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«®Dunonoruss M HoBoe 3HaHWe». KoHdepeHuus Oblia opraHuzoBaHa benropoackum
roCy/1apCTBEHHBIM HallMOHAJIBHBIM MCCIIEA0BAaTENbCKUM YHUBEpcuTeTOM (Poccus), npu yuactuun
MOoOCKOBCKOT0 ~ MEXAYHapoAHOro yHuBepcutera, (CeBacTOMOJIBCKOIO TOCYJapCTBEHHOTO
yHUBEpcuTeT, HanmoHanbHOro MHCTUTYTa BOCTOYHBIX A3bIKOB M uuBuimzauuii MHAJIBKO
(ITapmwx,  Dpanmus), YuauBepcuteta  Cepxku-lIlapmwk  (Cepxku-Ilontya3,  @panmms),
Morunésckoro rocyaapcTBeHHoro ynusepcurera umenu A.A. Kynemosa (Morunés, benapycn).

B cBs3u CcO CNOXKHON SNUAEMHONOTHYECKOH OOCTaHOBKOM KOH(epeHIMs Mpouuia B
OHJIAHHOBOM pE€XHME C OIPAaHUYEHHBIM KOJUYECTBOM YUYAaCTHUKOB. TeM HE MeHee, B COCTaB
¢dbunmosornyeckol koMaHnbl Bonum yuéHble W3 Poccuu, bemapycu, I'epmannu u ®dpaniun.
CeKIMOHHBIC 3ace[aHMsl BKJIIOYUIN B ce0sl YUEHBIX POCCHHCKOTO HAYYHOTO COOOIIECTBa W3
ropojoB: buiick, bpsuck, Upkyrck, Kazanb, MockBa, HoBocubupck, OpenOypr, Ilensa, [lepms,
Pocro-na-Jlony, Cankr-IlerepOypr, Cmonenck, TromeHs.

I'maBHO# 3amayeil naHHOW KOH(MEPECHIMU SBUJIOCH OOCYXKICHHE W OOMEH MHCHHSIMH O
COCTOSIHUM U MEPCIEKTUBAX PA3BUTHs COBPEMEHHOTO (PUIIOJIOTHYECKOTO 3HAHUSI B KOPPEISALIUU C
MHHOBAIIMOHHBIMM METOJAaMM MCCIEIOBAaHUA s3blka W Juckypca. Hayunas nuckyccus
MIPEIIoJiaraeT BBISICHEHHE M COIOCTABIICHHWE PA3IMYHBIX TOYEK 3PEHUS MO HIMPOKOMY KpPYyTy
acrieKToB ()YHKIIMOHHPOBAHUS S3BIKA, ITUCKYPCHBIX ITOCTPOCHUH, JIMHTBOMICHTH()HUKAIINN
JUYHOCTH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO MOJICTUPOBAHUS, METOIUKU (POPMUPOBAHUSI HABBHIKOB
JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIM3a TEKCTOB pAa3JIMYHOM CTUIMCTHUYECKOM HW KOMMYHHUKAaTHUBHOMN
HAIPaBIEHHOCTH.

Tembl HOKJIAAOB BBI3BAJIM KUBOM MHTEpEC ciylIaTesled M aKTUBHYIO JUCKYCCHUIO IOCIE
BBICTYIUICHHS OPaTOPOB, CPEAH KOTOPHIX Ha TUICHAPHOM 3aCEIaHHUH BBICTYIUIIH:

Xapuenxo B.K. (Benropox, Poceus) JUHEMHOE M OBbEMHOE OBPA30BAHUE: O
HOBBIX CITIOCOBAX TTOJIYUYEHUS 3HAHUM.

Cenbix A.dl.  (bearopox, Poccus) COBPEMEHHBIE TEHJIEHIIMM  BO
®PAHILY3CKOM JIMHIBOKYJIbTYPE: MACC-MEJIUA U DJIEKTPOHHBIE PECYPBI.

OrneBa E.A. (benropon, Poccus) MOIAEJIMPOBAHUE ITPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOI'O KOHTHMHYYMA B KVJIbTYPHO-MAPKMPOBAHHBIX TEKCTOBBIX
KOHCTPYKTAX (HA MATEPUAJIE POMAHA V. TEKKEPEA <«PMAPKA
THIECJIABU .

By3unoBa JI.M. (MockBa, Poccus) DOPA3EOJIOTU3MBI C 300HUMHbBIM
KOMITOHEHTOM KAK YACTb HEMEILIKOH SI3bIKOBO KAPTHUHBI MUPBI.

Vincent BENET (®paunus, [Tapux) La politique linguistique de la France.

Stéphane BILLEREY (®panus, [Tapux) COVID BLUES.

[To cnenam koH(pepeHIMH BBIXOJIUT JaHHBIA COOPHUK, B KOTOPOM COOpaHbl CTaTbU IO
IIMPOKOMY CHEKTPY BONPOCOB TEOPUU M MPAKTHKH COBPEMEHHOH (PUIOIOrMUYECKOW MBICIH U
KOMMYHMKAIUU, TUCKYpCOJIOTHUS U JIMHIBUCTHKU JIEKCEM M TEKCTa, KOTHUTUBUCTUKUA U
CEMUOTHKH KYJIbTYPBbI, IMHTBOJUIAKTUKHU U JINHTBOKYJIBTYPHI.

CBou wuccnefoBaTelbCKUe MaTepuanbl NMPEAOCTaBUIM HE TOJbKO BeIylllUe Y4YEHBIE U
MpEenoiaBaTesid By30B, HO M YUMTENs IIKOJI, aCIUPAHTBI, MAarUCTPAHThI, CTyAeHThl. Haneemcs,
4YTO COOpPHUK MepBbIi cOopHUK nepBoi Poccuiickoil HaydHON KOH(EpEeHIIH ¢ MEXTyHAPOIHBIM
yuactueM «®Puiiojaorus U1 HOBOE 3HaHME» HAWAET CBOErO BIAYMYMBOIO U 3aMHTEPECOBAHHOIO
qUTaTEeNs.

Opexomumem



PA3JIEJI 1. IMCKYPCOJIOTI'UA U ITUHI'BUCTUKA JIEKCEM U
TEKCTA

YK 81-114.2
IMPAT'MATHYECKHUE OCOBEHHOCTHU PYCCKUX HEOITPEJIEJIEHHBIX
MECTOMMEHUWM-CYINECTBUTEJIBHBIX: OITBIT KOPITYCHOI'O
HNCCIEJOBAHUA COYETAEMOCTH C TIOCTHHO3UTUBHBIMHA
HPUJIAT'ATEJABHBIMUA
BypoB Onyapa EBrenbeBu4
MarucTpaHT 2-To Kypca
®I'bOY BO «MpkyTckuii rocy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET)
Hpkyrck, Poccust / zhenyabur@mail.ru
AHHOTAIINA
Llens wccenoBaHys — BBISIBUTH IIParMaTHueCcKie 0COOCHHOCTH HEONPEeTICHHBIX MECTONMEHHI-
CYIIECTBUTENBHBIX «UTO-TO», «HEUTO», «UTO-HUOYIB», «UTO-MNO0» M «KOe-uTo». sl JOCTIDKEHUS
IOCTaBJICHHOHW LIENM aHAIU3HPYIOTCS Hauboyee yCTOWYMBBIE COYCTAHUS YKA3aHHBIX MECTOMMEHUH C
HOCTIO3UTHBHBIMU IpUiIaratelbHbIMH. VccenoBanue MpOBOAUTCS Ha MaTepuaie kopiyca «Russian
Web 2011 (ruTenTenl1)», npexanmaraemoro xopmycHeiM MeHeKepoM «Sketch Enginey. [lemaercst BeIBoJ
O TOM, 4YTO B CHCTEMC HCOIIPCACICHHBIX MeCTOI/IMCHI/Iﬁ'CYHIGCTBI/ITGJ'H)HI)IX, 06pa3yeme oT
BOIPOCHUTEIIBHOIO MECTOMMEHUS «4YTO», HAOIIONaeTcs NMparMaTH4ecKasi ONIMO3UIUS «CBOW — UyXKOM».
MecTOuMEHHS «KOe-YTO» U «UTO-HUOYIb» TATOTEIOT K BBIPAKEHHIO «CBOEH HEOIPEIEIEHHOCTH, O YeM
CBHUACTCILCTBYCT TCHACHLUA K COBMECTHOM BCTPCUYACMOCTHU 3TUX MECTOMMEHHN C MOCTIIO3UTHUBHBIMU
nmpuwiaraTCJIbHbIMHU, BBIPpAKAIONIUMHA TIOJIOKUTCIBHYIO OICHKY. MecToumMeHue «HCYTO», HAIIPOTHUB,
CBSI3AHO C «UYXOi» HEONpPEAENEHHOCThIO, M CKIOHHO K COYCTaHHIO C ITOCTIIO3UTUBHBIMHU
NpUIaraTelbHBIMM, YKa3bIBAIOIIMMKM Ha CpaBHEHHE, W C IIOCTIIO3UTUBHBIMU IIpHJIaraTesIbHbIMY,
BbIpa’XaroInuMu HCCHCHI/I(I)I/IHI/IpOBaHHOG OTKJIOHCHUEC OT HOPMBI. OcTtaBmmecs JBa MCECTOUMMCHUA
3aHMMAIOT POMEKYTOYHYIO MO3UIIHIO.
KiroueBble cioBa: HeoNpeleiIeHHbIE MECTOMMEHHS, IIOCTIIO3UTUBHbBIC IpUIaraTeibHbIe,
JIMHTBUCTUYECKHI KOpIIYC TEKCTOB, CTATUCTUYCCKHUE MEPBI aCCOUNHALUH, IMPpArMaTu4deCKas OIIIO3UIIUA
«CBOM — 4yXKOW».

PRAGMATIC FEATURES OF RUSSIAN INDEFINITE NOUN PRONOUNS: THE
CORPUS ANALYSIS OF COMBINABILITY WITH POSTPOSITIVE ADJECTIVES
Burov Eduard Evgen’evich
2" year master student
Irkutsk State University
Irkutsk, Russia / zhenyabur@mail.ru
Abstract
The paper aims to indetify some pragmatic features of the Russian indefinite noun pronouns
“qro-10”, ‘“‘Hedro”, ‘dro-HMOYAB’, ‘‘dro-mmb0”, ‘“koe-uro”. The article analyzes the most stable
combinations of these pronouns with postpositive adjectives. The research is carried out on the material
of the Russian Web Corpus (ruTenTen) which is provided by the corpus manager “Sketch Engine”. The
research findings are as follows: there is a pragmatic opposition “own — strange” within the system of the
indefinite noun pronouns “4ro-1o0”, “He4to”, “4TO-HUOY/IB”, “uTO-MM00”, “KOe-uTo0”. The pronouns “koe-
uyro” and “aro-uuOynap” tend to express “own” indefiniteness. It is indicated by the frequent co-
occurrence of these pronouns with the postpositive adjectives that express a positive evaluation. On the
contrary, the pronoun “Heuto” tends to express “strange” indefiniteness. It is indicated by the frequent co-
occurrence of this pronoun with the postpositive adjectives that indicate a camparison and with the
postpositive adjectives that express a non-specific deviation from the norm. The two remaining pronouns
take an intermediate position.
Key words: indefinite pronouns, postpositive adjectives, linguistic text corpus, statistical measures
of association, pragmatic opposition “own — strange”.
Brenenne
BOJ’ILHIyIO POJIb B PAa3BUTHUH JIMHIBUCTUKH CETOAHSA HUI'PArOT KOPITYCHBIC HMCCIICAOBAHUA.
bnaromapss ~ cOBpeMEHHBIM  KOPIIYCHBIM  MEHEKepaM,  CIOCOOHBIM  OCYIIECTBISATH
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ABTOMATHYECKHI aHaJIM3 OTPOMHBIX TEKCTOBBIX MACCHBOB, B paCIOPSDKEHHH JIMHTBUCTOB
OKa3bIBAIOTCS LICHHBIC CTATUCTUYCCKUE JaHHBIC.

B uwactHocTH, mpm pabore ¢ KopmycHbIM ~MeHemkepom  «Sketch  Engine»
(https://www.sketchengine.eu) MOXXHO MOJy4YUTh OTBET Ha BOIPOC O CUJIE CHHTarMaTU4ecKOH
CBSI3M MEXIy OJJIEMEHTAMH HEKOTOpPOro ciioBocoueTanus. [Iporpamma, aHamusupys
3arpy’>kKCHHbBII B Hee KOPITYC TEKCTOB, BHIYMCISIET MEPY aCCOLMAIMH (CBA3aHHOCTH) IS JTFOOBIX
IBYX JICKCHYECKUX CIMHHUIl, OObEAMHECHHBIX ONPE/ICICHHBIM I'PAMMATUYCCKHM OTHOIICHHEM.
[lpy 5TOM TONB30BATENIO IO YMOJYAHHIO IPEJIaracTcs cpa3dy TPU MeEpbl acCOLUAIWH,
OCHOBAHHBIC Ha TPEX Pa3HBIX GOPMYyIIax:

1) "acto ucnojabp3yemMas B CTATUCTUKE Mepa acCOLUaluu 1-SCOre, KOTopasi «y4HThIBACT
YacTOTY COBMECTHOH BCTPEUaeMOCTH KJIIOYEBOTO CJIOBA M €ro KOJUIoKaTal, oTBedas Ha BOmpoc,
HACKOJIBKO HE CIIy4allHOH SIBJISIETCS CUJIa acCOLMAllMKM MEXAY KoJlJloKkaTaMu» [3axapoB, X0XJI0Ba
2010: 138];

2) ywacto Hcroib3yemas B craTuctiuke Mepa accouuarmu MI Score (mutual information
SCOre), KOTopasi «CpaBHUBAET 3aBHCHUMbIC KOHTEKCTHO-CBSI3aHHBIC YaCTOThI C HE3aBUCHMBIMH, KaK
ecyiu ObI CJI0BA MOSBIISUIMCH B TEKCTE COBEPIIICHHO ClTy4daiiHoy [3axapos, XoxsoBa 2010: 138];

3) crienranbHO pa3paboTaHHas Uit OOJBIINX KOPITYCoB Mepa acconuaruu logDice.

[Mocnennsiss mepa siBiusiercss ocHoBHOW it «Sketch Engine»: uMeHHO € ydeTom
nokasarens logDice pamKupylOTCS MO0 YMOJYAHUIO PE3yJbTaThl MOMCKa. [10 yTBEpI)KIECHHIO
coszmateneii MeHemkepa, mepa logDice nambonee mokazarenabHa Hpu padboTe ¢ OOJIBIIUMU
koprnycamu: «logDice is the preferred statistic measure for large corpora. The other traditional
measures take corpus size into account and the enormous size of the current multi-billion-word
corpora  skews the score so much as to make them  impractical»
[https://www.sketchengine.eu/my_keywords/logdice]. 13 nByx TpaJuIlMOHHBIX CTATHCTUYECCKHX
mep accorraiuu (T-score u M1 Score) pa3paboTuuku MeHeKepa PEKOMEHIYIOT UCIIOJIb30BaTh
T-score: «In most cases, T-score is more reliable or more useful than MI Score»
[https://www.sketchengine.eu/my_keywords/t-score].

JIMHTBHUCT, OpHUEHTHUDPYSCh Ha BBIAABaCMbIE €My MNpPOTPaMMON JaHHBIC, MOXET
OINPENIENIUTh, SBISETCS JIM HWHTEPECYIOIEe €ro CJIOBOCOYETAHHE KOJUIOKAIMEH, T. €.
CTaTHCTUYECKH YCTOWYMBBIM CIIOBOCOYETaHUEM, MM HeT. Takxke, CpaBHUBAs MMOKA3aTENI CUJIBI
CHHTarMaTU4eCKOM CBSI3M JUIS Pa3HBIX KOJUTOKAIMN C OJJHUM U TEM e CTEPKHEBBIM (OCHOBHBIM,
KJIFOUEBBIM) CIIOBOM, OH MOJXKET BBISICHUTbH, C KAKUMH CBOMMH KOJUIOKATaMH 3TO CJIIOBO CBSI3aHO
CHUJIbHEE, a C KaKUMH — citadee.

OcHoBHast 4acTh

Lean u 3aqa4u padoThI

Hacrosiiee wucciieioBaHWe CTaBUT I1ENbIO BBISIBICHHE HEKOTOPBIX IMPArMaTHYeCKUX
OCOOCHHOCTEH  HEONPEIEeNCHHBIX  MECTOMMEHHMU-CYIIECTBUTEIbHBIX,  00pa3yeMbIX  OT
BOTIPOCUTEIIEHOTO MECTOUMEHHUS YUMo YMOo-mo, Heumo, Ymo-Hubyob, Ymo-iubo 1 Koe-umo.

JInst TOCTIOKeHNST YKAa3aHHOM LENTN PEelIaroTCsl CIeyIoIIne 3a1auu:

1) ycTaHaBIMBAIOTCS HAUOOJIEE YCTOWYHMBBIC COUCTAHUS HEOTIPEICICHHBIX MECTOMMEHHIA -
CYUIECTBUTENBHBIX YMO-mo, Heumo, umo-Hubyowb, umo-iubo, Koe-4mo ¢ TOCTHO3UTHBHBIMU
MPUITaraTesIbHBIMHU;

2) oOmNMCHIBAaCTCS CEMaHTHKA NPUIAraTelbHBIX, COJCPKAIIUXCS B  BBIIBICHHBIX
COYCTAHUSAX;

3) dYepe3 CEMaHTHUYECKYIO CHEIH(UKY TOCTIIO3UTUBHBIX aIbEKTUBHBIX KOJUIOKATOB
KaXIOr0 M3  pacCMaTpHBaeMbIX  HEOMPEACICHHBIX  MECTOMMEHUMN-CYIIECTBUTEIbHBIX
OIPEEIISIETCS €ro MparMaTudecKast crenupuka.

Marepuajibl 1 METOIbI HCCIIEOBAHUS

[lpn pemeHnn mepBoil 3agayvl NPUMEHSIOTCS KOPITYCHBIE METOJBI HCCIIETIOBaHHUS:
UCIOJIB3yeTCsl KOpIycHbI MeHemkep «Sketch ENngine»; MacCHBOM TEKCTOB Ui 00pabOTKH

! Mon xommokaToMm 37ech MOHHMAETCS YIEH KOJJIOKAIMH KaK «KOMOMHAIMHM JBYX WM 0ojee CIIOB,
HMEIOLUX TEHACHIIMIO K COBMECTHOM BeTpeuaeMocT» [3axapos, Xoxisosa 2010: 137].
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CIY)XUT TpeljaraemMplii caMmuM MeHemkepoM kopmyc «Russian Web 2011 (ruTenTenll)», B
KOTOpoM coOpanbl BeO-TekcThl oO0beMom 18 280 486 876 crnoBoymoTpebienuii (moapodbHee o
kopmyce cm. [https://www.sketchengine.eu/rutenten-russian-corpus]).

Hackonbko HaM M3BECTHO, A0 CHUX IMOP KOPITYCHBIE METOABI MIHMPOKO MPUMEHSIIUCH TPU
M3YYEHUU PYCCKUX HEOIpEAeICHHBIX MECTOMMEHU JIUIIb B TaK HA3bIBAEMBIX «KOHTPACTHUBHBIX
uccaeI0BaHusAX» (CM., Hanpumep, ctatbio [Hypues 2017], B KOTOpOi COMOCTaBIIAIOTCS PYCCKOE
Kmo-mo W ero npsMoi (panmy3ckuii nepeBoaHol skBuBaneHT quelqu’un). CoueTaeMoCTHBIE
CBOMCTBA PYCCKHX HEONPEACICHHBIX MECTOMMEHHM, OJIHAKO, Ha OOJBIIOM KOPITYCHOM
MaTepuase euie He pacCMaTPUBAIKCh.

OTMeTuM: TOCIEIHUNM IIar wuccienoBaHus (cM. 3-10 3aJady) OCHOBAH Ha BaXHOU
TEOPETUYECKON MOCHUIKE, YTO CEMaHTHKa KOJJIOKATOB HEKOTOPOrO CJOBa CIIOCOOHA MHOroe
CKa3aTh O MParMaTHYECKUX 0COOEHHOCTSX 3TOTO CIIOBA.

Jleno B TOM, 4YTO TMparMatvka JIEKCEMbl MOXET HAaKIaJblBaTh CYLIECTBEHHbIC
CEMaHTHYECKHUE OTPAHUYCHHUS HA COYETAEMOCTh 3TOH JeKceMbl. Hampumep, CymiecTBUTEIBHOE
KOppynyus, WMesi HeraTuBHbIE KOHHOTAllMM, TOpa3fgo B OOJbllIeHd CTENEHU CKIOHHO
yInoTpeONsAThCS C TMPUIAraTeIbHBIMU, BBIPAKAIOMIMMUA OTPUIIATEIBHYIO OIICHKY, 4YeM C
MpUJIaraTeJIbHbIMU, BBIPAXKAIOUIMMH OLIGHKY MOJOXHUTEeNbHYI0. Tak, B OCHOBHOM KOpIIyce
HammonansHoro kopiyca pycckoro si3bika (https://ruscorpora.ru) mo 3amnpocy «mpuiaraTeibHoe,
UMEIOllee  CEeMAaHTUYECKMH  KOMIIOHEHT  ‘OTpHIaTeNbHas  OLIEHKA'  +  Koppynyus»
00HaApYKUBAIOTCS TAKUE COYECTAHUS, KaK Oe33acmeHuusas Koppynyus, pasuy30aHuas KOppynyusi,
8YIbeaApHAs KOPPYRYUSL, NPeCco8ymas KOppynyusi, B TO BPEMs Kak 110 3alpocy «IpuiarareiabHoe,
UMEIOIee CEMAHTHYSCKH KOMIIOHEHT ‘TIOJIOKUTENNbHASI OICHKA' + Koppynyus» HaXOIATCS
JUIIb COYETAHUSl KOJAOCCANbHASL KOPPYNyus W 2PAHOUO3HAS KOppYnyus, B KOTOPBIX
npujiaratejbHble, KaK KaKETCS, HE CTOJIBKO BBIPAKAOT MOJOXKUTEIBHYIO OILEHKY, CKOJIBKO
MepeaoT CMBICH ‘B BBICOKOW CTETIEHH .

Pe3yabTaThl Hcce10BaHUS

OcyIiiecTBUM TpH MOMOIIK MeHemkepa «Sketch Enginey» mouck kosutokanuii, B KOTOPBIX
B KAuYeCTBE CTEP)KHEBOTO CJIOBA BBICTYIIAET OJHO M3 PACCMATPUBAEMBIX HEONPEACICHHBIX
MECTOMMEHUN-CYIIECTBUTENBHBIX, @ B KAUeCTBE KOJIOKATa — MOCTIIO3UTUBHOE MPUIIaraTelbHOE.

[Touck mo kopmycy «Russian Web 2011 (ruTenTenl1)» maer ciemyromue pe3ylibTaThl
(s Kakaoro W3 MECTOMMEHHUN TIOKa3aHbl JECATh CaMbIX CHUJIBHBIX IOCTHO3UTUBHBIX
aJIbEKTUBHBIX KOJJIOKATOB, COrjlacHO Mepam T-score wu logDice; B ckoOkax mocie
MPUIIAraTeIbHOTO YKa3bIBaeTCs a0CONOTHOE 3HAYEHHE COOTBETCTBYIOIIEH MEphI):

1. umo-mo
Mepa T-score Mepa logDice
1. | noswiii (353,68) 1. | ocobennwiii (8,70)
2. | nooobnuwui (221,02) 2. | noxoocuii (8,56)
3. | noxoorcuni (202,28) 3. | nosenwvruii (8,45)
4. | xopowui (147,80) 4. | neobwiunwiii (8,24)
5. | unmepecnwuii (143,20) 5. | noooo6nuri (8,19)
6. | ocobennviit (139,80) 6. | nenonsmmnoui (7,68)
7. | 6orvuui (138,36) 7. | cmpannwii (7,39)
8. | saorcnoni (135,19) 8. | noswii (7,36)
9. | neobwrunwiti (130,79) 9. | 6orvuui (7,22)
10. | nonesnwvui (119,31) 10. | nonesnwuui (7,21)
2. Heumo
Mepa T-score Mepa logDice
1. | nooo6uwui (237,51) 1. | nooobuwiii (8,56)
2. | 6onvuut (196,77) 2. | 6orvwui (8,44)
3. | noxoorcuii (134,94) 3. | ocobennwiii (8,10)
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cpeonuil (129,20) noxooscuit (7,67)
noswiil (126,83) nesoobpazumoiil (1,37)
ocobennwiii (88,04) yarcacuwiii (7,20)
oowui (81,95) cpeonuil (6,88)

cmpannwiil (67,64)

cmpannwiii (6,78)

saorcnwiil (64,10)

neobwvrunulil (6,66)

B|© XN o0~

neobwvrunuoil (61,65)

B|© XN o0~

neseposimuutil (6,49)

3. umo-nubyow

Mepa T-score

Mepa logDice

1. | uumepecnwvui (108,47) 1. | exycuenvruu (10,05)
2. | noewrii (89,38) 2. | nosenwvruii (9,00)
3. | nooo6nwiii (88,70) 3. | ecvecmnoi (7,51)
4. | nonesnwui (80,70) 4. | nymuoui (7,32)
5. | exycnenvruii (76,65) 5. | exycnoui (7,04)
6. | nosenwvruii (73,08) 6. | oenvuobui (6,75)
7. | xopowui (60,97) 7. | craoenvruii (6,73)
8. | neobwiunwiii (54,59) 8. | ocobennvii (6,67)
9. | npusmnoit (53,55) 9. | unmepecnwiii (6,63)
10. | eéxycnoi (53,42) 10. | neobwvrunwiii (6,56)
4. umo-1ub0

Mepa T-score Mepa logDice
1. | nooo6nuiii (83,94) 1. | nymuwiti (7,42)
2. | noewui (52,77) 2. | spazsymumenvnoiii (6,58)
3. | onpeodenennwiii (35,75) 3. | ecvecmnoi (6,05)
4. | koukpemnuwuii (35,24) 4. | npedocyoumenvuutii (5,97)
5. | nonesnwiii (32,86) 5. | nooobnuwuii (5,65)
6. | unmepecnwuii (30,18) 6. | euamnuoui (5,30)
7. | xopowuii (29,83) 7. | npomusoszaxonnwiii (5,29)
8. | cepvesnwiil (26,47) 8. | axempaopounapuwiii (5,19)
9. | noxoorcuii (26,03) 9. | oenvuwii (5,18)
10. | obwuui (24,41) 10. | ewveooobnuit (5,01)

5. Koe-umo
Mepa T-score Mepa logDice

unmepecnwiti (59,01) unmepecnenvkuil (7,00)
noswiil (45,88) nosenvkuil (6,87)
obwui (31,80) nokpyue (6,87)

saorcnwiil (31,40)

exycrenvikuil (6,07)

nonesnutil (27,68)

noxnewe (5,70)

nosenvkuil (26,60)

noskycnee (5,43)

xopowuii (22,19)

unmepecnwiil (4,92)

xyoot (19,58)

sobonvimuotit (4,79)

ooncnutil (17,32)

nokpynnee (4,68)

BlQ®No|g|MwINE
BlQ|®No|g|MwINE

0. | riobonvimuwiii (16,86) 0. | noconuonee (4,38)

HccnenoBaTen pEeKOMEHAYIOT TpU H3YYEHUM KOJUIOKALMM  HMCIONb30BaTh IS
MOJTyYeHHSI MAaKCUMaJIbHO 00BEKTHUBHOM KapTHUHBI HE OJIHY, @ Cpa3y HECKOJIBKO Mep acCOLMaIUU:
«B03MOXHO, YTO CTOUT M3Y4YUTh BO3MOXKHOCTU OOBEIMHEHHUS Pa3HBIX Mep, HalpuMep, BBECTH
BEJIMYHHY, PaBHYIO CYMME UX paHroB» [3axapoB, Xoxyuosa 2010: 142].
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[TormpoOyemM coCTaBUTH MJisi KaXKIOTO W3 pacCMaTpUBaeMbIX MECTOMMEHHMH CBOJIHBIN
paH)KMPOBAHHBIN CIIMCOK CAMbIX CHJIBHBIX ITOCTIIO3UTHUBHBIX aJbEKTUBHBIX KOJUIOKATOB. Jliis
9TOro, BO-TIEPBBIX, HaWJeM MpuiarareibHble, BCTpedarolmuecs B oboux cmuckax (u B 10-
CIIOBHOM criucke T-score, u B 10-cioBHOM crucke logDice), a BO-BTOpPBIX, pacrojoXuUM 3TH
npuIaraTesbHbIC B TIOpsAKe yObIBaHMs CyMMbI paHroB T-score u logDice.

CBojiHBIE PaHXKMPOBAHHBIE CIMCKU BBITTISAAT CIEAYIOMIMM 00pa3oM (B CKOOKax mocie

npujaraTeabHOro yKasbiBacTcs cyMMa panroB T-score u logDice):

4TO-TO
. TIOXOXuH (5)
. Io100HEI# (7)
. ocobennblii (7)
. HOBBI# (9)
. HeoObIuHbIH (13)
. 6onpmmii (16)
. mosie3HbI# (20)

NN AW N

NN W=

HCYTO

. TIOA0OHBIH (2)

. 6onbmmii (4)

. oxoxuti (7)

. 0COOcHHBIH (9)

. cpemnmii (11)

. cTpaHHbIH (16)

. HeoObIuHBIH (19)

YTO-HUOYb
BKYCHEHBKH (6)
HOBEHBKHH (8)
uHTepecHsIi (10)
BKycHbIH (15)
HeoObIYHbIH (18)

YTO-JIH00
1. mogoOHBIi (6)

KOC-4TO

. HHTepeCHBIH (8)

2. HOBEHbKUI (8)
. 000nBITHBIH (18)

[98)

[Ipoananu3upyem CeMaHTUKY pUIAraTeIbHbIX, OKa3aBIIUXCS B 3TUX CBOJHBIX CIHCKaX.

B nambosiee yCTOHYMBBIX KOJUIOKALUSAX CO YmoO-mo B KadeCTBE CTEPIKHEBOTO CJIOBA
BCTPEUAIOTCS IpUiIaraTebHbIe CO CIEIYIOIIeH CEeMaHTHKOM:

1) yka3sIBaroIiye Ha CpaBHEHHUE, COMIOCTABICHUE (noxoicull, n000OHbIL, OOTbUIUIL);

2) obOo3Havaronye HecrnenupuIpoBaHHOES (HEKOHKPETU3UPOBAHHOE) OTKJIOHCHHE OT
HOPMBI (0cobenHblil, HeoObIUHbIIL);

3) ykaseBaromee Ha (akT HecnenUUIUPOBAHHON  (HEKOHKPETU3MPOBAHHON)
MomubuKann (Ho6blil);

4) BBIpaKAIOIIIEE MOJIOKHUTEIbHYIO YTHINTAPHYIO OLICHKY (1n0/1e3Hbll).

Uro kacaercss HamOojee yCTOMUMBBIX KOJIJIOKAMM C Heumo B KayeCTBE CTEPHKHEBOTO
CJIOBa, TO BCTPEUAIOUIMECS B HHUX MPUJIAraTelbHbIE MOTYT ObITh OOBEIUHEHBI B CIEIYIOIINE
CEMaHTHYCCKHE TPYIIIIHI:

1) yka3pIBalIIMe Ha CpPaBHEHHE, COMOCTaBIEHUE (1000OHbIL, OOMbULUL, NOXOMHCULL,
cpeonull);

2) o6o3Hauaroe HecnenuUIMPOBaHHOE OTKIOHEHHE OT HOPMBI (0ocobenHublil,
CMPAHHbLLL, HeOObIYHBIIL).

Ymo-Hub6y0b CKIIOHHO COYETAThCS CO CIAEAYIOUIMMHU MpUIaraTeIbHbIMU:

1) BeIpaXAOIMIMMH TOJIOKHUTEIHHYIO TeIOHUCTHUSCKYIO OLEHKY (8KYCHEHbKUL, TIPUIeM
MOJIOKUTEbHAST TEJOHHUCTUYECKasl OILIEHKa, 3aKII0YeHHas B CEMaHTHUKE MPUJIaraTelbHOrO,
yCHUJICHAa 3/IeCh pPAcCIOJIOKEHHOW Ha IparMaTHYecKOM YpPOBHE TIOJOXHTEIBHON OIICHKOMH,
niepezaBacMoii CypHUKCOM -eHbK-; 6KYCHbLIL);

2) yka3bIBaIOLMM Ha (QakT HecneuupUIUpoBaHHON MoIudUKaUU (HOB8eHbKUL, TIPUYEM
Onarogaps mparMaTH4ecKu OTMeUueHHOMY cYy(h(UKCY -eHbk- TIepeqaeTcsl TakKe MOJI0KUTEIbHAs
OIICHKa 00BEKTA);

3) BBIp@XKAIOIIUM TIOJIOKHUTEIBHYIO HHTCIUICKTYAIbHYIO OIICHKY (UHmepecHblil);

4) yka3bIBaIOIIMM Ha HeCTICIM(DHUIIMPOBAHHOE OTKIIOHCHHE OT HOPMBI (HeoObluHbLLL).

CaMbIM CHJIBHBIM MOCTIIO3UTHUBHBIM abEKTUBHBIM KOJIJIOKATOM MECTOMMEHHUS 4mo-1ub0
OKa3bIBACTCS MPHJIATATEIIEHOE n0000OH DI, YKA3bIBAIOIIEe HA CPABHEHHE, COMTOCTABJICHHUE.

1 Cp.: «HoBoe xoHcTaTHpyeT (hakT MOAM(UKAIINH, HO €ro He omuchiBaeT. HoBoe HE JeCKpPUNTUBHO. 32 HUM
HE CTOST KOHKpPETHbIE MpU3HaKkW» [ApyToHoBa 1999: 699].
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Y MecTouMEHHS Koe-umo BbIAENAETCS TpU HauOOJIee CUIBHBIX IOCTIO3UTUBHBIX
aIbEKTUBHBIX KOJUIOKATA: UHIMEPeCHblll, HO8eHbKUlL, Ttobonbimublil. JIBa U3 HUX (uHmepechbiil,
J11000NbIMHBILL) BBIPAXKAIOT TOJOKUTEIBHYI0 HHTEIUICKTyalbHyl0 oueHKy. [IpumaratenbHoe
HOBeHbKUll YKa3blBaeT Ha (akT HecrnenupUIMpPOBaHHOW Moaudukanuu, mpudyeM Onaromaps
MparMaTH4eCcKy OTMEUYEHHOMY CYPPUKCY -eHbK- BBIPAXKAETCS TAKKe MOJI0XKUTENbHAs OLICHKA.

Kakue BBIBOJIBI O MparMaTHKE MSATH PACCMATPUBAEMBIX HEONPEAEICHHBIX MECTOMMEHHU] -
CYUIECTBUTENLHBIX MOYKHO CJieJlaTh Ha OCHOBE BBIIICHPUBEACHHOIO OMUCAHHS CEMaHTHKHU
COYETAIOUINXCS C HUMH NPHJIAraTeNIbHbIX ?

MOo>KHO 3aMeTUTb, YTO MECTOUMEHHUSI Ymo-HubyO0b U Koe-4mo UMEIOT B KaUYeCTBE CaMbIX
CHJIBHBIX TIOCTIIO3UTHBHBIX aJbEKTHBHBIX KOJJIOKATOB IpHJIAraTesibHble, Kak IpPaBUIO
coJiep>Kalllie HEMOCPEJACTBEHHO B CBOEH CEMaHTHKE IMOJIOKHUTEIbHYIO OLICHKY: UHMepecHbli,
mobonvimubil  (MHTEIUICKTyalbHAs — TOJIOKUTENbHASL  OLEHKA);  BKVCHbIlU,  BKYCHEHbKUL
(regjoHucTHYECKas TOJOXKUTENbHAas oneHka). Cpeau camblX CHJIBHBIX IOCTHO3UTHBHBIX
aIbEKTUBHBIX KOJUIOKATOB MECTOMMEHUN umo-Huby0b U KOe-4mo €CTh JHIIb OJUH KOJUIOKAT, HE
COJIEp>KaIllMi TOJOXKHUTEIbHYIO OLIEHKY HEMOCPEACTBEHHO B CBOEH CEMaHTUKE: HOBEHbKULL.
OnHako M 37eCh MOJOKUTEIbHAS OLIEHKA MPUCYTCTBYET — MpaB/a, HE Ha CEMaHTHYECKOM, a Ha
[parMaTU4ecKOM YypOBHE: BO-TIEPBBIX, B COBPEMEHHOM COIIMYM€ HOBHM3Ha 00Jaaaer
0e3yCIOBHOW IIEHHOCTBIO (CM. TO 3TOoMy ToBoay [ApyrtioHoBa 1999: 695-698], rtme
MIPUJIAraTeIbHOE HOBbIli Ha3BAaHO OJTHUM M3 «MAarudecKux» CIOB s3bIKa); BO-BTOPHIX, CyPPukc -
eHbK- TIPAaTMAaTHYECKU OTMEUCH U TIePEIaeT MOJIOKHUTEINbHYIO CYOBEKTUBHYIO OLIEHKY.

Mo>HO cnenath BBIBOJ, YTO OOBEKTHI, 0003HAYAEMbIE C MOMOIIBIO MECTOMMEHHH umo-
HUOYOb U Koe-umo, CKIIOHHBI OTHOCUTBCS K c(hepe «CBOET0»; TOBOPSIINIA CKIOHEH MPUOINKATH
3TH 00BEKTHI K cebe, a He OTCTpaHAThCA OT HUX. He ciydaitHo B ucxoausix 10-cIOBHBIX CIMCKax
T-score u logDice, cocTaBieHHBIX ISl MECTOMMEHUH umo-HubyOb M Koe-umo, BCTPEUYAIOTCS
TaKh€ BBIPAKAIOLIUE TOJOKUTEIbHYIO OIICHKY IMpHiIaraTelibHble, KaK noJae3Hblll, XOpoulull,
NPUSMHBLLL, NYMHBLU, OebHbIL, BANCHBIU, O0JHCHBILL.

Oobpaiaer Ha ce0s1 BHUMaHHE TOT (DAaKT, UTO MECTOMMEHHE Heumo, HalPOTHUB, YCTONYHBO
COYETACTCS C MPUIIAraTeIbHBIMU, OTHOCSIIIMMH OOBEKTHI, 0003HaYaeMbIe STHM MECTOMMEHHUEM, K
cdepe «ay)oro», a UMEHHO C MpHIaraTeJIbHbIMU, YKa3bIBAIOUIMMU Ha CPAaBHEHUE, COMIOCTABIICHHE
(nooobmuwitl, 6omvwuil, noxoxcuil, CcpedHutl), W C TPWIAraTeJIbHBIMK, BBIPAKAFOIIIMU
HecTelUpUITUPOBAHHOE OTKJIOHEHHE OT HOPMBI (0COOEeHHbLIL, CIPAHHDLIL, HEOObIUHDBILL).

[TosicHuM, TIOYeMy CEMaHTHKa TaKUX CIIOB MPEAINojaraeT oTHeceHHue oOBeKTa K cdepe
«IYKOTOM.

[oBopsiuii  ynmoTpebiiseTr  mpujarateabHOE,  yKa3blBalollee Ha  CPaBHEHHE,
COTIOCTABJIGHHE, TOTNa, KOTJa CTAJKHUBAETCS C HE3HAKOMBIM, «UY>KUM» OOBEKTOM U, HE B
COCTOSIHMM TIOJTHOCTBIO TO3HATh 3TOT OOBEKT, MBITACTCS HACHTHU(PUIIUPOBATH €r0 XOTS Obl
NpUOIN3UTENIBHO Yepe3 CpaBHEHHE, COINOCTaBIEHHE €ro C KaKUM-TO JIPYTMM, 3HaKOMBIM
00BEKTOM (BCIIOMHHUM, YTO TIO3HaHUE pabOTaeT 1Mo MPUHIIMITY «HEU3BECTHOE Yepe3 M3BECTHOE)
[KongpateeBa 2014: 54)).

[TpunararenpHOE, BRIpaXKaromiee HeCIIEU(PUIIMPOBAHHOE OTKIOHEHUE OT HOPMBI, TaKXKe
CUTHAJIM3UPYET O TOM, YTO TOBOPSIIUN HE CIIOCOOEH MOJIHOCTHIO MO3HATh, UAECHTU(DHUIIMPOBATH
o0bekT. Takoe mpuiiaraTeqbHOE COOOIAeT: OOBEKT HAXOTUTCS B «UYXKOI» NIJs TOBOPAIIETO
cdepe, HO IPUYHHY, 110 KOTOPOIl OH B HEl HAXOIUTCA, TOBOPAIINNA YCTAHOBUTH HE B COCTOSIHUU.
Crnemyer, KpoMe TOTO, OTMETHTb, YTO MpHUJIAraTeIbHbIC THIIA CMPAHHBIU, HeOObIUHbIU, YYOHO,
KaK MpaBWJIO, KOHHOTATUBHO MEpeNaloT OTPHUIATEIbHYIO OIIEHKY: «OTXOA OT HOPMBI OOMIbIIeH
4acThbIO paclEHUBAETCS Kak sBJIEHUE HeraTuBHOe» [ApyTioHoBa 1999: 822]. OTOoT dakT Moxer
CIIY’)KUTh JIOTIOJIHUTEIHHBIM apryMEHTOM B IOJIb3y TOTO, YTO MpHUJIaraTelbHbIE, BBIPAKAIOUINE
HecTennUIIMPOBAHHOE OTKIIOHEHHE OT HOPMBI, YKa3bIBAlOT HA OTHECEHHOCTh OOBEKTOB K cdepe
«IYIKOTOM.

3akJ/ouenue

Takum o0Opa3oM, MBI BHAWM, YTO MOXXHO TOBOPHUTh O CYIIECTBOBAaHUH Y

HEOIPEICIIEHHOCTH KaK CEMaHTHYECKOW KaTerOpWH JIBYX MparMaTHYECKUX IOJIIOCOB: IMOJIFOCA
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cepbl «CBOETO» U TMOIIt0ca chepbl «ay)Koro». «CBOI0O» HEONMPEASIEHHOCTh CKJIOHHBI BBIPAXaTh
Heolpe/ieNIeHHbIE MECTOMMEHHUSI-CYILIECTBUTENbHBIE UYMO-HUOYOb U KOe-4mo, a «UyKyl» —
HEOIpeIeIEHHOE MECTOMMEHHUEe-CYIIECTBUTENIbHOE Heumo. BBIBOJ O HaIMYuu B paMKax
CUCTEMbI HEONPEICIICHHBIX MECTOMMEHUI OMMO3UIIMU «CBOE — UYKOE» JIFOOOIBITEH, TOCKOJIBKY
OOBIYHO HEONPEJEICHHOCTh B PYCCKOM SI3bIKE CBSI3BIBAIOT C 00€3pa3IMueHHOCTHIO W,
CIIeZI0BATEIILHO, JIAIIB cO chepoit «aykoron, cp. [[TeapkoBckuit 2004: 13-48].

Uro kacaeTcsi ABYX OCTaBIIUXCS HEOIMPEJEICHHBIX MECTOMMEHMI-CYIEeCTBUTEIbHBIX
(umo-mo M umo-1u60), TO TEPBOE M3 HHUX, CYId IO CAMBIM CHJIHBIM €r0 IMOCTIO3UTHUBHBIM
aIbEKTUBHBIM KOJIJIOKATaM, TIATOTEET K IOJIIOCY «UYKOW» HEONpeIesJIeHHOCTH. B cBomHOM
CHHUCKE ISl umo-mo TpeodNafaroT MpuiiarateiabHble, YKa3blBaloOIME€ Ha CpaBHEHUE,
COTIOCTaBJICHHE  (noxoowcuti, NOOOOHbBIU, OOAbWUL), W TPUJIAraTelIbHBIE, BBIPAKAIONINE
HecrenuPUIIMPOBAHHOE OTKJIOHEHHUE OT HOPMBI (0CcoOeHHbll, HeOObIUHbliL), XOTS TPUCYTCTBYIOT
U TpUjIarateibHbIe HOBbIl U NOJIe3Hblll, CONIEepKallie MOJIOXKUTENbHYIO OLIEHKY (TIepBoe — Ha
parMaTH4ecKOM ypOBHE, BTOPOE — HA CEMAHTUUYECKOM).

CBOIHBIA CNHUCOK ISl 4mMo-1ub0 CIUIIKOM Mall JJisi TOTO, YTOOBbl Ha €ro OCHOBaHUU
MOKHO OBUIO cJeNaTh CKOJb Obl TO HHU OBbUIO HAAEXKHBIE BBIBOABI O MParMaTHYECKUX
OCOOCHHOCTSIX STOr0 MECTOMMEHHA. TO eIMHCTBEHHOE MpHiaraTelbHOe, KOTOpPO€ €CTh B
CBOJIHOM CIHCKE (70000Hblll), OTHOCUT OOBEKT K chepe «4aykKoro», OJHaAKO B MCXOAHBIX 10-
CJIIOBHBIX CIIUCKaX, COCTABJIGHHBIX IJIi MECTOUMEHUS umo-1ub60o, HeMallo TMpUIaraTelibHbIX,
VKa3bIBAIOIUX Ha cepy «CBOETO»: HNONE3HbIU, UHMEPECHblll, XOpOowlull, NymHblll,
8PA3YMUMETIbHBLU, BHAMHBIU, OCTbHBILL.

B 3akmiouenne oTMeTuM, YTO OOHAPYKEHHOE pa3fielieHue HEOMPEeIeIEHHOCTH MO JIBYM
parMaTHYeCKUM TOJI0CaM YAaCTUYHO KOPPEIUPYET C MPHUHITON B COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTHKE
KJacCU(UKalMell HEOoNpeleeHHBIX MECTOMMEHHI 10 WX CEeMaHTUKO-pedepeHInaTbHbIM
cBoiictBaM, cM. [[lagyueBa 1985: 209-220]. Tak, M3 BceX paccMaTpuBAEMbIX HaMHU CJIOB K
COOCTBEHHO HEOMpPE/EICHHBIM MECTOUMEHHUSM OTHOCST JIUIIb Y/MO-mo, OCTalbHBIE ke CIIOBa
OPUYUCISIIOTCS K JAPYTMM  CEeMaHTHKO-pedepeHIMalbHbIM  KjlaccaM: K Kjaccy
cabooIpeieICHHBIX MECTOMMEHHM (Koe-umo), K Kiaccy HepeepeHTHBIX MECTOUMEHUH (umo-
HUOyOb), K KJIacCy MECTOMMEHUI OTpHUIATeNbHON MOJSPHOCTH (umo-iubo). MecTtouMeHue
Heumo paccMaTpUBAaeTCsl KaKk «MECTOMMEHHE BHE KakKHX-THO0O KIJlaccoB, (DEHOMEH pPyCCKOM
Mozenu Mupay [[lagyaesa 2016].

Kak Buaum, HaOnromaercs HEKOTOPOE COOTHOIIEHHE, C OJHON CTOPOHBI, MEXKIY
pedepeHIMaTBHON COOCTBEHHO HEONPEISIICHHOCTRIO U MTParMaTHYeCKUM OTHECEHHEM K cdepe
«ayXoro», a C Jpyrod — wMexay pedepeHunanibHOW cnaboi  ONpeneeHHOCThI0 U
Hepe(hepeHTHOCTRI0O W TIparMaTHYeCKUM OTHECEHHWEM K cdepe «cBoero». B mepcriektuse
BO3MO’KHO JIETATbHOE U3yUEHUE TIPUPOJIBI STOTO COOTHOIICHUS.

Kpome TOro, mepcneKTHUBBI HWCCICIOBAHHS CBS3aHBI C W3YYCHHUEM IParMaTudecKuX
OCOOEHHOCTEHl ~ HEOIpeNEeJeHHBIX  MECTOMMEHUMN-CYIIECTBUTEIbHBIX,  OOpa3yeMbIX  OT
BOIIPOCUTEIIEHOTO MECTOUMEHHUS KIMO.
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Abstract

Emotional tension manifests itself to the greatest extent in conflict situations. Conflict is a clash
of opposing opinions, positions, ideas, and assessments, to which people try to find a resolution through
beliefs or actions against a backdrop of emotions. Conflicts are classified according to various aspects: by
causes, by spheres of life, by participants, by degree of openness, by internal content and by nature.

The aim of our work is to identify the features of speech behavior in conflict situations between
native English speakers. In order to analyze the speech behavior we used videos that contain conflict
situations.

The study of 15 conflict situations between people of different gender and age revealed a number
of linguistic features of speech behavior: remarks uttered with a constant raised tone, with rising tone or
with a sharp rise in vocal pitch, fast, dynamic tempo and few pauses between remarks, lengthening of
vowel (less often consonant) sounds in speech, frequent use of interjections, repeated use of certain words
in conflict, use of words with negative connotations, difficulty in choosing words, sentences with
parallelism, expressed by anaphora and epiphora, use of irony.

Key words: emotional tension, conflict, conflict situation, speech behavior

Emotional tension can manifest itself in different situations: when speaking in public
(speech of a politician), when talking to a stranger, when answering an exam. Emotional tension
also manifests itself to the greatest extent in conflict situations.

A conflict is a situation in which each party is trying to take a position that is opposite
and incompatible with the interests of the other.
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There is an opinion that conflict has only negative meaning, has associations with deep
emotions, aggression, arguments, hostility and threats, that conflict is an undesirable
phenomenon and requires its immediate resolution or its possible avoidance [2].

The aim of this paper is a linguistic analysis of conflict situations between people who know
each other (who have certain relationships with each other, namely kinship: husband, wife, children
and other relatives; relationships between divorced spouses, ex-lovers) based on video materials.

In this article we analyzed a couple of conflict situations, one of which is the
confrontation between children and their non-relative mother, who lives with their father, the
confrontation of the latter is also touched upon in this conflict.

(the son speaks with her stepmother)

-1 may fix it?

-No! I want you to go, go fuck yourself is what | want you to do, Will!

-Really?

-Yeah, really. You know, do nothing, you don’t do a damn stinking thing!

-1 do a lot of stuff.

-Yeah. Come home give me twenny, come home give me twenny (mimicing).

-Uh-huh. And you sit upstairs.

-Will, Do you see what a fuck is around here?

-Uh-huh.

-Who do you think did it?

-Lot people.

-1 was the one who did all work around here for three fucking days!

-1 screwed it up and | gonna go fuck myself.

-Because you tried to set the ipod. Now when | turn the TV on it turns the TV off! So it
can’t read the ipod and the TV at the same time, because an ipod would suppose to go to the TV
and as it been set up like that, now when I go to turn it on it doesn’t say anything about the TV, it
says listen the ipod!

(then the father of children starts to speak with her)

-I’m sorry you upset-

-I’m pissed!

-You are the one that sad, you have to use this universal remote-

-1...you was going be a big fucking sugar and trying to set up this ipod after | told you
can you live in here so...something uses an experiment to...!

-Go somewhere else and yell at some other one’s kid, you-

-Take your kids and do something with them! They don’t do anything, you don’t take
them anywhere! All you do is cook and deliver them food! Take them to the shop. Take them to
Birmingham. Take them to «Dave and Buster’s», do fucking with them, except for carrying to
them every fucking thing they say!

-Could you put up the windows, so perhaps neighbors can hear you, so | need more
witnesses for this.

-(She understands that she was recorded on video) Are you fucking nuts!?

-No-

-....taperecord me? Are you crazy? Are you Serious?

-Yeah, I’m serious. I’m very serious-

-For what purpose that?

-For contention.

-What? Oh, my God, do you want me to lose my child? Do you- [3]

This situation is a direct communication with active feedback, produced in the form of a
polylogue. The goal of this communication is persuasion. The conflict of this dialogue can be
characterized as family and domestic, interpersonal, open, emotional, and destructive.

Characterizing the phonemic features of the speech behavior of this fragment there
should be noted:

-presence of semantic accents:
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1) I want you to go, go ‘fuck yourself is what | want you to do, Will!

2) All you do is 'cook and deliver them *food!

3) 'Take them to the shop, 'take them to Birmingham, 'take them to «Dave and Buster’s»,
'do fucking with them, except for 'carrying to them every fucking thing they say!

-speeches uttered with a constant raised tone, with a rising tone, or with a sharp rise in
vocal pitch, representing for the most part questions:

1) —Are yourazy? Are you seriglis?

2) —For what purpose tfat?

3) tWhat? Oh, my God, do you want me to lose my cidld?

-a large number of lines spoken at a high volume:

1) I want you to go, go fuck yourself is what | want you to do, Will!

2) You know, do nothing, you don’t do a damn stinking thing!

3) I was the one who did all work around here for three fucking days!

4) So it can’t read the ipod and the TV at the same time, because an ipod would suppose
to go to the TV and as it been set up like that, now when I go to turn it on it doesn’t say anything
about the TV, it says listen the ipod!

5) I'm pissed!

6) Take your kids and do something with them! They don’t do anything, you don’t take
them anywhere! All you do is cook and deliver them food!

-the pace of the conflict is gradual and quite dynamic without compromise by either side;

- the presence of pauses between the replicas of the interlocutors at the beginning of the
conflict, but as the conflict developed, the pauses disappeared.

Among the morphemic features we should highlight the frequent use of personal
pronouns |, you; the frequent use of verbs (may, do, come, was, screwed, tried, take).

Paying attention to the lexical features of speech behavior it is necessary to note:

-repetition of the words ipod, TV used by the foster mother to explain the reason for her
anger, as well as the pronoun them to explain her dissatisfaction with the upbringing of her
children.

-the use of simple, abstract and polysemous vocabulary: nothing, thing.

-the use of words with negative connotations: sugar (meaning flatterer).

- use of profanity: go fuck yourself, fuck, fucking days, fucking sugar, do fucking with
them (in the meaning of "to care for children, to give them attention,” but in a crude way),
fucking thing.

-The use of crude colloquial vocabulary: damn stinking thing, screwed up.

Among the syntactic features are:

-the presence of elliptical sentences used by children and father who are not as emotional
and interested in the conflict:

1) Yeah, really.

2) Lot people.

3) For contention.

-presence of unfinished sentences, to a large extent, due to the fact that the interlocutors
constantly interrupt each other.

1) I'm sorry you upset-

2) You are the one that sad, you have to use this universal remote-

3) Go somewhere else and yell at some other one’s kid, you-

4) Yeah, I'm serious. I’'m very serious-

-presence of a sentence with parallelism expressed by anaphora:

Take your kids and do something with them! Take them to the shop. Take them to
Birmingham. Take them to «Dave and Buster s»-

-a large number of exclamatory constructions, so one of the interlocutors is trying to
prove his point of view by raising the volume of his voice:1) | was the one who did all work
around here for three fucking days!
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2) Now when | turn the TV on it turns the TV off!

3) I'm pissed!

4) They don’t do anything, you don’t take them anywhere! All you do is cook and deliver
them food!

-the presence of rhetorical questioning constructions:

1) Are you crazy?

2) Are you serious?

-presence of repetition of statements to express sarcasm:

Boy: I do a lot of stuff.

Mother: Yeah. Come home give me twenny, come home give me twenny (mimicing).

The following example contains a conflict situation between a husband and wife in which
the wife emotionally begs her husband to take her to the lake:

-Other shit! You know | do all my shit to have a Saturday to hang out with my husband.
And you. All of your shit is all the same-

-All what | do is-

-I would like to go on the lake! Why we don’t go on the lake?

-This-

-1 mean there’s, there’s no reason not to be on the lake rock now!

-How could we afford it?

-Afford it? James has I penny money that I am spending on the ...!-

-You lie, you keep going off and tell me that you have money-

-James! Because | am trying to sit down and go over the budget with you-

-No! The budget is-

-You need to stop and give me some cigarettes.

-Ha, I don’t have to do anything.

-Please! 1 am about to go crazy!

-At the yard-

-Please! James!

-I’'m in shit.

-Please!

-I’ve done anything with you.

-Go straight, let me get cigarettes.

-All over a pack of cigarettes, as would-

-Just stop! Stop!

-1 mean really and you want me to take you on the lake like this?

-1 wanna be on the lake!

-It’s not my fault.

- (crying)

-I’'m in shit!

-(crying)

-Whitney. It’s all because you can’t get your way.

-I never give out...just for one day where I came. One day! One day! Go on the lake!
God damn! Why can’t you just do it for me! Was it so hard! Take me on the lake (screaming)!

-(laughing)

-James, just take me on the lake! (screaming)

-Wow, | work everyday, Whitney.

-Take me on the lake!

-I’ve said you.

-Please! Please! Take me on the lake! Was it so hard!

-You’re acting like you’re eleven year old. And you didn’t get the toy from Malmart.

-Oh, why can’t we go (crying)! Why! Why!

-Sometimes you just can’t do stuff .
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-1 feel what | do.

-I mean, it’s ok. Now you’re gonna text everybody.

-I’m human as- | wanna go on the lake!

-So you’re gonna make me a little bad guy, so you-

-Why you’re not taking your wife on the lake!

-Now, you’re gonna text everybody on facebook and tell everybody what a bad
person | am [1].

This situation is a direct communication with active feedback, produced in the form of
dialogue. The purpose of this communication is persuasion, which includes compulsion to
action. The presented dialogue is conflictual and the conflict in it can be characterized as family
and domestic, interpersonal, open, emotional, a destructive conflict of aims.

Characterizing the phonemic features of the speech behavior of this fragment it is
necessary to note:

-a large number of semantic accents:

1) You know I do ‘all my shit to have a Saturday to hang out with my husband.

2) I would like to go on the 'lake! Why we don’t go on the 'lake?

3) Because | am trying to sit down and go over the 'budget with you-

4) I'm in 'shit.

5) Why can’t you just 'do it for me!

-the pace of this conflict is fast and dynamic enough, but without reaching a compromise,
neither side was able to prove their point of view.

- a small number of pauses. Each replica is quickly replaced by the second speaker,
expressed in a momentary response or in the interruption of the speaker's speech (interruptions
are marked with a "-" at the end of the replicas). Most of the pauses in the analyzed conflict are
filled by the wife's cries at full voice and her crying.

- the sound lengthening of vowel and consonant sounds:

1) All of your shit is all the same-

2) James!!!

3) Please! | am about to go crazy!

4) Just stop! Stop!

5) One day!!! One day!!! Go on the lake! God damn! Why can’t you just do it for me!
Was it so hard! Take me on the lake (screaming)!

6) Why!

7) I mean, that’s OK.

Among the morphemic features we should highlight the frequent use of personal
pronouns |, you; the use of the interjection wow, the frequent use of the negative particle not.

Paying attention to the lexical features of speech behavior it is important to note:

-frequent use of the verbs wanna, gonna.

-repetition of the words please, lake to achieve the purpose of communication, as well as
the word all, which shows the wife's irritation regarding the actions of her husband.

-the use of predominantly simple concrete and unambiguous vocabulary: lake, cigarettes,
wife, husband.

-the use of swear words: shit.

-use of crude colloquial vocabulary: God damn.

-little difficulty in the choice of words, for example: I'm human as (difficulty)-1 wanna go
on the lake!

Among the syntactic features it is necessary to allocate:

-multiple repetition of statements. For example:

1) Was it so hard?

2) Take me on the lake!

3) I'm in shit!

4) Why?
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-the presence of unfinished sentences, mostly due to the fact that the interlocutors are
constantly interrupting each other.

All what I do is-

No! The budget is-

3) So you're gonna make me a little bad guy, so you-

-a large number of exclamatory constructions, so one of the interlocutors is trying to
prove his point by shouting:

1) Other shit!

2) Please! | am about to go crazy!

3) Just stop! Stop!

4) | wanna be on the lake!

5) One day! One day! Go on the lake! God damn! Why can't you just do it for me! Was it
so hard! Take me on the lake (screaming)!

-appearance of an error in the harmonization of linguistic units: James has | penny money
that...

To summarize the analysis, it was revealed:

1) frequent use of semantic accents, raising the tone, increasing the volume of voice when
uttering statements, dynamic tempo of the conflict, a small number of pauses between replicas,
lengthening the sound of vowel sounds in words;

2) frequent use of pronouns | and you, interjections, frequent use of the negative particle not;

3) repetition of words and replicas to achieve the purpose of communication, frequent use
of verbs wanna, gonna, the use of profanity and coarse colloquial vocabulary;

4) the presence of difficulties in the construction of statements, a large number of
exclamatory constructions, the presence of incomplete sentences due to interruption of speech by
another interlocutor and the presence of errors in the coordination of linguistic units.

According to K. Lewin, conflict is a situation in which a person is affected at the same
time by opposing forces of relatively equal magnitude. In his works Lewin considers
interpersonal and intrapersonal conflicts. From the perspective of role theory, conflict is a
situation of incompatible expectations (or demands) to which a person, who plays a certain role
in the interpersonal and social structure, is exposed.

Conflict is a clash of opposing opinions, positions, ideas, and evaluations to which people
try to find a resolution using beliefs or actions amidst displays of emotion.

The conflict, according to the psychological dictionary is a clash of differently directed
purposes, interests, opinions, positions or views of the subjects of interaction, fixed by them in
rigid form [4].

The basis of the conflict is always the accumulated contradictions, subjective or
objective, illusory or real. Sometimes even a small occasion can generate conflict. Conflict
development is realized according to the following scheme: conflict situation + reason = conflict.

The essence of the conflict is defined as the lack of unanimity between the parties. Each
party involved in the conflict does everything possible so that exactly its point of view was
accepted as correct and prevents the opposite side to do the same [2].

At the conflict of aims its participants differently look at the future state of the object. At the
conflict in the views of his participants have different ideas and thoughts on a particular issue.
Sensory conflict involves situations where its participants have different feelings and emotions that
underlie their relationship, in this type of conflict, people irritate each other's style of behavior.

Thus, we can conclude that conflict situations can have both positive and negative effects
on people and the situation as a whole, but the passage of the conflict is never with a positive
bias. Conflict always takes place with a predominance.
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Abstract

Im Artikel wird die Rolle der Metapher als kognitiver Mechanismus analysiert, der die
Neuinterpretation der abgeleiteten und zusammengesetzten Worter der deutschen Sprache bestimmt. Es
wird betont, dass die Metapher als kognitiver Prozess einen mentalen Zugang zu einem anderen Konzept
innerhalb eines bestimmten Modells ermoglicht. Der kognitive Mechanismus zur Bildung der neuen
Benennungen basiert auf dem Vergleich und der Ubertragung der dem Erkenntnissubjekt vertrauten
Merkmale einer Kategorie auf die Merkmale einer anderen, wenig bekannten Kategorie. Das heift, eine
kognitive Metapher ist ein Mittel, mit dem ein neuer Erfahrungsbereich in Bezug auf einen vertrauteren
Bereich konzeptualisiert werden kann. Der kognitive Mechanismus einer konzeptuellen Metapher ist mit
der Fokussierung auf ein bestimmtes Merkmal verbunden, wobei die verbleibenden Merkmale des
Objekts vollstandig oder teilweise unterdriickt werden.

Stichworter: abgeleitetes Wort, zusammengesetztes Wort, kognitiver Mechanismus, Konzept,
kognitive Metapher.
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Abstract

This article analyzes the role of metaphor as a cognitive mechanism that determines the
rethinking of derivatives and complex nouns of the German language. The essence of the metaphor is
revealed, which provides mental access to one more concept within a certain model. The cognitive
mechanism for the formation of new nominations is based on comparing and transferring the features of
one category familiar to the subject of cognition to the features of another little-known category. That is, a
conceptual metaphor is the means by which a new area of experience can be conceptualized in terms of a
more familiar area. The cognitive mechanism of the conceptual metaphor is associated with focusing on a
specific feature with complete or partial suppression of the remaining features of the object.

Key words: derivative word, compound word, cognitive mechanism, concept, conceptual metaphor.

Im Rahmen des kognitiv-diskursiven Paradigmas wird Wortbildung zum einen als
Erkenntnisprozess verstanden, bei dem mit Hilfe mentaler Operationen auf der Basis vom Vorwissen
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die Kategorisierung neuen Wissens erfolgt, und zum anderen als ein Ergebnis kognitiver
Operationen, die sich in den Akten der Nomination einer bestimmten Sprache widerspiegeln.

Die Ableitungen und die Zusammensetzungen, die zum Gegenstand linguistischer Forschung
werden, eroffnen den Zugang zu kognitiven Mechanismen, um Informationen zu verarbeiten, zu
speichern und in der Struktur eines abgeleiteten und zusammengesetzten Wortes zu fixieren.

Die Verwendung der Wortbildung als Hauptfaktor bei der Fixierung einer neuen
Erfahrung wird durch die begrenzten Fahigkeiten des Gedéachtnisses einer Person bestimmt. Die
Bildung neuer Worter mittels Wortbildung basiert auf bekannten Konzepten, in semantischer
und formaler Bedeutung, und ermdoglicht den Zugang zu neuen Sinnesstrukturen. Solche Art von
Mechanismus ermdglicht im Kommunikationsprozess einen leichteren Weg zum neuen Wissen.

Formal ist jedes abgeleitete Wort ein Ganzes, dessen Motivation durch die Verbindung
mit der motivierenden Entitdt, aus der das Wort gebildet wird, vorgegeben ist. Im Akt der
Kommunikation aber kann neudurchdacht und eine neue Bedeutung bekommen. Solche
Verdnderungen in der konzeptualen Struktur des Wortes werden durch die Wirkung kognitiver
Mechanismen und durch die Verwendung kognitiver Modelle bereitgestellt.

Kognitive Metapher und Metonymie konnen als kognitive Mechanismen fungieren, die
das Uberdenken bereits bekannter Bedeutungen bestimmen. Diese kognitiven Prozesse bieten
einen mentalen Zugang zu einem anderen Konzept innerhalb eines bestimmten Modells.

Sowohl metaphorische als auch metonymische Konzepte werden in Bezug auf andere
Konzepte interpretiert, was bedeutet, einen Themenbereich in Begriffen eines anderen zu
konzeptualisieren [Lakoff, Johnson, 1980]. Die semantische Differenz zwischen urspriinglichen
und innovativen Bedeutungen in der Metapher kann signifikant sein, wahrend in der Metonymie
dieser Unterschied von Natur aus intraframe ist.

In diesem Beitrag konzentrieren wir uns auf die Analyse der abgeleiteten und
zusammengesetzten Substantive der deutschen Sprache, neu gedacht auf der Grundlage einer
kognitiven Operation — einer kognitiven Metapher.

Im Rahmen der neuen Richtung in der Linguistik machten Wissenschaftler auf die
Metapher nicht so sehr als stilistische Vergleichsmethode aufmerksam, die zur Ausdruckskraft
der Sprache beitrégt, sondern als Mechanismus der Welterkennung.

In der modernen kognitiven Linguistik wandten sich J. Lakoff und M. Johnson, M.
Turner und J. Fauconnier, E. Sweetsser, E. Kittey, N. Arutjunova, A. Baranov, E. Kubrjakova,
M. Nikitin, A. Tschudinov u.a. dem Studium der Metapher als der wichtigsten mentalen
Operation der Welterkennung, ihrer Strukturierung und Erklarung zu.

M. Black fiihrte den Begrift der «kognitiven Metapher» in die linguistische Terminologie ein
und versuchte, die Metapher als einen Prozess mentaler Tétigkeit zu betrachten. Die Metapher ist
nach den Ansichten des Wissenschaftlers das Ergebnis der Interaktion zweier assoziativer Systeme:
das durch die Metapher Bezeichnete und ihr bildliches Mittel, wodurch das Bezeichnete aus einem
neuen Blickwinkel erscheint und eine neue, metaphorische Benennung ist [Black, 1990].

Einen wesentlichen Beitrag zur Entwicklung moderner Vorstellungen tiber den Platz und
die Rolle der Metapher als mentale Entitét, als Erkenntnisprozess leistete die Auffassung von J.
Lakoff und M. Johnson, in der zum ersten Mal der modellierende Charakter von Metapher, die
RegelméBigkeit des Metaphorisierungsprozesses betont wird. Nach dieser Ansicht ist ein
wesentlicher Teil des Begriffssystems eines Individuums metaphorischer Natur.

Das Wesen der Metapher als kognitive Fahigkeit eines Menschen liegt im Konnen, abstrakte
Phénomene und Entititen in sinnlich greifbaren Objekten zu begreifen, das Unbekannte im
Vertrauen auf das Bekannte zu meistern, auf Basis des Bekannten neue Konzepte zu bilden.

Die Theorie der kognitiven Metapher basiert auf einem bipolaren Modell, in dem zwei
kognitive Doménen interagieren: die Quelldomédne (source domain) und die Zieldoméne (target
domain). Die Quelldomédne ist eine erlernte Erfahrung, die spezifischeres Wissen enthilt;
Zieldoméne ist der Bereich des neuen, weniger klaren Wissens. Auf der Grundlage des
Begriffstransfers, der auf einer Gemeinsamkeit beider Domine beruht, werden Bezilige zwischen
Bereichen hergestellt [Lakoff, Johnson, 1980].
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Diese Theorie basiert auf der Idee von kognitiven Metaphern als im Kkollektiven
Bewusstsein fixierten stabilen semantischen Strukturen eines hoheren Abstraktionsgrades.

Metaphorische Projektionen sind nach der Theorie der kognitiven Metapher in das
Alltagsbewusstsein eingebaut und haben einen konventionellen Charakter. Datenprojektionen
von einem Bereich zum anderen werden durch metaphorische Modelle verkniipft, die als das in
den Kopfen von Muttersprachlern bestehende und / oder entstehende Schema der Relation
zwischen konzeptionellen Sphéren verstanden werden [Lakoff, Johnson, 1980: 3-9], das durch
eine bestimmte Formel «X ist Y» dargestellt werden kann [Chudinov, 2003: 70].

Der kognitive Mechanismus zur Bildung dieser Benennungen ist der Vergleich und die
Ubertragung der dem Erkenntnissubjekt vertrauten Merkmale einer Kategorie auf die Merkmale
einer anderen, wenig bekannten Kategorie. Das heil3t, eine kognitive Metapher ist ein Mittel, mit
dem ein neuer Erfahrungsbereich in Bezug auf einen vertrauteren Bereich konzeptualisiert
werden kann.

Betrachten wir die Mdglichkeiten des Uberdenkens der abgeleiteten Worter der
deutschen Sprache, die auf dem Mechanismus der kognitiven Metapher basiert, am Beispiel der
Substantive, in denen das metaphorische Modell LEBEWESEN — ARTEFAKT aktualisiert wird.

Die Semantik der folgenden Substantive, deren metaphorische Bedeutung bereits in
Worterbiichern festgehalten wurde, basiert auf einer Artefakt-Metapher. Analysieren wir im
Rahmen der Artefakt-Metapher die folgenden metaphorischen Modelle PFLANZE / TEIL
EINER PFLANZE — GEGENSTAND, TIER / TEIL DES TIERS — GEGENSTAND, das heif3it
auf kognitiver Ebene findet ein metaphorischer Transfer vom Quellbereich ARTEFAKT in den
Zielbereich LEBEWESEN statt.

Die ontologische Grundlage der analysierten Zusammensetzungen, die Lebewesen
objektivieren, ist die Benennung von Gegenstinden, die von einer Person im tdglichen Leben
und in der beruflichen Titigkeit verwendet werden, unter denen zwei Gruppen einen
wesentlichen Anteil ausmachen: Kleidungsstiicke und Werkzeuge, Utensilien.

Wie die Analyse zeigt, konnen Lexeme, die Kleidungsstiicke objektivieren, im Rahmen des
metaphorischen Modells LEBEWESEN — ARTEFAKT metaphorisch iiberdacht werden: 1) Hiite —
Hut, Haube, Miitze, Helm; 2) Schuhe — Schuh, Pantoffel; 3) ein Stiick Oberbekleidung — Mantel.

Im Rahmen des Modells PFLANZE / TIER — KLEIDUNGSSTUCK werden die
Zusammensetzungen gebildet: der Kaisermantel, die Klappmiitze, die Pantoffelblume, der
Schuhschnabel, das Pfaffenhiitchen, der Trauermantel, der Frauenmantel, der Frauenschuh u.a.

Die semantische Struktur dieser Einheiten ist unterschiedlich. Wird die erste Komponente
der Komposita metaphorisiert, ldsst sich die Verbindung mit der Kategorie LEBEWESEN in der
Oberflachenstruktur der Komposita explizit objektivieren. Wird das Wort als Ganzes einer
Metaphorisierung unterzogen, kann eine solche Verbindung im Diskurs oder auf der Grundlage
von Inferenz hergestellt werden.

Die Bedeutungsbildung des Lexems Helmkraut in der deutschen Kultur ist mit einem
metaphorischen Umdenken der ersten Komponente eines zusammengesetzten Wortes verbunden.
Auf der konzeptionellen Ebene wird das Formmerkmal vom SUBJEKT - einer ritterlichen
Kopfbedeckung — auf die Form eines PFLANZENTEILS (Kelch einer Blume nach dem
Verwelken) iibertragen, vergleiche:

Helmkraut n. — Angehériges einer Gattung der Lippenbliitler, dessen Bliitenkelch nach
dem Verbliihen geschlossen ist und dann einem Helm gleicht. Vergleiche: Helm m. — schiitzende
Kopfbedeckung aus Leder, Metall, Kork [Wahrig, 2001: 616].

In der Oberflachenstruktur des Kompositums Helmkraut kommt die Verbindung zur
Kategorie KRAUT explizit zum Ausdruck.

Lexeme Haube, die Damenkopfbedeckungen aktualisiert: «weibl. Kopfbedeckung in den
vielfiltigsten Formen, meist von verheirateten Frauen getragen» — durch die Wirkung des
kognitiven Mechanismus der Begriffsmetapher erhielt sie eine Reihe neuer Bedeutungen,
darunter das «Vogelbiischel»: (zool.) Federbiischel auf dem Kopf von Vogeln, Schopf [Wahrig,
2001: 605].
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Auf Basis des metaphorischen Modells TEIL DES VOGELKORPERS -
GEGENSTAND, das Teil des Modells LEBEWESEN — ARTEFAKT ist, wird die Kategorie der
Vogel erweitert und die Merkmale «Besonderheiten der Form» hervorgehoben.

So weist die erste Komponente der folgenden Zusammensetzungen darauf hin, dass der
Erkenntnissubjekt die Ahnlichkeit der Form des weiblichen Kopfschmucks mit dem
Vogelgefieder im oberen Teil des Kopfes festgestellt hat: Haubenlerche f. — Lerche mit spitzer
Federhaube; Haubenmeise f. — Meise mit Federschopf («Haube»); Haubentaucher m. —
Lappentaucher mit langem, schwarzem Schopf [Wahrig, 2001: 605].

Bei der Metaphorisierung eines ganzen Wortes ldsst die Oberflichenstruktur des
Kompositums keine Verbindung zu der neuen Kategorie erkennen.

So wurde das zusammengesetzte Nomen der Frauenschuh, das in seiner Grundbedeutung
«Frauenschuhy» aktualisiert, metaphorisiert, wodurch eine neue Pflanzenkategorie entstand:
Frauenschuh m. — auf Kalk vorkommende Orchidee mit grofien Bliiten, an denen die
schuhformig aufgeblasene, hellgelb gefiirbte Lippe bes. auffdillig ist [Wahrig, 2001: 497].

Auch der Zusammenhang mit der Kategorie LEBEWESEN in den Zusammensetzungen
das Pfaffenhiitchen, der Trauermantel wird nicht explizit zum Ausdruck gebracht:

Pfaffenhiitchen n. — Zierstrauch mit roten Friichten, die dem Barett der Priester ihneln;
Trauermantel m. — Tagfalter mit dunkelbraunen Fliigeln, die weifSliche od. gelbliche Rinder
tragen [Wahrig, 2001: 970, 1264].

Die ontologische Grundlage fiir die Benennungen fiir Objekte der belebten Welt waren
auch Werkzeuge und Utensilien, die eng mit der menschlichen Tétigkeit verbunden waren.

Wie die Analyse dieser Untergruppe zeigt, wird auf konzeptioneller Ebene im Rahmen
des Modells vom Quellbereich ARTEFAKT in den Zielbereich LEBEWESEN héaufig das
Merkmal «Formbesonderheiten» tibertragen.

Dieses Merkmal wurde zur Grundlage fiir die Bildung der Bedeutungen solcher
Komposita und Derivat wie:

Hammerfisch m., Hammerhai m. — zu den Menschenhaien gehdrender Hai mit
hammerformig verbreitetem Kopf. Schraubenziege f. — Wildziege mit schraubenformig
gewundenen Hornern, grofite Art der Ziegen, Sichler m. — zu den Ibissen gehorender
Schreitvogel mit sichelformigem Schnabel, Kammgras n. — Angehériges einer Gattung der
Stifigrdser mit kammférmigen Spelzen [Wahrig, 2001: 596, 1120, 1154, 708].

Bei der Bildung neuer Zusammensetzungen auf der Grundlage des konzeptionellen
Metaphernmechanismus konnen aus einem Quellbereich unterschiedliche Eigenschaften in den
Zielbereich projiziert werden.

So ist die Bedeutungsbildung der Lexeme die Loffelente, das Loffelkraut, der Loffelreiher in
der deutschen Kultur mit einem metaphorischen Umdenken der ersten Komponente eines
zusammengesetzten Wortes verbunden. Auf konzeptioneller Ebene wird das Merkmal der «Form»
des SUBJEKTS — des Geschirrgegenstandes —auf die Form eines PFLANZENTEILS / TIERTEILS —
der unteren Blitter / des Schnabels eines Vogels in Zusammensetzungen {ibertragen das Loffelkraut,
die Loffelente: Loffelkraut: Ein Kreuzbliitler, bei dem die unteren Bldtter liffelihnlich und
langgestielt sind [Carl, 1995: 76]. Loffelente f. — Schwimmente mit charakteristischem, liffelartigem
Schnabel. Vgl.: Loffel m. — Essgerdt, Schopfgerdt [Wahrig, 2001: 829].

In der Zusammensetzung der Loffelreiher wird aufgrund der Wirkung des kognitiven
Mechanismus der Metapher das Merkmal «bestimmungsgeméf3er Gebrauch — ein Gegenstand
zum Aufschaufeln der Nahrung» perspektiviert: Loffelreiher m — Schreitvogel aus der Familie
der Ibisse, mit auffilligem Federschopf und verbreitertem Schnabel, mit dem die Nahrung aus
dem Wasser ge“loffelt“ wird [Wahrig, 2001: 829].

Der kognitive Mechanismus einer kognitiven Metapher ist mit der Fokussierung auf ein
bestimmtes Merkmal verbunden, wobei die verbleibenden Merkmale des Objekts vollstindig oder
teilweise unterdriickt werden. In der analysierten Gruppe konzentriert sich das Subjekt der Kognition
auf die Merkmale, die von einer Person aufgrund von Wahrnehmungsstiitzen isoliert werden:
«Merkmale der Form eines Objekts oder seines Teils», «seine beabsichtigte Verwendungy.
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Zusammenfassend ist festzustellen, dass die Bildung neuer Bedeutungen von Wortern
aufgrund der Wirkung des Mechanismus der kognitiven Metapher mdglich wird, der in direktem
Zusammenhang mit der Fokussierung auf ein spezifisches Merkmal steht, das notwendig ist, um
die Bedeutung eines neuen Wortes zu bilden .
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ATTPAKTUBHASA ®YHKIUUA 3ATJTABUSA XYJTOXKXECTBEHHOI'O TEKCTA
(ua maTepuaJie nukJa paccka3zoB Tuma O’Bbpaiiena The Things They Carried)

Jannienko Unbsa AjlekcaHApoOBUY
JouieHT kadenpsl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
nenarornyeckoro nacruryra HY benl'V,
Benropon, Poccus / danilenko_ia@bsu.edu.ru
AHHOTAUA
B crartne paccMaTpruBacTCA HAa3BaHUE XYIHOKECTBCHHOI'0 TEKCTa KakK TEKCTOBBIM KOTHUTHUBHBINA
aTTPAKTOP. ABTOp MNPUMCHACT MCTOJ KOTHUTHBHO-TCPMCHCBTUYCCKOI'O aHalIM3a [JIs1 BbISIBJICHUSA
CBOI\/'ICTBa 3aroJIoBKa HE TOJIBKO HpI/IBJ'IeKaTb BHUMAHHUEC YUTATCIIA HpI/I BI)IGOpe XYI[O)KGCTBGHHOFO, HO U
(GYHKIMY yAepKaHUs BHUMaHHS B TIpolecce 4ureHus. [IpuBeseHbl NMpHMEphl M3 XYJOKECTBEHHOM
JINTCPATYPbI, KOTOPBIC UIIFOCTPUPYCT PA3JIMYHBIC CHOCO6LI IMIPUBJICYCHUA U YACPIKAHUA YUTATCIBCKOI'O
BHUMAHUA 3aroJIOBKOM XYIOOXCECTBCHHOI'O TCKCTA. B kauectBe HWIUTFOCTPATUBHOI'O MaTepurajia BH6paH
IIAKJI PACCKa30B, OOBCAMHEHHBIX OJHOW TEMATHKOW W OJHUMH W TEMH JK€ TJIABHBIMH TEPOSIMH.
3HaKOMCTBO C OOAHUM U3 paCCKa30B YK€ CTABUT YHUTATCIIA B OHpe,ZleJ'IéHHBIe PaMKu BOCIIPUATHUA,
HaCTpauBasl €ro Ha KOHKPECTHYIO TCMATUKY. OT)IGJ'IBHO paccMOTpPCH cnyqaﬁ, Korga Ba XyHAOKCCTBCHHBIX
TCKCTa, COrJIaCHO MHTCHIIMNU aBTopa, JOJKHBI BOCHpI/IHI/IMaTI)CSI quTaTteiIeM B Jualac U B OHpC}IGHéHHOI?I
MOCJIe/IOBATENILHOCTH, OJIarojapsi 4ueMy aTTpakTUBHAs (QyHKIIMS Ha3BaHWUH YCUIIMBAETCSL.
KJI]O‘IeBbIe cJoBa: TGKCTOBBIﬁ KOFHI/ITI/IBHI)If/i aTTPaKTOop, Xy,[[O)KeCTBeHHLIﬁ TCKCT, 3arjiaBuc
XYJIO)KCCTBeHHOFO TCKCTAa, KOFHI/ITI/IBHO-FepMeHeBTI/I‘IeCKHﬁ AHAJIN3.
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THE LITERARY TEXT TITLE ATTRACTIVE FUNCTION
(based on Tim O'Brien's cycle of stories «The Things They Carried»)
Danilenko llya Alexandrovich
Associate Professor of the Department of Foreign Languages
Pedagogical Institute of National Research University BelSU,
Belgorod, Russia / danilenko_ia@bsu.edu.ru
Abstract
The article discusses the title of a literary text as a textual cognitive attractor. The author uses the
method of cognitive hermeneutic analysis to identify the functions of the title not only to grab the reader's
attention when choosing a text, but also the function of keeping attention during the reading process.
Examples from fiction are given. They illustrate various ways of grabbing and retaining the reader's
attention with the heading of a fictional text. A cycle of stories, united by the same theme and the same
main characters, was chosen as illustrative material. Acquaintance with one of the stories already puts the
reader in a certain framework of perception, adjusting it to a specific topic. A separate case is considered
when two literary texts, according to the author's intention, should be perceived by the reader in a dyad
and in a certain sequence, due to which the attractive function of titles is enhanced.
Key words: textual cognitive attractor, fiction text, title of fiction text, cognitive hermeneutic analysis.

3aryaBue Xy/10’)KECTBEHHOI'O TEKCTa HE TOJIBKO OTKPBIBAET XY/I0)KECTBEHHOE IPOU3BE/ICHHE
JUISL YUTaTess, HO M, KaK HU CTPAHHO, 3aKpbIBaeT €ro. 3arjiaBue — MHUHUMaJbHas (popMaibHas
KOHCTPYKLIUS, ITPEBapSIOIIAs U 3aMbIKAIOIIAs XyI0/KECTBEHHOE IIPOU3BECHUE KAK 1IEJIO0E.

Haspanue Xya0eCcTBEHHOTO TEKCTa 3aHMMAET MO OTHOIICHUIO K TEKCTY 000COOICHHYIO
(YHKIIMOHAJIBHYIO IMO3ULMI0O M BBICTYNIAeT KakK IOpPOr W Kak Ipenen Tekcra. Haxoxmsich B
MPENO3ULMU K TEKCTY, HA3BaHHE 3TO MEPBOE, UTO BUJUT yuTaTelb. HazBaHue yxe npeacraBisieT
co00i1 3aKOHYEHHYIO MbICIIb, @ TEKCT BBICTYIAET JIMILb KaK MOSCHEHUE K Ha3BaHUIO. «B cxaroit
dbopMe oTpaxkaeT colep:kaHuEe CTaThH, 3a7aT €l OmpeeNIeHHYI0 OIIEHOYHOCTh U TO3BOJISET
IIPOrHO3MPOBATh COJIep KaHKe Bcel myOnaukanuu. BeicTynas B kauecTBe NMPEATEKCTa, 3aroJ0BOK
NpU3BaH BBINOJIHATH pa3Hble (QYHKIUM M oOecreyrBaTh pa3jMyYHble MparMaTH4YeCKHe U
cranmuctudeckue 3¢ exTen» [borossnenckas 2014; 36].

Jlnst mo0Goi KHUTH BeerJa HaWAETCs YuTaTelb, KOTOPBIM OTKphIBaeT e€ BHepBbie. s
HEr0 Ha3BaHWE — HAYaJbHBIN ATanm 3HAKOMCTBa ¢ KHHroi. Camo mo cebe Ha3BaHHE Mayo
UHPOPMATUBHO, HO OHO 3aKJOYaeT B ce0e CMBICIOBOM OpHEHTUp, MO KOTOpoMmy Oyner
BBICTPAUBAThCSl BOCIPUATHE TOCIEAyIoIero Tekcra. Ha3panue — mepBblii ATanm 3HAKOMCTBA C
XyJI0’KECTBEHHBIM TEKCTOM, KOTOPBIM HACTPAMBAET YMTATENI Ha ONpPEAEIEHHOE COAEpKaHUE.
[Tocnenyrouuii nmporecc YTeHUs: HEOJTHOKPATHO 3aCTaBIseT YUTATENsl MBICIEHHO BO3BpAILlaThCs
K Ha3BaHUIO: «BOCIPUATHE OyAeT MCKaTh B HEM OCHOBAaHHE CBA3aHHOCTH U COOTHECEHHOCTH
MOCJIETYIONIUX YacTel TeKcTa, ero kommno3unum» [Koxxuna 1988; 168].

Ha na3zBanue aBTopoM Bo3naraercsi ocodasi pojib: «3aroJOBOK Kak CTPYKTYPHBIA KOMITIOHEHT
TEKCTa UrpaeT ocoOyl0 poiib NPU OpraHM3ald KOMMYHHUKAaTHBHOIO MPOCTPAHCTBA M 3aCTaBIISIET
00paTUTh BHUMAHUE YUTATENs Ha COJep KaTeNbHbIN IaH coobuenus» [bapeimnukosa 2021; 379].
CornacHo Teopuu, npeiokeHHoH M. S1. broxoM, 3arojioBok TeKCTa — 3TO €ro UMs, BBIPAKEHHOE
«QIIEMEHTapHOM eJIMHUILIEH TeMaTH3aluu TeKcTa, (opMupyeMoit npeanoxenrem» [biox 2004; 178].
Hazpanue npu3Bano npuBiieds BHUMAHNUE TIOTEHIIMATIHLHOTO YUTATEISL.

B nro0oM XynoKeCTBEHHOM TEKCTE €CTh JJEMEHTHI, 3aJauya KOTOPBIX NpPUBIEKATh U
yaepkuBaThb BHHUMaHue uyuTatens. [IlpoBenéHHble paHee WHCCIEAOBaHUS, MO3BOJIMWIM JaTh
ONpe/IeJIEHUE TaKUM DJIEMEHTaM — «TEKCTOBbIE KOTHUTUBHBIE AaTTPAKTOPBI». TEKCTOBbIE
KOTHUTUBHBIEC aTTPAKTOPHI — 3TO «IOMHHAHTHBIE CMBICIIOBBIE MapKEPhI, MMOCPEACTBOM KOTOPBIX
MPUBJIEKAETCS U YAEPKUBACTCSI BHUMAHUE YUTATENS K CIOKETY JIMTEPATYPHO-XY10KECTBEHHOTO
npousBenenus» [OraeBa 2018; 87]. HazBanue Xymqo0KeCTBEHHOTO TEKCTa SIBJISIETCS OJTHUM W3
TEKCTOBBIX KOTHUTHUBHBIX aTTPaKTOPOB.

[lepen HauaaOM 4YTEHHUs MOTEHIMATBHBIA YUTATENb JOJDKEH BBIOPATH XYHOXKECTBEHHOE
npousBeneHue. [lepBUuHbIl OTOOP TEKCTa MPOMCXOAUT HA OCHOBE TOJNBKO TEX KOTHUTHBHBIX
aTTPaKTOPOB, KOTOPBIE IOCTYITHBI 0€3 3HAKOMCTBA C CAMHM TeKCTOM. Cpein TAKUX aTTPaKTOPOB
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MO’KHO Ha3BaTh aBTOpA U 3aryiaBue npousBeacHus. O3HAKOMUBIIKCH C HA3BAHUEM YHTATEIh YKE
MIBITAETCS ONPEACTUTh COAEPKATEIbHYI0 CTOPOHY CaMOTO TEKCTa U PellaeT CTOUT JIM YHUTaTh
camo MPOU3BEICHHUE.

Llenb uccienoBaHus BBIIBUTH ATTPAKTUBHBIA MOTEHIMAN Ha3BaHUS XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa U CHOCOObI, KOTOPBIMHU JocTUraeTcsi d()QPeKT MpUBICUYEHUS U yJep>KaHUS BHUMaHUS
yaTeTeNeH.

Obpatumcst k mnpumepam. s WIUTIOCTpAllMM  aTTPAKTUBHOM (YHKIIMM Ha3BaHUS
XYJ0’KECTBEHHOT0 TEKCTa HaMH ObLIO BHIOPAHO MPOU3BEIACHUE aMEPUKAHCKOro nucatens Tuma
O’bpatiena The Things They Carried. 910 c6bopHUK paccka3zoB o BreTHaMCKON BOWHE Ti1a3aMu
aMepuKaHCKuX cospar. B cOopHuke 22 pacckaza OObeAMHEHHBIX OOIIEH TEMAaTHUKOW U
JEHCTBYIOIUMU JIMIIAMH, MPU 3TOM KaXKIbIH pacckaz MMeeT CBOE COOCTBEHHOe Ha3BaHHe. B
CBOEM UCCIIEJOBAaHHUM MBI MNPUMEHSJIM METOJ KOTHUTHBHO-TEPMEHEBTHUYECKOIO AaHalu3a.
«/laHHBIH METOJ 3aKI0YaeTcss B OCMBICICHHMM U HCTOJKOBAHUU HCCIEAYEMBIX JIEKCHUYECKHX
€IMHUIl U KOHIIETITOB, YTO IMOAPA3yMEBACT MOJHOE 3HAKOMCTBO C TEKCTOM Ha KOTHUTHBHOM
ypoBHe» [lanunenko 2021; 28].

Paccka3 otkpeiBatomumii cOopHuk Tak U HaszbiBaeTrcs «The Things They Carried» Bewu,
Komopble OHU Hecau ¢ cobot. (31ech u nanee nepeBo aBTopckuid U. JI.) DTOT paccka3 MOKHO
pa3aeNuTh Ha TPU CMBICIOBBIE YACTH: OMKMCAHUE Bellled, KOTOpPhIe CONIAThl HECIu ¢ coOOi Ha
BOIiHE, OMKCAaHHWE BOCHHBIX JACHCTBUI U JIOBOCHHbIE BOCHOMHHaHUsA JedTeHaHTa Kpocca.
Kaxnasa u3 yacreil HECKOJIBKO pa3 cMeHseT ojHa Apyryro. Tum O’bpaiien 4 pa3za Bo3Bpamaercs
K OMUCAHMIO BEIled, 4TO ObLIN y COJAT:

First lieutenant Jimmy Cross carried letters from a girl named Martha, a junior at Mount
Sebastian College in New Jersey [O'Brien 1990] — Jletimenanm [Joicummu Kpocc nocun ¢ coboi
nucoma om oesyuwiku no umenu Mapma, nepsoxypcHuywl xorneddrca Maynm Cebacmuan ¢ Horo
Jlocepcu.

The things they carried were largely determined by necessity [O'Brien 1990] — Bewu,
UMmo OHU HeClU, 8 OCHOBHOM ONPeOesioCh HeoOX00UMOCbIO.

Almost everyone humped photographs [O'Brien 1990] — Iloumu xaowcowiti mackan ¢
coboti pomoepagpuu.

What they carried was partly a function of rank, partly of field specialty [O'brien T.
1990] — To, umo ownu Hecau c¢ coboi, omuacmu 3a6UCe0 OM 36AHUS, OMYACU OM
HEe0OX00UMOCmU.

Takum 00pa3oM Ha3BaHUE JAHO MAKCHMAaJIbHO YETKO M 0€3 CTUIHMCTHUeCKHX mpuéMoB. I1o
XOIy 3HAaKOMCTBAa C PACCKa30M, YHUTaTeldb TOCTOSHHO MBICIIEHHO BO3BpAIAETCSl K HAa3BaHUIO,
CpaBHHMBAsi €ro C COAepkaHHeM. ABTOpP HE TPOCTO OJUH pa3 YIOMHHAET O HOIIE COJJaT, a
BO3BpAIIAETCs K 3TOM MJIe€ HECKOIBKO pa3 Mo X0y MOBECTBOBAHMUS. MBICIb O BeIax, YTO COJIIATHI
HecTH ¢ co00i cBOe0oOpasHbIi pedpeH ITOro pacckasa: Oyaydr BhIHECEHA B HA3BAHHUE OHA TIPUBJICKAET
BHUMAaHHUE YUTATEIS, TTOBTOPSISICh HECKOJIBKO pa3 — OHA yAeP)KUBACT BHUMAHUE YATATEIIS.

Paccmotpum emé oqun npumep. Pacckasz «How to tell a true war story» (kak paccka3zatb
MPaBIMBYI0 MCTOPHUIO O BOWHE). UWTarenb, YBUJIEBIINNM HA3BaHHE M BIIEPBBIE OTKPBHIBAIOIIUN
ATOT paccKka3 OXKHJIAaeT MPOYECTh COBETHI O TOM, KaK paccKa3biBaTh BOeHHbIe Oaiiku. [lo xomy
MOBECTBOBAHMSI aBTOP HECKOJIBKO pa3 MPEphIBAET HCTOPUIO, UYTOOBI PACKPBITh CEKPETHI
MIpaBWJIbHOMN apMeicKoil Oaliku:

«A true war story is never moral. It does not instruct, nor encourage virtue, nor suggest
models of proper human behavior, nor restrain men from doing the things men have always
done. If a story seems moral, do not believe ity [O'Brien 1990] — Ilpasousas séoennas baiika ne
cooeporcum mopanu. Ona He noyuumenvHa, HU yuyum 000pooemenu HU pacckazvléaem o
npumMepax uenoseyecko20 noeedeHus u, oajce, He npedocmepezaem OmM HENPAGUTbHBIX
NOCMYNKO8, KOmopbvle N100U NOCMOAHHO cosepuiaiom. Eciu kascemcs, umo 6 ucmopuu ecmo
Mopanv — He éepbme eli.

«And in the end, really, there’s nothing much to say about a true war story, except maybe
‘Oh’» [O'Brien 1990] — U 6 konye nacmosweti 60eHHOU OAliKU U 6Npasdy Hewe2o CKa3ambv, pa3ee
ymo «020».
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B konue mnoBecTBOBaHUS aBTOp eHIE pa3 BO3BpallaeTcsi K TOMY Kak CledyeT
paccka3bIBaTh BOCHHBIE Oaiiki M CEeTyeT Ha TO, YTO MHOTHE YacTO HE MOHUMAIOT CaMOM CYTH,
paccka3zaHHOM UM ucTtopud. Bo3Bpalasch HECKOJIBKO pa3 K Hiee, 3asBJICHHOW B Ha3BaHUH,
aBTOp BO3BpAIlaeT K HEW M MBICIM YMTATeNs 3acTaBiisAs €ro CpaBHUBATh Ha3BaHUE C
conepkanueM. MHTepec unTarens, NpUBICUEHHBIM HA3BaHUEM, IOCTOSIHHO MOJIeP)KUBAeTCA Ha
MPOTSKEHUH BCETO MMOBECTBOBAHMSI.

B apyrom pacckaze «On the Rainy River» (Ha Peinu Pusep) Tum O’bpaiten
pacckasbIBaeT O MEPUOJIe CBOSH JKU3HU JI0 BOMHBI, KaK pa3 O TOM MOMEHTE, KOTJa OH MOJyYHII
noBecTky. Tum O’bpaiieH peniaeT yKIOHUTHCS OT CIIYKObl B apMHUH M TIPEANPUHUMAET ITOTBITKY
Oexarp B Kanamy, HO ocTaHaBIMBAeTCS B HEPEIIMMOCTH HAa TPAHUIE B HEOOJIBIIOM PHIOALIKOM
OTeJie. OTelIb HaXOJWICA KaK pa3 Ha Oepery peku:

Off to my right was the Rainy River, wide as a lake in places, and beyond the Rainy River
was Canada [O'Brien 1990] — Cnpasa om mens 6vina Peiinu Pusep, mecmamu wupokas Kax
03epo, a 3a Hell bvina Kanaoa.

ABTOp IPOBHUJIMT B OTeJIe 6 THEH, IIe KpOME HETO M X035 iMHA HUKOTOo Oosbine HeT. Enpoit
Bepnan, xo3stmH OTeNst, JOrafalcs, 4TO MOJOJION mapeHb XodyeT OexaTh oT mpus3biBa. OH He
OCYAWJI U HE MPOTHaJ, a MoMor pazoOparbes B cebe. KymbmuHanmel pacckaza CTaHOBUTHCS
MOEe3/IKa Ha JIOJIKE 10 CEepeauHbl peku, rae Empoit mpenocraBmser Tumy BeiOOp: Kanama wimm
cnyx0a B apmuu. Ilog naBnenue oOctosTenscTB TuM, OKOHYAaTEenbHO pa3zolOpaBiIKch B cele,
MPUHUMACT PEIICHUE SIBUTHCS 110 TIOBECTKE.

Peitnu PuBep — 3TO He TONBKO IpaHMIIA MEXKAY JABYMs TOCYIapCTBaMH, Ui aBTOpa 3TO
pyOex, epeiisi KOTOPBIH OH YK€ HE CMOKET KHUTh Kak TMPEX/ie: OH CTAaHET TPYCOM H MPEAaTesIeM.
ABTOp HE Ha3bIBaCT CBOM paccKa3z B 4eCTb BOCHMHJIECSTUOJHOJIETHETO CTapUKa, KOTOPBIA eMy
IIOMOT ¥ CTaJl Ha BCET/a €ro TepPoeM, a B YECTh MECTa I'JIe BCE MPOHM30IILIO, TEM CaMbIM UMILIHIIUTHO
BKJIIOYAs B HA3BaHUE U BPEMEHHOMW MEPHO/I B IIECTh THEH, YTO OH TaM MPOBEN:

Even now, as | write this, | can still feel that tightness. And | want you to feel it — the wind
coming off the river, the waves, the silence, the wooded frontier. You're at the bow of a boat on
the Rainy River. You're twenty-one years old, you're scared, and there’s a hard squeezing
pressure in your chest [O'Brien 1990] — Jaowce cetiuac, ko2da s amo nuuiy s 4yecmeyio my
coasnenHocmub 6 2pyou. U s xouy, umobsl u Bui eé nouyecmeosanu: eemep, oyowuil ¢ pexu,
B0JIHbI, MUWUHA, 2PAHUYA NPOXOOAWAs NO KpomKe jecd. Bvi 6 nooke na Peiinu Pueep. Bawm
osadyams 00uH, Bwi manyeamvl, a 6 epyou y Bac, uyscmeo coasnennocmu. B KoHIe
MPOM3BENICHHUS ABTOP CHOBA OTCHIJIAET YUTATENsl K Ha3BaHUIO, 1aBas €My BO3MOXKHOCTb CPaBHUTH
CBOM OXHJIAHUS C TIPOYUTAHHBIM U TIOHSTH 3aMBICEIT TPOU3BEICHUS.

B aToM pacckaze arTpakTuBHAas (DYHKIMS Ha3BaHUS 3aKJIIOYAE€TCS B TOM, YTO 3TO HE
MPOCTO TPOKCEMHBIM aTTPaKTOp, a MNPOKCEMHO-TEMIIOPAJIbHbIA KOTHUTHUBHBIM TEKCTOBBIN
aTTPaKToP.

B cOopHuKe ecTh JBa pacckasa WAyIIUE OJMH 3a JIPYTHM O] Ha3BaHUsIMU «Enemiesy u
«Friendsy («Bpaeu» u «/[pysvs»). be3 3HAaKOMCTBa C COJEPKAHHUEM PACCKA30B aTTPAKTHBHAS
(GyHKIMS 3aKITF0YaeTCsl B aHTOHUMHYHOCTH Ha3BaHUH.

ITepeeiMm  uaétr pacckas «Enemiesy. «Bparamm» OKa3bIBAIOTCSA [[Ba aMEpUKaHIA
COCITY’KHMBLIA YCTPOUBIIME JAPAKY HU3-3a CKIAAHOTO HOXKa. JlelB J[KEHCEeH oKka3alics CUIIbHEN U
cunbHO n30mn JIu Crpanka. C cepbE3HBIM MEpPENIOMOM HOCa OH ObLT OoTmpaBieH B ThUl. [locie
BO3BpAIICHUST MEXIYy IBYMsS BOCHHBIMH OBUIO MOCTOSIHHOE HampspkeHue: JleiiB JxeHceH
MOCTOSIHHO OKMJAJI pacIjiaTel, HE MOT CIaTh, HE MOT paccinabutbes. Ho pacrmatel He
nocnenoBaigo. HakoHell oH He BbIAEpKal U caMm cede cioman Hoc U npemtoxun Jiu Crpanky
CUMTATh UHIIUACHT UCUepHaHHbIM. TOT coracumics.

Cnenyromuit paccka3z «Friends». I'maBabiMH reposiMu  sBIsitoTCss cHoBa CTpaHK u
JIkeHceH. YKe ¢ MepBBIX CTPOK YUTATEIh MBICIEHHO BO3BPAIAeTCsl K HA3BAHUIO MPEIBIIYILErO
paccka3a W K Ha3BaHHIO 3TOro cpaBHHBas MX. CIOKET pacckaza CTPOUTHhCS Ha OOCIIaHWU
«IIpY3€eil» «IPEKPATHTh CTPAIaHUs» IPYTOro B clydyae CHIIBHOTO paHeHus. OHU J1ake COCTaBUIH
CBOEOOpa3HBIN TOKYMEHT C TIOIIUCSIMH CBUICTENCH.

28



JIn CTpaHk HacTynwi Ha MUHOMETHBIA CHapsiI U eMy oTopBajio Hory. Korma oH mpuimén B
cebst, To cran ymonsaTh /keHceHa He yOuBaTh €ro, CChUIAsCh HA TO, YTO HOTY CMOTYT IPHIIUT.
[IpounTaB paccka3, uMTaTeNlh CHOBAa MBICIEHHO BO3BpAallaeTCsl K HA3BaHHUIO, YTOObI CPaBHUTH
3HAUCHHUE CIJIOBA «IIPYI» C CHTYAIMEeH, KOTAa APYT BHIHYKAECH YMOJISTH JIpyra He yOUBaTh €ro.

ATtTpakTiBHas GYHKIIMS Ha3BaHUIM 3TUX PACCKA30B B MOJIHOM Mepe pacKphIBACTCA TOJIBKO
B Jnuage. MakcuMmanbHbld 3()QEeKT AOCTUTaeTcs TOJNBKO IIOCIIe 3HAKOMCTBA C O0OMMH
pacckazaMu. 371ech OOHAapyKHMBaeTCs [JBOIIHOE IPOTHUBOIOCTABIEHHE: CEMaHTHYECKas
MIPOTUBOIOJIOKHOCTh Ha3BaHUI U HECOOTBETCTBHUE COJACPKAHUU PACCKA30B M MX 3arjIaBUN —
BparaMu OKa3bIBaIOTCS COCIY)KHBIIbI, a APYT BBIHYXAECH IPOCUTH IpYyra COXPaHUTh €My KHU3Hb,
IIpHU TOM, YTO I'NTaBHBIC I'€POU OAHU U TC KC COJIAATHI.

CyMMuUpYIO BBIIIECKa3aHHOE MBI JI€JIaéM BBIBOJI, YTO HAa3BaHUE XYI0’KECTBEHHOTO
IMPOU3BCACHUS YCIICHIHO BBIITOJJIHACT (I)YHKI_II/IIO KOTHUTUBHOI'O TCKCTOBOI'O aTTpaKTOpa Ha 3TallC
BbIOOpa TekcTa. O/IHAKO, TEKCTOBbIE KOTHUTUBHBIE aTTPAKTOPHI, KaK CIEAYeT U3 OIpeneeHus
HC TOJIbKO MNPHUBJICKAKOT, HO W YACPKUBAKOT BHHUMAHUC YUTATCIIA, TaK U HUJCA, BHIHCCCHHAA B
Ha3BaHHME XYI0)KECTBEHHOI'O TEKCTa, HEOAHOKPATHO MOBTOPSSICh B CaMOM TEKCTE 3acTaBIIsieT
YUTATENs] MBICJICHHO BO3BpallaThCsl K Ha3BaHUIO. YMTATeNb MBICIIEHHO COIMOCTABISET HUJEIO,
BBIPOXCHHYIO Ha3BaHHMEM M PACKpPBITYI0O B TekcTe. TakuMm 00pa3oM 3arojoBOK HE TOJBKO
IMPUBJICKACT, HO U YACPKHUBACT BHUMAHHKEC HA MMPOTAKCHUN BCCI'O Npouecca YTCHUAA.

MpsI Tak ke paccMOTpeNH MpuMep, Koraa aTTpakThBHas (DyHKIMsS Ha3BaHUS B MOJHOMN
MCPE PACKPBIBACTCA B JUAJIC XYAOKCCTBCHHBIX TCKCTOB, I'IC OHU JOIMOJHAKOT APYT Apyra.

KoruutuBHO-TrepMeHEBTHUECKUI METOJ TPeOOBAJ MOJHOIO 3HAKOMCTBA C TEKCTOM, a HE
TOJIBKO C Ha3BaHUEM, UTO U IIO3BOJIMJIO BBIABUTH HE TOJILKO (1)yHKIII/IIO IMPUBJICYCHUA BHUMAHUAA,
HO U (DYHKIIHUIO IO €T0 yAEePKaHUIO B MPOIIECCe YTEHHUS, BO3JI0KEHHBIE aBTOPOM Ha 3arjiaBHe.

Jlureparypa

1. bapeimaukoBa I'. B. fI3pIkOBBIE aTTpakTHBBI KOpriopaTHBHOTO caita // Heodwumonorus. —
2021. —T.7.—Ne. 27. - C. 377-383.

2. boroseaenckas [O.B. Ilapuemrauus Kkak CpeICcTBO IOBBILICHMS IIPHUBIIEKATEIbHOCTU
razetHoro 3aronoBka // MW3Bectust CaparoBckoro yHuBepcutera. Cepus: DHIONOTHS.
Kypnamucruka. — 2014, — T. 14. — Ne 3. — C. 35-39.

3. biox M.{I. Teopernyeckne ocHOBBI TpaMMaTuku. M.: Beicmr. mk. — 2004. —239 c.

4. JManunenko M. A. KOTHUTHUBHO-TEPMEHEBTUUYECKOE MOJEIUPOBAHUE XYI0KECTBEHHOIO
KoHIlenTa (Ha Martepuaie pomanHa . M. Pemapka «Der Funke Lebeny) // T'ymanurtapHbie
ncciaenosanus. — 2021. — Ne. 1. — C. 26-32.

5. Koxxuna H. A. 3arnaBue xyJ0KeCTBEHHOTO POU3BEACHUS: OHTOJIOTHS, QYHKIUH, TapaMETPhI
tunosioruu // IlpoGnemMsl cTpykTypHOi#l muHrBucTuku. — 1988. — C. 167-183.

6. OrueBa E.A. Konmemnuus TekcToBoil KorHuTuBHOM artpakuuu / E. A.OrueBa //
JIMHrBUCTHYECKHE TOPU30HTHI: MEXIyHap. ¢0. Hayu. Tp. Bein. VI. / otB. pea. E.A. Oruesa, U.b.
AxunnmHa. — benropoa: OO0 «3nunentpy». — 2018. — C. 87-92.

7. O'brien Tim. The things they carried. — Houghton Mifflin Harcourt, 1990. DnexTpoHHbI#
pecype. Pexxum noctyma: https://wwwelitres.ru/tim-o-brien-17794746/the-things-they-carried/
(01.11.2021)

References

1. Bary'shnikova G.V. Yazy kovy e attraktivy™ korporativnogo sajta [Language attractions of the
corporate website] // Neofilologiya. —2021. — T. 7. — Ne. 27. — p. 377-383. (In Russian).

2. Bogoyavlenskaya Y.V. Partsellyatsiya kak sredstvo povysheniya priviekatel 'nosti gazetnogo
zagolovka [Parcellation as a tool increasing a newspaper headline attraction]. lzvestiya
Saratovskogo universiteta. Se-riya: Filologiya. Zhurnalistika — Izvestiya of Saratov University.
New Series. Series: Philology. Journalism, 2014, vol. 14, no. 3, pp. 35-39. (In Russian).

3. Blokh M.Y. Teoreticheskiye osnovy grammatiki [Theoretical Foundations of Grammar].
Moscow, Vysshaya shkola Publ., 2004, 239 p. (In Russian).

29


https://www.litres.ru/tim-o-brien-17794746/the-things-they-carried/

4. Danilenko I.A. Kognitivno-germenevticheskoe modelirovanie xudozhestvennogo koncepta (na
materiale romana E°. M. Remarka «Der Funke Lebeny) [Cognitive-hermeneutic modeling of a
literary concept (based on the novel by E. M. Remark "Der Funke Leben™)] // Gumanitarny'e
issledovaniya. — 2021. — Ne. 1. — p. 26-32. (In Russian).

5. Kozhina N. A. Zaglavie xudozhestvennogo proizvedeniya: ontologiya, funkcii, parametry’
tipologii [A title of literary text: ontology, functions, typology parameters] // Problemy’
strukturnoj lingvistiki. —1988. — S. 167-183. (In Russian).

6. Ogneva E. A. Kontseptsiya tekstovoj kognitivnoj attraktsii [The concept of textual cognitive
attraction]. E.A. Ogneva Lingvisticheskie gorizonty: mezhdunar. sb. nauch. tr. Vyp. VI. otv. red.
E.A. Ogneva, I.B. Akinshina. Belgorod: OOO «Ehpitsentr», 2018. S. 87-92. (In Russian).

7. O'brien Tim. The things they carried. — Houghton Mifflin Harcourt, 1990. DnekrpoHubIit
pecypc. Pexxum goctyma: https://www.litres.ru/tim-o-brien-17794746/the-things-they-carried/
(01.11.2021)

YK 811.161.3
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AHaTanbIg
APTBIKYN TIpBICBEUYAHBI alliCAHHIO 3MSHEHHSY CTPYKTYpHI (JIeKCidHA-TpaMaThIuHAil apraHi3albli)
MoYyHara adapbi3ma, SKis ¥ MayJIeHHI MOTYI[b MEIb HE TOJIbKI CTBUIICTBIYHBI, ajie i CICTOIMHBI XapakTap.
Ha ctpykrypy akazisiHadbHBIX aapbICTBIYHBIX aA31HAK Yy MayJIeHHI YIUTBIBAIOLb ThIS K CaMblst (pakTapbl,
IITO 1 HA CTPYKTYPY Y3YaIbHBIX. YCTaHOYIEeHa, IITO CTPYKTypa adaphICTHIYHBIX aa3iHAK MOXKa iCTOTHA
3MSIHSIINA ¥ 3aIeXKHACI aJ] XapaKTapy iX CyBs3i 3 MayJIeHYBIM KaHTIKCTaM.
KaouaBsis ciioBbI: Oenapyckas MOBa, adapbi3M, CTPYKTypa, MayiieHHe, KaHTIKCT, TpaHChapManblst

STRUCTURE OF LANGUAGE APHORISMS IN THEIR USE IN SPEECH"
Ivanov Evgeny Evgenievich
Doctor of Philology, Associate Professor
Head of the Department of Theoretical and Applied Linguistics
Mogilev State A. Kuleshov University
Mogilev, Republic of Belarus / ivanov-msu@mail.ru
Abstract
The article presents the description of changes in the structure (lexical and grammatical
organization) of the language aphorism, which can be not only stylistic but also systemic in speech. The
structure of occasional aphoristic units in speech is influenced by the same factors as the structure of the
conventional. It is established that the structure of aphoristic units can be significantly changed depending
on the nature of their connection with the speech context.
Key words: Belarusian language, aphorism, structure, speech, context, transformation

YBomzinbl. CTpykTypa MOVHBIX adapbi3May 3BbUaiiHa pasrisaaenia He3aleXHa aj
KAaHTIKCTY 1X YXKBIBaHHS y MayJjeHHI, IITO TiIyMadblllla TaKod MpbiMeTall adapbICTHIYHBIX
aJ31HaK, SIK JbICKypciyHas camactoifHacup [7]. YceOakoBa amicBaela JeKciuHa-rpaMaThlyHas
apranizanpis GanekiIopHbIx adapenmay [11; 13, c. 33-62], 3Bsapraenma yBara 1 Ha 3MsSHEHHI
CTPYKTYpBI TpbIKa3ak Mpbl YkeiBaHHI ¥ Maynenui [10, c. 140-150], agnak, sk mpasBina, y

* JlacnenapaHHe BhIKAaHAaHA Y Mekax 3alaHHs JI3apskayHail mparpambl HABYKOBBIX JacienaBaHHAY Ha 2021—
2025 rr., Ne 20211335 (Pacny6utika benapycs)

* The study was carried out of the task of the State Program of Scientific Research in 2021-2025, No
20211335 (Republic of Belarus).
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ACTEKIIe 1X CTBUTICThIYHATA BBIKAPBICTAHHS K (Ppa3aBbIX TIKCTAY, a00 SIK “‘MacTaIKiX MIHISIIOP”
[10, c. 104]. Bpurywaromma 4YarbIpbl CTBUTICTBIYHBIS MPBIEMBI CTPYKTYpHA-CEeMaHTBIYHAra
3MSHEHHS TMpbIKa3ak: ‘‘3aMeHa KaMIIaHGeHTa IHIIBIM cjoBaMm™, “MajdiipaBaHHE Ta Y30pPbI
IpbIKa3Ki”®, “yCKJIIaJHEHHE TMpbIKa3aK cioBami cBaboaHara Y >KpIBaHHS , ‘‘BBIKAPBICTAHHE
BoOpa3Haii acHOBHI mpeikazak” [10, c. 140—150], sxis He ammocTpoyBarolb yce acadiiBacii i
pa3HacTaiiHacIb CTPYKTYpBI MpbIKa3zak y MayieHHi. [la Y30pbl amicaHHs MMa-3a KaHTIKCTaM
CIHTAaKCIYHAM CTPYKTYpbl MpPBIKa3aK Jacienyelriia 1 CIHTaKCIYHas CTPYKTypa JiTapaTypHBIX
adapemay [1; 5; 6]. Toe camae xapakTIpHa i ISl aliCaHHs CTPYKTYPbI ahpapbICTHIYHBIX a31HAK
IHIIIBIX MOY, HampsIKIa:, pyckaii [9; 14].

MbTa nacienaBaHHsi — BBI3HAYBIIL ACHOYVHBIS aca0IiBacili 3MHEHHS CTPYKTYPbI MOYHBIX
adapbIi3May y MayieHHI Iaj yIJIbIBaM KaHTIKCTY (3 OOKy sSro CiHTaKciuHara i ceMaHTbIYHAara
acrmekTay).

MamIpbisiibl i MeTaabl jAaciaenaBaHHA. DakTBIYHBIM  MaTIPhLUIAM  TACTYXKbUTI
TIyMadalbHbl CIOVHIK KpbLIaThIX adapbidmay Oenmapyckaii MoBbl [8], maBemHik Gemapyckix
npeikazak [12], npbika3kaBbl MiHIMYM 1 aCHOYHBI TIpbIKa3KaBbl (hoHI Oenapyckaii MoBbl [15]. ¥V
SKaclll aCHOYHBIX MeTaJlay BBIKAPBICTAHBI JACKPBINTHIYHBI METaJ, CTPYKTYPHBI aHami3,
TpaHc(hapMaIbIiHBI aHAJII3, CTPYKTYpHA-CEMaHTHIYHAE Ma DIIIBAHHE, KAHTIKCTABHI aHAMI3.

Boiniki nacinenaBanns. JlacnenaBanHe makasana, IITO 3MSHEHHI CTPYKTYpHI (JIeKCiuHa-
rpamMaTbluHail aprafizampli) MOYHBIX adapbi3May y MayleHHI MOTrylb Melb He TOJbKi
CTBUTICTBIYHBI, alle 1 CICTAMHBI Xapaktap. Ha cTpykTypy aka3isHaabHBIX adapbICTHIYHBIX a/I31HAK
y MayJeHHI YIUIBIBAalONb THIA K camblsdl (akTapbl, MTO 1 Ha CTPYKTYpy Y3yaslbHBIX |[3].
YcTaHoyeHa, TO CTPYKTypa adapbICTHIYHBIX aJ31HAK MOKa ICTOTHA 3MSHALILA ¥ 3aJeKHACII
aJl XapakTapy iX CyBs3i 3 MayJIeHYBIM KaHTIKCTaM [4].

Tak, cTpykTypa adapbi3ma 3acraemnia HA3MEHHAM, Kaui Sro ma3ilpld Y MayJeHHi
KAHTIKCTaBa He3aje:xkHasi (y CIHTaKCiYHBIM IUIAaHE IIajlkaM ayTaHOMHAas Ii aJHOCHA
ayranomuast). [lamspsane (pazam 3 A.P. Ilsacnenka) Hami amicanbl (opMbl ayTaHOMHara
V>KbIBaHHA adapbi3May Ha MaTIPBIsIC aHTIIiicKail MOBHI [2; 16].

[Hankam ciHTakciuHa ayTaHOMHAM Ma3ilbld KaHTIKCTaBa He3alekHara MoyHara adapbizma ¥
MayJIeHHI MO>Ka OBIIIb TOJIBKI ¥ BBIMIAJIKY SITO YKBIBAHHS ¥ (hopMe acoOHaH paIuTiKi MOYHIKA, sSIKast He
Mae HifKiX (papMalbHBIX — Hi I'paMaTbIYHbIX, Hi JIEKCIYHBIX (TIPHICIOYHBIX) CYBS3SY 3 IHIIBIMI
porutikaMi (SIK y JbISUIOTY, Tak 1 ¥ MaHajariuHelM MayneHHi), Hamp.. fAua aenedzena cyinnae
navmawkanne. — Paéunasa oanvniuka. Ockynan... I'sma ycé, yazo mei oacaenyy? — Koycnamy ceaé. —
Bocv ne oymana mym ysabe cycmpayv! — Yamy? — Ha yabe max cnaoszasanicsa! (A. [3an1enosik,
“Ockynan i ¢ea”); Jlixa? I'vma npa wmo — npa paeanoyviro? He! Llixi 6enapyc, yixas benapyce,
yixa y éu, nasoone Kynanwvi, navanics i pasantoywls, i epamaossanckasn 8atina, i aixa akynaywii. /ol yi
monvki nagoone Kynanvt yixa? Ycnommuiv awus paz cnogvl A. @aozeesa npa nasmy Kynaner “Aua i
a” ax npa “na-6enapycky yixyro”. Canpayovl na-oenapycky yixa ycnpwuimay Hapoo benapyci
PI6anoYblio; yixa, aie 2uwlboka — sAK cearo, KpoyHyl. benapyc — me sxcnanciymvl imanvaney yi
icnaney. Koscnamy — ceaé. Llixa iwuno na benapyco i nixa — “moe ycé”, wumo naownsno “3 3anexicor”’
Hapawye “‘Oenapyckis mexcvl”. Jlixa “‘naszodocancmea’, Oedcancmea, opam i mpazeovlii
2PAMAO3AHCKAU 8AlIHbI, KIACABLIX OIMBAY, HEHABICHLIX — axc 03610x — axynayviti (A. Jlotika, “Ax
a2oHb, AK 6ada...”’) 1 na T.01. 3p3aKy MOYHBI a(apbI3M Moska Y XKbIBalll[a ¥ MCbMOBBIM MayJIeHHI SIK
ycTayHast KaHCTpYKIhs [288, c. 81].

Hasiynacup xoup OBl aIHOM rpamMaThIdHaH 111 JIeKCciuHal (MPBICIOYHAl) CyBs31 KAaHTIKCTaBa
He3aJie)kHara MoyHara adapbi3Ma 3 MarspdIHIMI L1 HAaCTYIHBIMI (ppazami, MapKipye Siro aaJHOCHA
ayTaHOMHYIO Ta3ilblio, HaMp.: Hekamopul uac s mayuay. I’ ma mamy, wimo 23muls Xy0apoonbvls
cisananvl maroys kencki cavix. Cxascaw im: “Cnasa Ezycy” — Boowcaza ims anvl, neixamols, He
uyoys. Ane 3amoe eapma Kamycvyi V iXHAU KAMNAHII MPAxXHyyv — SAHbL NAYYIOYb AOPA3).
Kootcnamy ceaé. Koocnol yye moe, 0a yazo Haulbonbu 36viK. IXHIA 8YULbl NPLICMACABAHBIA He OIS
eyyanns booicaza ima, a ona 6onvw HizKkix eykay. Bychel ixuis 3a6uini, AK eblmayiseyya ciosa
“Ezyc”, i namamaroyvb moavki crosvl. “©-¢hy, xamcmea” (V. Kapamkesiy, ‘“Xpvicmoc
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npoizamaiycs y Tapoowi”) 1 na T.1. AITHOCHA ayTaHOMHAs CIHTaKCIYHAs TMa3ilbis MOYHara
adape3Ma  Moa  ObIlb  JdTOpMiHAaBaHa  (MapkipaBaHa)  3JIy4aJbHbBIMI,  paj3ei
najnapajKaBaJbHbIMI 37y4dHIKaMi, 3BapoTKami, MaOOYHBIMI CJIOBaMi, YBOJHBIMI (omMymami
(ampHAYHBIMI 200 HEUTpaNIbHBIMI) 1 iHIL, HANp.: Cnpassoniea, aoHax, 3a3HA4AHA, WMO 3a YCé
mpaba naayiys, i Bananyina cmapanacsa. Ha ocanw, ona Banepvl eamas niama axkasanacs
npasmepuai. A6o HenacinbHatl, He 05 A20HA2A PO3YMY i 3001bHACLYSLY. Alle Koywchamy ceaé (B.
buikay, “Tpyoa”); Canpayonsl wawiivlk pooiyya moavki 3 6apaHinsl, Ovl [ NPLINPABsI, CNOCad
naopulxmoyki 3ycim inwwlsn. Xoysb KoicHamy ceaé. Kamycoyi naoabaeyya, HandyHa, i wauiivlK
ca ceininvl (“Hawa Hiea”), — /3¢ s xasaycs 3a uyacwis cninvl? Pazymeew, 03e? Tol wmo,
Ooymaeuwt, y wmabe xaxauvki? Tam wmo, 11003i ne 2inyyv? Koscnamy ceaé, opaye. Bocv maép
AHOpaey 3acinyy. A s seo pamasay, ysaeHyy. Ane sc mépmeaza s we nasanaxy. Ilpwvl ycéu maéi
nasaze da maépa. Pasymeew? (B. Bvixay, “30pada’); Hwus nanpeixanyvl cemiozsacamvix HA
seonaul nexkywli y BV s 3pazymey, wmo 3 eycmami i noensoami 2amaea 4aniasexa 06enapycKyro
MOBY 51 3Ma2y MoJbKi HeHasiozeyw, a HIsIK He 1100iyb. 3pawmol, Koxcnamy ceaé (“Hawa Hisa”),
Bortiyix 30ayna neoanobnieay maxix 6ocy 30apassaxoy, xmo 6 sHvl Hi Ovlli, éH HesAK Xeapasima
aouyeay ixuiow nepasazy Hao caboll, nacmasiyb HACYNepax Kol y 5120 He OvLIo Yaco. Xioa wmo
PO3YM, pa3sadicHacyvb, Mo Hasam ximpacywv. L[i, Ak uma0ayna xazani, — npLiHYblnosacys. Ane
NPLIHYLINOBACYb nampI0Ha Oblia 0a 6alikvl, Y Kiacasai doapayvoe, y X MIYMHAU CKIAOAHAL
cnyocoe, a mym Hasowma? Ha eaiine kyowvl b6onell nampaOHa makas 80Ccb Oyicacyvb, NPOCMAsl
uanaeeuas cina, sakou y Botiyixa 6vino manasama. /{ot wimo 3pooiw, Koxcnamy ceaé. Tamy naxai
Hace, kani cam Hanpaciycsa (B. Buikay, “Y mymane”), Ceamaana mae myxca i 08aix cCbiHOY.
Jawa syuviyya 6a ynisepcimaye i 1106iye kuici. /[3iana Kipye ynacuaii kamnaniau. Bepa npayye
npagaoniyau. Koycnamy ceaé, sx mou kazay. Aonax y3Hikae nvimauHe: yi 0acmamrkosa
“saceoiyv” 'y orcvlyyi naynyro ponro, kab owviyv wuacnieau? (“3ea30a’”); [lmo npayoa,
KodcHamy ceaé (3 2ymapxosaii Mogul) 1 1a T.11.

[Taka3zyplkaM pa3MexaBaHHS [AJKaM VS. aJIHOCHA ayTaHOMHAH mMa3imbli MOYHBIX
adapbi3May y MayneHHi 3’ sysenia, aanaBeHa, MarybiMacip vS. HeMardbIMacilb 1X BBUTYUIHHS
3 KQHTIKCTY 0€3 Mapym HHs AT0 CIHTaKCiuyHai OyI0BHI.

®apMmarbHas CyBA3b aIHOCHA aYyTAHOMHBIX MOYHBIX adapbI3May 3 KAHTIKCTaM, sK Mpasija,
CylpaBajpKaela CoHCaBail CyBs33I0 3 IM, Hamp.: Y owcblybyi KodcHaea uanageka €cbyb ceas
opama. Y aouwix sima Bocmpas, y opyeix — Tynasa, a y mpayix — xaxeunas. Koycnamy ceaé
(“/[3acnoy”’) 1 na 1.n. GapmManpHas CyBs3b MOXa OBIIb IJAJIKaM a/1aco0JieHai aj coHcaBai (skas,
y CBaro 4apry, Moxka ObIl[b MapKipaBaHa ¥ MayJieHHI He3alexHa aJ (apmanbHail cyBs3i), 1
HAa/JBapoT. Y BBINAJKY HasyHaclll C3HcaBail CyBs3l, aje aJcyTHacui (apmajibHail CyBs3l 3
KaHTIKCTaM, MOYHBI adapbl3M MITa3roHa KBamidikaBallb K [aJIKaM ayTaHOMHBI, AKOJIbKI SITO
MO’JKHA BBUTYYBIIb 3 MaylIeHHs 0e3 MapylmIdHHS CiHTaKCiuHai OymoBBI KaHTIKCTy, Hamp.: En
VYAYI, yyaud aocions. I Hixmo 520 He ympuvimae, HIXMO He Mae npasa mpuimays seo. I yiaiye,
JIF0031, HCHIBLISL | MEPMBBISA, CAMI Y YbHI, WMo cami dc 015 csabe Hanpvioymasni. Hikoni cnaxon
8eKy mblsl 2YIbHI 36epy, OblONY Hivo2a 000paza, akpams cmepyi, He npvinecti. I Hikoni He cmane
36ep namigic 1003bMi, He cmaHne Hasam 03ejisl mazo, Kab ypamasayb a0Hazo 3 ix, Kab 3aciaHiysb
aonazo 3 ix ao Kyui, He cmane. Packeimeaiiyecs 3a epaxi ceéae cami. 3éapam — 38sapviHae,
yanaeexy — uanasevae. Koycnamy ceaé. En naiiwoy aocions npau. Ipsu, npsu, xiba ssmc d3ens
eomaea én svinpaynsayca y oapoey. Y xanyvl moi 0apoei 5120 i uakaoysb He ar003i, d 365pbl,
3yopul (B. Kazvko, “Xponika 0zemoomayckaea caoa’) 1 aa T.1I.

CrpykTypa MOYVHBIX adapbi3mMay 3MsHsAELa, Kali iX Has3ilpld ¥ MayJeHHI KaAaHTIKCTaBa
3ajieskHasi (CIHTaKciuHa 1/ab0 ceMaHThIYHA JAdTIpMiHaBaHas)). MoYHbIS adapbi3Mbl ¥ Takix
BBIMA/IKaX MOTYIb a00 CTpayBallb CIHTAKCIYHYIO Ta3illbIl0 acoOHara ckasa (3aXoyBaro4bl MpbI
IITBIM JIEKCIYHBI CKJIAJT 1 TpamMaThIUHYIO apraHi3ainplio), abo Mmajamaganb CTPYKTypHa-
CEMAHTHIYHBIM 3MSIHEHHAM. KaHTIKcTaBa 3alieHBbIS MOYHBIS adapbl3Mbl HENbra BBUIYYBIIH 3
KaHTIKCTY 0€3 MapyIIdHHA Aro ClHTaKCciuyHail Oy/10BBI.

3ak/a0udHHE i mepcneKThIBBI AacieqaBaHHs. KaHTokcTaBa 3anexHbIs adapbICTIYHBIS
aJ31HKI, SIKIS 3aX0YBaIOLb JIEKCIYHBI CKJIAJ] 1 TPaMaThIYHYIO apraHi3alblio, YCTYNA0b Y PO3HBISL
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THITIBI CIHTAKCIYHAN CYBSI31 3 1HIIBIMI IPAABIKATHIYHBIMI a/131HKaMi 1 YBaX0I3511b Y CKJIaJl PO3HBIX
CIHTAKCIYHBIX KaHCTPYKIBIA (MPOCTBHIX IIi CKJIQAAHBIX CKa3ay, KaHCTPYKIBIA 3 4yX0il MoOBaii,
CKJIaJlaHara CiHTaKCl4Hara IpJara i Mepsisay, HajlkaM TIKCTY), Y AKIX aJblrPbIBAIOLb PO3HYIO
CIHTAKCIYHYIO 1 CTPYKTYpHa-CEMaHTBIYHYIO poito (TOH wi iHImIAK dYacTki mpocTtara abo
CKJIaJlaHara ckasa, CJIOY TIpaMoW IIi YCKOCHAW 4YyXOl MOBBI, KaMITaHEHTa 3BbIlI(pa3aBara
aj3iHcTBa a00 MephIsALy, JIEeMEeHTa OYOBBI LIdJIara TOKCTY — 3a4blHa, KaHIIOYKi, Ha3BBbI, dmirpada
1 1HI1.). ACOOHBIS 3 Ha3BaHBIX POJIAY Y)KO JaciieiaBaHbl ¥ AadblHEHHI Ja mpbika3zak [10, c. 78—
86]. AmicanHe YCciX MardeIMbIX poJIAy y MayieHHi (y TIKCIe) KaHTIKCTaBa 3aJICKHBIX MOYHBIX
adapbI3May, MTO 3aXOYBaIOLb JIGKCIYHBI CKJIAJ 1 IpaMaThlYHYIO apraHizaiblio, 3’ syisenia
aKTyanbHail mpabjemMai BEIBYYSHHS CTPYKTYPHI aapbICTBIUHBIX a31HAK.
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AHHOTANUA

HccnenoBanusi B 00JIACTH MOJIMTHYECKOTO JUCKYypca SBISIOTCS Ha AaHHBIA MOMEHT aKTyaJlbHBIMU
Y aKTUBHO pa3padaTbiBaéMbIMU. ABTOPHI CTaThbH NPEANPHUHUMAIOT MONBITKY JIMHIBUCTUYECKOTO aHAIM3a
oOpareHuil nefcTByromero npesuaeHTa OpaHuU K HApOIy B IEPHOJ SMUAEMHUN KOPOHABHPYCHOM
uHpeknuu. Jlns ananuza ObUIM BBIOpaHBI TiepBOe oOOpallleHWe Tmpe3uyieHTa [laroll pecmyOauKu
Ommanyai1s1 Makpona ot 12 mapra 2020 roma m ot 31 mapra 2021 roga, cmycTs roj ¢ Hadaia
pacrpocTpaHeHusi WMH(EKUWM Ha TEPPUTOPHUHM CTpaHbl. B cTarbe paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIE
JIEKCUYECKHE XapaKTePUCTUKH (JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKHE TIOJSl, CHHOHUMHYECKUE PSAJIBI, COOTHOILICHHE
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THIIOHUMOB U TUTIEPOHUMOB), MOp(oJorHueckre 0COOCHHOCTH (pacIpe/ielicHHe BpeMeH U3bIBUTEIHHOTO
W COCJaraTeJIbHOTO HAaKJIOHEHWH, OCOOEHHOCTH YHOTPEOJeHHS JHYHBIX W IPHUTDKATEIbHBIX
MECTOMMEHUH) U CTWINCTUYECKUE TIpueMbl (aHadopa, snudopa, napuesuisius, Tapauiein3M, Tpaaalms,
CerMEHTAINs), aHATM3UPYETCS BIUSHUE HAa TOTEHIUAIBHOTO CIYIIATeNsl M IPOBOAMTCS] CPABHUTEIBHBIHN
aHaJIM3 JBYX OOpaIleHnii ¢ yKa3aHHEeM UX OCHOBHBIX CXOJICTB M Pa3JIHyuii.

KuaioueBble ciioBa: obpamienue npesuaeHTa OpaHin, KOPOHABUPYC, TMHTBOCTHIMCTHYECKUH aHAIHN3

LINGUOSTILISTIC ANALYSIS OF ADDRESSES FROM PRESIDENT
EMMANUEL MACRON DURING THE PANDEMIC PERIOD

Korneeva Vera Alexandrovna Vikh Alexandra Vitalievna

Senior lecturer of the Department of Foreign Lecturer of the Department of Foreign
Languages Languages

Moscow International University Moscow International University
Moscow, Russia / korneeva_va@mail.ru Moscow, Russia / vih.al@yandex.ru
Abstract

Research in the field of political discourse is, at the moment, relevant and actively developed. The
authors of the article are making an attempt to linguistically analyze the addresses of the actual President
of France to the people during the epidemic of coronavirus infection. For the analysis, the first appeal of
the President of the Fifth Republic Emmanuel Macron of March 12, 2020 and March 31, 2021, a year
after the beginning of the spread of the infection in the country, was selected. The article observes main
lexical characteristics (lexical and semantic fields, synonyms, hyponyms and hyperonyms),
morphological features (distribution of times of the indicative and subjunctive moods, peculiarities of use
of personal and possessive pronouns) and stylistic devices (anaphora, epiphora, parcellation, parallelism,
gradation, segmentation), the impact on potential listener is analyzed, and a comparative analysis of the
two addresses is carried out, indicating their main similarities and differences.

Key words: address by the President of France, coronavirus, linguistic and stylistic analysis

OOparenne npe3ujeHTa KO BCeMY HapoAy 10 HEJAaBHEro BPEMEHH ObUIO JOBOJIBHO
pEeNKUM SIBIICHHEM, CBS3aHHBIM C ONPEICICHHBIM, BAKHBIM COOBITHEM B JKU3HU CTpPaHBIL:
WHAyTypalMoHHas pedb, no3apanieHue ¢ HoBeiM ['ofoM, clioskeHre MOTHOMOYHI, Hayalo Uiu
KOHEIl BOCHHBIX JeicTBUU U aAp. Ho BO Bpems snuaeMuu KOPpOHABUPYCA U CBSA3aHHBIMM C HEH
KapaHTUHHBIMH MEpaMHU TJaBbl TOCYAAapCTB CTalld BCE Yallle MOSBIATHCS HA TEJNEIKpaHaX C
OOpaIIeHUSIMH K JKUATEIISIM CTPAHBI, YTO HE CTAJI0 UCKITIOUeHUEeM 1 st Opannunu.

OcHOBBIBasCh Ha KaHPOBOM kiaccudukanmu, npemamaraemoil E. FO. Anemmnoit [1],
moI00HBIE OOpaIIeHus MPE3UACHTA K HAPOJIY MOTYT OBITh OTHECEHBI K YOEKTAIOUINM TEKCTaM,
LETbI0 KOTOPBIX SIBISIETCS, BO-TIEPBBIX, YOEIUTH CIYIIAIOMIETO B MPAaBHJILHOCTH H30paHHOMN
CTpaTeTHH, BO-BTOPHIX, HHHOPMHUPOBATH O CIOKHUBILIECHCS CUTYAIIHH.

B naHHO# craThe mpeanpuHUMAaeTcs MOMBITKA TUHTBUCTUYECKOTO aHanu3a oOpalieHuit
neiictByromiero npesuaeHra @paHuun OMMaHya s MakpoHa K HapoAy CTpaHbl B Hauaje
SMHUJIEMUH KOPOHABUPYCHOM MH(MEKLIMU M CIYCTA TOA C LENbI0 BBIIBUTH OCOOCHHOCTH €ro
PUTOPUKH M TIPOCIIEANTH, KaKHe JIEKCUIECKHe, MOP(HOIOTHIECKNE U CHHTAKCHYECKUE MPHEMBI
(bpaHITy3CcKOro s3bIKa UCMOIb3YET MPE3UICHT AJIS BO3JICHCTBUS Ha KUTENEH CTpaHBl.

['oBOps 0 pacnpocTpaHEHUH KOPOHABUPYCHOW MH(EKIUH, HENb3sl 00OUTUCH 0€3 JIEKCEM,
MpUHAJICKANINX K JAaHHOMY JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOMY TOI0, YTO MPOCIEKUBAETCS B 00X
peuax. B oOpamennn ot 12 mapra — propagation du virus, COVID-19, épidémie, grave crise
sanitaire, deuxieme vague, détresse respiratoire, propager le virus, symptomes, cas graves,
maladie, etc. B obopamenun ot 31 mapTa — crise sanitaire, épidémie, nouvelle forme du virus,
virus plus contagieux et plus meurtrier, se contaminer, freiner l'épidéemie, etc.

Btopoe siekcuko-ceMaHTHYeCKOe ToJIe, IIMPOKO TPECTABICHHOE B 000MX 0OpameHusx .
MakpoHa — IeKCHKa CUCTEMBI 3[JpaBOOXpaHeHus, ieueHus: nHpekuu. B oOpamennu ot 12 mapra —
personnels des hopitaux, agents de SAMU, cliniciens, assistance respiratoire, gestes barrieres,
diagnostiques rapides, traitements, antidote au COVID-19, soignants, soigner, etc. B oOparienuu ot
31 mapra — services surchargés, équipes de réanimation, lits en réanimation, hospitalisations,
secteur médico-social, réserve sanitaire, avoir les soins, salles de réanimation, etc.
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Crout ormeTuth, uTOo B oOpameHuu oT 31 mapra 2021, cmycts roa mocie Havana
MaHACMHH, B PUTOPUKE MaKpoHa 4acTO BCTPEUAIOTCS JIEKCEMBI, CBSI3aHHBIE C MPEAOTBPAIICHUEM
3apa)XK€HUsT KOPOHABUPYCHOW MH(QEKIHMEH, 4TO HexapakTepHo obparieHuto oT 12 mapra 2020 u
00yCJIOBJICHO HAa4yajJOM KaMIIaHWU 10 BaKLUWHAIMU B CTpaHe — déploiement de la vaccination,
premiere injection, deuxieme injection, deuxieme dose, vaccin efficace, centre de vaccination,
vaccination en cour, stratégie de vaccination, etc.

Jpyroii oTIWYUTEIHLHON 0COOEHHOCTHI0 obOpareHus ot 31 mapra 2021 roxa sBIAIOTCS
€MHMIIBI JICKCUKO-CEMaHTUYECKOTO TIOJS HA TeMy KapaHTUHA, 3aKpPBITHS NPEANpPUATANR U
OOIIECTBEHHBIX YUPEKICHUMN, BBEICHUS OMPEICICHHBIX OONICCTBEHHBIX MpaBmi — confinement
dur, confinement adapté, gestes barrieres, couvre-feu, fermeture de certains établissements,
restrictions complémentaires, limiter les contacts, s'isoler, limiter les rencontres, télétravail, etc.

Ecnu B oOpammenun ot 12 mapra 2020 rona dpanuus HaX0AUTCs B Ha4Yaje CBOCH O0phObI
¢ BHpycoM, U 3J. MakpoH MoJyiaraer, 4To ONPEJCNIEHHbIX MPEAYyNpeIuTeIbHbIX Mep OyneT
JIOCTaTOYHO, YTOOBI 3aMEIUINTh €ro pachpocTpaHeHue, To B obpamenun ot 31 mapra 2021,
CIyCTS TOJI C HayaJla MaHJIeMUH, IPE3UACHT 0CO3HAET HEOOXOIUMOCTh 00JIee CEPbE3HBIX MEp, C
YEeM U CBSI3aHO TOSIBJICHHUE HOBBIX JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX TIOJICH B €r0 PUTOPHKE.

AHanu3upysi SMOIMOHAIBHO-OKPAIICHHYIO JIGKCMKY B pEYd NPE3UACHTa, MOXKHO
OTMETUTh B OOOWX CIydasX, YTO MPEBATHPYIONIMMH SMOIHSIMH BO (PpaHI[y3CKOM OOIIECTBE
ObUIM CTpax, BOJIHEHHE, OecroKoiCcTBO. B obOpamennu ot 12 mapra — VOUS avez pu ressentir de
l'inquiétude, de l'angoisse; en ne cédant ni a la colere, ni a la panique; la peur de la faillite,
I'angoisse du chomage; ne céder a aucune panique, aucune peur, aucune facilité. B obpaieHun
ot 31 mapra — un an d'angoisse; ne pas céder a la panique.

B To e Bpems, CyIIECTBEHHBIM OTJIHYMEM pedd OoT 31 Mapra sBIseTCS HaIU4ue
JICKCUYECKUX CIMHUI] C CEMAMU «YCTAIOCTh», «Pa3APAKCHHUE), YTO MO3BOJISIET CIICIATh BBIBOJ O
HETaTUBHOM OTHOIICHHH (PAHIy30B K 3aTSHYBIIMMCS OrpaHHYeHHsiM — UN an de peine,
d'épreuves, d'efforts, d'angoisse, de sacrifices; confinement dur; beaucoup de fatigue, de
l'énervement, de l'emportement.

CrnenyeT ynoMsiHYTh €IIle OJTHO BaXKHOE OTIIM4YHe peur oT 31 mMapra, a UMEHHO HAIIUYHE
JICKCUYECKUX €IUHUII, CBSI3aHHBIX CO CHSATHUEM OTPAHUYEHHI, YTO MOXKET CBUIECTENHLCTBOBATH O
HamepeHun J. MakpoHa moaboaputh ¢GpaHIly30B, JaTh HaJIEKAy Ha CKOPOE BO3BpAIICHHUE K
MPEKHUM YCIIOBHUSIM JKU3HH — NOUS verrons le bout du tunnel; sortie de la crise; mortalité
diminuée; reprendre une vie normale; agenda de réouverture; rouvrir le pays; ouverture de
terrasse; retrouver une vie normale, retrouver cette culture qui nous a tant manqués, retrouver
les lieux de rencontres, les commerces.

Jlpyras oTnuuuTenbHas OCOOEHHOCTh, MPHUCYTCTBYIOIIAs B 00EMX pedax Mpe3ueHTa, Ha
KOTOPYI0O HEOOXOJUMO OOpaTHTh BHHMAaHME — aKIIEHT Ha COBMECTHOW OoppOe C BUpPYCOM,
HEOOXOIMMOCTh OOBEMHEHHS BCE HAllMK, CIUNIOUEHHOCTH JeicTBUil. B oOpamiennu ot 12 mapra —
intérét collectif; en disant «nousy» plutot que «je»; agir ensemble; notre sécurité a tous;, une
discipline individuelle et collectif; la ligne de notre nation toute entiere; nous tiendrons tous
ensemble. B obpamiennu ot 31 mMapta — nous avons résisté, tenu, si nous restonS unis et solidaires;
nous savons nous organiser. IToMHMO JIEKCHUECKOM COCTABIIAIONICH OOJIbIIOe 3HAYECHHE,
npuaaBaeMoe D. MakpoHOM OOBETMHEHHUIO HAIMHU, BBIPAKACTCS B YaCTOM YIIOTPEOJICHHH JIMIHOTO
MeCTOUMEHHs NOUS — nous soulargerons I'hdpital, nous sauverons des vies, nous verrons le bout du
tunnel; u npuTsHkaTeapHOTO NOtre, NOS — nos concitoyens, nos salariés, nos entreprises, notre nation.

Crpemiienne D.MakpoHa MPUYUCIUTH ce0s K corpaxkaaHam, oOIIMe YCHIIMS KOTOPBIX
HEOOXOAUMBI I OOpPHOBI ¢ BHpPyCOM, MpeobsagaeT HajJ €ro JIMYHOW BOBJICYCHHOCTHIO B
peumieHne Bompoca. Tak, B oOpalleHHu K cooTedecTBeHHHKaM oT 12 mapra 2020 rona
MECTOMMEHHE-TIOIJICKAIIee Je UCIoab3yeTcss 51 pas, a MeCTOMMeHHe-ToIexamiee Nous — 72
pa3a. B obpamenun ot 31 mapra 2021 rojma cremneHb pedyeBOil BoBieueHHOCTH J.MakpoHa
3aMETHO HIDKE: MECTOMMeHHe e ymorpebmsercs 38 pas, a mecromMeHue NOUS — 98 pa3 kak
noJjiexannee, a Takke eIMHOKPATHO B KaueCTBE KOCBEHHOTO JOMOJIHEHUS K KOHCTPYKIIHH C
6e3nmmunbIM ritarosiom falloir — il nous faut.
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JlngHas 3aMHTEPECOBAHHOCTD TJIABBI TOCYapCTBa B 0OphOE ¢ 3ab0sieBaHUEM, B TOM YHCIIE,
o4yeBH/IHA Ornarozaps HEMaJoMy KOJIMYECTBY YHOTpeOsieHHs (opM TIJIaroioB B TEPBOM JIUIIE
SIMHCTBCHHOIO YMCJa, a TaKXKe MOAKPEIUICHA YIOTpeOIeHneM MojaibHoro riarona vouloir (je
veux). OfHaKo aKIEHT CMEIIASTCSl B CTOPOHY HEPa3phIBHOCTH MEXY MPE3UIACHTOM U HapOJIOM, YTO
Y BbIpa)KaeTcs MPH MOMOIIM MECTOMMEHHUS [IEPBOTO JIMIA MHOKECTBEHHOTO YHCIIA.

B cBoto ouepenb, Mpe3uIeHT paccMaTpuBaeT ces Kak 3aKOHHOTO MPEACTaBUTENs HAIlWY,
3alUIIAIONIET0 €€ HMHTepechl, 4yTo B peun . MakpoHa BbIpaxaercs B YHOTpeOJIeHUU
JIEKCUYIECKOM SMHUIIBI €N VOIre NOM, moBTOPSIIOIICHCS IBa pa3a B Ka)JI0M U3 odparieHui [5].

Heobxoaumo nmoguepkHyTh M 0c000€ pedeBoe moBefeHue npesuaeHTa dOpaHiuu, KoTopoe
«OTIMYaeT 0cobasi PHEPreThka, JAWHAMHU3M, WHTEUICKTYaJIM3M M TOAYEPKHYTO TO3UTHBHBIN
Hactpoi» [c. 2, ILI. Jlocunoea, Ananu3 JnuHSBOKOSHUMUBHBIX OCODEHHOCHElN NOIUMUYECKO2O
ouckypca Ommanysna Maxpona]. Putopuke O. MakpoHa XapakTepeH, B TOM YHCIIE, OOraThiid
CIIOBApHBIA 3amac, 4YTO BbIPAKAETCS B HAIUYUM CHHOHUMHYECKHX PSJIOB, IO3BOJISIOIINX
NPE3UICHTY N30eXKaTh IOBTOPOB, Pa3HOOOPA3UTh peyb M 0oJiee MOJTHO 0XAPAKTEPH30BAThH MIPEAMET
(cas graves — cas séveres — cas aigués, ralentir le virus — freiner le virus, travailler a distance — le
télétravail), OTCYTCTBHM aHTIIMIM3MOB, 3a uckimoueHuem COVID-19, u npeobnaganiu TMIOHUMOB
HaJ runiepoHumMamu (médecins, infirmiers, ambulanciers, agents de SAMU; des restaurateurs, des
commergants, des artisans, des hoteliers).

AHanu3upysi ocoOeHHOCTH uauocTuis D. MakpoHa Ha MOP(OIOTHYECKOM YPOBHE, MbI
HE MOKEM HE OTMETUTH BEIOOP MOJAIIBHBIX U BpEMEHHBIX (POpM ri1aroyioB. B TexcTe oOpameHus
or 12 wmapra 2020 roma Mbl HaxoOJIWM, 4YTO KacaeTcs W3bSIBUTEIBHOIO HAKIOHEHUS,
MIPEUMYIIECTBEHHO (OPMBI HACTOSIIETO BPEMEHH — celte épreuve exige, je le sais; toutes ces
mesures sont nécessaires. ®@opmbl Oynymero Bpemenu (Futur simple, Futur proche) u
npomenmero Bpemern (Passé composé, Passé immédiat) Takxke ymoTpeONsFOTCS, OJHAKO HX
JOJIsT HE CTOJb Benuka. YacTOTHBI KOHCTPYKLHMHU, TpeOyromue mocie ceds ynoTrpebieHus
cocnarareibHoro HakinoHenus (Subjonctif): afin que nos ainés n'attendent pas longtemps, que
des files ne se constituent pas, que les distances soient aussi tenues et que ces fameuses mesures
barrieres soient bien respectées, je veux ... que nous nous inspirions, je veux que nous puissions;
la volonté collective que nous adoptions la bonne organisation; la plus grave crise sanitaire
qu'ait connu la France. B o6parmiennn ot 31 mapra 2021 rojma Mbl OTMEYaeM COKpAIIIEHUE YUCIia
dbopM cocraraTelbHOTO HAKJIOHEHUS W 3HAYUTENhHOE yBENMYEHHE 4YHCIa CIy4yaeB
yrnotpebnenust Oyaymero Bpemenu (Futur simple, Futur proche): la France sera placée; les
lycéens pourront retrouver; nous pourrons soulager, nous sauverons des vies, une stratégie de
vaccination spécifique sera prévue; nous tiendrons [’objectif. TlonoOHOe pacmpeneneHue
BPEMEHHBIX M MOAAIBHBIX ()OPM B IIEPBOM U BO BTOPOM cliyyae 00yCIOBIEHO TeM, 4YTo DpaHius
B 2020 roamy, JuIIb CTOJKHYBUIMCh C HOBBIMH pealMsMH, He o0yiajajia J0CTaTOYHOU
yYBEpEeHHOCThIO JeicTBuii, a k 2021 romy yxe BbIpa0oTana 4YeTKUH MmiaH Mo Ooprde ¢
3a00J1€BaHMEM M HAKOIMJIa apCeHAIT JIEHCTBEHHBIX METOJIOB ISl €T0 peanu3aiui [4].

Ha cunTakcuyeckoM ypoBHE OJIHOUM U3 OTIMYUTENBHBIX YePT, XapaKTePHBIX AJIs pedeid
(bpaHIly3CKOT0 TIPE3UICHTA, SBISETCA YIOTPEOJICHUE BBICIUTEIBHBIX 000POTOB ¢ ‘est qui, ¢ est
que ¢ eI PACCTAHOBKH MPABUIIBHBIX JIOTUYECKUX aKIEHTOB: c'est a votre responsabilité que
J'en appelle, c'est cette ligne que je porterai, ¢ est ainsi que nous pourrons soulager; ce n'est pas
la division qui permettra; c’est ainsi que nous pourrons rebdtir, c’est la que le danger existe.

Peur 3. Makpona Oorata CIOXHBIMH MPEIJIOKEHUSIMU C  COYMHHUTEIBHOM,
“NOMYMHUTETILHOW U OECCOI03HOW CBS3BIO”, OJHAKO, HECMOTpPA Ha [UIMHY U CJIO0XHOCTh
KOHCTPYKIIMHI, TOHUMaHue He 3aTpyaHeHo [3]. B oOpamenusx kak ot 12 mapra 2020 roxa, Tak u
or 31 wmapra 2021 roma MBI OTMEYaeM CKJIOHHOCTh . MakpoHa K MOCTPOCHHIO
pacrpoCTpaHEHHBIX TIPEIOKEHHH C JIBYMsS W 0Oojiee OJHOPOJHBIMH YJICHAMH, WHOTAA C
nexkcudeckuM moBTopoM: Cette épreuve exige aussi une mobilisation sociale envers les plus
déemunis, les plus fragiles; Il ne faut céder la a aucune facilité, aucune panique; Déja, des
restaurateurs, des commer¢ants, des artisans, des hoteliers, des professionnels du tourisme, de
la culture, de l'événementiel, du transport souffrent, je le sais; Toutes les entreprises qui le
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souhaitent pourront reporter sans justification, sans formalité, sans pénalité le paiement des
cotisations; Et je veux ici remercier les étudiants en médecine, les retraités, le service de santé
des armées, tous les volontaires de la réserve sanitaire.

Cpenu CpeacTB, CIOCOOCTBYIOIIMX CO3JAHHWIO BBIPA3UTEIBLHON W YOCIUTEIHHOW IS
ayJIUTOPUU PEYH, CTOUT BbIACIUTE:

1) cunTakcuueckuii mapamutenu3m: Je sais combien les efforts que je vous demande sont
difficiles. Je mesure ce qu’ils emportent de conséquences pour notre pays et pour vos
vies;

2) anadopy: C’est ainsi que nous pourrons soulager plus rapidement I’hopital, c’est ainsi
que nous sauverons des vies; A retrouver cette culture qui nous a tant manqué. A
retrouver les lieux de rencontres, les commerces. A retrouver cet art de vivre a la
frangaise que sont les restaurants, les cafés, que nous aimons tant,

3) smudopy: Et [’éducation de nos enfants, elle, n’est pas négociable. L’école n’est pas
négociable;

4) mapuemwmsiumto: Un an d’efforts pour tous. D’ angoisses, de sacrifices. De fiertés aussi et
d’actes héroiques,

5) cermenranuio: L'autre écueil, ce serait le repli individualiste; ... et ce que nous sommes
en train de faire, nous en tirerons toutes les legons;

6) rpamamnmo: ... partout le virus circule vite, de plus en plus vite.

Bce 3t mpueMsbl cimyxaT IS IPUBJICYCHHUS] BHUMAaHUS ayJAUTOPHH, YCTAHOBJICHUS C HEH
MPOYHOI'0 KOHTAKTa, CIOCOOCTBYIOT YBETMYCHHUIO SMOIIMOHAIILHOM BOBIICYEHHOCTH CITylIaTelNeH,
U, KaK clieJIcTBHE, ¢ 0ombInel 3(h(EeKTHBHOCTHIO MPU3BIBAIOT UX K CIUIOYEHHOCTH U YOCKTAIOT
y4acTBOBaTh B 00111€i 60prOe ¢ 3a001eBaHuEM.

C TOYKM 3peHHUs CTPYKTYPHOU OpPTraHU3allid, pacCMATPUBAEMbIC HAMH PEUYU HJICHTHYHBI:
00e HAaYMHAIOTCS C OOpalleHHs] K COOTEYECTBEHHUKAM U 3aKAaHYMBAIOTCS BOCKJIMLIATEIHHBIMU
npemioxeHusMu — Vive la République. Vive la France. CTOUT NOJYEPKHYTh, OJHAKO, YTO B
BoicTyruieHud oT 31 mapta 2021 roga mpesuneHT PpaHuuu obOpariaercs Takke OTAEIbHO K
JKUTEJISIM 3aMOPCKHUX JICTIAPTAMEHTOB U Tepputopuid (Mes chers compatriotes, de métropole, de
["outre-mer et de [’étranger), KOTOpbIE, HECMOTPS Ha YIAJIEHHOE TEPPUTOPHAILHOE MOJIOKEHUE,
TaK)Ke TIOJIBEP>KEHBI OMTACHOCTH, YTO CBUACTEILCTBYET O IIMPOKOM PaCIpPOCTPAHECHUH BHPYCa U
I100aTbHOCTH YTPO3BI.

Xorenock Obl OOpaTHTh BHHMaHHE M Ha OOJBINYI0 CTPYKTYPHPOBAHHOCTH OOpAIlCHHS
2021 roma: BBOAMMBIE MEPHI U ATAIbI MO BBHIXOAY U3 KapaHTHHA Terephb MPEACTaBICHBI B BHJIE
CIIUCKa U YHOPSAZAOYEHBI C IIOMOILBbIO KOHHEKTOPOB (d ‘un coté ... et de [’autre; d’abord; ensuite;
et puis; d’une part ... d’autre part), 00CTOATENbCTB BpeMeHU (a partir du 16 avril; a partir de la
mi-juin). DTo CBUAETENBCTBYET 00 YBEPCHHOCTH TNpEACTaBHTENCH (paHIy3CKMX BJAacTei B
CBOMX JICHCTBUSX M O HATMYUH YIOPSTOYUBAIOIIETO UX TJIaHA, KOTOPBIM OTCYTCTBOBAI B CAMOM
Hayaje na"jaemMuu. Bmecte ¢ ynorpebnenuem ¢opm Oyayiiero BpeMeHH MHIUKATUBA YETKOE U
CTPYKTYpPUPOBAHHOE H3IIOKEHHE IYHKTOB IUIaHA MPOU3BOJIUT Ha CIyIIaTells BIEYaTICHUE
MOJIHOTO KOHTPOJISI HAJl CUTYyaIueH, MpUIaeT OIyIeHHEe HaIKHOCTH U CTaOMIIBHOCTH [2].

Takum o0Opazom, B Xo0Jie¢ JUHTBHCTHUYECKOTO aHaiM3a OOpalleHUud eiCTBYIOIETO
npesuaeHra Opannun OMmany1s MakpoHa K HapoAy B Haudaje SMUAEMHH KOPOHAaBUPYCHOM
MH(GEKIMU U COYCTS TOJ HaM YIajoCh BBISIBUTH P XapaKTepHbIX ocoOeHHOcTe. C To4ku
3peHus JIEKCUUYECKON COCTABIIAIONIEN pedb Mpe3uJIeHTa XapaKTepu3yercss 0OraThiM CIIOBapHBIM
3amacom ¢ OOJBIINM KOJUYECTBOM CHHOHUMHYECKHX PsI0B. LleHTpanpbHYI0 MO3UINIO 3aHUMAET
HEWTpambHas JIEKCUKA, TMPHHAIeKANAs JEKCHKO-CEMAaHTHYECKAM TIONSIM — «3aboJieBaHUe,
3/IpaBOOXpaHEHUE, BaKIMHAIUS, KapaHTHHY», MPEJCTaBICHHAsS B OOpAIIEHUSX 3MOIMOHAIBHO-
OKpallleHHasi JIeKCHMKa CBs3aHAa C JICKCHKO-CEMAaHTHYCCKHUMH IOJISIMH ~ «OECITOKOMCTBO,
ycranoctb». Ha MopdoriormdeckoM ypoBHE HaONIOJaeTCs YacTOTHOE  YyINOTpeOsieHue
MECTOMMEHHUsSI NOUS, CBHJIETEIILCTBYIOIIEE O NMPUYHUCICHUM TPE3UJICHTOM ceds K Hapoxay. B
BHIOOpPE BPEMEHHBIX M MOJANBHBIX (OpPM TllaBa TOCyJapcTBa OTHACT MPEANOYTEeHUE
U3BIBUTEILHOMY HAKJIOHCHHIO, OONbIIas YacTh TeKcTa oOparieHuil chopMyaupoBaHa B
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HacTosIeM U OyayueM BpeMeHH. Pedb riaBbl rocynapcTBa M300MIyeT JUIMHHBIMU U CIIOKHBIMU
MIPEIJIOKEHUSAMU C PA3IMUYHBIMUA TUIIAMU CBSA3M C CUHTAKCUYECKON TOYKH 3peHHUs. BricTynneHus
IIPE3UJICHTa BBIPA3UTENIbHBl U yOeAUTEeNbHbI Ojarojgaps LIMPOKOMY CIEKTPY CHHTAKCHYECKHX
CPeACTB: KOHCTPYKLHMSAM C MapalieIbHBIM HOCTpOeHHEM, aHadope, snudope, HaplesUIsIny,
CerMEHTalUH, TPaJlallii, UCIOJIb30BAHUIO BBIIECIUTEIbHBIX 000pOTOB. HecMOTps Ha CI0XKHOCTB
KOHCTPYKLUH, peub J.MakpoHa JIOTU4YHa, JIerka 1 MOHSATHA JUIsl CIyLIaTes.
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AHHOTAUA

Cratbs IOCBSIIICHA TEME TIPOIEcCa 3aMMCTBOBAHMS KaK PE3yJIbTaTa B3aUMOACHCTBHUS KYJIbTYp Ha
MpUMepe HEMEUKHX 3aMMCTBOBAaHUI B aHTIIMKACKOM si3bike. B paboTe paccMarpuBaroTCsl Ompe/esieHus
TEepPMHUHA «3aMMCTBOBAaHME» Pa3HBIMU YUYEHBIMU-JIMHIBUCTAMHU, MPU3HAKU OCBOEHUS W ATallbl aJanTaiuu
HWHOSA3BIYHBIX CJIOB B 3aMMCTBYIOIIEM SI3bIKE, & TaK)K€ TIEPUOJIbI TIEPEX0/Ia HEMEIIKUX CJIOB B aHTJIMHUCKUAN
sI3bIK. B Xone mcciemoBaHus ObBUTH CIIENAaHBI BBIBOJIBI, YTO «3aWMCTBOBAHHE» SIBISIETCS JBYCTOPOHHUM
JIMHTBUCTUYECKUM sBiIeHHEM. C ONHOM CTOPOHBI, NAHHBIM TEPMHUH O3HAYAET MEPEXOJ, HMHOSI3BIYHBIX
AJIEMEHTOB U3 S3BIKA-IOHOPA B S3BIK-perunueHT. C Ipyroi CTOPOHBI, 3TO aJalTalus dTUX JJIEMEHTOB B
CUCTEME 3aMMCTBYIOIIETO s3bIKa. [loMuMoO 3TOTO, OBUTM TIPHUBE/ICHBI BHEIIHUE W BHYTPEHHUE TPUYHHEI,
KOTOpBIE MPUBOJAT K 3aMMCTBOBAHMIO JIEKCEM B SI3BIK M TPHU JTana aJalTalud 3auMCTBOBAHHBIX CJIOB:
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MIPOHUKHOBCHHE B PEUb, YACTUYHOEC YCBOCHHE U YKOPEHEHHE B si3bIKe. OIHUM M3 SI3BIKOB, U3 KOTOPOTO B
COCTaB aHTJIMICKOTO SI3bIKA MPON3OININ 3aUMCTBOBAHUS, SIBIsIeTCSl HeMenkuit si3pik. C Havala XV u 1o
XXI| Beka TUHTBHUCTHI BBIJCISIOT OOJBIIOE KOJIMYESCTBO CIIOB M3 Pa3HBIX c(ep KU3HU, KOTOPHIC TePEILTH
B aHIVIMKACKUHN SI3BIK IO PSY JTUHTBUCTUYCCKHUX W SKCTPATMHTBUCTUYCCKHUX MPUYUH U aJIallTUPOBAINCH B
CUCTEME SI3bIKa-PEIUIIUCHTA.

KawueBble c10Ba: 3aMMCTBOBaHUE, B3aUMOJICHCTBUE KYJILTYDP, HEMEIKHE 3aMMCTBOBAHHUS, TePMAaHU3MBI,
ajanrarus.
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Abstract

The article focuses on the problem of the borrowing process as the result of culture interaction on
the example of some German borrowings in English. The definition of the term “borrowing” by different
scientists-linguists, signs of assimilation and stages of adaptation of foreign words in the borrowing
language are considered, and the periods of transition of German words into English are highlighted. The
study concluded that “borrowing” is a two-sized linguistic phenomenon. On the one hand, this term
means the transition of foreign language elements from the donor language to the recipient language. On
the other hand, it is the adaptation of these elements in the system of the borrowing language which play a
key role. Moreover, external and internal reasons that result in the borrowing of terms into the language
and three stages of adaptation of borrowings — penetration into speech, partially aquisition and rooting in
the language — are presented. German is one of the languages from which borrowings originated in the
English language. Since the beginning of the 16th century to the 21st century, linguists have distinguished
a large number of words from different spheres of life, which were loaned into English for a number of
linguistic and extralinguistic reasons and adapted in the system of the recipient language.
Key words: borrowing, culture interaction, German loanwords, germanisms, adaptation.

B Hacrosmee BpeMs OJHOW U3 BaXHEHIIMX MpoOJIeM S3bIKO3HAHUS SBISETCA
B3aMMOJICICTBYE NpeACTaBUTEIEH pa3HbIX KyNbTyp B ycinoBusax rioOanuszanuu. Konenn XX u
Hayano XX| BEKOB XapaKTEePHU3YIOTCS PACIIMPEHHUEM JIMHIBUCTUYECKHUX KOHTAKTOB B CBS3U C
pa3BUTHEM TypuU3Ma, NPOBEJACHHEM OOJBIIOTO KOJMYECTBA HAYYHbIX KOH(PEpEeHUUH u
KOHI'PECCOB, B pE3yJbTaTe YE€ro B CUCTEME SA3bIKAa WJIM SI3bIKOB MOSBIISIIOTCS HWHOS3BIYHbBIE
AJIEMEHTHl WM 3alMMCTBOBaHHUA. B mocienHee BpeMsi Kak OTE€YECTBEHHBIE, TaK U 3apyOeKHbIE
Y4EHBIE-TTMHTBUCTHI HCCIEAYIOT JAHHBIN MPOLIECC JETAIBHO.

AKTyalbHOCTh pabOThl OOYyCIIOBJIEHAa TE€M, YTO Ha COBPEMEHHOM JTale IpolecC
BXOKJCHMS M ajanTaiyus HEMELKUX 3aUMCTBOBAHMN B AHIVIMMCKOM SI3BIKE MaJl0 M3yd€Ha IO
CPaBHEHMIO C IPYTHMH A3BIKAMH.

[lenpro HACTOSILErO MCCIEAOBAHUS SBISETCS PACCMOTPEHUE pA3IUYHBIX B3IJISAI0B
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX JIMHIBHUCTOB Ha TEPMUH «3aMMCTBOBaHHE», aHaIM3
TEOPETUYECKUX TIOAXOA0B K BBIIEICHUIO IPU3HAKOB M DSTaloOB aJalTallid HHOS3BIYHBIX
AIIEMEHTOB B SI3bIKE-PELUIIUEHTE U BBISBJICHNE BPEMEHHBIX PaMOK MMPOHUKHOBEHHUS U OCBOCHHS
HEMEIKUX 3aMMCTBOBAHUMN B aHIJIMUCKUN S3bIK.

MatepuanaoM uccieoBaHUS SBJISIOTCS JIMHTBUCTUYECKHE HAy4HbBIE CTATbM, CIOBapH U
MoHorpaduu. [Ipu HanmucaHUM CTAThU UCHOJB30BAICA aHAIM3 TEOPETUYECKOH JHUTEpaTyphl 1O
npobiieMaTuKe JaHHOM CTaThby U 0000IIEHNE MaTepHara.

B nuHrBHCTHKE TEPMHMH «3aMMCTBOBAHME» TPAKTYETCA C pa3HbIX TOoueK 3peHus. OnHu
JIMHTBUCTHI TMOAPa3yMEBAIOT IMPOLECC, B pPe3yjibTaTe KOTOPOTO JIMHIBUCTHYECKHE EIMHUIIBI
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MIEPEXONAT U3 OJHOIO S3BIK B JPYIOM, APYTrHe pe3ynbTaT IpoLecca MEePEeXona HMHOA3BIYHBIX
3JIEMEHTOB B 3aUMCTBYIOIINHN SA3BIK [10CJIE IPEKPALLICHHS B3aUMOIEHCTBUS MEXKY SA3bIKaMHU [6].

B sHOuKIONEOUYECKMX M TOJIKOBBIX OTEYECTBEHHBIX CJIOBApSAX 3aMMCTBOBAaHHUE
paccMaTpuBaeTCcsi KaK COBOKYIHOCTb HHOSI3bIUHBIX 3JIEMEHTOB, NEPEMEIIEHHBIX W3 OJHOIO
A3plKa B JPYrod B pe3yJbTaTe€ MX B3aUMOJCHCTBHS, a TaKKe caM IPOLECC NEPEHECEHUs
JJIEMEHTOB M3 S3bIKA-UCTOYHHMKA B SI3BIK-PELUNMHEHT [5]; 3aMMCTBOBaHUE €CTh «OOpalieHue K
JeKCUYeCKoMY (OHIY JApPYruxX SA3bIKOB JJs BBIPAKEHHMsS HOBBIX IOHATHH, JajdbHEHIIeH
Qg depeHIraum y:xe IMEIOIIXCs M 0003HaueHNEe HEU3BECTHBIX MPEX/Ie MpeaAMeToBy [2; 8].

3aMMCTBOBaHUE, KaK IIPABWIIO, alallTUPYETCsl K CUCTEME s3blka-penunueHta. CioBo He
3aUMCTBYETCS, HE TEPEXOAUT M3 OJHOIO S3bIKa B JPYrol MpPOCTO Tak 0e3 Kakux-aubo
U3MEHEHHH. Tak Kak y KaXIOro s3bIKa CBOsI S3BIKOBas CHCTEMa, TO S3BIK-PELIUIMECHT
aJlanTHPYET, IepecTpanBaeT MHOSI3BIYHOE CIIOBO MO cedsi. B ocHOBe mporiecca 3anMCTBOBAaHUS B
IIEPBYIO OYEpelb JICKUT B3aUMOJCHCTBHE MEXKAY IPEACTABUTEISIMH DPA3HBIX KYJIbTYpP, HX
KOHTAKThI B TaKUX c(hepax, KaK MOJIUTHKA, SKOHOMHKA, KyJIbTypa U ObIT [7].

ITponecce 3aMMCTBOBaHUS — O3TO ABYCTOpOHHee sBicHHME. C OIHOM CTOPOHBI, 3TO
nepeaya IEMEHTOB OJHUM SI3bIKOM BO BiajaeHue Apyrum. C apyroil CTOpOHBI, 3TO MPOLECC
OCBOCHHS HWHOS3BIYHBIX 3JEMEHTOB CHCTEMOW S3bIKa-pelUIUEHTa, MX HPUCIOCOOJIEHUE U
npeobpazosanue [11].

[To muenuto O. Cenmpa, 3aUMCTBOBaHME — 3TO IIPOLECC, B PE3yiIbTaTe KOTOPOIO
WHOS3BIYHBIA 27eMeHT (Mopdema WM JIeKceMa) MEepPEeXOIUT M3 OJHOTO S3bIKa B JIPYTrOMl H
3aKperuisieTcst Bo BTOpoM. Eciin cli0BO 0CBOMIIOCH B SI3bIKE-PELIUIIUEHTE, ITOT (PAKT yKa3bIBaeT HA
TO, YTO MEXKIY ABYMs KyJIbTYpaMH IPOU3OIUIM 3KOHOMHUYECKHE, COLUATIbHBIE WU KYJIbTYpPHbBIE
ces3u  [10]. C Toukm 3penus DO. XayreHa, 3auMCTBOBaHUE TPEACTaBiIseT coOOM
«BOCTIPOU3BEACHUE MOJIEJIEH OJTHOTO SI3bIKA APYTUM S3bIKOM» [12, ¢. 23].

B namueit pabote Mbl OyzieM IpuaepKUBATHCS TPAKTOBKH TEPMHUHA «3aUMCTBOBAHUE) KAaK
MIEPEMEILEHUS CI0BA U3 SA3bIKa-MCTOYHUKA B 3aMMCTBYIOIINHN SI3bIK € MOCIEAYIOLIEH afanTannen
K CHUCTEME HOBOIO $3bIKa, OCBOCHHMEM, 3aKpEIUICHUEM B CIOBapHOM COCTaBE U
(GyHKIMOHUPOBAHUEM B HEM.

3aUMCTBOBAaHUS HPOMCXOJAT MO PSJIy OSKCTPAIMHIBUCTMYECKMX (BHEIIHUX) MU
JUHIBUCTUYECKUX (BHYTpeHHUX) npuuumH. K mnepBoil rpymnne npuyuH Y4EHbIE-THMHTBUCTBI
OTHOCHT:

1. ucropuuecku CIOXKUBIIMECS B3aUMOOTHOILIEHUS MEXIY MPEACTaBUTEISIMU  Pa3HBIX
HaroHnansHocTel (B.B. Bunorpanos, JL.II. Eppemos, B.B. Akynenko u np.);

2. MOTpeOHOCTh B HOMUHAIIMH HOBBIX JKU3HEHHBIX siBjieHmid (B.B. Bunorpamos, B. [Tuzanu u ap.);

3. 3HAUMTENbHBIE YCIEXM OJHOM HalMM B KaKOM-THMOO HampaBI€HUU JAEATEIbHOCTU
(.M. Oruenko, B.A. boropoauukwuii u ap.);

4. TenneHuMs ynotpeOneHus MHOsA3bIUHBIX cioB  (B.B. Bunorpamos, VY. Baiinpaiix,
JLIL. KpeicuH u ap.).

Bropyto rpynny GpopMupyroT cieayromuye NpuIuHbL:

1. norpeOHOCTH HCKOpPEHUTh OMOHUMHIO M nonucemuto (B.M. Apucrtosa, JLII. Kpsicun,
A.A. Pepopmarckuii, FO.C. Copokun u 1p.);

2. sxonomus BepOanpHbIX cpenacts (JLII. Edpemos, H0.C. Copokun, JLII. Kpeicun u ap.) u
npyrue [4].

Korna mHOSI3bIUHBIE CJIOBa MEPEXOISAT U3 ONHOTO SI3bIKa B APYrOW, OHHM aJalTUPYIOTCS K
CHCTEME SI3bIKA-PELMIIMEHTA. JI1 TOro, 4ro ONpeneNuTh, OCBOMJIOCH JM CJIOBO WM HET, YYEHBIE
BBIJIEJISIIOT TaKUe MPU3HAKHU, KaK «yCTOMUMBOCTh, €JMHOO0pa3ie U HOpMaIn3allys 3ByKOBOrO OOJIMKa
U (GOpMBI CIIOBa», <IIIMPOKOE W HMHTEHCUBHOE YIIOTPEOJICHUsI CJIOBA B PEUM», «IIOSBICHUE
MIPOU3BOJIHBIX», «YCTPAHEHHWE CMBICIOBOM JYOJETHOCTM MHOS3BIYHOTO CIIOBaY»; <CIMKBUAALMSA
BAapMAHTOB TMPOW3HOIIEHUSI M pa3HOO0s B TpaMMaTUUECKOM O(OPMIIEHHN», <«BBITECHEHHUE
3aMCTBOBAHHBIM CJIOBOM MCKOHHBIX WJIM WHOSI3BIYHBIX TI0 MPOUCXOXJIEHUIO CIOBY; «TpadeMHO-
(oHeTHYeCKas Mepeiada MHOS3BIYHOTO CIIOBA CPEICTBAMU 3aMMCTBYIOIIETO S3bIKa», «CEMaHTHUECKast
CaMOCTOSITEIILHOCTh CITIOBaY, «PETYISIPHAST YIOTPEOIIEMOCTh B peUr» U Ipyrue [6)].
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[To Muenuto Takux JuHrBuctoB, kak JI.II. Kpeicuna, B.M. ApucroBoii, 3. XayreHa,
b.H. 3a0aBHuKOBa, TMHIBUCTUYECKHE JIEMEHTHI MPOXOIAT 3 3Tamna aJanTaldd 3aMMCTBOBaHUN
B 3aMMCTBYIOILEM $3bIKE: IIPOHUKHOBEHHE B pedb, YACTUYHOE YCBOEHHE (3aMMCTBOBAHME) U
yYKOpeHeHue B si3bIke. KakIpli M3 3TallOB XapaKTepU3yeTCs psJIOM KPUTEPHEB.

1. Dran npoHukHOBeHUs. JIekceMa cBsi3aHa C A3BIKOM-IOHOPOM, TaK Kak OHa TOJbKO Ha
HAuYaJIbHOM CTaJMU Tepexoja B 3auMCTBYIOUIMH s3bIK. ClIOBO emé He aJanTHpOBajoCh K
cUCTeME S3BbIKa-pELUIIMEHTa, II03TOMY HA YPOBHE CJIOBOOOpa30BaHMs U TI'paMMaTHKU
IOPUCYTCTBYIOT KOJeOaHHs, YHOTPEOJIeTCsl TOJBKO B OINPENCIEHHOM KOHTEKCTEe, U He
oOpa3yroTcsi npou3BojHbIe ciioBa. C TOYKM 3pEHUS CEMAaHTHKH JIEKCHYecKas eJUHMIA
0003HaYaeT PeaTHio UK MOHATHE, KOTOPBIX HET B A3BIKE-PELUIIHCHTE.

2. DTtan 4acTHYHOro YCBOEHHUs (3auMcTBOBaHME). CIIOBO TakXke CBS3aHO C SI3bIKOM-
nonopoM. Hocurenu npyroil KyabTyphl HAaYMHAIOT BCE dYalle YIOTPEOISATh JIGKCEMY B CBOEM
A3bIKE, TAK HAUMHAIOT MOSBIISITECA yCTOWUYMBBIE (POPMBI CJIOBA HA YPOBHE CIOBOOOpPA30BaHUS U
rpaMMaTUKH U 00pa30BaHHE MPOU3BOIHBIX JIEKCUUECKUX €AMHUIL.

3. Dran ykopeHeHus B sA3blke. JIekceMa JOBOJIBHO YacTO YNOTpeOaseTcs B pedu
HOCHUTEIEH 3auMCTBYIOMIETO si3bIKa. OHO CTAHOBHUTCS CaMOCTOSATENBHBIM, OT HEro 00pa3yroTcs
HOBBIE CJIOBAa M BBIpaKeHMs. B cBsi3u ¢ Tem, uyTo mpuodpenach MOJHO3HAYHOCTh 3HAUYEHUS, TO
POUCXOTUT MU depeHIraIus CEMaHTHKH B CIIOBAPHOM COCTaBe si3bika [ 1].

Otanbl BXOXKJEHHUs repMaHu3MoB onucanbl He monHo. [lo B.II. Cekupuna, B coctase
AHTJIMCKOTO sI3bIKa OBLIO 3auMcTBOBaHO Okoyio 820 cioB [9]. HecmoTps Ha TO, 4TO CioBa
HEMELIKOIO TMPOMUCXOXKIEHHUS COCTaBJSIIOT Bcero Juiib 6%, HMX 3HAYUMOCTb B COCTaBe
AHTJIMICKOTO SI3BIKE HE MEHBIIIE, YeM U3 IPYTHX YHOMSHYTHIX SI3bIKOB.

PaccmoTpuM mepHoibl BXOXKJEHHS HEMEIKHMX 3aUMCTBOBAHMM B AHIVIMHCKUI SA3BIK.
AKTHBHO HEMELIKME CJIOBa Hauyald 3alMCTBOBaThCsA B aHriuickoMm s3pike ¢ XVI Beka. B
OCHOBHOM 3TO OBLIM CJIOBa, CBSI3aHHBIC C SKOHOMHUKOM U Toprosieii (gelt — nensru, Kreutzer —
Kpeiiiiep), BOeHHBIM JesioM (protestant — mporecrant, junker — ronkep) u dutopoit (lucern —
mrouepHa, larch — nucrBennuna). IToMumMo 3TOro, B 3TOT NEPUOJ B CBS3M C DPa3BUTHEM
METAJUyprHMd W MUHEPAJIOTUH B 3aMMCTBYIOUIEM S3bIKE CTaIM MOSBIATHCS B YCTHOW pedun
TEpPMUHBI ¢ TaHHBIMU chepamu. Beero 3anmcTBOBanock 3% ciioB.

B XVII cronerun B NMCbMEHHYIO PEuUb CTalIM 3aKPEIUIATHCS HAa3BaHHUSI XUMHUYECKUX
3JIEMEHTOB M METAJUIOB (quartz — kBapll, cobalt — kobanbT, zinc — MHK, bismuth — BucmyT). B
1642 rogy B AHIIuuM Hayanach PeBOJIIOLMSA, KOTOpas JIMJIaCh HECKOJIBKO JIET, U UMEHHO B 3TO
BpeMsl NOSBUIIMCH Takue CJIOBa, Kak protective — 3amurtHblid, plunder — tpodeii, fatherland —
oreuecTBo, lifeguard — tenoxpanurens. B cBsizu ¢ pasBuTHEM 00pa30BaHUS U MOSIBICHUEM
JlroTepaHCTBa MOSBIIKCH MOHSTHSI TPOCBElIeHHOCTh — enlightenment u muetusm — pietism.
Takxe B cOCTaB aHIVIMICKOrO s3bIKa BOILIM IOBCEIHEBHbIE cioBa fraulein — He3amyKHss
JeBylIka M groschen — Ha3BaHuWEe HEMELKOM M aBCTpUICKOW cepeOpsHOil MoHeTsl. OOriee
konnuecTBo 3auMcTBoBaHul B XVII Beke coctaBuio 4%.

B XVIII Beke nmexcuueckuii coctaB aHIIIMHCKOTO S3bIKa 000TaIaeTcs Te0JIOTMYECKUMA U
MUHEpaJornyeckumMu TepmuHamu (wolfram — Bonbdpam, nickel — Hukens, spathic — mmar,
iceberg — aiicOepr); coBaMu, CBSI3aHHBIMHE C OBITOM, KYJIBTYpOU U KyxHeil (aestethic — acTernka,
hausfrau — nomoxo3siiika, homesickness — Tocka o 10My, jager — OXOTHUK, noodle — namima,
torte — Ttopt, seltzer — MuHepanbHas BOJa), a TAaK)KE€ HOBBIMH HAyYHBIMH TEPMUHAMH
(hygrology — rurpomorusi, phenomenology — dhenomeHosorus, terminology — TEpPMHUHOJIOTHS),
KOTOpbIE COCTaBMIIN 6% OT 00IIEro KOJINYecTBa 3aMMCTBOBaHUH.

Bonbie Beero cioB (45%) 3aumctBoBasioch B X1 X Beke. 910 00yCIOBIEHO YKpEIIEHUEM
MEXYHApOAHBIX OTHOIIEHHH Mexay [‘epmanueit u AHrimeidl mociae oObeAMHEHUS MEPBOM
CTpaHbl, HAyYHO-TEXHMYECKOM peBomtonuedl B AHrauu. M3 Hemeukoro s3blka Ieperin
JeKCUYECKUe eIUHMIBI M3 psaaa obnacreit: ¢unocopus (Ding an sich — Bems B cebe,
Weltanschauung — mmpoBoszspenne, Ubermensch — ceepxuenosek, Untergang — xpyienue,
Dasein — cymecrBoBanue, geist — nayx), momutuka (Realpolitik — peanpHas monuTHKa,
Bundestag — bynnecrar, putsch — cronkxoBenue, Rechtsstaat — mpaBoBoe rocymapcrso, Macht-
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politic — monutuka cuisl), myseika (Vorspiel — mposmor, folk-music — mapogHast Mys3bika,
accordion — akkopmuon, lied — mecus, glockenspiel — wmeramnodon, kappellmeister —
karnenpMaiictep , leitmotif — neiitmorus), Hayka (Wissenschaft — mayka, Abitur — BeImycKHOM
sK3aMeH, chromosome — xpomocoma, chloroplast — xmoporutact), oouxoanas siekcuka (kaput —
CIIOMaHHbIH, Fest — mpa3anuk, ersatz — samenurtenb, Verboten — HenmpuemsieMblil), Ha3BaHHS
nponykroB u HarmutkoB (Strudel — mrpyzmens; schnitzel — mHunens; bratwurst — oparsypcr,
Ha3BaHHWE COCHUCOK JJIsi OOKapKM Ha CKOBOpOJE WM Tpuie). B nmaHHBIA Teproa pa3BUIIach
HEeMeI[Kas JICKCHUKOJIOTHUS, TEPMHHBI KOTOPO# Tarkke 3aMMCTBOBaNMCH: Umlaut — ymmayt, vowel
shift — casur rmacueix, loanword — 3aumcrBoBanue, ablaut — aGmayr.

30-40-e ronpt XX Beka OTIMYACTCS BOSHHO-TIOJIUTHYECKUM TOoCoAcTBOM ['epmanun Ha
MUPOBOH apeHe W QammcTckoil uaeomorneii. YeTBepTh 3aMMCTBOBAHMM NPHXOAMTCS Ha

BOeHHYIO TeMaTuky (Anschluss — annumoc, blitzkrieg — Omuukpur, Finalsolution -
OKOHYATEJIbHOE pellIeHHe eBpelickoro Bompoca, flak — 3enutHas apruiuiepus, flame-thrower —
orHemetr, Fokker — wmonomnan Bpemen IlepBoii MupoBoii BoiiHbl, Gestapo — recrarno,

Luftwaffe — Bo3aymiHoe opysxue). CTOUT TakKe YIOMSHYTh Pa3BUTHE NICUXOJIOTHH M T€HETHKH,
B COOTBETCTBUU C YEM B aHTJIMHCKOM SI3BIKE MOSBUIIMCH TEPMUHBI antigen — aHTHIeH, extrovert —
JKCTpaBepT, introvert — UHTPOBepT, schizoid — cxoausii ¢ mu3zodpenueii, super-Ego — Ceepx-41,
a TaKKe gene — I'eH, genome — reHOM U genotype — TeHOTHII.

B XXI Beke repmMaHu3Mbl 3aMMCTBYFOTCSI TIOCPEIICTBOM TEJIEBHIICHUS, panuo, MHTepHeTa,
MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIeHus, KoH(pepeHmid, ¢popyMoB. Cpe HOBBIX HEMEIKMX 3aMMCTBOBAHHI
MokHO BbitenuTh deckle — HepoBHbIi; gemeinschaft — obmiecto; Liebfraumilch — «vomnoko
boropoauiibiy, nonyciaakoe 6enoe Hemelkoe BUHO; plattenbau — nmanensHbI goM; hasenpfeffer —
pary u3 3as4bMX HOTpPOXOB; Seltzer — Bua muHepamsHOU Bombl; infobahn — uHdoOpMmarmonHas
Maructpaib [3; 13]. JlaHHBIA COMCOK HE OrpaHUYMBACTCA TOJBKO MPUBEACHHBIMU CIOBAaMH, €rO
MOXXHO UM HYXHO B JJbHEHIIEM MOMOJHATh, MCCIIENIOBAaTh I'€PMaHM3Mbl HA OCHOBE HAYYHBIX
nyommkarmii, CMU, HOBOCTEH, (PHUITEMOB 1 XyJ0’)KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUH.

B pesysnbrare Hamiero ucciaelOBaHUS MbI PACCMOTPENIM TEPMUH «3aUMCTBOBAaHHE» C
pPa3HBIX TOYEK 3PEHHM, BBIICIMIIA MPHYUHBI JAHHOTO TPOIECCA, BBISBIIIM MPHU3HAKUA M ATaIlbI
aJlanTalky, a TAKXKe MPOCIICIUIN MIEPUO/IbI, KOT/Ia HEMEIIKHE 3aMMCTBOBAHUS BXOMIN B COCTaB
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA.

Ha ocHOBe Bcero BHIIIECKa3aHHOTO, MOXXHO TPHUTH K BBIBOAY, YTO TEPMHUH
«3aMMCTBOBAaHHEY» SIBJIICTCS MHOTO3HAYHBIM. ET0 clemxyeT paccMmarpuBarh, Kak TIPOIECC
BXOXKJICHUSI WHOS3BIYHOW JIEKCMKM M €€ ajanTalisi B CHUCTEME S3bIKa-pelUIHeHTa U Kak
pe3yNIbTaT JaHHOTO JIMHTBHCTHYECKOTO SIBJICHUSA. B KkadecTBe (yHIaMEHTa JaHHOTO Ipoiiecca
JIEKUT A3BIKOBOM KOHTAKT MEXKY HapoJaMH, HOCUTENSIMH Pa3HbIX s3bIKOB. OTHUM U3 MPUMEPOB
JAHHOTO SIBJICHHSI SIBIISTIOTCS TEPMAHHU3MBI, KOTOPHIE 3aMMCTBOBAIIUCh B COCTaB aHTIUHCKOTO
s3pIKa HepaBHOMEpHO. Ha naHHBIH MOMEHT caMblii muk npuxoautcs Ha XX, uro oOycnoBIeHO
YKPETUICHHEM B3aUMOOTHOIICHUN MEX]TY IBYMS KYJIBTYPaMHU.

Matepuanbl TaHHOW CTaThbM MOKHO HCIIONIb30BaTh MPHU JaldbHEHIIEM HCCIeIOBAaHUU
HEMEIKAX 3aWMCTBOBAaHWI B COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM SI3bIKE, 2 MMCHHO B BBISBICHHH U
COCTaBJICHHH CIHCKa TE€PMAHH3MOB, HCIONB30BAHHBIX B HAYYHBIX CTAaThsIX W IKypHalax,
W3YYCHUH STUMOJIOTUH CJIOB M 3HAYCHUH.
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YK 81°72
JIEKCEMBbI C OMITATUYECKHUM 3HAYEHUEM:
CEMAHTUKA U ITPAIT'MATHKA
(Ha MaTepHaJIe IJIar0JI0B COYY6CMBOBAMY, CONEPEHCUBANb, HCATICHID)

Jlomanuna Mapus HukosiaeBHa
aclHpaHT
NpxyTcknii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Upkyrck, Poccus / masha_usole@mail.ru

AHHOTANUA
CraThsi NOCBSILEHA aHAIM3y CEMAHTHYECKUX M COYETaeMOCTHBIX OCOOEHHOCTEH IJIarosoB
Jlcanemns, Co4y6CmME06aAMb, CONnepedicueams € HMIATUYECKUM KOMIIOHEHTOM 3HaueHus. B mepByro
odepeab B CTaTbe PACCMOTPEHBI CJIOBAPHBIE CTATHH IJIATOJIOB JCAlemb, COYY8CHIBO8AMb, CONEPENCUBAMNb
B MaJjioM akageMHuecKkoM clIoBape PyccKoro si3bika noj penakuueil A. I1. EBrenseBoif. AHanmu3 mokasai,
YTO aBTOPHI CIOBaps TOJKYIOT OJAUH IJIarojl 4epe3 3HA4E€HHE IPYroro, CIeJOBAaTElbHO, BO3HUKAET
TPYJHOCTb B Pa3rpaHUYEHUU 3HAYCHUM ONUCHIBAEMBIX eAuHMI. HecMmoTps Ha TO, YTO ONMCBHIBAEMbIE
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[JIaroJbl BCTYMAIOT B OJWH THI MOJYMHUATENHHON CBSI3W — YIPaBIIEHUE, KAXKIBIA WX HUX COYETAETCS
TOJIBKO C 0CO0OH, XapaKTepHOM IS HEro, rpaMMaTHYecKon (opMol 3aBUCHMOI0 KOMIIOHEHTa. Jlanee
OBLIH MTPOAHAIM3UPOBAHEI OCOOEHHOCTH COYETAEMOCTH TJIarojioB Ha MaTepraie KOHTEKCTOB U3 Ta3eTHOTO
noaxkopiyca HannonanbHOro Kopiryca pycckoro si3bika. B kauecTBe BBIBO/IA HA OCHOBAHHMM MOJYyUEHHBIX
pe3yIbTaTOB CEMAaHTUYECKOTO aHajh3a JIEKCEM C OMIATHYECKUM KOMIIOHEHTOM 3Ha4deHHs ObLIH
YTOYHEHBI U JJOTIOTHEHBI TOJIKOBAHMSI TJIAT0JIOB JCalemb, COYY8CMB08ANMb, CONEPEHCUBAMND.

KuroueBsble cjioBa: MIaTHsl, CEMaHTHKA, COYETAEMOCTh TJIaroJioB, KOpIycHbIN ananu3, HKPS

LEXEMES WITH EMPATHIC MEANING:
SEMANTICS AND PRAGMATICS
(using the example of the verbs sympathize, empathize, feel sorry)
Loshanina Maria Nikolaevna
PhD student
Irkutsk State University
Irkutsk, Russia / masha_usole@mail.ru
Abstract
The article is devoted to the analysis of the semantic features and combinability of the verbs to
feel sorry, to sympathize, to empathize with the empathic component of meaning. First of all, the
vocabulary entries of the verbs to feel sorry, to sympathize, to empathize were examined in the Small
Academic Dictionary of the Russian Language edited by A. P. Evgenieva. The analysis showed that the
authors of the dictionary interpret one verb through the meaning of another, therefore, there is a difficulty
in distinguishing the meanings of the described units. Despite the fact that the described verbs enter into
one type of subordinate connection — ‘control’, each of them is combined only with a special grammatical
form of the dependent component. Further, the features of verb compatibility were analyzed using the
contexts of the newspaper subcorpus of the National Corpus of the Russian language. As a conclusion,
the interpretations of the verbs to feel sorry, to sympathize, to empathize were clarified based on the
results of the semantic analysis of lexemes.
Key words: empathy, semantics, verb compatibility, corpus analysis, National Corpus of Russian
Language

OpHUM U3 TIaBHBIX U BecbMa 3((EKTUBHBIX MHCTPYMEHTOB BaXKHBIX JIJISI BEICTPAUBAHUS
OTHOIICHHUH MEX/1y JIOIbMH B TIPOLIECCE KOMMYHUKAIIUH SIBIISICTCS SMIIATHSL.

SIBieHUST HMITATUH CYIIECTBOBAIH B S3bIKE 33/I0JITO IO TOTO, KaK ObUIM OOHApYKEHBI U
OIHCaHbl YYEHBIMU-SI3BIKOBEAMHU, KOTOPbIE HAa3BalIM MX TOUYKOH 3peHMs MM NEPCHEKTHBOM.
BnepBeie TepMuH TOYKa 3peHHUs ynomuHaerca B pabore b. A. Ycnenckoro «llosTuka
komnozuuuu» B 1970 rony. IlapamienbHO NOSABISAIOTCS paOOThI MOCBSIIEHHBIE OMHCAHUIO
MOHATHSI TOYKa 3peHHsl B 3amaaHod siureparype: Cantrall 1974, Silverstein 1976, Kuno &
Kaburaki 1977, DeLancey 1981, Deane 1992, Oshima 2007 u apyrue.

B smoxy pacuBera reHepaTHBHOTO CHHTAKCHCA W3yYEHHE S3BIKOBOM SMIIATHH BBI3BIBAIO
3aTpy/AHEHUs U3-32 MHOT0OOpa3us €€ S3bIKOBOI'O MPOSIBIEHUS M OT HEO(OPMIIEHHOCTH T'PaHMIL
KaTeropuu, KOTopasi He TOIaBAIACh )KECTKOW CHHTaKCHYECKOH (POPMYITHPOBKE.

B Hacrosimiee BpeMsi B JIMHIBUCTUKE TEPMHUH 2Mmnamus TPUMEHSETCS AT ONUCAHUA
CTIOCO00B Tiepeaun HH(PpOPMAIUH, WIH, IPYTHUMHU CIIOBAMH, JIJISl «UICHTH(QHUKAIHS TOBOPSIIETO C
YYaCTHUKOM WJIM 00BEKTOM COOOIIAeMOTro COOBITHS, U3JI0KEHUE Yero-TM00 ¢ HEKOTOPOH TOUKH
spenust» [Jlocs, 2014, ¢. 131].

OMnaTtus MojApa3yMeBaeT IMOHMMAaHUE OTHOLICHHS TOBOPSAIIETO0 K TOMY, O YeM OH
pacckas3bIBaeT, K caMOil KOMMYHUKAaTUBHOW CHTYalliH, COOOIIEHHE O COOCTBEHHBIX UYBCTBAX,
MIOHMMaHHE YYBCTB COOECETHHKA, CIIOCOOHOCTh K BEpHOW HHTEpIpeTaluu BepOalbHBIX U
HeBepOATPHBIX CHTHAJIOB coOeceHMKa. Bce STH KkadyecTBa KpaiHe BaXKHBI JUIS YCIICITHOTO
OCYIIECTBICHHUSI KOMMYHUKALUU. [IpOSBUTH SMIIATHIO 110 OTHOLIEHHUIO K COOECETHUKY B IIPOIIECC
KOMMYHHUKAIIMA — 3HAYUT MOCMOTPETh HAa CHTYalMIO0 KaK OBl €ro TiIa3aMH, «IIPOYyBCTBOBATH)
€ro SMOLIMOHATIBHOE COCTOSTHHE, IIPEACTaBUTh, KaK OH ObI IIOBEN ce0sl B TOW WJIM MHOM CUTYaIUH.

CrouT TakKe OTMETHTh, YTO 2MHaAmul0 KaK IJUHTBUCTHYECKUH TEPMUH HE CIEIyeT
MOHMMAaTh KaK COUYYBCTBHME WJIM KaK CIMSHUE TOUYEK 3PEHUS TOBOPSIIETO C OAHUM U3 OOBEKTOB
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BBICKA3bIBAaHUS. DMIIATUS B JIMHIBUCTHKE — 3TO «OTPaKeHUE OOBbEKTHUBHOU PealbHOCTU C TOUKU
3peHHs OTHOIIECHUS K Hel BocipuHUMaromiero cyowsexta» [Jlock, 2014, c. 131], mpeobnanaromias
POJIb KOTOPOTO aKLIEHTUPYETCS MPU Nepeaue BOCIPUHUMAEMO UM HH(OPMaLIKH.

B si3bIKe CyIIECTBYIOT pa3iUYHbIE CIIOCOOBI U CPEJICTBA BHIPAKCHHS SMIIATHH, OJHAKO B
OoJbIIeH CTENEHH Y4eT HIMIATHH BaXKEH JJIsl CEMAaHTHUYECKOTO OMMCAHUS €IUHULL.

Cpenu HaAy4HBIX WCCIEAOBAaHUMN, MOCBSIICHHBIX MPOOJIEMaM BBIPAKEHUS B AIMIATHH B
cucreMe s3bIka, n3BecTHBI padoTel 0. JI. Anpecsna, B. 10. Anpecsn, U. b. JleBoutunou u ap.

Henp wuccienoBaHuss — omnMcaTh CEMAaHTUYECKHME M COYETAEMOCTHBIE OCOOEHHOCTHU
TJIaroJIOB JfCalemy, CO4y8CMB08AMb, CONEPEHCUBAMb C SMIATHUECKUM KOMIIOHEHTOM 3HAYECHHS.

[locTaBneHnble 3ajauyd  pelIAIOTCS €  NPUMEHEHUEM  CIEAYIONIUX  METOH0B!
OIMKCATEIbHOr0-aHAIUTUYECKOTO METOJ1a, HAIMPaBICHHOIO Ha aHAJIW3 HAyYHOW JHMTEpaTyphl,
MOCBSIIIEHHON AMIIATHH; METO/Ia CHCTEMAaTU3alliH, TTO3BOJIUBIIETO ONUCATh (PEHOMEH SMITATUU C
TOYKH 3pPEHHsSI TPEX THUIIOB COYETAEMOCTU: CHMHTAKCHUYECKOM, CEeMaHTUYECKOM M JIEKCHUYECKOil;
KOHTEKCTYaJTbHO-UHTEPIPETAIIMOHHOTO METO/Ia, HAICJICHHOIO Ha BBISBICHHE CHEIU(PUKA
(GYHKIIMOHUPOBAHUS JIGKCEM C HMIATHUYECKUM KOMIIOHEHTOM B CHUCTEME S3bIKa; METofa
CIUTOITHOW BBIOOPKM M METO/a aHAJIN3a CIIOBAPHBIX JIS(UHHULINH.

Marepuanom 11 HCCIEIOBAaHUS MOCIY)KUIM TOJTYYEHHBIE METOJIOM CIUIOUIHON
BBIOOPKH KOHTEKCTHI M3 Ta3€THOTO MoAKopItyca HarmoHanbHOT0 KOpITyca pycCKOro Si3bIKa.

B kauecTBe mpumepa i aHanu3a ObLT BRIOpaH ra3eTHBIA MOJIKOPITYC, TaK KaK dMIIATUs
SIBIISIETCSI OJTHAM U3 KOMMYHHKATHBHBIX TIPUEMOB UMEHHO B TEKCTaX IMyOIUITUCTHICCKOTO CTHIIS.
KypHanucTsl MOTYT BbIpaxaTh COYYBCTBHE, CIPALINBAsi O YyBCTBAX MHTEPBBIOEPA WM XBAIHUTH
MHTEPBbIOEPA 3a €T0 JIOCTHIKEHUS, a IMIIATUYECKOE OBEJICHUE HHTEPBbIOEPOB, B CBOIO OUYEPEIb,
MPOSIBIISICTCS B pEAKIUIX Ha SMOIMH JKYpHAIHCTA.

B nepByto ouepenp oOpaTHMMCST K CIOBApHBIM CTaThsIM IJIAroJIOB  Jicaliemb,
couygcmeosams, conepedxcusams B ManoM akaJeMHYeCKOM CIIOBape PYCCKOTro S3bIKa MOJ
penakuueit A. I1. EBrenbeBoit, cm.:

a) Kanerr 1. ‘UyBcTBOBaTh KajoCTh, COCTpagaHue K komy-nubo’; 2. ‘[lewanutbes,
COKpymIaThes, coxaners’; 3. ‘bepeun, obeperats, manuts’; 4. ‘JlroOuTs’.

6) CouyBcTBOBaThH 1. ‘OTHOCUTBCS C yU4aCTHEM, COCTPAJaHUEM K TOPIO, IEPEKUBAHUSIM
KOro-100’; 2. ‘OTHOCHUTBCS O1aroXenaTeabHO K KOMY-, 4eMy-JIH00; 0J00pATh .

B) ConepexuBatsb ‘IlepexxuBars 4yTo-1100 BMECTE C IPYTHM (IPYTHMH), Pa3AeNsiTh UbH-
00 MepeKUBAHUS .

JKanems — MHOTO3HAYHas €AMHUIIA, M, TaK KaK MPEAMETOM HAIIero HCCIeT0BaHUS
SIBJISIFOTCSI TOJIBKO €IMHMIIBI C CEMOM ‘AMITaThs’, Jajiee Mbl Oy/IeM aHaJTU3UPOBATH TOJIBKO MEPBOE
3HauUEHUE JIAHHOTO TJIaroia, cliejoBareiabHo, mpuMepsl Tuma (1) — (3) B paboTe paccmarpuBaThes
HEe OyIyT.

(1) Dmo soobwe ymy nenocmuscumo, — He Hcaneem npesocxoonvix Inumemos Ilosnuep,

oyenusas gvlcmynierue oHou sxeunudopucmku [Upuna IlerpoBckas. 3BoHoK apyry. Ha

[TepBoMm kaHane Bce cBou Jiroau — couTyTcs // HoBast razera, 2017.02.10].

(2) Cecoons enamypmvle dopococmosiujue mpeHObl He HCANEIOM CaAMO20 CEAMO20 U

oobpanuce dadxce 00 demckux uepywex [MobunbHuK 11eHo# 4,5 muH nomnapoB // PBK

Daily, 2007.12.25]..

(3) IHo cnosam ceuoemeneii nanadenus, no NOCMY CMpENsiU, He Hcaaes RAMPOHO8

[[ankuna [Nanmuaa. B UHTYIIETUUN OIS TH CTPEJISIIOT // Tpyn-7, 2007.12.15].

B TonkoBaHMsIX TIIaroioB scaiems ‘UyBCTBOBATH KAIOCTh, COCTPAJaHUE K KOMY-THOO0™ U
couyecmeogams ‘OTHOCUTBCS C Y4aCTHUEM, COCTPaJlaHuEM K TOpro, MEePeKUBAHUSIM KOT0-JI1100’
€CTh ceMa ‘COoCTpajJlaHue’, KOoTopas olpeienseTrcss aBropamu ciioBaped kak ‘CodyBCTBUE,
KaJIOCTh, BBI3BIBAEMBIC CTpaZaHUEM, HecuacTbeM Apyroro denoBeka’ [MAC], crmemoBaTenbHO,
BHOBb BO3HHMKAaeT HEOOXOIUMOCTH OOpalleHuss K MEepBbIM JBYM TOJKOBaHUSM. Tak, yxke
MOBEPXHOCTHBIN aHaJIM3 CIIOBAPHBIX CTaTeld IOKA3bIBAE€T, YTO 3HAYCHHE OJIHON €IMHHIIBI
OTIpefieNIsIeTCs 4Yepe3 3HaueHHe APYroil eAuHHIIBI, 00pa3ys TeM CaMbIM TaK Ha3bIBAEMBbII
MTOPOYHBIN KPYT TOJKOBaHUS.
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Pemnth BO3HUKIIYIO TPYAHOCTh B pa3rpaHUYCHUM 3HAYEHUN TIJIarojioB MOKET
oOpamieHne K KOHKPETHBIM IpUMepaM HX yrnoTpeOsieHuil B KoHTekcTax HanmonambHOTO
KOpITyCa PYCCKOTO sI3bIKa M aHaJIN3 CUHTAKCUYECKON COYeTaeMOCTH JIaHHBIX €IMHULI.

JIekceMbl orcanems, COUY8CMBO8AMb, CONEpeICUsams OTIAYAIOTCA ApPYyr OT Jyra
CUHTarMaTH4eCKUMH CBOMCTBaMu. HecMOTps Ha TO, YTO OMMCHIBAEMbIE TJIArojibl BCTYMAIOT B
OJIMH THIl IOJYUHUTEIBLHON CBSI3U — YIPABICHUE, KAXKIIBIA UX HAX COUYETACTCS TOJIBKO C 0COOOI,
XapaKTepHOM Ui HEero, TpaMMaTUYecKoil popMoii 3aBUCUMOT0 KOMIIOHEHTA.

B KkadecTBe 3aBUCMMOrO KOMIIOHEHTa TMPH TJarojie Jwcaiems BBICTYMAEeT WMS
CYLIECTBUTENILHOE, MECTOMMEHHE WM Jto0asg apyras CcyOCTaHTUBHMPOBAaHHAs YacTh peyd, B
(opMe BUHUTEIFHOTO Ma/1eKa €AMHCTBEHHOTO (MHOKECTBEHHOT'0) YHCIIA, CM., HAIIPHUMED:

(4) — A 6cecoa acanena cupom. Onu mue xax poousie. A 0vl ewe 63514 0emuuex, HO

voce He cnpasnsiocy [[lappsa TokapeBa. MaTb-repouHsi BbIKMHYJA CblHA yMHUpaTh Ha

Mopo3 // Komcomonbckas mpaBzaa, 2011.03.01].

3aBUCHUMBIM KOMITIOHEHTOM TJIarojia Conepexcuéams BHICTYNAIOT UM CYIIECTBUTEIBHOE,
MECTOMMEHHE WIH JIO0YI0 IpYrylo CyOCTaHTMBHUPOBAaHHYIO 4acTh pedH, B (opme B (opme
JaTeNbHOTO MaJeKa €IUHCTBEHHOTO (MHOKECTBEHHOT'0) YHCIIa, CM., HAallpuMep:

(5) He crazamb, umo s CUIbHO COREPENCUBAIO ABMOMOOUIUCTIAM, XOMS BOXCY.

[Anacracus [{ynenkosa. [lon 3nakom nemexona / PBK Heitm, 2013.12.27].

3aBUCHMBIM KOMIIOHEHT IpPH TJIarojie couyscmeoséams TAKOW jKe, KaKk MpU Tiaroiie
conepedicuéamsv: B Gopme B (GopMe IAaTENbHOTO Majeka E€IMHCTBEHHOTO (MHOXKECTBEHHOTO)
4Kcla, CM., HalpuMep:

(6) «Jlenma.py» Hawna RNOKIOHHUKOS KOIOPAOCKUX CMPEIKO8 U NONPOCUNA UX

00vsicHUMb, nouemy oHu couyecmeyiom youiinam [becenoBana Jlapuca Xykosa. «Te,

KTO M3/IEBACTCS B IIKOJIC, 3aCITyKUBAIOT cMepTh» // lenta.ru, 2018.01.17].

B dopme 1 nuia eAMHCTBEHHOTO YUCIIa HACTOSIIETO BPEMEHH JIEKCEMA COYYBCHBO8AMD,
B OTJIMYHE OT JIPYTHX IJIaroJIOB, MOXKET YIOTPEOJIATHCS B KOHTEKCTE 0€3 3aBUCHMBIX CIIOB, CM.,
Harnpumep:

(7) — Honumaro, couyscmeyro, 2omoea nocmosims psi0oM, HOMOMY YMO MAPSUHAL CRUM

nonepex naexku [Onbpra bakymuHckas. TyanetHsrii romop, unu Yrto Obl S XoTena oOT

HOBBIX Bitactelt // Komcomonbckas mpasmaa, 2003.12.08].

(1.8) — V mens pebenox manenvkuii 6mopovie cymku He cnum!

— Couyecmeyio, — ckasai MUIUYUoOHep.

— Cnacubo, koneuno. [CBermana OmudupoBa, Mapus Kupcanoa. Uto nemats c

cocenom-aikoronukoM // Komcomonnckas npasna, 2003.10.20]

Tak kak TIarojiel orcarems W conepedcuéams HE YIOTPEONAOTCS 0e3 3aBUCHMBIX
KOMITOHEHTOB, cp. *[lonumaro, scaneio, 20mosa nomouv; *— YV mens pebenox maneHvbKuti 6mopbwie
cymku ne cnum! — Conepescusaro.

B xavecTBe 3aBHCMMOrO KOMITOHEHTa TIPU TJIArOJaX JfCalemyv, COYYECMBO8AMD,
conepedicuéams MOTYT BBICTYNIATh HAPEUHSI MEPBI U CTETICHH.

AHaM3 CHHTAaKCHYECKOH COYETaeMOCTH TJIaroJioB C HApPEUUsIMH MEpbl U CTETCHH
M0Ka3aJl, YTO Ha OCHOBAaHUU KPUTEPHsI «CTETIEHb MPOSIBICHUS SMIIATHI» UX MOYKHO BBICTPOUTH B
HEPapXUI0 OT CaMOr0 CHUJIBHOTO NPOSBICHUS YyBCTBA K MEHEE CHIIBHOMY. |1aroi, KOTOpBIA
o003HayaeT camMoe CHUJIbHOE YYBCTBO OSMIATUU, — cConepedcuéams, TaK KaK B Ta3eTHOM
MOJIKOpITyce OBUTM OOHAPYXEHBI KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX TOJBKO 3TOT TJarojl COYeTaeTrcs ¢
HapeuUsIMU OCMpPo, CMPAacmHo.

(11) Mbwi, orcypranucmel, no-npexcnemy YacmeHbKo cadsauuecs 6 ceoio, 8ce20d OCHPO

conepescusaem nvinewHuM oeticmgyiouum cnopmemenam. [boios K., Kypaiokos C. B

[Tapux Tpan3utom uepe3 Ax // Coserckuii criopt, 2010.07.07]

(12) Coszoasanoce eneuamaenue, umo onu 6 Pycckom 0ome He 8bInOaHsU 80O pabomy

N0 PpA36NeyeHur0 CHOPMCMEH08, a JCUNU NepunemusimMu CHnOpmueHou Oopbbbl Ha

Onumnuade, cmpacmuo conepexcusanu cnopmemernam. [Kaxum donscern dbvimo pyccruti
oom? // Tpyo-7, 2008.05.28]
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Tak kKak KOHTEKCTBHI, B KOTOPBIX ObI HApeUusi MEPhl U CTEIIEHW COYETAIHCH TOJIBKO C
[JIaroJIOM Jicaiems He ObUIM OOHApYXEHBI, MBI OMPEACIWIN €ro Kak TJaroJ ¢ MEHbIIen
CTETICHBIO TIPOSIBJIICHUS SMIIATHH.

Takke r1aroiibl BCTPAUBAIOTCS B HMEPAPXHUIO0 HA OCHOBAHMHM KPUTEPHS «HCKPEHHOCTH
YYBCTBa»: OT CAMOTO CWJIBHOTO IPOSBJICHUsS TPU3HAKA K MEHEe CHIIbHOMY. ['J1aroi, KOTOpBIit
0003HaYaeT caMoe «MCKPEHHEE» YyBCTBO SMIIATHH, — 3TO TJIAr0J COYY8CMB06AMb, TaK KaK ObLIN
0OHapy>KEeHbI KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX TOJBKO ATOT TJIAr0Jl COYETACTCS C HAPEUUSAMU 6Cell OYULOL,
ecem cepoyem, eceyeio.

(13) Bcem cepouem couyecmeyto cemvsam u Opy3svam no2ubwux. [ Anuca 3abporkas. «m

OBl )KUTH U KUTHY». 3Be3/1bl 0 Tpareauu B Spocnasie // CoBerckumii copt, 2011.09.07].

(14) A ecenr oywoii couyecmeyto pooumensim no2ubwux oemeil, Ho Olisl HUX MO HOB0O

3a0ymamscsi Hao Oeramu ceoumu. [MoxHo 1mu yita oT cynbOwi? // Komcomonbckas

npasaa, 2002.07.04].

I'maron, B KOTOPOM KOMIIOHEHT <«MCKPEHHOCTh YYyBCTBa» IMIPOSBICH B MEHBIICH
CTETICHU, — ATO TJIATOJI JCallensb, TaK KaK KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX OBl OH COYETAJICSI C HApEUUsIMU
ONMU3KMMHU IO 3HAYECHUIO K HAPEUYHIO UCKpeHHe He ObUIM OOHApyXEHBI B Ta3€THOM IOJKOPITYCe
HanuoHalibHOTO KOpITyca pyCCKOTO SI3bIKA.

Ha ocHOBaHMM TOly4eHHBIX pE3yJbTATOB CEMAHTUYECKOTO aHAM3a JIEKCeM C
AOMIATUYCCKMM KOMITOHEHTOM 3HAa4YCHHs OBbLIM YTOYHCHBI TOJKOBAHUS TJIATOJIOB JiCaiemd,
couyecmeosams, conepedicuéams. B xadecTBe o0Opasma OBLIM B3ATHI CIOBAapHBIE CTATbU W3
AKTHUBHOTO CJIOBapsi pycckoro s3eika mon pexa. FO. JI. AmpecsiHa, KOTOpbIe CTpOSATCS Ha
npuHIUmax MOCKOBCKON ceMaHTHUYEeCKOM 1Kokl (cM. Puc. 1, Puc. 2, Puc. 3).

KAJIETB!, TJIAT; -eio, -eem, [IPUY JEUCTB HAC orcaneronguii, TIPUY CTPAJI TIPOLL sicanesuuii;
HECOB.

EBpam sicaneem cecmpy.

3HAYEHUE. 4] ocaneem A2 ‘Al, 3Has, 4yTo A2 MJIOXO0, TaKk Kak A3, JyBCTBYeT jKeJaHHE OOIErYHTH
noyoxenue A2’

VIIPABJIEHHE.

Al e M.

A2 e BUH: ocaneem cecmpy.

KOHCTPYKLHMH. Mue sicamb sawezo dpyza.

COYETAEMOCTD. Hckpenne <no-nHacmoaujemy, no-4e106e4ecku> dcanemv, lcanemo cecmpy <cupom,
JICUBLLX, MYJICUKA, KOma, condam=>.
(L) Ianu swcanena pypmana, y komopozo neped mem ymepaa npu pooax Monooasn Jcena, u OH O4eHb Nepeslcusan
ommozo (B. BeIkoB). JKanena ona 6pama: u nwlnue, 6 maxou npasonux, nem emy nokos (b. Exkumos). 7 6onen,
cuacmaus, éce mens xcanetom (C. JIOBIATOB).

CHH: couyscmeoeams, conepesicusamn, cocmpadame; JJEP: nooicanemn, scanocms, mcanocm‘mebn]]

Pucynok 1. «Kanets»

COUYYBCTBOBATD!, IJIAT; -yia, yem, [IPHY JIENCTB HAC couyscmaytoupuii, [IPUY CTPAJ [TPOLL
covyecmeosaswuii; HECOB.

Epam couyecmayem cecmpe.

3HAYEHHME. A1 couyecmayem A2 *Al UyBCTBYET, 4TO A2 IIIOXO, TaK Kak A3, W, MOHHMAA, 9T0 A3 — 3TO
npo0JIema, KelaeT 0DNer1HTE ION0KEHHE H COCTOAHHE A2’

VIIPABJIEHHE.

Al e M.

A2 e JIAT: couyscmeyem cecmpe.

COYETAEMOCTD. Hcrpenne <no-nacmoaujemy, RO-4el068EHeCKU, 2IyH0Ko, MyHUMENbHO, JCUBO, BCEYEND,

ocmpo, 6cem cepoyeM, Sceill YWol™ CoHy8CmE06aMmb,; COYYECMBOB8AMb CECINPE <CUPOME, HCUBIM, MYNCUKY, KOMY,
condamy>.
[ Tenepw nemeykoe & HEM COUYECHIBOBANO OKPYICAIOWUM, VYHCACANOCH, OMIBIEATOCH HA PHIOAHUA U CMEPMU, @
pyeckoe — nukoeano, padesanoce eozmesowio (I, I'panun). — Teppop uepes coywacmue. Couyecmeosan youiyam
Cepees Muponosuua Kuposa. Bom xax! (Y0. 0. JloMOpoBckuii). Ona couyecmsosana napmusanam, Henasudend
HeMYes, HO cHumana Hawezo omya Hecnocobusim K Gopube: cpasy nonadémes, u ezo samyuarom (A. PeibakoR).

CHH: oicanems, conepesicusams, cocmpadams; JJEP: couyecmesue.

Pucynok 2. «CouyBCTBOBaThH»
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CONEPEXKHBATE!, TJIAT; -gi0, aem, [IPHY JEACTB HAC conepexcusaiowuii, IPHY CTPAJT TIPOLII
conepexcusaswuti;, HECOB.

Bpam conepexcusaem cecmpe. OHu cONEPeNCUBAIOM BALUEMY 20DI0.

3HAYEHHE. Al conepesxcusaem A2 /43 “Al 9yBcTBYeT, 9T0 A2 MI0X0, TAK Kak A3, H, MOHAMad, 9T0 A3 —
3T0 npodnema, kenaeT 00NerIHTE MON0KEHHE H COCTOAHHE A2"

VIIPABJIEHHE.

Al « IM.

A2 o TAT: conepexcueaem neydauam, cecmpe.

COYETAEMOCTD. Hekpenne <no-Hacmosuwjemy, no-4eiosetecku, 2ayboke, MyMumensHo, Huso, sceyeno,

ocmpo, gcem cepoyem, ecetl OVILOU™ CONEPeNCUsamMb, CONEPENCUBAMB CECMPE < CUPOME, NCUGLLM, MYNCUKY, KOMY,
condamy=; conepeNcusams 2opi <Heyoauam, cmpadanuam, mpazeouu=.
L) Yumana desouxa & name aem bezno u ¢ EbIPANCEHUEM, MATBIUY CIVIMATY €€, PACKPHIE POM U CONEPENCUBAR
noxkmovenuam S, Tomowky u ux opyszeii & nouckax Haympyowozo zopoda wiu Onu w Hio, nonasuium e
Koponescmeo xpuseix zepran (A. Mapununa). [lpasw ncuxonozu: mcepmea ¢ KAKo2o-mMo MOMENMA HAYUHACM
COnepeXCHsaAmEL NAid4y, Mo eCcmb UCKamb ¥ Heeo codyscmeufd .. Haxeoums (A. MsMaiinos). Hoseu Geinu
Boavuaue ... — Ox-ox! — uckpenne conepexcusana pacckazy cmapyuira (A. I'paues). Yumas paccrasz, Muwa ocmpo
conepexcusan cmpadanuam e2o 2epos u nenasuden Hzpuy, u wezo moabko Beibii wenosex YyepeMoHumea ¢ 3mot
omepamumenshou obesvanou? (I'. [. [leMunos) ApKoe COMHIE HEXHO, CIOBHO OHHMAA €0 H COMEPEKHBad TOPI0,
KOCHYJIOCE TEIUILIMH JTy4aMH ero rofossl (B. [loneHko).

CHH: acanemn, couyacmaosams, cocmpadams; [IEP: conepencusanue.

Pucynok 3. «ComnepexuBaThb»
3akirouenue

Taxkum 06pa30M, KOHTGKCTyaﬂbHLIﬁ aHajiu3 JICKCEM  ofcanenv, CO4yecmeosamso,
conepescueams I10Ka3all, 4YTO, HCCMOTPs Ha BHCHIHCC CXOACTBO 3HAYCHUA — HAJIUYUC O6H_ICI71
CEMBI ‘BMHaTI/IFI’, CAWHUIBI COYCTAIOTCA B KOHTCKCTC TOJIBKO C OIIPCACIICHHBIMH (1)OpMaMI/I
3aBUCUMBIX KOMIIOHCHTOB MW TOJIBKO KOHKPCTHBIC THIIbI Hapetmﬁ MOTYT 3aHUMATb
CHUHTAKCUYCCKYIKO ITO3HMIHIO 00CTOATCILCTBA IIpru JSTUX TIJarojax. OnucaHHple HaMH
0COOEHHOCTH CEMAHTHKH IJIarojJ0B C SMIIATHYECKUM 3HAYEHHUEM SBJISIOTCS OoIIpeacCIIAIOINMHA, U
IMOTOMY JOJI’KHBI OBITH YUYTCHbBI IIpH JIGKCI/IKOFpa(l)I/I‘ICCKOM OIIMCaHUH JAaHHBIX CIHHUI H
OTPaAXXCHBI B COOTBETCTBYIOIINX CJIOBAPHBIX CTAaThAX.
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Abstract

This article is dedicated to the specificity of hyperbole in creolized advertising texts. Creolized texts
can be different posters, comics, cartoons and etc. Advertising text is an iconic formation that is connected by
a certain sequence of its elements. It is a tool of asymmetric mass communication, which has structural and
semantic unity. The main function of the advertising text is the desired effect on the recipient.

The relevance of the work is due to the rapid development of the advertising industry, as well as
the huge impact of social advertising on the life of modern society and the need to study the use of
hyperbole in creolized advertising texts at the junction of two code systems verbal and visual. The
purpose of this article is to study the features of the use of hyperbole in social advertising texts. The
following methods were used in the course of the study: linguistic stylistic analysis, definitional analysis.

The sources of materials for the research are samples of creolized advertising texts that contain
hyperbole, selected by continuous sampling from various sites.

Key words: hyperbole, creolized text, advertising text, commercial advertising, social advertising.

Hyperbole is an integral part of advertising. It is able to provide the necessary subtext and
a certain background for the received information. Many advertising companies impact on an
addressee precisely with the use of hyperbole, since it is easy in usage and in perception.
Hyperbole enlivens advertising slogans, gives them expressiveness, and increases interest in the
product. It should be noted that without a positive evaluation in advertising with the help of
hyperbole, many global brands could not become so successful.

There are many interpretations of the term hyperbole; however, | consider the next
definition is more concise. Hyperbole is a deliberate exaggeration or exaggeration of the main
feature of an object or phenomenon. The ultimate form of this exaggeration is transferred to an
illogical degree, and sometimes to the absurd. [Missikova 131:49]

"He was so tall that | was not sure he had a face.” (O. Henry)

Referring to such stylistic device as hyperbole, the creators of advertisements appeal to
human consciousness; even ancient people thought with the help of hyperbole, which could turn
into something fantastic. "This was due to a lack of understanding of the laws of life and the
inability to master these laws," writes E. Taylor, a researcher of primitive culture.

In advertisements, hyperbole is more effective at the beginning of the text, as it makes a
person to pay attention to the advertisement, thereby causing an active reaction. It helps to intrigue
the consumer even before reading the entire advertising text, what helps to customize a person to the
further perception of advertising. For example, in an advertisement for the computer company
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Nicmmatix, the title sounds like: "Will stay with you for more than a century.”, or another example
is "More than joy. More than taste. More than yogurt™ (yogurt "Ermigurt").

In commercial advertisements, hyperbole is necessary to exaggerate the functional
qualities and properties of a product or service. Hyperbole provokes certain actions of a
consumer, "programming" him for purchase.

The role of social advertisings is very important for society’s life. They invoke to pay
attention to such serious problems as the state of ecology and the environment in the world,
lifestyle and bad habits, motherhood and abortion. Social advertising provides different ways of
solving these problems. The aim of any social advertising is to put emotional pressure on
person’s mind, evoking him to take some actions.

At first, let’s note that according to M.I Piskunov, "social advertising is a form of social
reflection. It gives awareness of civic responsibility by calling for the solution of social
problems, using one of the most modern communication channels-advertising. Another name of
social advertising is non-commercial advertising. So, we can understand the main difference
between social and commercial advertisings. Commercial advertising focuses on information of
some product or service, its price, while the goal of social advertising is to attract people to
different social problems and change their attitude to these problems.

Any advertising is a creolized text. By this term, we understand semiotic text, which
consists of enormous signs of nature- natural language signs and the signs of other languages
(images, formulas, music and etc.). Creolized text consists of two parts: verbal and nonverbal
[Elina 2008:27]

The main goal of the text is to provide a reader or a viewer optimal condition for
understanding and interpretation. The combination of verbal and nonverbal means of transmitting
information forms a creolized text. Interacting with each other, verbal and iconic texts ensure the
integrity and coherence of the semiotic text, its communicative effect, since the combination of
messages with different codes complement and explain each other. Referring advertising to the
category of creolized texts, we emphasize the multi-sign nature of advertising. These are visual
signs, audio-signs, and verbal signs. Nonverbal components include pictorial and graphic
components: size, color, sound, composition, etc. They perform informative and expressive
functions, act in close relationship with verbal components — slogans, names of the subject of
advertising, communicative messages, arguments, advertising images, the tone of an advertisement.

To understand the functions of hyperbole in social advertisings, let’s analyze certain
examples of creolized texts of social advertisings.

The first example of hyperbole’s usage in social advertising is aimed at timely checking
the condition of gas equipment. A huge banner was hung on one of the buildings. There
apartments on that banner with the consequences of explosion are depicted in such way that
they coincide in location with the real apartments of this house. With the help of illusion that
this is a real dilapidated building, the effect of hyperbole is achieved. This advertisement is a
good solution to attract attention of society to actions which can prevent such tragedy. For this
advertisement was chosen very bright visual hyperbolization.

The most common problem among the young population is smoking, that is why many social
advertisements are aimed at promoting healthy lifestyle and quitting smoking. As an example of
such advertisement can be the following advertising. A public bucket for cigarette butts was
designed in the form of human lungs, and the hole for the cigarettes was located directly on the left
lung. There was an inscription, which can be translated as: "Cancer which is "thrown" into your
lungs by yourself." Of course, the main stylistic device of this ad is metonymy, but there is an
exaggeration in the slogan. The creator of this advertisement emphasized both the visualization and
the inscription. You certainly won't want to smoke near such bucket, but moreover, it makes you
think about the diseases that can be acquired as a result of this addiction.

Another example was not just a social advertisement against smoking, it was people’s protest.
Some activists pasted images of a man with an open mouth on the exhaust pipe of their cars, so that
the pipe was exactly in the mouth. It seemed that all the thick smoke coming out of the pipe is the
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smoke that comes out of the mouth of a person who smokes. But we understand that this is very great
visual exaggeration, which is accompanied by verbal hyperbole — "what we see when you smoke™.

In the next advertising poster, "Smoking isn't just suicide. It's a murder" the author
compares smoking to murder, using verbal and visual hyperbole. An exaggeration of this
advertisement is a package which was put on the child's head, which literally suffocates him. Of
course, the main device of this advertisement is a comparison (comparing the harm of a
cigarette with suffocation), but hyperbole complements this advertisement, makes it more vivid.
Verbal hyperbole is very noticeable. Smoking does not equal to murder, it is just an
exaggeration to attract people's attention.

Let’s discuss one more example of an advertisement with the usage of both visual and verbal
hyperboles. Visual hyperbole is a burger with cigarette butts, which a young girl eats; but verbal
hyperbole has a significant role in this advertisement — "don't swallow other people's smoke”

WWEF created advertising posters devoted to the animal rescue. The exaggerations in these
advertisements are wild animals in a city. In real life, we can’t see a seal, lying on a bench, or a
bear in a residential area of the city, however, this exaggeration shows the possible
consequences of global warming, tree felling, etc. The author uses visual hyperbole to draw
attention to such important problem.

In another advertisement, visual hyperbole cannot exist without the verbal "neglected
children are made to feel invisible"”, rather the picture complements the text, but it attracts
attention. An exaggeration is the silhouette of a boy who hid behind a poster and feels invisible
in this world. The author wants to show that the forgotten child also feels invisible.

Pay attention to another advertisement, where a woman in a fur coat is sitting with a knife,
the knife and the blood on her hands are exaggerated, so the author wants to show that, even
wearing a fur coat, she is involved in the murder of an animal and her hands are also "in blood".
Using visual hyperbole, the author emphasizes the fact of involvement in such a large killing of
animals for the sake of one fur coat.

The ways in which advertising affects its viewer or listener are diverse. The creators of
advertising try to investigate and use all possible means that can influence their potential
viewer / listener. The influence can occur with the help of images, advertising genre, sound, size
and etc. However, figurative content is important in creating advertisings. The effectiveness of
advertising largely depends on what stylistic devices are used.

The considered examples show that hyperbole creates a rich basis for the textual and
verbal component of the advertising text. Hyperbole gives advertising texts a rich variety in
expressions and structuring. They update the advertising text.
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YHUBEPCUTET
Kaszanb, Poccus / myshaevak@bk.ru
AHHOTAIINA
Hayunast cTaTbs MOCBSIICHA HWCCIENOBAaHUIO (DYHKIMOHATBHBIX OCOOEHHOCTEH pedr PYCCKUX
SMHUTpaHTOB B  ['epMaHmm  TATOM  BOJNHBI HAa  OCHOBE TEKCTOB M3  TelerpaM-KaHaJIOB
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKON TEMaTHKH, CO3/1aBaeMBIX IIPEICTABUTENSIMU JAaHHOM Tpymmsl Jroneid. Hamm
ObUTM  CO3/71aHbl MHKPOKOPITYChI ~OTIICNIbHBIX KaHAJIOB, OOBEAMHEHbI B OJUH OOIIMHA KOpHyC U
MPOAHATM3UPOBAaHEl C TOMOIIBID mporpamMmbl  “AntConc”. AkTyanmm3upyercs Ba)KHOCTh H3YUSHHUS
aKTHBHOCTH BHEJIPEHHMS B PYCCKYIO PeUb 3aMMCTBOBaHHUI M3 HEMEILIKOTO M aHTJIMHCKOTO S3bIKa HOBOT'O TIOTOKA
SMHUIDAHTOB B CpPAaBHEHHHM C paHHHUMHM BOJHAMHU II€pecelieHIeB. VIccieayloTess peueBble CUTYalluu
y1'IOTpe6J'IeHI/IH KOHKPCTHBIX JICKCEM, U3YUYCHHBLIX B HAayYHBIX pa60Tax, IIOCBAIIICHHBIX }Z[aHHOﬁ TEMATHUKE, U
JIeKCeM, HaWICHHBIX B IIPOLIECCE IMOMCKAa B KOPITYCE TEKCTOB. AHAIMZHUPYIOTCS (DaKTOPHI, OMPEACIsIOe
3aKOHOMEPHOCTH ~ WCIOJIb30BAHMS  3aMMCTBOBAHMI: CTpaHa M SI3BIK  IOJYYEHHOTrO OOpa3oBaHud,
HpO(I)eCCI/IOHaIH)HaH ACATCIBHOCTE W HWHAWBUAYAJIBHBIC OCOGGHHOCTI/I JKM3HU OMMUI'paHTaA. Ha ocHoBe
TIOJTY9eHHBIX Pe3yJIbTaTOB HCCIIENOBAHMS BBIIBUTAIOTCS TPEAIIONIOKEHHS O CTETIEHH COXPAHEHUSI YHCTOTHI
pyccKoro si3bIka B [ epMaHUM B HACTOSIIINI MOMEHT BPEMEHH, ¥ TIPUYMHBI JAHHOM TEH/ICHIINH.
KiroueBble cioBa: KOpITyCHasd JIMHTBUCTUKA, JIMHIBOKYJILTYPOJIOTUA, 3aMMCTBOBAHNA, 3aMMCTBOBaHHAA
JIEKCHKA, HEMEIIKHUH SI3bIK, QHTJIMHCKUH S3bIK, PyCCKHH SI3BIK, PE€Yb YMUTPAHTOB.

FUNCTIONAL FEATURES OF THE BORROWING OF FOREIGN VOCABULARY IN
THE SPEECH OF RUSSIAN EMIGRANTS IN GERMANY ON THE MATERIAL OF
THE TELEGRAM CHANNELS

Myshaeva Ksenia Dmitrievna
third year bachelor student of Institute of philology and intercultural communication Kazan
Federal University
Kazan, Russia / myshaevak@bk.ru

Abstract
The scientific article is devoted to the study of the functional functions of speech of Russian
emigrants in Germany of the fifth wave based on texts from telegram channels of cultural topics created

53


https://avatars.mds.yandex.net/
mailto:myshaevak@bk.ru
mailto:myshaevak@bk.ru

by this group of people. For the scientific research, we created micro-corpuses of separate channels,
combined them into one common corpus and then used in the “AntConc” program. The importance of the
studying the activity of introducing borrowings from German and English into Russian by a new flow of
emigrants in comparison with the early waves is actualized. The speech situations of the use of lexemes
studied in the context of other specialists. Consequently, we found some lexemes during the process of
searching in the text corpus. The factors determining the patterns of the use of borrowings were analyzed:
the country and language of the education received, professional activity and the individual characteristics
of the life of an emigrant. Based on the results of the study, we made assumptions about the quality of the
purity of the Russian language in Germany now.

Key words: corpus linguistics, cultural linguistics, borrowings, borrowed vocabulary, German, English,
Russian, speech of emigrants.

N3ydyeHne cMmelieHus SMUTPAHTaMH POJHOrO s3bIKa C S3bIKOM IPUHUMAIOLIEH CTPaHbI
ABJISICTCA HEOTHEMJIEMON YacThIO HCCIEI0BaHMA CaMOUJEHTU(UKAMKM B HOBOM 0OIIecTBE
MIOCPEJICTBOM peuu. 3aCiIy’)KUBaeT BHUMAHH TOT ()aKT, YTO HA KaXKJIOM 3Talle UCTOPUU PYCCKUE
SMUTPAHTHI ONPEAEIUINCH KaK 0COOBIN COLMAIBHBIN KJIacC ¢ COOCTBEHHBIM BUACHHUEM TOTO, KaK
UCTIOJIb30BaTh NPUOOPETEHHBIH A3bIK, IEPEHUMAs KyJIbTYpY APYroro Hapoja, U Kak 00pamiaThcs
C SI3bIKOM POJIHBIM, PYCCKHM.

besycnoBHO, s ¢opMupOBaHUS HanOOJIEE TOCTOBEPHOU SI3BIKOBOM KapTUHBI PYCCKHUX
SMHUIPAHTOB HEOOXOAMMO Pa3TPaHUYMBATh MX HA OIpPEJICIEHHbIE BOJIHBI HA OCHOBE BPEMEHHBIX
paMoK, KOJMYECTBA MEPECENICHIIEB U MCTOPHYECKUX IMPEANOCHUIOK, CIIOCOOCTBYIONNX OTTOKY
PYCCKOTOBOPSIILIETO HAcelIeHUsl B Apyrue crpasbl. lIpuHATO pasnuuaTh NATH BOJH PYCCKON
AMUTpAlMM, KaXAas W3 KOTOPBIX OTPAXKAET CTENEHb CTPEMJICHUS JIIOJEH K COXpPaHEHUIO
KYJIbTYPHOT'O KOZa, a, CJIE€0BaTENbHO, U S3bIKA.

Crour oOpaTHTh BHUMAaHHE HA MOJUTHYECKYIO CHUTYAIMIO IEPBOM BOJHBI WU Tak
Ha3bIBaeMoi “Pycckoit Oenoil sMurpanuu”, BO BpeMsi KOTOpOil yuyacTHUKU benoro nBukeHus,
Oe’kaBIIUE C POJMHBI U3-3a IPSIMON YTPO3bl )KU3HH, CTAPAIUCh AEPKATHCSI BMECTE U 3asBISAThH O
CBOECHM KyJbType BceMy Mupy. Pe3ko KOHTpacTHpyeT BTOpas BOJIHA PYCCKOW SMUIpaLUH,
npousouienuias nociae Bropoit MupoBoii BoiHEL. MHOrue 0eKeHIbl HE acCOLMUPOBAIIU ceOsl C
Poccueit, nanpumep, xutenu 3anaaHod benopyccum, 3anagHoil YkpauHsl U crpaH bantum.
Hpyrue xe 00AIUCh BEPHYTHCA HA POJUMHY IO IOJUTUYECKUM MpPUYMHAM, U JAEpKaIUCh
000c00JIeHHO, BCIEJCTBHE YEro pycckas pedb Ipereprena Oonbluue aeopmanuu Ha (QoHe
IIOCTENIEHHOTO BBITECHEHHUS €0 SI3bIKOM CTPAaHbI-OMUIpalvK. TpeTbs BoiHA, WK “bpexHeBckas
AMUIpaLus’”’, TaKXkKe MpeicTaBisercs 000COO0IEHHO, TaK KaKk M3HAYalbHO (HhOpMHUpPOBAIACh Kak
MacCHUBHOE BOCCOEIMHEHHE ATHUYECKUX HEMIIEB, €BPEEB U I'PEKOB CO CBOMMM CEMbBSIMH 3a
pyOexxoM, a yxke B IOCIEIHUE JBa roja MpaBieHHUs bpexHeBa cTana mpuBWIErHed U JUIs
pycckux. [locne pacnaga CCCP mroau, NOKMHYBILINE CTPaHy, U COPMUPOBABILINE YETBEPTYIO
BOJIHY SMUTPALIAH, TIOJAECPKUBAIN CBA3b C POJMHON, paccMaTpuBasi SMUIPALMIO, KAK BpEMEHHOE
SBJIEHUE, IOATOMY OCOOBIX U3MEHEHUH B S3bIKE, KaK MIPABUIIO, HE IPOUCXOUIIO.

CrouT OTHENATh MATYI0 BOJIHY PYCCKOM AMHIpaliy, Tak Kak oHa Hadanack B 2000-x u
JUINTCA N0 HacToAlui JeHb. [Isaras sMurpanus KOJM4eCTBEHHO CHU3WJIACh NMPUMEPHO BIBOE,
OJIHAKO OHA MMeeT OOJIBLION MHTepec AJI U3YYEHHUs M3-3a TOro, 4To ceifuac Poccuio mokuaaror
o0Opa3oBaHHbIE JIIOJIM M MHTEIJIEKTYalbl, Takue Kak IT-cnenuanucTel, yuyeHble 1 OM3HECMEHBI.
“UccnenoBaHus IOKa3bIBaIOT JBa OCHOBHBIX Makpo(akropa — 3TO SKOHOMUYECKHH U
colManbHOW HHQPaAcTpyKTyphl,” — roBopuT Aunekcannap I['pebeHiok, nemorpad H JIOKTOp
KOHOMHUECKUX Hayk [Panno «CBobonay, 2019].

I'epmanus Bceraa nonp3oBasiack «cupocom» y amurpantoB n3 CCCP, HemHemHen Poccun n
crpan CHI'. Ilo nanaeim BAMEF 3a 2016 ron, ®@enepanpHoro BeqoMcrsa I'epManny 1o Bompocam
murparmi U OexeHreB, ¢ 1990 roma wmmwurparuss B ['epMaHHIO 3HAUUTENHFHO YCUITHIIACH.
CnenoBatenbHO, Ml MO>KEM TOBOPUTH O TOM, YTO Ha JAHHBIM MOMEHT MPOAOJIKAETCS IPOLECC
(bopMHpOBaHUS PYCCKOM TMacIiopbl U3 SMUTPUPOBABIIMX B Havase JABaLaTh IepBOro Beka. JlaHHas
CHUTyallMsl CTaBUT BOIPOC O TOM, KaK OLICHWBATh CAMOWJIECHTU(HKALMIO PYCCKUX SMUTPAHTOB, B
yacTHOCTU B ['epmaHum, Ha OCHOBE M3MEHEHHS OCOOEHHOCTEH UX peyu.
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XapakTepuzalus peud PYCCKUX HMUTPAHTOB B ['epMaHMM MATON BOJHBI ABISETCA
aKTyallbHOM C TOYKH 3pEHUS pa3IW4yUs TOJUTHYECKHX, JKOHOMHUYECKHX (DAKTOPOB W
KaueCTBEHHOMY H3MEHEHUIO JIOJIeH, Iepee3KarolmuX 3a pyOexk, BIHAMIIAs Ha S3BIKOBYIO
KapTuHY. TakkKe CTOMT OTMETUTb, YTO ISATasi BOJIHA PYCCKOM 3MUTPAIMH — MTPOLECC HACTOSIIETO
BPEMEHH, MO3TOMY MBI HcCcCielyeM (DYHKIMOHAIBHBIN SI3BIK PYCCKMX AMHUIPAHTOB ABAJALIATOTO
BEKa, HaXO/AIIMICA Ha 3Talle CTAHOBJICHUS.

s u3ydeHust pyHKIIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEN S3BIKOBBIX €MHHUII, 3aMMCTBOBAHHBIX U3
HEMEIIKOTO M aHTJIMICKOrO S3bIKa OBUIM B3ATHI CTaThM U3 KaHAIOB MecceHkepa “Telegram’:
“HixTt ®epmreitn”, “Hemenkue mrociu”, “bepmun. Homnenaopdmian”, “Crapram u cBHIaHKa”,
“Berlin Biased” u “Borschtsch Berlin”. Onu mocssieHs! ®u3Hu B ['epMaHuy U UHTETpAIVH B
HEMEIKOe OOIEeCTBO, CO3JAHHBIX U HAIOJHAEMBIX PYCCKUMHU SMUIPAHTAMH, O Y€M TOBOPUT
TEMaTUKa CTaTell U OTJEIbHBIC «ITOCTHI», B KOTOPBIX aBTOPBI PACCKA3BIBAIOT O cele.

[Tnatdopma “Telegram” crasia ogHON M3 caMbIX TMOMYJISPHBIX CETEH HE TOJBKO Ha
Tepputopuu Poccun, HO 1 3a pyOex oM, B KOTOPOH JIFOAM MOTYT JAETUTHCA MaTepHalaMH JIF000ro
¢dbopmara c Oonbioif aynuropueit. [lpuunHa BeIOOpa TaHHOTO MECCEHDKEpa 3aKII0YaeTCs B TOM,
YTO TPYNIbl Y3KOHANpaBJICHHBIE — WX HENb3sl HAUTH B CBOOOJHOM JOCTYIE: TOJBKO Yepes3
peKJamMy, CChUIKH B APYTUX MCTOYHUKAX WJIM MpuriameHus. brarogaps 3Tomy, MOXKHO CUMTATh
HATOJHEHHUE TPy 00Jiee OTKPOBEHHBIM U JTMYHBIM, YTO UTPAET BAXKHYIO POJIb B OOBEKTUBHOCTH
HAIINX UCCIICJOBAHUA.

HccnenoBanue 60p1m0ro 00bemMa HHGOPMAIMK TIPOBOJUTCS ¢ TOMOIIBIO IPOTPAMMBI T10
pabore ¢ kopmycamu TekcToB “AntConc”. Bwimum coOpaHbl Bce CTaTbU NMPUBEACHHBIX BHIIIE
TeJerpaM-KaHaJoB 3a MOCIEAHUN TO/I, IePEBEICHBl B TEKCTOBBIM JOKYMEHT M OOBEINHEHBI IS
HCCIIEIOBaHMs Kak OOIIero Kopryca B IEJIOM, TaK M JETAJbHOTO M3y4eHHUS KOpPIyca TEKCTOB
Ka)KJI0ro KaHajia OTIEJIbHO.

ba3za martepuana s ganbHEHIIEro Moucka 1mno kopnycy Osuia copMupoBaHa Ha OCHOBE
HAyYHBIX cTaTeil «S3bIK pycckux smurpantoB B I'epmanum» B.B. XXmanoso#, «Ocobennoctu
PYCCKOM peur SMUTpaHTOB ueTBepToit BosHb» E.A. 3eMckoil u auccepranuu Ha Temy «Pycckuit
s3bIK B ['epMaHuy 1o/l BIUSTHUEM MHTPAlUU: TPAMMATHYECKHAE OTKIOHEHUS B PEYH MOJPOCTKOB
U MOJOIBIX B3pochbix» Mapuu ScTpeboBoil O 3aUMCTBOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €IUHHIIAX,
MCTIOJIB3yEMBIX PYCCKUMHU SMUTPAHTaMHU B | '€pMaHUM MPEIBITYIIMX BOJIH IIEPECEICHIIEB.

Jlns Havyana ObUTM BBIOpAHBI JIEKCUYECKHE €TUHUIIBI, BBIMOIHSIONINE HOMHHATHBHYIO
(GyHKIHIO, TO €CTh (DYHKIMIO ONpEAETeHHUsS CHenu(puIecKnx >JIEMEHTOB JEHCTBUTEIBHOCTH B
I'epmaHnu, He MMEIOLIMX YETKOro, OOIIeynoTpeOMMOro Ha3BaHUS B PYCCKOM s3blke. TakuMu
0€39KBUBAJICHTHBIMH CJIOBAMH HEMEIKOTO SI3bIKA, HAXOSIIIMMHU MIMPOKOE TPUMEHEHHE B PEUd
PYCCKUX SMMIPAHTOB YETBEPTOM BOJHBI, ABIAIOTCS: Weihnachtsstress («podicoecmeenckull
cmpeccy), Jugendherberge (Oewiesblii omenb, 8 KOMOPOM HPOACUBAIOM MOS0OblEe NH00U 00 27
nem), Kneipe (nuemas co cmouKkamu, OmMIUYAOWAACA OM pPYCCKUX ananozos), Angebot
(npeonooxcenue, ogepma), Termin (écmpeua, npuem), Sandkastenfreund (Opye Odemcmea),
Fernweh (cmpemnenue oxazamscs 6 danvHux cmpauax). JIas MOIHOTHI MCCIENOBAHUN BMECTO
MIOMCKA COCTAaBHBIX CJOB Opanach CEMaHTHMUECKHM BaXKHas €ro 4acTh, TaK KaK BIOCJEICTBUU
yBEJIMYUBATACh BO3MOXKHOCTh HAXOXKJIEHHUS JPYTHMX 3aMMCTBOBAHUN M3 HEMEIIKOTO S3bIKA.
[Tonck mpoBOIMIICS TIO JAHHBIM CIIOBaM, HAITMCAHHBIM KaK JIATHHHIICH, TaK U KUPUJLTHIICH.

bbun momydeHsl clenyromme pe3ynbTarhl. Bcero ObLIO HaleHO B Tpex Telerpam-
KaHaax 7 BXOXKJACHWN cioBa “Termin”’, HalNHUCAHHBIX KUPWUIHICH, W 2 BXOXJICHUS,
HanmucaHHBIX JaTuHULed. CTOUT OTMETHTH OCOOYI0 AaKTHUBHOCTH YIOTPEOJICHUS JTaHHOTO
TepMHHA B 3HAUYEHUU “TIpUEM Yy Bpaua WM B OaHKe, Ha3HAUYEHHBIN 3a071aroBpeMeHHO”’, TaKk Kak
ornucaHue u3HM B ['epmanum He o00xoauTcst 0e3 O3HAKOMIEHHS C MPaKTUYHOCTBIO U
MIPEeyCMOTPUTEIBLHOCTPIO B TOBEJEHUU HemileB. [Ipu mMouCKe COCTaBHBIX CIIOB C KOpPHEM
“Weihnacht” (Pojcoecmeo) Ob110 BBISBICHO ABOWHOE yroTpedneHue ciosa “Weihnachtstag” u
oHO cioBoymnoTpebnenue “Weihnachtsstress” B xopmnyce kaHana ‘‘Borschtsch Berlin”. Jlanee
ObLT TPOBEAEH TOKCK Mo cioBy “Jugend” (m3 cocraBHoro Jugendherberge), omnako camoro
cioBa He ObuTO HaaeHo. [Iporpamma mokaszana 2 BxoxkaeHus cinosa “‘Jugendamt” (Ynpasenenue
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no oenam monooedxcu) n “Jugendschutzgesetz” (3akon o 3awume HecOBEPUIEHHOJIEMHUX) B
kananax “bepnun. Homnennopdmuiar” u “Borschtsch Berlin” coorBercTBenHo. JlaHHbIH citydait
ABIIIETCS OTJIMYUTENBHBIM, TaK KaK aBTOPHl OOBSICHWIM 3HAUEHUE JAaHHBIX clOB. Takxke ObLIO
Hal{IeHO Bcero oAHo ynorpeOienue cioBa “‘Kneipe”’, HaMCaHHOE KUPWUTUICH U M3MEHEHHOE
M0 PYCCKOSI3BIYHOW TMapagurme («Braderom smoil Kuaunoi...») B Kopmyce KaHana «bepiuh.
Homnennopdmnamy. OcranbHble K€ 3aMMCTBOBAHHBIE M3 HEMELKOTO S3bIKa, IPUBEICHHBIC
BbIIlIe, HE OBLIM Hal/IeHBI.

OCHOBBIBasICh Ha MOJYYEHHBIX PE3YJIbTAaTaX, Mbl MOXEM MPEAIOI0KUTh, YTO KOJIUYECTBO
HEMEIIKOI JIEKCUKH, aKTHMBHO HCIOJb3YEeMOW PYCCKUMH SMHUTPAHTAMU YETBEPTOW BOJIHBI,
CYLIECTBEHHO COKpPaTWJIOCh B pEYd IIepecesieHLeB MATOl BoJHBL. COOTBETCTBYIOLIEE
ynotpeOjJeHrue  PYCCKOSI3BIYHBIMM ~ JIIOJbMU  O€39KBUBAJICHTHOM  HEMEUKOH  JIEKCUKHU
OPEUMYIIECTBEHHO  OOYCJOBJICHO  JIAKOHMYHOCTBIO M JOCTYHHOCTBIO  IIepelaBacMoi
uH(popmManuu. B 1aHHOM citydae, Mbl HE MOKEM F'OBOPUTH O HEOCO3HAHHOM CMEIICHHUH SI3BIKOB B
peun nMOO KCHOJB30BAHWU 3aMMCTBOBAHUS B KAauyeCTBE JIOKA3aTENIbCTBA MPHHAICHKHOCTH K
HEMEIIKOW KyJIbType, 0 KOTOpoM yTBepkaaeT Mapus ScrpeboBa [Maria Yastrebova, 2018, 39].

Tem He MeHee, SI3PIKOBbIE OCOOCHHOCTH PYCCKUX SMUTPAHTOB MOTYT OTpa)xaTh (DYHKIIHIO
CaMOYTBEPKICHUSI B TMPUBEP)KCHHOCTH OJHOBPEMEHHO K [JBYM KyJlbTypaM B Ciyd4ae
yIOTpeOIeHHs JTEKCUKH MHOTO KadecTBa. B JaHHOW CHTyaluu pedb WAET O 3aMMCTBOBAHMSX,
UMEIOIINX AaHaJOTH B PYCCKOM SI3bIKE, 3aMEHa KOTOPhIX MHOCTPAHHBIM 3KBUBAJICHTOM
00yCJIOBJIEHA pa3Be UTO CTPEMJICHUEM HOCUTENSI PYCCKOTO S3bIKa 0KA3aTh CBOE 3HAHUE APYTUX
sa3bIKOB. E.A. 3eMcKkas TOBOpPUT O TOM, YTO TAaKOE PEUYEBOE MOBEJCHHE XapaKTepHO B MEPBYIO
ouepellb Uil PYCCKMX AMUTPAHTOB YETBEPTOHl BOJHBI, KOTOPBHIE HEJOCTATOYHO 3HAIOT S3bIK
HOBOW CTpaHbl, HO MBITaIOTCS J0Ka3atb oOpatHoe [3emackas 2001]. Cyrte ynorpebneHus
3alMCTBOBAHHOM JIEKCUKM COCTOMT B TOM, YTO JIIOAHM, CBOOOJHO TOBOpPSIIME HA HECKOJIBKUX
A3bIKaX, MOTYT JIETKO MEPeKJIIoYaThCsi C OJHOTO0 Ha JAPYroid, TEeM CaMbIM HUCHOJb3YS
3aMMCTBOBAaHHSI TOJIBKO B COOTBETCTBYIOLIEH SI3BIKOBOM CHTyalud M 110 KpanHeH
HEO0OXOOMMOCTH.

B peun pycckux sMUIPaHTOB YETBEPTON BOJIHBI BBLAEISAIOT TAKUE CBOOOJHO 3aMEHsIEMbIE
3aMMCTBOBAHHUS M3 HEMEIIKOTO S3bIKA, KaK Mumams (mieten — apenoosams), nymyams (putzen —
youpamucs, HaAgoOumv nopsook), “apbatimen” (arbeiten — pabomams), Bahnhof (eoxzan),
abumypa (Abitur — evinycknou sk3amen cpedueu wikoavl) u cenvd (Geld — oenveu). B xone
UCCJIEIOBaHMsI ObUIO MPOBEPEHO, KaKWE€ W3 JIAHHBIX 3aMMCTBOBAHUN NPUCYTCTBYIOT B pPEUH
OMUTPAHTOB IATOM BOJIHBI M XapaKTEPHO JIM JAHHOE PEYEBOE NIOBEIECHUE ITOM TPYIIIIE B LEJIOM.

JlekceMbl «mumamoy, «nymyamoy, «apoaimeny, «abumypa» u «2e1v0» He ObLIN HaleHBbI
HM B OJIHOM KOpITyCE€ TEKCTOB KaHaJloB. MIHTepecHass 0COOEHHOCTh MPHUCYTCTBYET B pe3yJbTarax
noucka ymorpeOsnenuit cinoBa ‘“‘Bahnhof”’, TouHee, CEMAHTUYECKH TJABHYIO YacThb JIaHHOTO
cocraBHoOro ciosa ‘“Bahn” (myts, nopora). B kopmyce He ObUTO HaliieHO 2 BXOXK/IEHMS cloBa ““S-
Bahn” (copoockas anexmpuuka) n 1 Bxoxnenue “U-Bahn’ (mempo) B kopnyce kaHana “Borschtsch
Berlin”. OcHoBbIBasich Ha pe3ynbTaTe UCCIEIOBAHUIN YIIOTPEOICHHSI 3aMMCTBOBAHHON JIEKCHKH, HE
00yCIIOBIIEHHON €€ 0e339KBHBAJIEHTHOCTHIO, MOXHO 3aKJIIOUUTh, YTO TAKUE S3bIKOBBIE CUTYaIUU
MUHUMAIIGHBl IS PYCCKUX OMHIPAHTOB TISITOM BOJHBI W 3aBUCAT OT WHAWBUAYaJIbHO-
MICUXOJIOTMYECKOT0 O0JIMKA S3bIKOBOM JTMYHOCTU. Takas He3aMeTHast Ha MEpBbI B3I AE€Tallb peun
MOXKET TaKKe Pa3BesiTh COMHEHHE O CTENEHU OOpa30BAaHHOCTH M OTHOIIEHMU K POIHOMY SI3BIKY
JOJIEN, TIepeeskaronmx B ['epMaHuio Ha JTaHHBIX HCTOPUYECKUI MOMEHT.

Ocoboro BHMMaHHS TPEeOYIOT M 3aMMCTBOBaHUS M3 AHTJHUICKOTO sI3bIKa, TaK KakK OH
SBJISIETCST SI3BIKOM MEXKTYHAPOJIHOTO OOIIEHHUs, Ha KOTOPOM TOBOpAT Oosiee 600 MUIUITMOHOB
YeNIOBEeK B pa3HBIX CTpaHax. BechMa BEpOSTHO, YTO PYCCKUM DMHUTPAHTAM TMPUXOIUIOCH
0o0ydJaThCsi, BECTH [WAJOTH B TIOBCEAHEBHOW W JEJIIOBOM CHUTyalldd Ha JaHHOM s3bike. K
3aMMCTBOBAHUSAM M3 AHIJIMHCKOTO s3blKa, HE BOLIEAIIMX B OOMXOJX PYCCKOTOBOPSIIMX
HOCHUTEJIEH, MOXKHO OTHECTU nepmum (permission — paspeuieHue), npugacu (privacy -
KOH@UOeHyuanbHocms), akmusnocmu (activities — suovl desmenvrHocmu 6 3Hauenuu xooou,
pabomul, yeneuenutl), detimune uiu oetim (dating — 3HaKOMCmMe0, ceUOAaHUe).
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Hccnenys dacToTy ymoTpeOJeHHs ClioBa «OetimuHe», Mbl TONYIdan 39 BXOXKIECHUH, W3
KoTOpbIX 20 ObUTH HalEHBI B KOPITyCe TEKCTOB KaHasa “CTaprar ¥ CBUJIaHKa”, YTO HEYAUBUTEIBHO
C TOYKM 3pEHHUS €ro TeMaTwkH, a 19 ocraBmmxcs mpucyTcTByloT B KaHane “Berlin Biased”. 4
yrnoTpeOiaeHus cioBa “mepMuT’ MPHUCYTCTBOBAIM HCKIIIOUYUTENbHO B Kopmyce “Hixt ¢epurreitn”.
Jlanee ObUTO HAaMJIEHO BCEro OJHO YHOTpEOJEHUE CJIOBa «privacy», HAlWMCAHHOE JIATUHUIECH B
kopnyce “Craprana ¥ cBuAaHKW . M3ydas KOHTEKCT, Mbl MOXKEM IMPENNOI0KUTh, YTO JAHHOE
CIIOBOYNOTpeOsieHne O0YCIIOBIEHO AMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHON  (YHKIMEH U  OTTEHKOM
MPEHEOPEKUTEIBHOCTU:  «...d 00po20e e8poneuyam «privacyy npeepamuiocb 6 ULYMKY...»
HccnenoBanust ynotpeOieHusl CloBa «aKkmueHOCmu» B 3HAYEHUH, HE CBONCTBEHHOM PYCCKOMY
SIBBIKY, — «BUO 0esIMeNIbHOCMU, 00CY2y, TAIOT HaM pe3ysbTaT B 19 00X BXOKACHHUH, 13 KOTOPBIX 7
00J1a/1a10T MPUOOPETEHHOM CeMaHTHUKOM U3 aHIIUICKOTO A3bIKA.

Kak BuauM, KOJIMYECTBO CJIOBOYNOTPEOJICHHI AHTJIMIIM3MOB BO MHOTOM IPEBBIIIACT
KOJMYECTBO HEMELKHX 3alMMCTBOBAaHHUNA. OTO MOXKET OBbIThb BBI3BAHO, C OJHOW CTOPOHBI,
BO3MOKHOCTBIO OOIICHHUS HA aHTJIMHCKOM sI3bIKE B [ epMaHuH, ¢ APYroil CTOPOHBI, YCTOSBIICHCS
B COBPEMEHHOM MHpE TeHJAEHUUEeH K Ooyiee aKTMBHOMY 3aMMCTBOBAHUIO JIGKCUKU U3
AHTJIMHCKOTO S3BIKA.

Cymmupysi pe3yinbTaThl HCCIEIOBAHUN KadyecTBa M KOJIMWYECTBA YIOTpeOJIeHUN
3aMMCTBOBAHHOM M3 HEMEIIKOTO U aHTJIMMCKOTO S3bIKa PYCCKUMHU SMUTpaHTamMu B ['epmanuu, Mbl
MO>KEM BBISBHTbH, aBTOP KaKOT'O KaHala HCIOIb3yeT 3aUMCTBOBaHUS B OoblieM obobeMe. Takum
o0pa3oM, MO KOJUYECTBY YIOTPEOJICHUH 3aWMCTBOBAHWK BbIAeNseTcs kaHan ‘‘Borschtsch
Berlin”, B kopmyce koToporo 0bU10 Haiineno 33 BxoxknaeHus: 13 cnoB u3 Hemenkoro u 20 cios
W3 aHTJIMMCKOTO s3bika. Ha BTOpOM MecTe MO HCIOJb30BAaHUIO JIEKCUKH JPYTHX S3BIKOB
3aHMMaeT Kopmyc kaHana “Crapran M CBUAAHKA , HO CTOUT OTMETUTh, 4TO Bce 29 CIIOB
3aMMCTBOBAHbI U3 aHIJIMMCKOTO si3bIka. Jlamee mMbl BuauM 19 aHrIMIIM3MOB B KOpITyce KaHaja
“Berlin Biased” 1 mo 4 BXOXIEHHUS 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCMKU W3 HEMELKOTO M AHTJIMICKOTIO
s3bIKa B Kopirycax HakaioB “Hixt ¢epmrelin” u “bepnun. Homnennopdman”. [lpumedarensHo,
4TO He ObLIO HAlIEHO HU OJTHOTO 3aMMCTBOBAaHHUS B KOpIyce KaHana “Hemenkue Mrocnu™.

Jnst  ngetanbHOrO  M3YYEHHS  A3BIKOBOTO  MOPTPETa  aBTOPOB,  UCIOJB3YIOIIUX
3aMMCTBOBAaHHYIO JIEKCHKY OOJbIle IPYruX, U aBTOPOB, M30EraronIMX 3aMMCTBOBAHUN BOBCE,
CTOUT 0OpaTHTHCA K MX pacckazaM O ce0e M O IPOIECCe CTAHOBJICHHS SMUTpaHTaMu B [ 'epmMaHun
OT TIEpBOTO IIMIA, HAIJICHHBIM B TeX jke KaHanax. B dacTtHocTu, Tenerpam-kanan ‘“Borschtsch
Berlin” ¢ mnpeBocXoAsfmMM KOJWYECTBOM 3aMMCTBOBAHUN WHOCTPAHHOW JIEKCUKU BeNET
KEHINMHA, TpoXKuBaromas B bepnune Oonee 6 jer, KoTopas MMeeT Bhiciiee oOpa3oBaHUE U
3aHUMAETCSl HMHTEIUIEKTYaIbHOW JESTENhHOCThIO B cepe KYpHAIMCTUKA € JIUTEPATYPHI.
Kananom “CrapTan u cBuaaHka” Takke BJIAJEET PYyCCKOsI3bIYHAS JKEHILMHA, KOTOpas repeexaia
B [epmanuto nnsi modydeHUss OOpa3oBaHUsI Ha AHTJIMHCKOM S3BIKE, YTO OOYCIOBJIMBAET
M30BITOYHOE 3aMMCTBOBAaHUE AaHTIUICKOM IJIeKCHKH BMecTo Hemerkoil. Kacaemo kopmyca
TEeKCTOB KaHana ‘“Hemenkue Mrocin”, B KOTOpOM He ObUIO HallJIeHO HM OJIHOTO HETUIIUYHOTO
3aMMCTBOBaHUSl M3 JIPYTHX SI3BIKOB, CTOUT OOpaTUTh BHHMaHUE, YTO CaMOHWACHTU(UKAIMS U
KU3HEHHBI IMyTh aBTOpa JAHHOTO KaHalla HE OTJIMYAETCS KapJAHMHAJIBHO OT XapaKTEPUCTHUK
aBTopa “Borschtsch Berlin”. “Hemerikue Miocian’™ BeeT *eHIIWHA CPEAHETO BO3pacTa, KoTopas
nepeexana B ['epmanuio 4 rojga Hazaa ¢ Lenplo o0ydeHMs Ha OakanaBpuaTe B MECTHOM
YHHUBEPCUTETE U MHTETPALMU B HEMEIIKOE OOIIECTBO. SI3bIKOBOI MOPTPET, XapaKTePU3YIOUTHIiCs
O0COOEHHOCTSIMH 3aMMCTBOBAHHUS WHOCTPAHHOW JICKCHUKH, HE OMpEeseT OOIIyI0 TEHJICHIINIO
W3MEHEHHUS pPeYH JIOIeH NaHHOW TPYIIbI, a JHIIb MMOKa3bIBaeT CHENU(UKY s3bIKA OTIEIBHO
B3STOTO WHIUBH/IA.

TakuM oOpa3om, omupasiCh Ha aHAIM3 PE3YNbTATOB HCCIEAOBAaHUS (HYHKIIMOHATBHBIX
0COOEHHOCTEH 3aMMCTBOBAaHHOW JIGKCUKU PYCCKUMHU AMUTPAHTAMH, MBI TIPUIILINA K CICTYIOIIHNM
BbIBOZIaM. Bo-niepBBIX, MBI HE 3aM€YaeM aKTUBHOTO CMEILIEHUS PYCCKOTO SI3bIKA C aHTJIMUCKUM U
HEMEIIKUM SI3bIKAMH B PEYH PYCCKHX SMHUTPAHTOB TATON BOJHBI, MPOXKUBAIOIINX HA TEPPUTOPUHN
I'epmanuy, B CpaBHEHUU C PEUBIO NIEPECENICHIIEB MPEIbIAYIIUX BOJIH, B YACTHOCTH, 4eTBEpTOil. B
Ka4eCcTBE MPUYHHBI MOKHO BBIJICTTUTH BBICOKHI YPOBEHb 00OpPa30BaHMs U CTPEMJICHUE HE TOJIBKO
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B MPO(ECCHOHAIBHONW, HO U B JIUYHOM pealn3aluy 3a pyOeKOM C COXpaHEHHUEM KYJIbTYpHOM
CaMOOBITHOCTH. BO0-BTOpPBIX, PpPE3KO CHU3MIOCH KOJMYECTBO YIOTPEOICHU WHOCTPaHHON
0€37KBUBAJICHTHOW JIEKCUKH, YTO OOYCJIOBIEHO JHOO OTCYTCTBUEM HEOOXOAMMOCTH B
HOMMHATHUBU3AIMK IIPEIMETOB JIEHCTBUTEIBHOCTH, MO0 B HEJABHO HAWJEHHOM pPYCCKOM
SKBUBaJIeHTE. UTO KacaeTcsi 3aMMCTBOBAHHOMW JIEKCUKH, 3aMEHSIOIIECH CI0BAa U3 PYCCKOIO SI3bIKA,
TO 3[€Ch MBI BHJUM MHUHUMAIBHOE YHOTPEOJICHHE, XapaKTePU3YIOIIEecs HCKIIOYUTEIBHO
NEPCOHAIBHON MPUYMHON BBIOOpA SI3BIKOBBIX €IMHUL, HAIIPUMEp, JIJISl BHIPAKEHUSI IKCIIPECCUU.
B-TpeTpux, HECMOTps Ha TO, YTO B JAHHOM HCCJIEIOBAaHUU OBUIM BBIOpaHBI MH(OPMAHTHI,
poXUBaroure B ['epMaHuy U TOBOPSIUE B TOBCETHEBHOM KU3HU HAa HEMEIIKOM SI3bIKE, OO0JIbIle
3aMMCTBOBAHUN IPUXOJIUTCS HA AHIVIMHCKUN S3bIK, KaK HAa SI3bIK MEXKJIYHAPOIHOIO OOILEHUS.
[TonBoast UTOTM, MBI MOKEM TOBOPUTH O TOM, YTO CHUTYaI[Usi C OCOOEHHOCTAMHU PEYH PYCCKUX
AMUTPAHTOB B ['epMaHMUU NATOIN BOJIHBI IOCTATOYHO ONTUMUCTUYHA C TOUKH 3PEHUS COXPAHEHUS
KYJIbTYPHOI'O KOJIa U OTHOCUTEIBHON YaCTOThI PyCCKOTO SI3bIKA.
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OCHOBHBIE TEHAEHIIUHU PA3BBUTUSA UTUOCTHUIIA
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AHHOTaNuA
B cratee 00CyXnmaroTcsi OCHOBHBbIE TEHACHIIMHM PA3BUTUS WAUOCTUIISL U Pa3IMUHBIC
W3MEHEHUS JMHTBUCTUYECKUX XapaKTepUCTUK WHIAUBUAYAIbHO-aBTOPCKOro crtuist PoGepra
bpaynunra, 3HaMEHMTOrOo aHIJIMHCKOTO T[O3TAa BUKTOpUAHCKOM smoxu. Hacrosiee
UccleoBaHie ObLJIO MPOBEICHO Ha MarepHalie ero JUPUYECKUX MPOU3BEACHUN U IMOCBSIICHO
WHTETPATUBHOMY aHAlIW3y TCHJICHIMH B CTPYKType H O3BOJIONUU KOHIENTOChephl U
XyJI0O’)KECTBEHHOTO IPOCTPAHCTBA HA MPOTSHKEHUM BCErO JUTEPATypHOro TBOpuecTtBa P.
bpaynuHra. AHanu3 3HAYUTENBHOTO O0OBEMa CTHUXOTBOPHBIX TEKCTOB aBTOPa, YHH(PUKALUS
MPUMEHEHUsSI METOJMKHM MCCIIEJOBaHHUs Ha BCEM Marepuane, a TaKXKe HCIO0JIb30BaHUE
CTATUCTUYECKUX MEp U MPOBEPKA CTATHCTHYECKOM 3HAYUMOCTH TMOJYYCHHBIX pE3yJIbTaTOB
o0ecneunnm MX JOCTOBEPHOCTh. B pe3yibTaTe NPOBENEHHOTO aHalu3a OBLUTH BBISIBICHBI
OCHOBHBIC TCHJICHIIUU PA3BUTHS HIMOCTUIIS aBTOPA, a TAKKE (PaKTOPHI, ONPEACIAIONINE JaHHBIC
TEHJICHIINH, TONyYeHbl JaHHbIE O MacliTabe W BEKTOpe M3MEHEHHUs KOHIEeNTOC(Eephl ModTa, a
TaKKe JIaHHbIE, TTO3BOJISIONINE OMPEIETUTh CTENEHb CXOJICTBA U paznuuus uauoctuiis Pobepra
BpayHuHra Ha pa3HbIX 3Tanax ero TBOPYECTBA.
KitoueBbie  cioBa:  WAMOCTHIIB, CTUXOTBOPHBIH  TEKCT, bpayHuHT, KOHIeNnTocdepa,
CTaTUCTUYECKHE METO/BI.

MAIN TENDENCIES IN THE EVOLUTION OF THE IDIOSTYLE OF R. BROWNING
Nikolaeva Tatiana Vladimirovna
PhD in Philology, associate professor of the Department of Linguistics
Smolensk State Medical University under the Ministry of Health
Smolensk, Russia / tanya.ntv@gmail.com
Abstract
The article deals with the main tendencies in the evolution of the idiostyle and various changes in
the linguistic characteristics of the individual author's style of the famous English poet of the Victorian
era Robert Browning. The present study was conducted on the material of his lyrical works and devoted
to a comprehensive analysis of the tendencies in the organization and changes of the conceptual sphere
throughout different periods of R. Browning's creative life. The analysis of a large amount of the author's
poetic texts, the uniformity of the research techniques application to the analyzed material, as well as the
use of statistical methods and verification of the statistical significance of the obtained results ensured
their reliability. As a result of the analysis, the main tendencies in the evolution of the author's idiostyle
were identified, as well as the factors determining these tendencies, data on the scale and vector of
changes in the poet's conceptual sphere were obtained, as well as data allowing to determine the degree of
similarity and differences of Robert Browning's idiostyle at different stages of his work.
Keywords: idiostyle, poetic text, Browning, conceptual sphere, statistical methods.

BBenenue. VccnenoBanusi MHAUBHUIYAIbHOTO CTUJISL aKTyaJbHBI B Hallle BpeMs, TaK Kak
OHM HAmNpaBl€Hbl HAa pELIEHUWE TaKUX MPAKTUYECKUX 3a]ad, Kak JaTUpPOBKa TEKCTOB,
YCTAaHOBJIEHHME aBTOPCTBA, COIMOCTABJICHHWE WJIUOCTUJIIEH pa3HBIX aBTOPOB. YUeT U
MOJIETMPOBAHUE BAPUATUBHOCTH CTUJIS HA MPOTSKEHUH MPEABIAYIINX AECITUIETHI PUBIEKAIOT
0COOBIi  WHTEpec. bbUIO  TPOBENEHO  MHOXKECTBO  HMCCIEJOBAaHWUM,  TOCBSIIICHHBIX
COIIOCTABUTEIBHOMY aHAIU3Y pea3allMd CTWJIS OJHOTO M TOrO K€ aBTOpa B IPOU3BENCHUAX
pa3Hoil ’)kKaHPOBOW OTHECEHHOCTH, B CTUXAaX U B MpO3€, B TEKCTaX, CO3JaHHBIX B pa3IMuYHbIC
nepuonsl TBopuectBa (B.C. AnapeeB, E.C. KyOpskoBa, I'.5I. MapteiHenko, M.A. MapyceHko,
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H.B. [TaBnoBuu, P.I'. [Imotposckit, A.Il. Uymunos, S. Argamon, D. Holmes, D. Hoover,
P.Juola, N. Laan, G. McMenamin, J. Rudman, C. Stamou u ap.). Ycneursele uccieT0BaHus s
peleHuss  Kak ~ [pPaKTMYeCKMX  (JaTMpOBKa, IEepUOIU3alMs  TBOpYECTBA), TaK MU
00LIETEOPETUYECKUX (BBISIBJICHUE YHUBEPCAJIBHBIX U WHAWBUIYaJIbHBIX TEHIEHUUN 3BOJIIOLUU
CTWJIS C TIPUBJIEYEHHUEM KaK (DOpManbHBIX, TaK U COAEP>KATENIbHBIX PU3HAKOB, MOJCIUPOBAHHE
pasBUTHs CTHJISI) 3a7ad TOBOPHUT O IIEJIECOOO0pPa3HOCTH MPOBEICHHS TakuX uccienoBaHuid. K
TOMY JK€, B JaHHBI MOMEHT IIOKa He C(HOpPMHpPOBAHA OKOHYATEIbHO €IMHAs IPU3HAKOBAs
napaaurma, MmoIXOIsIas A PeHIeHus JII0ObIX CTUIIEMETPUYECKHX 33J1ad Ha JIF0OOM MaTepHare.
B nopaBnstomemM  GOJBIIMHCTBE  CIIy4aeB M3MEHUYMBOCTh CTWIISL B CTUJIEMETPUYECKHX
UCCIICIOBAaHUAX AHAIM3UPYETCSI TPU TIOMOIIM COIOCTABJICHUS PA3IMYHBIX (HOPMAIBHBIX
IPU3HAKOB: PUTMO-METPUUECKUX, (POHETHUYECKUX, MOP(OIOrHYECKUX, CUHTAKCHUYECKHX, XOTS
JIMHTBUCTUYECKUE MCCIIEOBAHNS, OCHOBAHHBIE HA COAEPKATEIbHBIX aCIIEKTaX TEKCTA, JOBOJIbHO
HarJsIIHO AEMOHCTPUPYIOT MX 3HAYMMOCTh B aHAJIM3€ AMHAMMKH U CTaTUKU cTuisl. Ilo Hamemy
MHEHUIO, TIPEICTaBICHHBIE B TMPOU3BEACHUAX aBTOpa KoHIenTochepa MW OCOOCHHOCTH
KaTeropu3aluy MPOCTPAHCTBA SABJSAIOTCS BaKHBIMU COZEP)KATEJbHBIMM IapaMeTpaMu CTUJISL.
BonpmMHCTBO — MCClieOBaHMM  MAMOCTWIISA  IPOBEIEHBI Ha MaTepuale IpPO3andecKux
IPOU3BEACHUH, HO, [0 HAllleMy MHEHHUIO, CTUXOTBOPHBIM TEKCT HE MEHEe HHTEepeceH sl
UCCJIEIOBaHMsI, TaK KaK OH CTPOrO0 OpPraHM30BaH U I10 TOPU30HTANM, W 10 BEPTUKAIH, U,
clleZloBaTeNIbHO, oOecreunBaeT OOJIBLIYI0 CTENEeHb HMHTEIPUPOBAHHOCTH U COOTHECEHHOCTH
3JIEMEHTOB M €JUHUI] 110 CPABHEHUIO € IIPO30H [2].

Heabro Hameil padoThbl, TakuMM 00pa3oM, CTaJ0 MCCIEJOBAHUE SBOJIOLHMM 3STHX
CoJIepKaTeNbHbIX ITapaMeTPOB B UanocTUiIe no3ta Pobepra bpaynunra.

Marepuaibl U MeTOABI Hccaea0BaHusl. BeiOop nupuueckux npousBencHuii PobGepra
bpaynunra (1812-1889) o0yciioBieH TeM, YTO TBOPYECTBO 3TOTO MOATAa OKAa3ajio OTPOMHOE
BJIMSIHME HA Pa3BUTHE AHTTIMICKON MO33MM, TaK KaK OH IBITAJICS MOKA3bIBATh XapaKTephl FepoeB
NPOM3BEACHUN CKBO3b NMPHU3MY C(HOPMHUPOBABIICH HMX ACUCTBUTEIHHOCTH, a TAKXKE IMPOBOJIUII
IJ1yOOKHUH NCUXOJIOTMYECKUI aHAJIN3 UX MOCTYNKOB U COCTOsHUH. [IpHunHON Takxke cTaau ero
pa3HOOOpa3HbIil MOITHYECKHUN CIIOBAph (CICIMATM3UPOBAHHBIC TEPMUHBI, 3aMMCTBOBAHHUS W3
JPEBHUX S3bIKOB), Pa3rOBOPHBIA CTHJIb U HEOOBIYHBIH CHHTAKCHC €r0 CTHXOTBOPHBIX TEKCTOB.
XOTs CyIIeCTBYIOT MHOTOUHCIIEHHBIE UCCIIEA0BAHUS XKU3HU U TBopuecTBa bpayHuHra, 3aia4a 1o
JUHTBUCTUYECKOMY aHaJIU3y €ro HAMOCTUJS B 1LIE€JIOM M KOHLENTOC(ephl B YAaCTHOCTH JI0
HAIIETO UCCIIEeIOBaHUS HE UMEJIa CBOET0 CUCTEMATHUECKOIO PELICHHUS.

TBopuectBo PoOepra bpaynuHra Ha OCHOBE TEppPHUTOPUANIBHO-TEOrpaduuIecKoro
NPUHIIMIIA YacTO JEJIUTCS Ha TpU Mepuoja: paHHUM (JoHaoHckuil, 1831-1846 rr.), cpennuit
(utanbsHCKUH, 18461861 rr.) 1 mo3nHUH (JTIOHIOHCKUH, ocne 1861 T).

B wuccnenoBanun xe E.M. Knumenko mnpemnaraemas nepuoausanusi Oasupyercs B
IEPBYIO OYepe/lb Ha 0COOEHHOCTSIX CaMOT0 TBOPYECTBA 1103TA, U BBIJACNISETCS HE TPH, a YEeThIpe
nepuoga. B OCHOBHOM OHM  COOTBETCTBYIOT  TpPEXYaCTHOMY, TaK  Ha3bIBAEMOMY
«OunorpaduveckomMy» JeJIEHUI0, HO JIENIaeTCs OJTHO YTOUHEHHE.

[lepnonoM cTaHOBIEHUS MacTepa CUMTAETCS Mepebiii JOHIOHCKUM 3Tall TBOpPYECTBA
PoGepra bpaynunra. CoObITHEM, MOCTYKHUBILIUM MapKepoM €ro Hayalsa, CTall BHIXOJ B CBET €ro
nepBoii nosmel «llaynuna» B 1831 rony, B KOTOpoil sipko BbIpakeHO BiusHUE 1o33uu Kurca,
baiipona, Illernim Ha TBOpYecTBO Mosiomoro mnosta. Ilepoe ke mpu3HaHWE €My INPUHECIN
cOopHHKH CTHXOB «JpamaTuueckas nmupukay (1842) u «J/Ipamatuueckue mosmei» (1845).

Ilepee3n B Mranuio nocie >xeHUTHOBI Ha Dnm3aber bapper B 1846 romy o3HameHoBa
HAYaJo 6mopo2o nepruojaa pa3Butus TBopuectsa Podbepra bpaynunra. B mostuueckom coopHuKe
«My>X4MHBI 1 XKeHITUHBD (1855), omyOoIMKoBaHHOM B 3TOT MEPUOJI, HAILIENI OTPakeHUEe UHTEPEC
M03Ta K Pa3BUTHUIO COBPEMEHHOM JTUTEpaTyphl, UCTOPUU KUBOMUCH, CKYJIBITYPHI.

Tpemuii epuo] CBA3aH C¢ BO3BpauieHUeM bpayHuHra B JIOHIOH IOCII€ CMEPTH KEHBI B
1861 rony. B aTo nepuoa myOGnuKyoTCs cieayrolne COOpHUKH CTUXOB: «JlelcTByIoLINe UL
(1864), «pamatnueckue umumaun» (1879), «Komnbuo u xkuuray (1868—1869), «TpakTupHbIit
aimpoom» (1875).
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B uemeepmom niepuone (1880-¢ ronpr), mo muenuto E.W. Knumenko, Hapsay ¢ poctom
M3BECTHOCTH MO3Ta CHUYKAETCS €ro TBOpUECKasi aKTUBHOCTH [3].

PobGept bpaynunr ymep 12 nexabps 1889 roga m Ob11 moxopoHeH B BecTMuHCTEpCKOM
ab0barcTae.

B ocHOBy Hamiero wucciaeaoBaHUsi Mbl TOJOXWIA TMEPUOAN3ALNI0, NPEII0KEHHYIO
E.". KnuMeHKo, 1 U3y4uIIM YeThIpe OCHOBHBIX IIEpUOa TBOpUYECTBA bpayHuHra.

MartepuaioM HCCIEIOBaHHs TOCTYXHIM COMOCTaBUMBbIE 1Mo 00bemy (ot 20 mo 120
CTUXOTBOPHBIX CTPOK) JUPUYECKUE MPOU3BEACHMSI, HanucaHHble mo3ToM ¢ 1830 mo 1889 rr.. B
uTore ObUI MpoaHAIM3UPOBaH §1 TEKCT, 00beMOM 3578 CTUXOTBOPHBIX CTPOK.

TpaguIMOHHBI MOAXOM K BBIACICHUIO MeTadopbl U OHTOJIOTHS KOHIIEITOB,
npemioxkenHas B padore H.B. [1aBinoBu4 [7], ObUTH MPUMEHEHBI B X0J1€ IAHHOTO MCCIICIOBAHUS.
Kpome TOro, ¢ momompio kodd¢unuenta by3manna, Xu-KBajpaTa, WHAEKCA Pa3sHOOOpa3ws,
kospdunrenTa Bapuauuu OblIa TPOBEJCHA OIEHKAa CTaTUCTUYECKOM JOCTOBEPHOCTH
MOJTYYEHHBIX KOJMYECTBEHHBIX JIAHHBIX.

Pe3yabTarsl ucciaenoBanus. Ha oCHOBE NpPOBENEHHOIO MCCIENOBAHUS HIMOCTUIISA
PobGepra BpayHuHra MOXHO yTBEp)KJaTh, YTO PA3BUTHE NAHHOTO WIMOCTHUIISI HOCHT CIIOXKHBIN
Xapaktep. ITO MOATBEPKIAET MPEACTAaBICHUE, CYIIECTBYIOIIEe B KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKE, 00
UIMOCTIIIE Kak 00 HMHTErpaTUBHOM B3aUMOJCHCTBUU TapamMeTpOB JWHAMHUKUA U CTaTHKH,
KOTOPbIE TAPAHTUPYIOT €r0 CAMOUAEHTUYHOCTb.

B unauBuayanbHO-aBTOPCKOM CTUJIE 1103TA B XOJ€ UCCIIEI0BAaHUS ObUIM BBISBJICHBI JIBE
OCHOBHbBIE TEHJICHLIMU: 3BOJIIOLIMOHHAS, TO €CTh TEHJAEHUHUA K IUIAHOMEPHOMY H3MEHEHHUIO
XapaKTEPUCTHUK €ro CTUJISI Ha MPOTSHKEHUH BCETO €ro TBOPYECTBA, U CTAOMIIM3UPYIOIIasl, TO €CTh
TEHJICHIIMS K COXPAaHEHUIO IEJIOTO psAJia ero 0a30BbIX CTPYKTYPHBIX apaMeTPOB.

XapakTepUCTUKH KaTeropusanuu npoctpanctsa Podeprom bpayHunrom sipko orpaxkaror
JTUXOTOMHUIO «CTaOUIBHOCTh — PA3BUTHE)» CTHUIISL.

Hanpumep, n3mMeHeHne 3HAYMMOCTH Pa3IMYHBIX BUJIOB TOMOTPaQHH XYI0KECTBEHHOTO
MIPOCTPAHCTBA B KAPTUHE MUPA MO3Ta 00yCIaBIMBACT SBOIIOINIO KATETOPU3alUY IPOCTPAHCTBA.
B kaxmoM w©3 dYeThlpex TNEpPHUOJOB pa3BUTUS CTHIIA OBUIO BBIABICHO CHEIH(PHUECKOE
MIPOTUBOMNOCTAIICHUE PA3HBIX AJIEMEHTOB MPOCTPAHCTBA (MPOCTPAHCTBO PeabHOE — CO3JaHHOE
HCKYCCTBOM, IPUPOIHOE IPOCTPAHCTBO — CTPOEHUS, HEOECHOE — 3e€MHOE IMPOCTPAHCTBO), a
Takke Croco00B UX BepOaTn3alllu.

ba3oBble k€ CTPYKTypHBIE XapaKTEpPUCTUKU TONOrpapuu XyI0KECTBEHHOIO MPOCTPAHCTBA
ClielyeT OTHECTH K YHCTY CTaOMIIBHBIX XapaKTepUCTHK. Bo Bcex mepmoiax TBOPUECTBAa aBTOPOM
IIpY KaTEerOpU3alliM MPOCTPAHCTBA YUYUTHIBAIOTCS Kak 3€MHas, Tak U HeOecHas cdepbl. B
tororpadun mpocTpancTBa Pobepra bpaynunra 3emHas cdepa sBisieTcs BeAyllei, Tak Kak
pEeTpe3eHTHpOBaHa B TEKCTaX ropas3io OOJbIIMM KOJIMYECTBOM JIEKCHUecKuX eauHull. Emie omHoit
CTaOMIIBHOM XapaKTEPUCTUKOM SIBISIETCS TOT (DaKT, YTO TOPU3OHTAILHOE M3MEPEHHE MOCTOSHHO
BBIPQ)KEHO HAMHOIO CHJIbHEE II0 CPaBHEHHWIO C BEPTUKAJIBHBIM: JIOJS MPOCTPAHCTBEHHBIX
OTHOIIIEHUI B TOPU3OHTAIBLHOMN IJIOCKOCTH cocTaBuia oT 73,3% oT o0Iero ymcia JEKCHYEeCKUX
eIIMHUII, BepOATTH3YIOIINX IMPOCTPAHCTBO, B IIEPBOM Tieproze 10 78,8% B 3aKITFOUNTEITLHOM.

B o6mactu xoHmentocdepsl aBTopa peaiau3aius 3TUX TEHACHIMN Hallla OTpakKeHHE B
COCTaBe KOHIIETITOB YacCTOTHOTO S/pa, 3aHMMAOIIMX KaK JIEBYIO, TaK U IpaByl0 MO3UIUIO B
MeTadoprudeckoit MoaEH.

[IposiBneHueM  3BOJIOLNUU  CTWJIS  MOXKHO  CUUTaTh  HM3MEHEHHE  CTPYKTYpbI
koHuentocheprl.  IlapannmenpHoe  fgelicTBUE  JBYX — Pa3HOHANPABICHHBIX  TEHACHIIUM:
EHTPOOCKHON (YBETMYCHUE WHTETPAIMHU DJIEMEHTOB CHCTEMBI B paMKaX KIacTEepoB) U
LEHTPOCTPEMUTENbHON (YyCTpaHEHHE KOHIICHTPUUYECKHX CBSI3€M MEXK]y KOHLENTaMH, KOTOpbIE
HE UAYT K LEHTPY cucTeMbl (KoHuenTy CyllecTBO), W yBEIMUYEHHE KOJIWYECTBA paJualIbHbBIX
CBSI3€M) ONPENENINIIO €€ Pa3BUTHE. DBOJIOLHUS CTPYKTYPbI CUCTEMBI OCYILIECTBIISIETCS COIJIACHO
BEIyLIEMY TPEHAY C NEPEMEHHBIM BEKTOPOM, TO €CTh IIEHTPOOEekKHasi U LEHTPOCTPEMHUTEIbHAS
TEHJEHUMU JOMUHHUPYIOT TIO ouepedau. AJbTEpHUPYIOIIUA TPEeHI AETePMUHUPOBAH
W3MEHEHUSIMU 3HAYMMOCTH MHKPOKOCMa M MaKpOKOCMa JJisi BHYTPEHHEro MHpa aBTOpa, 4TO
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MPOSIBIISIETCS, HApUMeEpP, B CMEHe crocoba pemnpeseHTanuu CymiecTBa (CMEHa 3HAYUMOCTU B
nape Opran — CyniecTBo), a TakKe€ B IPYTUX ACNEKTaX MPOSBICHUS UIUOCTUIIS.

CTabmIbHOCTH ke CTHIIA bpayHUHra Bo BCeX MEPUOIaxX €ro TBOPUECTBA 0OECIIEUnBACTCS
TE€M, YTO COCTaB YacCTOTHOIO siipa KOHLENTOB coxpaHsercd. Hampumep, B kauecTBe Lienu
MeTadopu3aluu SAPO COAEPKUT Takue KoHLenTsl, kKak CymectBo, Opran, [lcuxudeckas chepa
u  Ow3ucreHius. Takum o0pa3oM, OTH KOHUENTHl NPEACTABISIOT COOOH  apXeTwuIl
koHentochepsl. Cpelr KOHIENTOB-UCTOYHUKOB TAaKKE€ MOXKHO BBIICIUTH PsII MapKepoB
CTaOUIIBHOCTH UJIUOCTUJIS, TAK KaK MX YAaCTOTHOE sIIPO Ha MPOTSKEHUU BCErO TBOPUYECTBA I103TA
Britouaet Cymiectso, [Ipenmer, Kontelinep u Pactenue.

3akimovenne. [lunamumka passutus wauoctwiss  PoOGepra bBpaynunra otoOpakaer
B3aUMOJICUCTBHE JIBYX Ppa3IMYHbIX TEHICHIMI, YTO IOKa3bIBAET KOMIUIEKCHBIA XapakTep ero
IBOJIIOLIUU.

[IpoBeneHHOE HCCIEIOBAHNE MOKET OBITh UCIOIB30BAHO MPHU COMOCTABUTEIHHOM aHAIIN3E B
chepe KOHIENTYyalbHBIX CHUCTEM U TOHOrpauu TPOCTPAHCTBA Y PA3NIMYHBIX AaBTOPOB.
Comnocrasnenne kaptiuHbl Mupa Pobepra bpayHunra ¢ kapTuHoil Mupa, peain3yeMoii B repeBoax
€ro NpOU3BEACHUMN, IPEACTABIIAETCS €1 OJHUM HaIlPaBJIEHUEM PA3BUTHUS JAHHOU TEMBI.
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YIAK 811.161
YCTOMWYHUBBIE BBIPAKEHHUS C TIPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYEHUEM
B PYCCKHUX HAPO/JHbBIX BOJIIIEBHBIX CKA3KAX
Hukyaknna Ogabra I'eHHaabeBHA
JOTICHT Kadeapsl TEOPUH, UCTOPUH TOCYIapCTBA U MTpaBa U T'YMAHUTAPHBIX TUCIHMILINH,
KaHIUIaT (PHIIOJIOrHYECKUX HAaYyK, TOICHT
®OI'bOY BO «Pocculickuii 5koHOMUYeCcKUi yHuBepcuTeT uMenu ['.B. [1nexanosa»
Bpsackuit punman
bpsuck, Poccus / sinbad1982@yandex.ru
AHHOTAIUA
B cTaThe MOCPEACTBOM aHAM3a YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUM BBISBIAIOTCS CHEIU(DUUCCKHAC YEPTHI
MIPOCTPAHCTBEHHON OpHWEHTAId B BONIIEOHBIX CKa3kax. Ocoboe BHHMaHWE YAETISIETCS aHAIN3y
MIPOCTPAHCTBEHHBIX (OPMYIl «3a mpudesiams 3emenb, 6 mpuoecamom yapcmeey, peka CmopoouHa,
Kanunoewiti Mocn. YCTOWYHMBBIC BBIPKEHUsI, 0003HAYAIOIINE MPOCTPAHCTBEHHBIC OPHEHTHPBI, SBISIOTCS
KOJIAMH | 3HAKaMH KYJIbTYpbl. OHU TPAaHCIUPYIOT HHPOPMAIHIO O JYXOBHOW KYJIBType PyCcCKOro Hapoja. B
TUIAHE COJICP)KaHWS TIPEJIaracTcsl BBUICNICHHE HEMOCPE/ICTBEHHOTO  COZCPXaHWs W TITyOHHHOTO.
OxapakTepr30BaHa CojiepKaTesbHasi CTPYKTYpa MPOCTPAHCTBEHHBIX 000POTOB, MMEIOIIAsk MH(OIOTHUECKYIO
OCHOBY. HOII‘IepKI/IBaCTCﬂ CBA3b CUMBOJIMKH 4YHWCCII, BXOJAIIMX B HAMMCHOBAHUC 060p0Ta, C I[peBHCﬁIHHMH
MPENCTaBICHUSAME O TIpocTpaHcTBe. CKa304YHBINA TOMOHUM peka CMopoouHa Y TIPOCTPAHCTBEHHBIX OPUEHTHP
KAIUHOBbILL MOCI WHTEPIPETUPOBAHBI KaK CUMBOJIMYECKHII MIEPEX0IOM B JIPYroe LAapCTBO, CUMBOJIMYECKAs
IPaHuUIIa, HAa KOTOPO#l MPOUCXOIIT KaueCTBEHHbIE TPaHC(HOpMAIMHU Teposi CKa3KH.
KiroueBble c10Ba: CKa309HOE MPOCTPAHCTBO, YCTOWYHBBIC BRIPAKEHHS C MPOCTPAHCTBEHHBIM
3HAYCHUEM, BOJIIEOHAs cKa3Ka, MU(OIOrnIecKrue 00pasbl, CKa30UHbIA TOMOHUM, TIAH COJICPKAHUS
SI3BIKOBOM € IWHMUIIEL.

STABLE EXPRESSIONS WITH SPATIAL VALUES
IN RUSSIAN FOLK FAIRY TALES
Nikulkina Olga Gennadievna
Associate Professor of the Department of Theory, History of the State and law and
humanitarian Disciplines, Candidate of Philology
Plekhanov Russian University of Economics
Bryansk branch
Bryansk, Russia / sinbad1982@yandex.ru
Abstract
In the article, through the analysis of stable expressions, the specific features of spatial orientation
in fairy tales are revealed. Particular attention is paid to the analysis of spatial formulas “beyond the
distant lands, in the thirty kingdom”, the Smorodina river, Kalinovy bridge. Stable expressions denoting
spatial reference points are codes and signs of culture. They broadcast information about the spiritual
culture of the Russian people. In terms of content, it is proposed to distinguish between immediate
content and deep content. The content structure of spatial revolutions, which has a mythological basis, is
characterized. The connection of the symbolism of the numbers included in the name of the turnover with
the most ancient ideas about space is emphasized. The fabulous toponym Smorodina river and the spatial
landmark of the Kalinovy bridge are interpreted as a symbolic transition to another kingdom, a symbolic
border on which qualitative transformations of the hero of a fairy tale take place.
Key words: fairy space, stable expressions with spatial meaning, fairy tale, mythological images,
fabulous toponym, content plan of the linguistic unit.

Bce XYHOXKCCTBCHHBIC J3JICMCHTBI CKa3KU (CI/ICTeMa 06pa30B, CHOXCT, KOMHO3I/II_[I/I}I)
O6YCJ'IOBJ'ICHLI CHCHH(I)HKOﬁ MI/I(bO.HOFI/ILICCKOFO MbIIeHUI. B manHOM CJIyda€ HaC MHTCPECYCT,
KakK pUCYCTCA CKa30YHOC TMPOCTPAHCTBO. I[J'ISI TOrO YTOOBI OTBETUTh Ha JTOT BOIIpOC,
HCO6XO,Z[I/IMO OCO3HATh IOHATHUC MPOCTPAHCTBA BOO6IJ_IC. HpOCTpaHCTBCHHLIC OTHOIIICHUA
OCMBICJIIMBAIOTCA B PA3JIMYHBIX o0acTsax KYJIbTYpPBI: B (I)I/IJ'IOCO(pI/II/I, HAayKe€, UCKYCCTBC. Camo
MOHATHUC TOJYYAaCT COACPKATCIBbHYHO HHTCPHIPCTAIMIO B COOTBCTCTBHU C HCCHeHyeMOf/'I
HpO6HCMOI‘;I, HO BO BCCX ClIy4dasaAX B IIOHMMAHHUH TMPOCTPAHCTBA IMPUCYTCTBYCT HCEKOTOPOC
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cMbIciI0BOE AApo. «IIpocTpaHCTBO — MOHATHE, KOTOPOE XapaKTEPU3yeT B3AUMHOE PacCIOIOKEHNE
COCYIIECTBYIOMNX 00BEKTOBY [7, c. 469].

B BommeOHON ckazke MPOCTPAHCTBO MOHHMMAETCS HECKOJbKO HMHaye. ['epoil ckasku
nepeMeniaeTcsi, OTIPaBISeTCS B MYTh-IOPOTYy, HO BEXH JTOrO0 MYyTH, KOTOPbIE OOBIYHO
0003Ha4Yar0TCsl TOMOHUMAaMHU, OTCYTCTBYIOT. TeM He MeHee, POCTPAHCTBO B CKa3Ke CYIIECTBYET,
OHO MMEET I'PaHULbl. DTO TO MECTO, IJ€ JKUBET T'€pPOid, Tlle HAXOAATCS YYyIECHBIC MPEIMETHI,
KOTOpBIE OH JTOOBIBAET. DTOT MBICIUMBINA MPOCTPAHCTBEHHBIM OPUEHTHUD SBISETCS XPOHOTOIIOM
MOBECTBOBAHMSI.

Lenb craThu — aHaIM3 YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUN C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYCHHEM HA
MaTepuaie pycCKUX HapOIAHBIX BOJIIEOHBIX CKA30K.

MeToasl  MccleNOBaHUS:  OMHCATENbHBIM, OSTUMOJOTHYECKHI, a Takke METOJ
CEMaHTHYECKOT0 KOHTEKCTYaIbHOI'O aHAIH3a.

Ha nam B3risi1, MOKHO BBIIEIUTD CIEIYIOIINE OCOOEHHOCTH CKa304HOI'0 IPOCTPAHCTBA!

1. daHTacTUYHOCTH, UPPEAIBHOCTDH, MpUEMIIEMas TOJbKO B paMKax BOJIIEOHOTO
CIO)KETa M HE CBSA3aHHAsl C MPOCTPAHCTBOM B €ro peajbHOM MOHUMAHUH (ocmpos bysaw, 2opoo
Huumo u np.);

2. YCII0BHOCTD, HEOINPeIeJeHHOCTh, YTO HaXOJUT BBIPAKCHHUE B TAKUX TPATUIIMOHHBIX
dbopMynax, KaKk: 8 HeKOmMopom yapcmee, 8 HeKOMOPOM 20Cy0apcmee; 8 HeKOMopoM yapcmae, 8
oanekom 2ocyoapcmee; 6 HeKoeMm 20cyoapcmee; 8 HeBUOAHHOe Yapcmeo, 6 Hebvleanioe
20Cy0apcmeo, 8 0OHOU OepesHe; 34 MPUOessmb 3eMellb, 8 MPUOECIMOM Yapcmee u m.o.);

3. OHOTHIIHOCTb, NpeIoNpeaeTeHHOCTh, KOTOpas 3aK/II0YaeTcss B TOM, YTO Tepou
COBEpIIaeT OJUH U TOT K€ IMYyTh, MPEOJIOJIEBAECT CXOXKUE IMPEMATCTBHS M COBEPIIAET 3aJaHHbBIC
JEUCTBUS,

4. 4J1IeHMMOCTb, COCTOSAIIAs B TOM, YTO MYTh ACIUTCS Ha ATAlbl, 3HAYNMbIE KaXK]IbIi cam
no cebe U uMmewmue (QpyHKIHOHAIBbHYIO Harpy3ky. CBs3b OIpPENEIeHHOrO MPOCTPAHCTBA C
MOCIEAYIOIUM COOBITHEM B JAaHHOM MECTE€ MPUBOAUT K CMBICIOBOM 3HAUMMOCTH CaMOTO
HA3BaHHOTO MecTa (HaIllpuMep, memHbylil Jlec Tipenonpenenser Bcrpeuy ¢ baboi-Aroii, karunos
Mocm — BCTpedy co 3MeeM, bepe2 03epa — BCTpedy C HEBECTOM ).

OtMeueHHBIE OCOOEGHHOCTH  IPOCTPAHCTBA  BBISBISIIOTCS  TPU  QHAIU3E  CIOXKETHO-
KOMITO3UIIMOHHON TapagurMbl ckasku. ITyTh repos ckasku odeHb HeorpeaeneHHbId. CoOCTBEHHO
JBIWKEHUSI B INPOCTPAHCTBE HET, OHO HE puUCyeTcsl B ckaske. Cam mpolecc NEpeMEleHUs] He
JeTaIM3UpyeTcs, He ONMChIBaeTCs MoapoOHO. OT oMa repoit «izer (eAeT) A0ro JiM, KOPOTKO JIH,
OJIM3KO JIM, TAJIEKO JIW». DTH CJI0Ba U3 CKa3KU MPEJICTABISIOT coOoi (hopMyny aBrkeHus. OnucaHus
IyTU HET, IOCKOJbKY B IPOCTPAaHCTBE Tepoil HE ImepeMelaercs. B uem e cMbIcin 3TOro
npocTpaHcTBa? B nmreparype OH TpakTyeTcs Kak oTpakeHue ooOpsiia mHuimammu [3, c. 143]. Cam
00psii ObLT CBSI3aH C CHMBOJMYECKOW CMEPTHIO BO MMS HOBOTO POXKAEHMS, WM Ka4eCTBEHHOIO
nepepoXkaeHus yenoneka. [porecc nepexoaa U3 0JHOr0 COCTOSHUSA B JPYyroe (MaJlbuuK CTAHOBUTCS
IOHOIIEH) CBSI3aH C MBICIUMBIM (BOOOpakaeMbIM) NpeObIBaHHEM B IApCTBE MEPTBBIX. ['epoit
«IIyTELIEeCTBYET» HE peabHO, a Mu(oIornuecku. B ckaszke Her reorpaguyeckoro mpocTpaHCTBa U
HepeMelieHns] B MPSMOM CMbICIE, a €CTh IEpeABIKEHHE O0pa3HOe, MMEIOIIEe CHMBOJIMYECKOE
HaIoJHEeHHe. JTO NepeMEIleHHE B MHOM M3MEPEHHM — U3 OHOM cdepbl ObITUS B HHYIO cdepy, B
napasuieNbHbId Mup. OHO MBICIUTCS HE KaK IEpEIBUKEHHE, a KAK CMEHA COCTOSIHUS, CMEHA KauecTBa.

C pa3BuTHMEM MPOCTPAHCTBEHHBIX IPEACTABICHUN IyTEIIECTBUE Teposi BONIILIECOHON
CKa3KH CTalld OCMBICIATh Kak IE€peMEleHHe I10 MECTHOCTHM, KaK JaleKoe M JajbHee
nyremectsre. OTcio/1a — aTpuOyT KOHsI, HA KOTOPOM B peajbHON U3HU COBEpIIai epee3abl U
nepexo/ibl Ha Janekue pacctosHud. Ho naxe ¥ Ha KOHE, KOTOPOTO TIepoi0 OOBIYHO JapuT
yMepuUInil IpeoK, Tepoi CKa3KH MEepexXOoqUT U3 OJHOTO OBITUS B MHOE OBITHE, U3 OJHOTO MUpa —
B WHOM, MapaJlyIeIbHBIA, KOTOPHIA CYIIECTBYET HE T/IEe-TO JaJIeKo, a 311ech, psgom. OOpasHoe
«ITyTEIIEeCTBUE» B LAPCTBO MEPTBBIX MPEIOMIISIETCS B CKa30YHOM CIOKETE Kak Jopora B
«mpuoecsmoe yapcmeo.

Kommno3zumuss BomnmeOHOM CKa3Ku ompeaensercss HaauuueM JAByX wapctB. OnHO
IapCTBO — TO, C KOTOPOTO CKa3Kka HayMHAaeTcs. DTOMY LApCTBY MPOTHUBOIOCTABISAETCS IPYToOE,
KOTOPO€ HAaXOJUTCS «3a Mpuoesansv 3emelby U Ha3bIBACTCS «MpUOecamulm yapcmeom.
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JleHOTaTUBHOE AP0 MPOCTPAHCTBEHHOH (OPMYIIBI «3a mMpuoessimo 3emens, 8 mpuoecsamom
yapcmeey 3aKpENIoch B CIIOBApe: «OYCHb OTHAJICHHBIN», «B OTHaJICHHOW cTpaHe» [5, c. 739].
VYka3aHHOe 3HAayeHHEe O00OpOTa BO3HHMKIO B CKAa30YHOM TEKCT€ M CTajlo ycToHuuBbIM. OHO
COCTaBIISICT BEPXHUM COJIEPKaTEeNIbHBIN IIIACT MPOCTPAHCTBEHHOHM (opmyibl. Ecnu ke yuuThiBaTh
CUMBOJIMKY YUCET mpu, 0e6simb, 0ecsmb, OTPAKEHHBIX B 000POTE, TO CTAaHET OYEBUAHBIM HAJIMUHUE Y
HEro HWXHEro (CKpBITOr0) COJAEPXKATEIbHOrO IUIacTa. JTOT CKPBITBIA  IUIACT  HUMEET
MHU(OJIOrHYECKyr0 OCHOBY. Uucna mpu, oegamsb, decsmb UMEIOT CAKPAIbHBIM CMBICI BO MHOTHX
KylnbTypax. B ¢opmyne «3a mpuoesamv 3emenv, 6 mpuoecamom yapcmee», TaKUM 00pa3oM,
MPOELMPYIOTCS JPEBHEHNILINE IPECTaBICHUS O IIPOCTPAHCTBE BOOOLIIE.

Apxandeckasi MOJIelb MUPa BOIUIOIIEHA B U3BECTHOM BCEM MHU(OJIOTHYECKUM CUCTEMaM
o0pase «MHpOBOro JpeBa». Ero 0COOEHHOCTBIO SBISAETCS YWIEHEHHE HAa TPH YacTH — HHUYKHIOIO
(kopHH), cpeaHIOI0 (CTBOJ) M BepxHIOK (kpoHa). Kaxnmas W3 HUX HIACHTUQUIMPYETCS C
oIpeJieIeHHON cepoil MUPOBOIO MPOCTPAHCTBA: BEPXHSS — C TOPHUM, HEOECHBIM, CPEIIHSSA — C
36MHBIM, HIKHS — C IOA3EMHBIM MHpoM. Kpome BepTUKaIbHOIO, JpeBHEMIIas
MUGOJIOTHYECKass MOJelIb MHpPa MMEeT TakXKe TIOPU30HTAJbHOE WIEHEHHE, CBS3aHHOE C
0003HaYCHHEM YETBIPEX CTOPOH CBETa, YETHIpeX BpeMeH roga. OOpa3 MUPOBOro JpeBa
CHUMBOJIM3UPYET TAK)Ke )KU3Hb U CMEPTh.

OOpatumcs K CHMBOJIMKE KIIIOYEBBIX YHCENl mpu, O0eambv, O0ecsimb, COCTABISIOIINX
CMBICJIOBOE S1JIpO IIPOCTPAHCTBEHHOIO 000pOTa «3a Mpuoessims 3emeib, 8 MpUoecimom Yapcmeey.
«Hucno mpu 4acTo BOCIPUHUMAETCS KaK 3HAK yJayl, BO3SMOXKHO, IOTOMY YTO 3HAMEHYET BBIXOJ U3
IPOTUBOCTOSHUS — perIarolee aeucrauey [6, c. 74]. TpoekpaTHOCTh — OCHOBHOM XY/10’KECTBEHHbIH
IIPUEM B CKa3Ke (TpU CblHA, TPH JKEJIAHWS, TPU UCHBITaHUsSI, TPU MOMBITKU U T.1A.). B cka3ke repoit
OTHpPABJISIETCA 3a Mpuoeams 3emenb ISl OCYLECTBICHUS PEeLINTEeNbHbIX ACHCTBUN (HaTH Miau
CIIaCTU HEBECTY, OOOPOThCS €O 3MEeM M T.1.), T.€. CHOKET CKa3KU INPEJONPEeTIeH CUMBOIUKON
aHaIM3UpyeMoro yucna. Yucno mpu uMeer Hayauo, cepeuHy (LEHTp) U KOHell, TAKUM 00pa3oM,
obnamaeT 3aKOHUEHHOCTBIO W ONPENENICHHOW CHMMETpUEed. OTO MOXKHO NPOMILUTIOCTPHPOBATH
IPUMEPOM YCTPOMCTBA IBYX MUPOB B CKa3Ke. MUp NOTYCTOPOHHUI CUMMETPUYEH MUPY 3/ICLIHEMY,
ObiToBOMy. Takme CMBICIIOBBIE POCTPAHCTBEHHBIE OPUEHTHPHI, KaK .Jiec, nojie, Yyapcmeo, 0sopey
BBICTYMAIOT aTpMOyTaMH BHEIIHEH CUMMETPHH, CBsI3bIBAIOLIMMHU 00a npocTpaHcTBa. Kpome 3toro,
MOTYCTOPOHHUN MHUp CUMMETPUYEH BHYTPEHHE: TaM CBOE IOCYIapCTBO, CBOM Iapb, JBOPEL, CBOS
cHCTEMa MUPOYCTporcTBa. [IoMMMO yKa3aHHOIO 3HAY€HHWs, YHUCIIO Mpuy O3HAYAET EIAUHCTBO TENa,
JyXa W AyIIH, YTO CBSA3BIBAET €r0 C 3arPOOHBIM MUPOM HJIM B HAIIEM CIIy4ae €ro SKBUBAJIEHTOM —
MpUOecamvLM 20Cy0apCmeom.

PaccMoTpuM  cuMBONIMKY — 4Mcna  Oegamb,  KOTOpPOE  BXOAMT B Ha3BaHHE
IIPOCTPAHCTBEHHOTO OpHEHTUpa. B  Mu(pororuyeckoM MBIIUIEHUN Oegamb  CUATACTCA
TPOWCTBEHHBIM CHHTE30M MBICIIH, TeJla M JyXa WU 3arpoOHOTO MHpa, 3eMiid M Heba. DTo
COOTBETCTBYET JIPEBHUM IIPE/ICTABIECHUSAM O NMPOCTPAHCTBE, 3aKPEMJICHHBIM B 00pa3e MHUPOBOTO
npeBa. CIOKET CKa3KH YeTKO (PUKCUPYET 3TO 3HAUEHHUE: OTIPABUTHLCS B mpuoecsamoe yapcmeo —
3HAYMUT OKa3aThCs B 3arpoOHOM Mupe. [lo croxkeTy cka3ku MHOE LIapCTBO MOXKET HAXOAUTHCS He
TOJIBKO OYEHb JAJIEKO, 332 MOPEM, HO U IIIyOOKO MOJ 3eMiied WM MOJ BOAOW, WM, HA00OpOT,
BBICOKO B rOpax.

Snpo moTyCTOPOHHEro Mupa — mpudecsamoe yapcmeo. [ecaimys — YACIO MHUPO3JaHUS,
rapMOHMH, 3aKOHYEHHOCTH. B Cka3ke OHO MpencTaBlIeHO rocyapcTBOM MM ropoaoM. OHO
KOHKpPETHO HE OMUCHIBAETCS, HO MO OTJEIBbHBIM YepTaM Mbl y3HAeM, YTO TaM €CTh 1aphb, JIOJIH,
nosie, gyra. TaM TOCHOACTBYEeT BHYTPeHHUHN nopsnok. [Ipuuem, repoi, nmomaBmui Tyaa, He
MO>KET BMEUINBATHCS B TOT X0 )KU3HH, OH TOJIBKO MOACIYIINBAET, MOAISAABIBAET, HO €r0 HUKTO
HE BUIHUT U He y3HaeT. Eciu ke ydecTb, YTO YHMCIO Oecsimb UCHOIb30BAJIOCh U Kak sMOIeMa
Opaka [6, c. 78], TO CTaHOBUTCS TMOHATHBIM, YTO CKa30YHOE MOBECTBOBAaHUE, KaK IMPABUIIO,
3aKaHYMBAETCs )KEHUTHOOM 1 BOLIApEHUEM Ieposl.

B Qonbpkiope, B 4aCTHOCTH, B BOJIIEOHBIX CKa3zKkaxX, C(POPMHUPOBAIHUCH JApPEBHEHIIINE
YeJIOBEYECKHE BEpPOBAaHUS, CBSI3aHHBIE C HJIeC 00s3aTeNbHONH CMEpPTH BCEro >KUBOTO BO MM
BTOPUYHOTO POXACHHUS B HOBOM KauectBe. OOpsapl M pUTyalbl, MOCPEICTBOM KOTOPBIX

65



BEPOBAHME BOIUIOIIAETCA B JEHCTBUE, NOLULIM 10 HAc B TPaHCPOPMUPOBAHHOM BHJAE Kak
CKa30uHble 00pa3bl-CUMBOJIBI. K 4HCIy CHMBOJIOB, B KOTOPBIX OTpPa3WIMCh MHU(OIOTHYECKUE
0o0psAbl U PUTYaNIbl, OTHOCSTCS TaKKe MPOCTPAHCTBEHHBbIE 0003HAUYEHUS Jlec, noje, peka U Jp.
Jlec, peka, nepeBo UMEIOT ocoboe Mudonornyeckoe 3HaueHne. OHM SBIISIOTCS CUMBOJIMYECKUMU
0003HAYEHUSIMH TPAHUIBl MEXIY JABYMS MHUpPaMHU, MPEHSATCTBUSAMH, KOTOpbIE JIOJKEH
IPEOI0JIETh TePOid, YTOOBI OKA3aThCs IO APYTYIO CTOPOHY OBITHS, B apajuieabHoM Mupe. Kpome
3TOro, Ha3BaHHbIE IMPOCTPAHCTBEHHbIE 0003HAUYCHUS MPEICTABISIOT COOO0Il ATambl MyTH repos,
ero nepemeuienue. llepemenienne repost He reorpaguuecKoe, a MBICIUMOE — U3 OJHON Cdepsl
ObiTust B Jpyryto. IlyTh MbIcnuTCS HEe Kak MepelBH)KEHHE B IPOCTPAHCTBE, a Kak CMEHa
CcOCTOsIHUS, cMeHa KadecTBa. C 00O3HAu€HHMEM IIyTH TIeposi CKa3KU CBSI3aHbl YCTOWYUBBIE
BbIpaxeHUs peka CMOpOOUHA u KanuHOBbI MOCHI.

B cka3ouHOM nepeMenieHuy repost peka — 3To nocieanee npensarcreue. IMeHHO Ha peke
cocTtouTcst 6utBa reposi co 3meem wiu Yyoom-FOoom. Jta 6UTBa 3apaHee MpeaonpeeieHa, u
repoil LieleHallpaBlIeHHO UAET K 3aBETHOMY MecTy. Peka Bcerga okasplBaslach IOCIEIHUM U
pelaoIUM MPENsSTCTBUEM Ha MYTH CKA30YHBIX T'€pOEB, MPUUEM, MIPEHSATCTBUEM MAaruueCKUM U
pelIaIuM, IIOTOMY YTO €10 0003HAa4YeHa Ta TPaHUIA, KOTOpas pa3feseT 3¢MHOE M HEe3eMHOE
CYIIIECTBOBaHHE, KHU3Hb U cMePTh [3, c. 350]. O6pa3 pexu mpUCyTCTBYET BO MHOTHX CKa3zKaxX U
CBOMMM KOpHSIMH YXOJIUT B MH(OJOTUYECKHE IPEACTABICHUS, OOpAIOBbIE M KYJIbTOBbBIE
neiictBa. Cama peka, 6utBa Ha Hel, o0pa3 Uyna-lOna cBsizaHbl OJJHOM HUTBIO — ATO AIIEMEHTHI
o0LIMX TMpeACTaBIEHUH O CBA3M BOABI C MHPOM MepTBbIX. Bojga umena He TOJBKO
OUMCTHUTENbHOE, TJI0JJOTBOPSIIIee Haualno, HO M Oblila CBsi3aHa C 3arpOOHBIM MUPOM. Y TPEIKOB
CYILIECTBOBAJIO IPEACTABICHUE O BOJHOM IIPOCTPAHCTBE, JIeXKAIlEM Ha IYTH K CEJICHUIO
ymepuinx. O CBS3M BOIBI C «T€M» MHPOM TOBOPUT OOBbIYAil TMOJMBAHUS MOTHIIBI, OOpSI
OMBIBaHUs NMOKONHBIX. «Peka — 3T0 CUMBOJI IIperpaibl, pa3Ieistoiel MUp )KUBBIX U MEPTBBIX, a
TaKxe jgopora B Mup uHoi» [4, c. 405]. Camo onucanne Yyna-lOnma cBunerenbCTByeT O €ro
CBSA3M C IOTYCTOPOHHUM MHPOM, Ha 4YTO YKAa3bIBAIOT CJIEAYIOUIME NETalli: «KOHb y HEro o
JIBEHAIATH KpbUIaxX, MEPCTh Y KOHS cepedpsiHas, XBOCT U I'puUBa — 30JI0ThIe». Briesxkaetr Uyno-
KO0 u3 Bonbl: «BAPYr Ha peKe BOJbI B3BOJHOBAINUCH». POJIb pekM Kak MecTa COBEpPLICHHS
pemaroieii OUTBBI OOBICHIETCS MOTPAHUYHON (PYHKIIMEH peKH: OHa pyOex MEXIy dTHUM U TeM,
HIDKHUM MHPOM, MEXKIY CBOMM IPOCTPAHCTBOM U UyXKUM [2, ¢. 176-177]. BepoBanus o ToM, 4TO
3arpoOHBI MUP HAXOAUTCS 3a BOAHOM Mperpaioi, sBiseTcss 00IEeMUPOBBIM. Y pa3HbIX HAPOJIOB
COXPAHWJIMCh CXOXKHUE BEPOBAHUA O CBSIIEHHOW PEKE, pa3esioniell MUPBL. Y CIaBsH — 3TO peKa
3abBenust. OHAKO B CKa3Kax 3aKpemuwyioch JPyroe Ha3BaHUE PEKH, Ha KOTOPOIl MPOMCXOAUT
pematomass 6utBa, — Cmopoouna. CkazouHblii TOMOHUM CMoOpoOuHa TPOUCXOIUT OT CJIOBa
cMpao — «BOHb, cwibHas nyxota» [1, c.232]. HemapoM KycTapHUK cMOpoOunsi HOCHUT
AQHAJIOTMYHOE Ha3BaHUE «II0 3alaxy KJOMOB, OOWUTAIOIIMX HA MOJIOABIX BETBAX M JIUCTHAX
CMOpOAMHHOrO KyctapHuka» [8, c.180]. B.M. [lanp cumrTaer, 4ro Ha3BaHUE CMOPOOUHA
MOJTIy4HJIa «OT YAyIUTHBOTO 3amaxa ee» [1, ¢. 237].

OTUMOJIOIMYECKHE pa3bICKaHUS MOJKPEIUIAIOTCS MOTHBALME Takoro o0O3HAYEHMs B
CKa30YHOM TEKCTE: «II0 BCceMy Oepery Jexar KOCTH YeJOBEYeCKHe, IO KOJIEHO Oyner
HaBaJsieHO!». CiieoBaTenbHO, MHTEPIPETHPOBATh CKa304UHYIO peky CMopoOouny MOXKHO KaK peKy
cmepmu, a MuporonoHuM Cmopooduna B 3TON CBSI3U ACCOLMHPYETCS CO CBALICHHON PEKOH,
CHUMBOJIN3HUPYIOIIEH MBICIUMBIN IEPEXOJ B MUP MEPTBBIX.

«Mocm B Mudonornyeckol TpaAUIMM BBICTYNAET, MPEXJE BCEro, Kak o0pa3 CBS3U
MEX/y pa3HbIMH TOYKAMHU CaKPaJIbHOIO MPOCTpaHCcTBa» [2, ¢. 374 — 376]. Mocm nonumaetcs
KaK CII0CO0 IMepenpaBbl Yepe3 PeKy U3 CTaporo MpocTpaHCTBa U BPEMEHU K HOBOMY, U3 OJTHOTO
IUKJIa B JAPYrod, Kak Obl M3 OJHOM XH3HM B JAPYrylo, HOBYI. Tak e, Kak M peKka, OH
CHMBOJIU3HPYET TEPEeX0J B HMHOW MHUP TMOCPEACTBOM MBICIUMON cmeptH. M3BecTeH 00psn
nepexo/a 4yepe3 MOCT BO BpeMsi CBa/IbObl, CHMBOJIM3UPYIOLINHA MEPeXo/] IEBYIIKH OT MPEXKHEro B
KauyeCTBEHHO HOBOE€ COCTOSIHME. B BONIIEOHBIX CKa3KaxX YIMOMHHAETCS HE IMPOCTO MOCT, a
KAMUHOBLIL Mocm. DTOT MOCT COEOUHsIET pasHble Oepera pexu Cmopooumsi. Beibop Takoro
o0o3HayeHusi He ciyyaeH. [lpunararenbHoe KanuHosbili OOPa30BAHO OT CYLIECTBUTEIHHOIO
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kanuna (KyCTapHUK, KOTOPBIM MpoH3pacTaeT MPEUMYIIECTBEHHO B TEHHUCTBIX CBIPOBATHIX
MecTax, moOJIM30CTH OT peK, 6070T). CIOBO K€ KaiuHa STUMOIIOTUYECKHU CBS3aHO CO CIIOBOM KA.l
B 3HAUEHUM «TpSICUHA, JyXa, kujukas rpsa3p» [8, c¢. 370]. Tak kak B TEKCTE€ CKa30K HET
MOAPOOHBIX OMUCAHUN MOCTa, TO MPEACTABISICTCS WHTEPECHBIM BOMPOC O TOM, MOYEMY MOCT
HA3bIBAETCSI UMEHHO KAIUHO8bIM. MOXHO TPEINONOXKUTh, YTO KAIUHOBbIN MOCH Ha3BaH Tak,
MMOTOMY YTO BBIMOIIIEH BETKAMHU KAJIMHBI. DTy BEPCHUIO MOXKHO CYMTATh 0OOCHOBAHHOM, TaK KakK B
TEKCTe CKa3KH €CTh YIIOMHUHAHUE O TOM, YTO Oparhbs Mo ouepenu noacreperann Yyno-KOmo nox
KycToM. OH TOYHO HE OIpPEAEIEH, HO MOYKHO IPEANOJNOKUTh, YTO 3TO UMEHHO KYCHl KANUMbI.
Opnako Ooisiee BEPOSTHBIM MBI CUHUTAEM CIEAyollee OObSICHEHHE: K KaJlhMHE MOCT HE UMEET
MPSIMOTO OTHOILICHHUSI, HO TTOCKOJIBKY 3TO pacTeHUE MPOU3paACcTAET OJIU3 BOJIbI, TO MOCT Ha3BaH MO
acconaTuBHON aHanoruu. Karunosewviii mocm — 3TO TOT 00pa3HBI pyOek, MOCT, KOTOPBIH
OTKPBIBAET JOPOTY K MHPY MEPTBBIX. DTy CHMBOJUYECKYIO CBSI3b MOXKHO OOHApYXHTh B TOM,
YTO KajJuHa [BETeT OelbIM IIBETOM, HO HMEET KpacHble STrOoJbl, KOTOpPHIE MOTJIHU
aCCOIIMMPOBATHCS C KPOBBIO. A TaK Kak HA KAIUHOBOM MOCHW) TIPOUCXOAUT OO W ecThb
YIIOMUHAHUS, YTO Oeper CBSIICHHON PEeKH YCTJIaH 4YeJIOBEYECKHMHU KOCTSIMH, TO CTaHOBUTCS
OUYEBUIHBIM, YTO CKQ309HOE TOMOHUMHUYECKOE 0003HAUCHUE HA3BAHO TaK CHMBOJIMUYECKHU.

Takum oOpazom, dopmyna «3a mpudesimsb 3emelb, 8 MPUOECIMOM YApcmee» B
MHU(DOJIOTHYECKOM  MHPOBO33PCHHHM  OTpPaKaeT IMOHMMAaHHWE TIPOCTPAHCTBA BOOOIIE U
3aKOHYEHHOE, TapMOHHYHOE M CHMMETPUYHOE COOTHOIIEHHE <«ITOT0» U «TOro» MHpa.
YcroitunBeie 000poThl peka CMOpoOuHa u KAnuHOBblU MOCH CBSI3aHBI C CHMBOJHUYECKUM
MEePEX0/IOM B IPYroe 1apcTBO, CUMBOJIMYECKONW TpaHHIIeH, pyOeKoM, HA KOTOPOM MPOHUCXOJSAT
KayecTBEHHBIE TpaHCPOPMALIUHU Teposi CKa3ku. FIMEHHO 371eCh U COBEPIIACTCS CMEPTENbHBINA O0i
repos ¢ Yygom-FOmom.
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INTRODUCTORY COMPONENT AS A MEANS OF CREATING A MODALITY
OF ASSUMPTION IN V.I. LENIN'S POLEMICAL DISCOURSE (BASED
ON THE BOOK «MATERIALISM AND EMPIRIO-CRITICISM»)
Prikhodko SergeyAlexandrovich
Novozybkov Local Lore Museum
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Novozybkov, Russia / sapclfl@yandex.ru
Abstract

This article focuses on the introductory component in the polemical discourse of V.I. Lenin on the
example of the book "Materialism and Empirio-Criticism™. In this work, independent grammatical
elements support many rhetorical techniques and contribute to the realization of the author's intention.
The author provides a detailed system of functions of introductory tools based on specific examples.
Keywords: introductory component, modality of assumption, V.I. Lenin's polemical discourse, the book
"Materialism and Empirio-Criticism", rhetorical method, method of involvement, addressee factor, V.I.
Lenin's speech personality.

Beenenne

Kak COBCTCKHUEC, TaK U COBPEMCHHLIC JIMHTBUCTHI MMPU3HAIOT, YTO BBOI[HI:IfI KOMITIOHEHT
UTpaeT BaXHYI0 TEKCTooOpa3yoourylo poib. Ilog BBOIHBIM CJIOBOM MOApPa3yMeBaeTCs
FpaMMaTI/ILIeCKI/II\/'I JJIEMCHT, HCE CBSI3aHHLBI C WiIeHaMU MpCaAJIOXKCHUA, KOTOpBIfI BBIpaXXacT
pa3InYHbIC OTTCHKU OTHOLICHHA ITOJIEMHCTA K CBOCMY COO6H.I€HI/IIO, BBI3bIBACT OHpe)leJ'IéHHYIO
peaKIuIo U MpeBpallaeT ajgpecaTa B COaBTOpa KOMMYHUKATUBHOTO Tporiecca [5, c. 51; 8, ¢. 218].
BBI60p MHOXECTBA BBOAHLIX MHCTPYMCHTOB CTAHOBUTCA IMOHATHBIM B CBCTC TOI'O, YTO LCIIBIO
B.U. Jlenuna B kauecTBe puTOpa MOKHO CUUTATh 10Oeny HaJ aapecaTtoM (uutatenem) [6, c. 70],
Y6G)K,[[6HI/IC €T0 B IIPAaBOTC CTOPOHHUKOB MATCPUAIUCTHICCKUX I/I,Z[Cf/i.

B MHUHYBIIEM BCKC CICHOUATIUCTBI OTMEYAIMU, YTO OAWHOYHBLIC BBOJHBLIC CIAWHHIBI,
O60pOTLI U  HOPpCHIIOKCHUS B.M1. JleHmH aKTHBHO HCHOJB30Bal B ,Z[OOKT5{6pBCKI/IX u
MOCJIEPEBOIONUOHHBIX Tpyaax [3, c. 88; 10, c. 64, 68, 72-73; 12, c. 126]. Tem He MeHee, HU
JIMHITBUCTUYCCKHUX, HU JIUTCPATYPOBCAUCCKUX I/ICCJ'ICIIOBaHI/Iﬁ MapKCpoOB (I)CHOMeHa BBOAHOCTHU
MIPOBEICHO HE OBLIO.

XoTs BBOJHBIC CAWHUIIBI TPUCYTCTBYIOT B AHAJIU3UPYCMBIX JIMHI'BUCTAMH (bpar MCHTax
KHHUTHU «MaTepI/IaJ'II/ISM )51 OMITUPUOKPUTUIIUZ M, IMPUYUHBI nux penpe3CHTAlN HEC
paccMaTpruBarOTCA HHU pOCCHﬁCKHMH (I)I/I.IIOJ'IOI‘aMI/I, HHN COBCTCKNMHU A3BIKOBCAAMU,
CHeUaIM3UPYIOIIUMUCA Ha U3y4yeHuu TBopueckoro Hacienus B.UW. Jlenuna [9, c. 9; 11, c. 84-
85; 12, c. 72].

B paMKax HCCICAOBAaHUA PACCMATPUBAIOTCA TOJBKO TI'paMMAaTHYCCKUC JOJICMCHTEI,
HMCIOIIUC KOHHOTAIMK TMPCAIOJIOKCHUS, ITOCKOJIBKY APYTIUC MOJAJIBHOCTH HE BIIMCBIBAOTCA B
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ero ¢opmar. Bronubeie cpenctsa B.M. JleHnHa mpuBeneHbl B HACTOSIIEH CTaThe B TMOPSIAKE
yOBIBaHUSI YACTOTHOCTH. Eciam makpodyHKIMEeH BBOJHBIX yKa3aTeled MOXHO CUYUTATh
MIPEIIOJIOKEHHE, TO CIEKTP MUKPODYHKIIHI SIBISAETCS IIUPOKUM.
Mapkep «IoxaJayin»
DOYyHKUMSA NOCTPOEHNSI MIPUYNHHO-CJIEICTBEHHOH CBSI3HU

Crnenyronmii KOHTEKCT SIBISICTCS HEUTPAILHBIM B AMOIMOHAIBHOM OTHOIICHUU: «Eciu
Max Ha3vleaemulll Onvim, OYOmo nocpeodCmeom NepPedanHoc0 0BUNCEHUSL BO3HUKAEM OWyUjeHUe 8
cyocmanyuu, HayuHawew Oowywams ¢ 3MmMo20 MOMeHmd, OKA3aics Npu Onudcauuiem
PACCMOMPEHUU MOTILKO KANCYWUMCS, — MO, ROHCATYH, 8 OCMATbHOM COOEPHCAHUU ONbIMA eCMb
ewe O0CMAMOYHO Mamepudand, uYmoobbl KOHCMAmuposams Xoms 0Obl OMHOCUMENbHOE
NPOUCXOJICOCHUEe OWYWeHUs U3 VCI08ULL  OBUICEHUS, UMEHHO: KOHCMAamupoeams, 4mo
owywenue, umeroujeecs HAIuyo, HO CKpblmoe Uil MUHUMAIbHOE UAU NO UHLIM HPUYUHAM He
noooarwweecss Hauiemy CO3HAHUIO, 6 CUTLY Nepedasaemozo OBUNCEHUSL 0C80D0NCOAemcs UlU
NnoBbIUAemcsl, UIU CIMAHOBUMCSL CO3HAHHbIMY [4, ¢. 5T].

DOyHKUIMA CEMAHTHYeCKOIo nepexoaa

[loctpoenune auckypca OT MHOXKECTBEHHOro umcia l-ro smna mnossossier B.U. Jlenuny
CO371aBaTh CBS3b CO CBOMMH MPHBEP)KEHIIAMH M TEM CaMbIM JIEMOHCTPHPOBATh WX HAIMYKE
COMHEBAIOLIENCS YaCT YUTATENbCKOM ayauropuu: «Bosbmem ewe Asenapuyca. Ilo eonpocy 06
"anemenmax" camoe yennoe daem e2o nocneousn (u Haubonee, NOHCANYH, 8aHCHAS OJisL NOHUMAHUSA
e2o punocoghuu) paboma: "3ameuanus o nousmuu npeomema ncuxonrocuu'y [4, c. 64].

Penxo B.W. JlenuH ucnonp30Bai B3STHE B KaBBIYKHU JIJISl BBIJEJIEHUS BBOJAHOTO 000pOTA.
B HacrosmieM KOHTEKCTE MapKep BBOJHOCTH «IIOXKATyH» WHTCTPUPOBAH B TpadUUISCKU
o0ocobsienHoe yTouHeHHe. CMbICIOBas CBfA3Ka IO3BOJIIET COEAUHUTH KPUTUKY TE3UCOB
Hemenkoro ¢umirocoda U. Ilermonbara, coBpemennnka B.M. JlennHa, u pa3bop OIycoB €ro
HacTaBHUKa P. ABeHapuyca.

Mapkep «BepOATHO»
DOyHKIMA 32aKTH0YCHUSA

B omimume oT mnpuBeAEHHBIX NPUMEPOB, JAajdbHEHIIMKA (parMeHT OTIMYaercs
MUHUMAJIbHON CHACPXKAHHOCTBIO U HETAaTHUBHOW OIeHKOM. [IpucoenuHuBIINCH K 3apyOeKHOMY
MeicnuTeno, B.M. Jlenun cnenan, He mpeTeHAys Ha aOCONIOTHYIO TOYHOCThH («BEPOSATHOY),
BBIBOJI 3a KpYI YMTaTelell, OleHNB TUIoAbl TpynoB P. ABeHapuyca Kak MOJIHBII OOMaH YyBCTB:
«Anenutickuui nucamenv Hopman Cmum, pasoupas "@unocoguio uucmoeo onvima" Asenapuyca,
uznazaem 3mom 6v1800 euje 20paz0o npsamee U pewumenbHee:

"Bonvuwuncmeo 3uaxomvix ¢ "Henoseueckum nowsmuem o mupe" Asenapuyca,
8€POAMHO, CO2NACAMCS C meM, 4mo, Kak Obl HU yOeoumenbHa Oblla e2o0 Kpumuxa (uoeanusma,),
no3UmMueHble pe3yibmamsl €20 cogepuieHHo unozopHol» [4, c. 78].

Mo>HO BBIIENUTH B MPUBEAEHHON IUTaTe 0coObIi cumBonu3M: B.U. Jlenun sBisiics
JUAEPOM MMEHHO OOJBIIMHCTBA PYCCKHUX COLIMAI-IEMOKPAaToB (OOJBIIEBUKOB), MO3TOMY
amneITMpoBaHue K OOIBIIMHCTBY CTANO AJIs aBTOPa IPUBBIYHBIM PUTOPUUYECKUM TPUEMOM.

B kareroputo «3Hakombie» B.M. JIeHMH BKJIIOYa YMTATENE, HO HE CBOIO ayJAUTOPHIO, a
TOJIeH, U3YYaBIINX HJICATHUCTUYECKYIO Teoputo. TakuM oOpa3om, cozaarens «Marepuanusma u
SMIUPHOKPUTHIIN3MA» B CBOEM pPEUECBOM BO3JICUCTBHM HE OTPAaHUYMBAJICS JIUIIAMH,
3aMHTEPECOBABIIMMUCS HMMEHHO €ro KHUTOH. XOTs BepOanbHOE BIMSHUE MOKHO MPHU3HATH
JBYHAITPaBJICHHBIM, MPE00JIaatoiiee KOJINIeCTBO 00paIeHuii OpUEeHTHPOBAHO HA COOCTBEHHYIO
YUTATEIbCKYIO ayauToputo. OpHUEHTAMI0 Ha CBOW KPYr MOXHO OOBSCHUTH TEM, YTO
CTOPOHHHKH HJICAUTUCTUYCCKUX KOHIEIIINK, KaK IMPaBWUIO, IITYIAPYIOT KHHWTH WA CTaThH
OIIMIOHEHTOB B TIOCJIEIHIO OdYepelb, OT/IaBas NPUOPUTET OMM3KUM UM IO COACPKAHHIO
COYMHEHUSM ¥ HTHOPUPYS TOCHUIKH aHTarOHHCTOB.

@OyHKIUSA 00BUHEHHUS-OLIEHKH

B.W. Jlenun, 0603HauuB B psife paboTax HEMENKoro skiekTuka E. JlropuHra Kak 0HOTO
U3 CTUXHHHBIX CTOPOHHHKOB, JHUAEP OONBIIEBUCTCKON MapTUU caelal TO K€ caMoe U B
«MarepuanuzMe U SMIMPHUOKPUTHIU3MEY: «/JI0puHe, 6epoAmHO, He MeHee UCKpEeHHe XOmel
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ObIMb MAMepPUAIUCMOM U AMEUCMOM, YeM HAWU MAXUCMbL XOmAm Oblmb MAPKCUCMAMU, HO OH
He yMel Nnposecmu Nocie008amenbHO my @OUIOCOPCKYIO MOUKY 3peHus, Komopas Obl
oeticmeumensbHo OMHUMANA BCAKYIO NOY8Y U3-NO0 HO2 Y UOeaNUCMUYecKou U meucmuieckou
beccmvicauywly [4, c. 191].

DyHKUMs o0palieHnsi K aapecaTry

Ha tpéx crpanunax Broporo mnaparpada miecroir rnaBel B.M. JlennHn pa3zmecTtuin
oOmupHble IUTAThl TpyAa Hemeukoro uaeanucra @. bnes, cooreyecTBeHHUKa U ydyeHHKa P.
ABeHapuyca. B nporecce uccieoBaHus Helb3s HE IPUHUMATh B pacuéT, uro O. bnelt asnsics
poBecaukoM B.W. Jlenuna: Ha pyoexxe XIX u XX cronernii OoHM IPEBPATHIINCh B HACTOSIIUX
drocopcKkux KOHKYPEHTOB.

Ileperpy3ky Tekcra aBTOp OOBACHWI  BIIOCIEACTBUM, W3BHHUBLIMCH  IIE€peN
NOCTPAJaBIINM, IO €ro COOCTBEHHOMY NPEANOI0KEHUIO, TMoyydaTeneM HH(GOpPMAIHH.
JleMoHCTpanus yBaKeHHs K ajpecaTy He OTMEHSeT NMpPHUHLUIA INPUHATUS PEeLIeHUs OT UMEHU
NOMYEPKHYTO BBICOKOUTUMOIO OOBEKTa pE4YeBOro BO3JAEHCTBUA: « Yumamenv, eeposamno,
He200yem Ha HAC 3a MO, YMO Mbl MAK 0020 YUMUpyem 3my He8eposmHO HOWLYIO 2aTUMAMbIO,
9MO KBA3UYUeHoe WYymo8Cmeo 8 Kocmiome mepmunono2uu Aeenapuycay [4, c. 342].

Pagu cnpaBeanuBocTH TpeOyeTcsi OTMETUTh, YTO PAMKU MEYaTHON KHUIM HE MO3BOJISIOT
B.U. Jlennny Bectu mnpsmMyro Oecely € YCTaBIIMM, 1O €r0 BBIPAKCHHUIO, YHTATEIIEM.
AKTyanu3upoBaHHbII NpuUMep MOATBEP)KAAET, 4YTO aBTOP Jaxe B CIOXKHBIX YCIOBHIX
NUCHbMEHHOW peuyd mpuoderan K npuéMy BOBJICUCHHS M CYHTAJT 3aJIOTOM JOXOJYUBOCTH YMEHHUE
pa3sBUTb MBbICIb TaK, YTOOBI J1000M K3 aOCTPaKTHBIX aJpecaToB «IIOYYBCTBOBAI ceOs
YYaCTHUKOM U coaBTOopom» [8, c. 215]. Eciiu B T71aBHO# 9acTh MpemiokeHus 3aUKCHPOBAHO
IpOCTOE YINOMHHAHUE IOJy4yaTelasl IOJIEMHYECKOr0 TEeKCTa, YTOMJIEHHOTO TIJIYNOCTAMHU
JICHUHCKUX OIOHEHTOB, TO B NMPUIATOYHOW YaCTH PEIPE3CHTUPOBAH HACTOSIIUN OIEHOYHBIH
KackajZl. OKCIPECCHUBHBIE COYETAHUS, HACHIIIEHHBIE CPEJICTBAMM HETaTMBHOM OLICHKH,
CPaBHUBAIOT KPUTUKOB Maxu3Ma C apTUCTaMHU M TEPEHOCIT TPYMIy BHUMATEIbHBIX YHTATENCH
Ha apeHy LupKa.

DOyHKIUA HEHTPAILHON HHTEPIPeTALMU

Crporoe HelTpaibHOE JIGHUHCKOE M3JI0KE€HUE (DAKTOB B PENPE3CHTUPYEMOM (parMeHTe
MIOXO0XKE Ha OTCTPaHEHHBIE Pa3MBIIUICHUS PaBHOIYIIHOTO YeJoBeKa. MIHBEPCHBHBIN HOPSIOK
CJIOB yIpoUIaeT MOHMMaHUE CIOKHEHIIUX BOIPOCOB MHUpPO3JaHus: «/Ipespawjenue snepauu
paccmampusaemcsi eCmecmeo3Hanuem Kak o0beKmueHbvlll npoyecc, He3a8UCUMbLLL OM CO3HAHUSA
yenoeeKa U Om OnvIMa yenoseyecmed, m. e. paccmampugeaemcs mamepuarucmudecku. M y
camozo Ocmeanvoa 6 macce cuyyaes, 0axce 6ePOAMHO 8 2POMAOHOM OONbUIUHCIEE CTyUAes,
noO 3Hepauell pazymeemcs mamepuansbroe ogudicenue» (4, c. 293].

Kak w B cregyromeM mnarTepHe, JEKCHYECKHE MOBTOPHI OPHUEHTHPOBAHBI Ha
BTOJIKOBBIBAHME, Ha TIIATelIbHOE OOBSICHEHHE CUTyauud B  (uiaocodckoit  Haykw,
CyIlleCTBOBaBLIEH B Iapckoil Poccum.

@OyHKIHMA 00BHHHUTEJBHOM HHTEPIPeTalluu

B nponecce ucnpasnenust koukypeHToB B.U1. JlenuH, koMOuHUpPYs NpUEMBI HETaTUBHOM
OLIEHKM ¥ TeHepali3allii, BBIIUIECHYJ CBOM SMOLMU M HapHCOBaJl NEpPCHEKTHBBI IS
¢unocodoB-HaTypanucToB: «Kozda mamypanucmer nepecmanym 2060pumsv 3MOmM U MOMY
nO00OHbI MemaguuyecKull 8300p, OHU COeNAOMCcs CNOCOOHBL 8bIPAOAMbBIBAMb U, 6EPOAMHO,
gblpabomaiom, Ha OCHOBAHUU eCMECMEO3HAHUS, CUCEeMY NOHAMUL, OOlee MOYHLIX U NOTHBIX,
uem me, Komopuwle uznodcenvl Peviepoaxom...» [4, c. 386].

CrnenoBaTenbHO, JICHUHCKAsI KPUTUKA SIBJIIETCS. KOHCTPYKTUBHOM, a HE OT'yJbHON. ABTOp
yKazaJl TyTh MPEOJoJeHHUs Kpu3uca (OTKa3aThCs OT MeTapU3MYECKUX YMO3AKIIOUEHHi), B
KOTOPBIN MOTPYy3HUJIach ONMIMOHUPYIOIIasi FpyNIupoBKa Gpriiocodos.

Mapkep «1o-BHIAMMOMY»
DOyHKIUA ONIPABAATEIbHON HHTEPIPETALIUH

B menTpe BHUMaHHSA BOX[IA OOJBIICBHKOB YacTO OKA3bIBANACH TO3HIWS AHTIHICKOTO

peakumonepa Jx. bepxmm, mostomy B.M. JleHuH HEOgHOKpaTHO OOpYIIMBAJICS Ha HETO C
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KPUTHUKOM, ONMUpAroIIelics Ha OTpULIATEIbHBIE OIEHOYHBIE 000poTh: «"Ho, — 2osopum ow, —
86U0Y MO20, Umo yueHue (tenet) o cywecmeosanuu mamepuy nyCmuio, no-6UOUMOMY, 21y00Kue
KOpHU 6 ymax @uiocogos u erewem 3a cobOU CMONb MHO2OUYUCTEHHbIE 8DEOHblEe BblBOObI, 5
npeonouumaio NOKAa3amuvcsi MHO20PEUUBbIM U YIMOMUMENbHbIM, JUlb Obl He ONyCmums HU4e2o
0J151 ROJIHO20 PA300IaAYeHUs. U UCKOpeHeHUst 5mo2o npedpaccyoka” ($9)» [4, c. 29-30].

DOYHKUIMA CCHIJIKM HA aBTOPHUTET

Taxxke B.M. JleHMH 3HaKOMWJI NPEANONaraéMoOro 4YWTaTelass € MHTEPHPETalUsIMU
yBaKaeMbIX UM KiIaccuKoB ¢unocodckoit Meicnu. K mnpumepy, nugepa OOJBIIEBUKOB
3aMHTEpecoBaja TPaKTOBKa pycckoro pesusnonucra B.M. UepHoBa, KOTOpPbIII HHTEPIPETUPYET
pedeBoe MOBEACHHE OCHOBOMOJIOXKHUKAa HEMELKOI0 Marepuaiu3Ma: « "OHneenvc, no-eudumomy,
y3Hasuwiu, umo no Kanmy "seww 6 cebe" nenoznasaema, nepedenan smy meopemy 6 00pamuyio u
pewun, 4mo 6ce HenoO3HaHHoe ecmo geys 6 cebe...” (cmp. 33)» [4, c. 112].

DOyHKUMS 0TBETA HA PUTOPUYECKHH OTBET

[Tocne BompocuTenbHOI MpeamOysbl, coAep)Kalleld BCTaBHYIO KOHCTPYKLHUIO, CIEHYeT
KaTeropuyeckoe yTBepKJIeHHEe B (hopMme MpsMOil peur, CMATYEHHOE MPEIoiIoKeHHEM, KOTOpoe
TOTOBUT YUTAIOIIYIO MYOJIMKY K JOJTOM KPUTUKE JEKIapalil aBCTPHIICKOTO AMITMPUOKPUTHUKA
3. Maxa: «Kak oce onposepeaem mamepuanucm DHeelvc, — 8 Hauane cmamv IHeelbC OMKpbImo u
PpelumenbHo NPOMUBONOCmMasIAaen C80U MAmepuUaiusM acHOCIMUYUIMY, — U3TOHCEHHbLE 00800bL!

"...Cnos Hem, — 2080pum OH, — MO MAKAs MOYKA 3PeHUs, KOMOpyrw mMpYOHO, HO-
8UOUMOMY, ONPOBEP2HYMb 0OHOU MoJbko apeymenmayueti”» [4, c. 120].

Mapkep «10nmycTUM»
@DyHKUMSA TOCTAHOBKU PUTOPUYECKOT0 BOIPOCa

OTtoOpaHHbIN (PparMeHT MO3BOJISET YTBepkAaTh, uro B.W. Jlenun cHoBa pemni caenath
COYYaCTHUKOM KOMMYHUKAIIMM YUTATENsl, Ha3bIBasi ceOs He «1», a «Mb» (B (hopMe AaTeIbHOro
najie’xka), cosjaBasi BIIEYATIIEHUE MAcCOBOM MOIAEPXKKU: «B Opyeom mecme (§84) Beprnu
NnoHAmuUe pearbHO20 CMapaemcs Cesa3amsv ¢ B0CHpUsmMuUeM OOHUX U MeX e YYBCHBEHHbIX
owyweHutl 00HOBPEMEHHO MHo2UMU T00bMu. Hanpumep, kak pewums 6onpoc: peanvbHo iu
npespaujenue 600bl 8 BUHO, O YeM HAM, 0ORYCmUM, pacckazvieaiom?» [4, c. 35].

CouyeTaHue BBOJHBIX CPEJICTB «IOKATYII» U «0UeBUTHO»

B Humxkecnemyronryo npsMyr pedb MPEABOAUTENb OONBIIEBUKOB BCTABUI HE TOJBKO
CllOBa aBTOpa, HO M JIBOWHBIE pa3BEPHYThIE KOMMEHTapuu. Bo BTOpOil 4acTu BBICTpOECHA
MIPUYMHHO-CJIEICTBEHHAs CBA3b. ECITU MPUUYMHON CIY>KUT peueBOe MOBEJICHUE MpeCTaBUTENEH
MaxXHCTCKOTO KOMBIOHHUTH, TO CIICJCTBHEM SIBIISICTCS IOIMpPAaBKa IIUTHPYEMOTO OIMOHEHTAa: « "B
yuenuu Agenapuyca, — cosopum Ilemyonvom, — A (das Ich) uepaem opyeyro ponw, uem y Illynne"
(3amemum, umo Ilemyonvom npsamo u HEOOHOKpAMHO 3asa6isem: Haula Guiocopus ocHo8aHa
mpems noovmu: Asenapuycom, Maxom u Illlynne), "Ho 6ce e ewe, noOMCanyi, CiUUKOM
sHauumenvHyio 0 eco meopuu" (na Ilemyonvoma, oueeuono, nosiusiio mo, kaxk Lllynne copsean
Macky ¢ Aeenapuyca, ckazas, umo y He2o (pakmuuecku modxce moavko Ha A ece u oepacumcsi;
Ilemyonvom xouem nonpasumucs)» [4, c. 86].

TpanuuonHo csou pemapku B.W. JlenuH B3su1 B Kpyriible CKOOKH, YTOOBI COCPEIOTOYUTH
YHUTATEIbCKOC BHUMAHUE HAa KOMMEHTapHsX. OTIMYAeT BBIMCIPUBEACHHBIA KOHTEKCT OT JIPYTUX
(bparMeHTOB yTBEpXkIEHUE, YTO yke ynmomuHaBimiics M. IleTmonbar enaer MCHpaBUTh CBOIO
omuOKy. CIOXKHOCOYMHEHHBIM ITACCAXKEM, OCJIOXHEHHBIM CIIOKHOTIOUMHEHHBIMU BCTaBHBIMU
KoHCTpyKImsiMu, B.W. JIeHWH MOMYEepKHYI, 4TO HE TOJHKO OH JIMYHO B KA4YECTBE IMPHBEPKEHIIA
MaTepUaTMCTHIECKOTO TMOJXO0[a PETYISIPHO HAXOAWIT W3bSHBI B dp3an-pmiocopuu, a cam
HE3a/1aWIMBbIM UI€ATNCT OOHAPYKUJI OTPEXU B CBOEM yUEHUH.

3akJi0ueHue

Htak, B xHUTe «MarepuaiiaM W SMIUPUOKPUTHIIM3MY» HE3aBUCUMBIC CHHTAKCHUICCKUE
CpeICTBa TMOJICP)KUBAIOT MHOTHE PUTOPUYCCKHE TPHEMBI M CIIOCOOCTBYIOT peaTH3aIiu
aBTOPCKON WHTEHIMU. OJUH U TOT XK€ TPAaMMATHUYSCKHAN JIEMEHT HECET B JICHUHCKOM TEKCTE
pa3nIHy0 (QYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKYIO HArpy3Ky. AHAJIN3 YaCTOTHOCTH TIOKA3bIBACT, UTO
MPEUMYIIECTBEHHO KOHHOTAaMKU mnpeanoioxeHus (12 mnpumepoB) 3auUKCUpOBaHBI B
CJIOKHOTIOTYUHEHHBIX MPETOKECHUSX.
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B mpornecce nmonbopa rpammaTtrueckux cpenctB B.M. JIeHHMH mposBIsI cOBCeM pa3HbIe
KaueCTBa, KOTOPbIE MOT'YT MOKA3aThCsl AAKe MPOTUBOPEYAIIMMH APYT APYTY, HO3TOMY €TI0 CTUJIb
HE MOXeT ObIThb OJMHAKOBBIM Ha BCEM MpoTsoKeHUH KHurkw «Matepuanusm U
SMIUPUOKPUTUIIM3MY. JIEHUHCKUN peYeTBOPUECKHM pe3yabTaT B OTHOIIEHUU (PHIOCO(OB-
COIMEPHUKOB XapaKTEepPU3yeTCs arpeCCMBHOCTBHIO MPUEMOB U pa3HoOOpazueM cpeiactB. Tem He
MeHee, peyeBas Ju4HOCTH B.W. Jlennna oOperaeT mpsiMO MPOTHUBOIIOJIOKHBIE YEPThI, €CIH
3aTparuBarOTCs KOJICOTIONTUECS WM HEeUTpanbHble TosieMucThl. CBoux yumtenei B.U. Jlenun
3alUIIAT C TOM JKe€ CTPacTHOCThbIO, € Kakoh oOnuuyan UIeNUCTUYECKUX aJenToB.
PasnooOpa3nble coueTaHHsl IYyHKTYallHOHHBIX 3HAKOB B JICHUHCKOM TEKCTE€ TaKkKe
MHTECHCUPHUIUPYIOT BepOalbHOE BO3/ICHCTBHUE.

Pa3Hniia B mocTpoeHMM MOJEMHUYECKOrO JUCKypca pelIeBaHTHA AaBTOPCKOMY 3aMBbICITY:
JUCKPEOUTHPOBATh MaxW3M M OIpaBaaTh Marepuamu3M. IllocTynmaTel MaTepualmCTHYECKOro
HarfpapJeHus:T (QUIOCOGUU TMPEUMYIIECTBEHHO COIPOBOXKIAIOTCA TOJIOKUTEIBHOM OLIEHKOH, a
TE3UChl CTOPOHHUKOB ASMIUPHOKPUTHYECKUX YUEHHHA B OOJBUIMHCTBE PEYEBBIX CUTYaIUi
OKPY>KEHBI CPEICTBAMU OTPULIATENILHON SMOTUBHOCTU. B CII0XMBIIEMCSI MAKPOKOHTEKCTE UMEJIHCh
KaK HEIOCTaTKW, Tak U mpeumyniectBa. PakTop aapecara MOCTOSHHO YYUTHIBAETCS JIECHUHCKOM
peueBoil TMUHOCTBI0. C OJTHOM CTOPOHBI, HUKTO HE MOT BO3PA3UTh aBTOPY U CHIENATh MOJIEMUYECKUI
npotiecc HempenackasyembiM. C JIpyroil CTOpOHBI, PYKOBOIMTENb OOJBIIEBUKOB ObLT BBIHYKICH
MPOBOAUTH JABOMHYIO PEYEBYIO PaOOTY: OXKUBIISS TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO, BHICTPAUBATh HAPPATUB
u 3a cebs, u 3a BooOpakaemoro yurareis. Takum oOpaszom, B.M. JleHuH perysispHO U ymemno
MOJIb30BANICS MPUEMOM BOBIICUEHHS (MHKIIFO3UBHOCTH), COUETal €r0 C JPYTUMH PUTOPHUECKUMU
pecypcamu, Cper KOTOPBIX BBICOKOM YaCTOTHOCTBEO BBIACIISIOTCS OLIEHKA U TIOBTOP.

MoXHO yTBEpKIaTh, YTO ABTOMAaTHYECKUM KOTHUTHUBHBIM cieactBueM B.UW. Jlenun
CUMTaJI MPU3HAHUE KPYTrOM MNEPENOBBIX YMUTATENEH HEMOIHOLEHHOCTH BCEX HMACATMCTUYECKHX
cucteMm. [IpoaBuHyThle agpecarbl, MO MHEHHUIO JHjepa OONBIIEBUCTCKOTO COOOIIECTBA, HE
COMHEBAIOTCSI B NPABWIBHOCTH Hjeosnoruu uckimtountenbHo K. Mapkca u @. DHrensca, HO
MEHEee COOOpa3UTENbHBIX CYOBEKTOB pEUYeBOro BO3ACHCTBHUS TpeOyercs yOenutbh B
0e3yKOPU3HEHHOI TOYHOCTH MaTepHAMCTUYECKON apa urMbl.
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PASHOBUJHOCTHU ®JIOPOHUMOB B CTPYKTYPE ®PA3EOJIOT'U3MOB

AHTJIMMCKOT O SI3bIKA

Porosasi FOymms CepreeBna KosiecHukoB Anekceil AHATOIbeBHY
MarucTpaHT JIOLIEHT KadeIpbl UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
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YHHUBEPCUTET UCCIIE0BATEIbCKUN YHUBEPCUTET
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AHHOTAUA

B coBpeMeHHOI JIMHIBUCTUYECKON HAYKE MHOTHE WCCIIEIOBATENN 3aHUMAIOTCS U3YUYEHUEM SI3bIKOBBIX
(heHOMEHOB, B KOTOPBIX BBIPAXKAFOTCS MCTOPUYECKHE U KYJIbTYpHBIE OCOOEHHOCTH HapomoB. C ATOH TOUKH
3peHUs, 0COOBIN MHTEPEC IS JIMHMBUCTHYECKOIO UCCIICAOBAHMUS MPEICTABIIAIOT (PPa3eosioru3Mbl, KOTOPHIE,
Oyllyud yCTOHYUBBIMH S3bIKOBBIMH BBIPXKCHUSIMU, COXPAHSIOT B CBOUX CJIOBO-00pa3ax JPEeBHUE HAPOIHBIC
Tpaauimi. HecMoTpss Ha TO, 4YTO (Ppa3eosiori3Mbl WMEIOT JIOATYI0 HCTOPUIO H3YYeHHs, OTIEbHBIC
KOMIIOHEHTBI, KOTOPbIE BXOJST B COCTaB YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHUH, OCTAIOTCSl MaJloW3y4YeHHbIMU. B Haiem
HCCJICIOBAaHUU MBI O0paTMMCS K aHAJIU3y TaK Has3bIBaeMbIX (DJIOPOHMMOB WM HAMMECHOBAaHHWH PACTCHHIA,
BXOJISIIIAX B CTPYKTYPY MHOTHX (Ppa3eosoru3MOB aHTIHICKOTO sI3bIKa. B TaknX HOMHUHAIMSX MaKCHMAITbHO
SIPKO OTPaXKArOTCsl YHUKAJIbHBIE OCOOCHHOCTH MBIIUICHHS HAPOJa, TaK KaK, CTPEMSCh 0XapaKTepU30BaTh TO
WA WHOE SIBJIICHUE TIOCPEICTBOM €r0 00pa3HOTO CPaBHEHUS C PACTUTEILHBIM MUPOM, APEBHHUH YEIIOBEK TEM
CaMbIM MpPOSIBJISTT CBOE OTHOIIIEHHWE K XapaKTepU3yeMOMy SIBJICHMIO. JleTalbHbIN aHaIN3 TeMaTUYECKUX
Pa3HOBHIHOCTEH (PIOPOHMMOB, BCTPEYAIOMIMXCS BO (Ppa3eosiorn3Max aHIJIMHCKOTO S3bIKA, MO3BOJUT
BBELIBUTH CHEIU(MUKY OIIEHOYHBIX CYXKICHHM aHTJIOSN3BIYHBIX HAPOIOB M TEM CaMBIM TPHOIM3UTHCS K
MOHUMAaHHIO NX MEHTAJILHOCTH.
Kuarouesrble ci1oBa: Gpazeosioru3mel, (pIropOHUMEL, CTUITMCTHKA aHTJIMHCKOTO SA3bIKA.
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VARIETIES OF FLORONIMS IN THE STRUCTURE OF PHRASEOLOGISMS
OF THE ENGLISH LANGUAGE
Rohova Yuliia Sergiyivna Kolesnikov Aleksei Anatolyevitch
Belgorod State University PhD, Associate Professor
Belgorod, Russia / 1414196@bsu.edu.ru Belgorod State University
Belgorod, Russia / kolesnikov@bsu.edu.ru

Abstract

In modern linguistic science, many researchers are studying linguistic phenomena that express the
historical and cultural characteristics of peoples. From this point of view, phraseological units are of
particular interest for linguistic research, which, being stable linguistic expressions, preserve ancient folk
traditions in their word images. Despite the fact that phraseological units have a long history of study, the
individual components that make up fixed expressions remain poorly understood. In our study, we turn to
the study of the so-called floronyms or plant names that are part of the structure of many phraseological
units of the English language. In such nominations, the unique features of the thinking of the people are
most clearly reflected, since, trying to characterize this or that phenomenon by means of its figurative
comparison with the plant world, the ancient man thereby showed his attitude to the characterized
phenomenon. A detailed analysis of the thematic varieties of floronyms found in phraseological units of
the English language will reveal the specifics of the value judgments of the English-speaking peoples and
thereby get closer to understanding their mentality.
Key words: phraseological units, floronyms, stylistics of the English language.

@Dpa3zeooruuecKue eIUHHIIbI IPEAICTaBIAIOT co00H Hanboee IpKuil IpuMep OTpasKeHHs
JUIMTEIBHOTO IpOLIecca Pa3BUTHUSI HApOJa, TaK KaK B CEMAaHTUKE TaKUX €IUHUL] COXPaHSIOTCS
KyJbTYpHBIC TpaJulUM, IepeAarolecs U3 IOKOJEHUs B IOKoyieHHe. be3 mpeyBenuueHus
MO’KHO CKa3aTh, YTO ()pa3e0JOTU3MbI ABIISIOTCS CPEICTBOM BBIPAKEHHUSI MEHTAJIbHOCTU HApOJa,
a TIOTOMY M3Yy4YE€HHE ATOTO SI3bIKOBOTO (PeHOMEHA BCerja MpeACTaBIsuI0 U OyJeT MpelCTaBIIsATh
MHTEPEC AJI1 HAyYHOT'O UCCIIEI0BAaHUSI.

B nanHOi paGote MBI mocTaBWIM Iiepen coOOiM  3amauyy — UM3y4uTh Haubonee
pacrpoCTpaHeHHbIE TEMAaTHYECKHE Pa3HOBUIHOCTH (DIIOPOHMMOB, KOTOPBIE BCTPEUAIOTCS BO
(pazeonoru3Max aHIIIMHACKOrO s3bIKa. [leneHne GpIOpOHUMOB Ha Pa3HbIEe THIIbI TO3BOJIUT MOIONTH K
U3YyYEHUI0O MX CEMAaHTUYECKHMX U (PYHKUMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH Ooniee THIATENBHO W,
COOTBETCTBEHHO, TOMOXKET JIyUIlle OHATh KYJIbTYpPHbIE TPAIULIUH, BEIPAKEHHBIE B SI3bIKOBOM (hopme.

[Ipexxne Bcero, HEOOXomuMO 0003HAUMTH pabodee OMpeAeTICHUEe CaMoro TOHATHUS
«ppazeonorusm». B coBpeMeHHOI JIMHIBUCTHKE HAOMIOaeTCs OTPOMHOE Pa3HOOOpasye TPAaKTOBOK
nmanHoro tepmuHa. Tak, B.II. XXykoB maer crnemyromee ompenenenue ¢pazeonorusma: «llox
(bpa3eonorn3MoM MOHUMACTCS YCTOWUMBAs M BOCIPOU3BOAMMAsT pa3AenbHOO(OpMIIEHHAs eMHUIIA
A3bIKa, COCTOSAIIAsl M3 KOMIIOHEHTOB, HAaJleJIEHHAs LIEJIOCTHBIM 3HAYEHHUEM M COYETArolIasics C
npyrumu cnoBamm» [XKykos, c¢. 13]. C apyroii croponsl, B TonkoBoM cioBape T.D. Edgpemoroii
orpeziesieHne (pa3eosorusmMa 3BYUYHT CIEAYIOLUMM 00pa3oM: «YyCTOHUYUBBIA 00OpPOT peuH,
CBOMCTBEHHBIN OINPENEIICHHOMY S3bIKYy M IIOTOMY JOCJIOBHO HE IEPEBOAMMBINA Ha JIPYTUE S3BIKH,
UMEIOLNI CaMOCTOSATENIbHOE 3HAa4YeHUE, KOTOpOE B ILIEJIOM HE SBISETCS CYMMOH 3HadeHHH,
BXOJIAIINX B €ro cocTas ciioB» [Edpemona, c. 755]. B o0oux omnpeneneHusx Mbl BUIUM, YTO aBTOPBI
XapaKTepU3yIOT (Ppa3eosioru3M Kak YCTOMUMBYIO M HEPA3I0KUMYIO €AUHUILY SI3bIKA, UTO U SBIISETCS
KJTFOYEBBIMU OCOOCHHOCTSIMH JJAHHOTO CPEJICTBA BBIPA3UTEIBHOCTH.

YcToluuBocTh (Hpa3eosorTU3MOB TMO3BOJSET UM (PUKCHUPOBATH M COXPAHSTh B CBOEH
CTPYKTYpE M CEMaHTHKE HCTOPHKO-KYJIBTYpHOE CBOEOOpa3zue Hapojaa, KOTOPOE MBI MOKEM
u3ydaTh M MO cel JeHb Omarojapsi AOUIENUIMM J0 Hac (Ppa3eosoruuyeckuM BbIpaXeHUsM. B
AHTJIMICKOM SI3bIKE T10/I00HBIE BBIPAKEHHUSI YacTO TPAKTYIOT KaK HMJIMOMBI — OHHM aKTHBHO
(GYHKIIMOHUPYIOT BO MHOTHX CTHJISIX COBPEMEHHOW aHTJIMHCKOM pedH.

Camu 1o cebe (ppa3eoqoru3mMbl aHIIIMUCKOTO SI3bIKA HA CETOAHSIIHUM JIeHb JJOCTATOYHO
HIMPOKO H3YYEHbI, OJJHAKO JOJHDKHOIO BHHUMAHMSI CO CTOPOHBI HCCIlIe[loBaTeled He MOIy4HId
OT/IeNIbHBIE S3bIKOBBIE KOMITOHEHTHI, BXOSIINE B COCTaB (ppa3eooru3mMoB, B YACTHOCTH TaKOe
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VHHUKAJIbHOE sIBJICHHE, Kak (JIOpOHMMBL. B Hamiem wuccineoBaHuu 1oJ (IIOpOHMMaMHu OyaeM
MMOHUMaTh HAUMEHOBAHMSI PACTEHUH KaK 0ObEKTOB JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO U3YUEHUSI.

['maBHOM QyHKIKEH (IOPOHUMOB B CTPYKTYpE (HPa3eoOTHIECKUX BBIPAKECHHUH SIBIISCTCS
BOCCO3ZlaHME 00pa3a-CUMBOJIa, OTPAXKAIOLIET0 TOT WJIM MHOH acHeKT HalMOHAJIbHOTO
MeHTaJauTeTa. MBI TPOBEIIM HCCIIEOBAaHUE, KOTOPOE IMO3BOJIMIO HAM DPAa3JIEIUTh aHTIHHCKHE
(bpaszeonoru3Mpl, B OCHOBE KOTOPBIX BCTpedaeTcss KoHUEenT «®DIopoHHM», Ha HECKOJBKO
TEMaTUYECKUX pa3HOBUAHOCTEH. [1og00HOE NeneHue MO3BOJIUT TIyOKe M3Yy4uTh (hopMaibHO-
COJIepIKATENBHYIO CIIEIU(PHUKY JAHHOTO S3BbIKOBOTO SIBIICHUS U, COOTBETCTBEHHO, JIyUIlIe OHATh
0COOEHHOCTH KYJIBTYPBI aHTJIMICKOTO HapoOIa.

OnHoil m3 Hambosiee OOBEMHBIX NPEICTABISETCS TEMaTHUYECKas TpyIma, B KOTOPOi
(IIOPOHMMBI UCTIOJIB3YETCS C LENbI0 OIICGHKH KavyecTBa KAaKOro-JIMOO TpeaMeTa, 4eJOBeKa MU
siBieHus. K TakoMy THITy MOKHO OTHECTH Takue (pa3eosoru3Mel, Kak: «a rose without a thorny
(OyKkBaNIbHBIA TIEPEBOJ — «po3a 0e3 IIMIIOBY», 3HAYEHHUE — YHHKAIbHOE, HCKIIOYUTEIHHOE
seienue); «flower of the flock» (OyxBanbHBII IEpeBO — «IIBETOK CTanW», 3HAYCHHE — JIy4YIIUi B
rpymme), «a bed of roses» (OykBanabpHBIN IepeBOx — «KiIymMb0a W3 poO3», 3HAYEHHE — JIydIlas
KHU3Hb, palcKas JKU3Hb). be3ycllOBHO, y MHOTMX HapoJOB LBETHl AaCCOLUUPYIOTCS C
MPEKPacHbIM, a TOTOMYy M OOpa3HbIE CpPaBHCHHS B BBINICIPUBEACHHBIX (pa3zeosioru3max
CHMBOJIM3HPYIOT HanOoJiee SPKUE CTOPOHBI KU3HHU.

B oraenpHy0 TeMaTHYECKyrO TPYIITYy MOXKHO BBIACIHUTH PsiJl Ppa3eoIoTU3MOB, KOTOPbIC
HE Jal0T OLEHKY, a OMHUCHIBAIOT KaKOoe-IMOO sBICHHE (3a4acTyl0 NMPEKpPacHOE, BBI3BIBAIOIICE
BOCXUIIICHUE y HAOMoaaTess). B Takux KOHHOTAUSAX (IIOPOHUMBI JIOBOJIBHO YacTO BBICTYIAIOT
MIpY OTMMCAaHWHM BHENTHOCTH WJIM TMOBeACHMS: «as fresh as a rose» (cBexa kak po3a), «English
rose» (OyKBaJIbHBIN MEPEBOJ] — «AHIJIMICKAs PO3a», 3HAUCHUE — HACTOSIIAS AHTIIMHCKAs JIC/IN).
[TonmoXuTenpHBIE ACCOIMAINY, KOTOPHIE CBS3BIBAIOTCS B MBIIUICHUH AHTJIMYaH C IBETAMH,
MPUBOAST K BO3HHUKHOBEHHUIO (h)Pa3eoIOrU3MOB, B KOTOPBIX CaMé (DIIOPOHUMBI BBICTYIAIOT Kak
MeTadopruyecKkre HAMMEHOBAHUS TIOJIOKHUTEIBHBIX SBICHUN: «t0 come up roses» (04eHb yIaqyHO
CIOXHThCS); «to gather life’s roses» (cpwiBaTh 1BeTHI ya0BOIbCTBU); «the flower of something»
(pacuBet gero-iubo).

@DIOpOHUMBI, BXOJISIIUE B COCTaB (PPa3eOIOTUICCKUX BBIPAKCHHUI aHTJIUICKOTO s3bIKA,
JaieK0 HE BCErJa HOCAT MCKIIOYUTEIBHO TIOJIOKUTENBHBIA Xapakrep. B coBpeMeHHOM
aHIJIMHCKOM S3bIKe HaOMoaeTcs 0OJbIIOe KOJUYECTBO (PIIOPOHUMOB, KOTOPBIE XapaKTEepU3YIOT
HETaTHUBHBIC SBJICHUS WIN JJaKe HECYT albeKTHBHYIO (yHKIHIO. K 3T0if rpyrine MOKHO OTHECTH
TE BBIPAXKEHHUS, B COCTABE KOTOPBIX MMEIOTCS JIEKCEMbBI «IIMID» WM «KoJrouka» (thorn, pin,
prick, spike), manpumep: «the pricks of conscience» (yrpeizenusi cosectu), «to be (sit) on
thorns» (cumeth Kak Ha UTONKaX), «NOt worth a piny» (HUKYABIIIHBIN, OECITONE3HBIN; SKBHBAJICHT
pycckoro (pazeosoru3ma «rporra METHOTO HE CTOUTY).

Crnenyer oTMETHTb, YTO crelu(puKa UCIOIb30BaHUS (IIOPOHUMOB B KauecTBe 0Opa3oB-
CHMBOJIOB MOKET MEHSTHCS B 3aBUCUMOCTH OT Teorpa(puuecKux W KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
AHTJIOSI3BIYHBIX HapooB. Tak, nanoMatuueckue Beipaxkenus «to be (live) in clovery / «to live
like a bee in clover» mocinoBHO mepeBOAATCS KaK <OKHTh B KJIEBEpe» / <OKUTh Kak Mmyeia B
KJIEBepe» U UMEIOT 3HaYCHUE «OKUTh B POCKOIIH, MpHUneBaoun». [Ipu atom, Guoponum «clover»
obOnamaeT cyrybo permoHalibHOW crnenupuKod — JaHHble (Pa3eoJOTU3Mbl HCIOJIb3YHOTCS
MPEUMYIIIECTBEHHO Ha TeppuTopuu Mpnanauu. B Takom ciydae mpu n3yd4eHHH CEMaHTHUYECKHUX
0CcOOEHHOCTEN (pazeonoruzMa BaXKHO OOpAaTUTBCA K HCTOpUU oOpa3a-CUMBOJIA, KOTOPBIN
CKpBIBaeTCs 3a LIBETKOM. ['0BOpsl O KiieBepe, CTOMT UMETh B BHJY, YTO CHMBOJ TPUJIMCTHUKA
SIBJISIETCSl WJUTFOCTPALMEN XpucTHaHCKoro ydeHus o Cearou Tpowne. Kpome Toro, yumteiBas
COBpPEMEHHYI0 crneun(puky ¢(yHKIMOHUPOBAHUS (IOPOHUMA «KIIEBEP», BBICTYMAIOIIETO B
Ka4yecTBe KyJbTYpPHO-HAIIMOHAJIHHOTO KOHIIENTA, CIEAYET TaKXKE PACCMOTPETh CIOKUBIIYIOCS B
COBPEMEHHOM MBIIIUIEHUH aCCOLMATUBHYIO CBSI3b C y/1adei.

[IpakTuuecku Bce (IOPOHUMBI, BXOASAIINE B CTPYKTYPY (Ppa3eosoru3MoB aHTIUHCKOTO
A3bIKa, TaK WM MHAYEe UMEIOT YHUKAIbHYIO HCTOPHUIO, OTPAXKAIOUIYIO KYJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH
Hapona. VIMEHHO TOATOMY TIpH COCTaBICHWW TEMAaTHYECKHX KIACCH(PHUKAIMA MOMXKHO
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UCTIOJIB30BaTh TIPUHIIMIT Pa3/ieicHus (HJIOPOHMMOB IO HAMMEHOBAHMSIM pacTeHuni. Hanpumep, u3
MPUBEICHHBIX BBIIIE MPUMEPOB MOXKHO HAOIIOIATh, YTO B AHIMIMUCKUX (pa3eooru3Max
HIMPOKO HKCHOJB3YeTCsl (DIOPOHUM «po3a». ITa OCOOCHHOCTh OOBSACHSETCS TEM, YTO PO3a,
HaunHas co CpeHUX BEKOB, SBJSIETCS CBOETO POJia HAIIMOHAJIBHBIM IBETKOM AHrnu. «KpacHas
poza TromopoB Obuia 5MOJIEMOW CTpaHbl CO BPEMEH T'PAXKIAHCKOH BOWHBI MEXIY JOMOM
Jlankactep, YBMM CHMBOJOM ObUIa KpacHas po3a, M KOPOJEBCKHM pOJOM MOpKoB,
HCITOJIB3YIONUM B CBOEH Tepaibauke m3o0paxeHue Oenbix po3» [[loxnedkun, c. 180]. Dra
BOIlHa nosyumna Ha3BaHue «BoitHa Ajol u benoill po3el», M03TOMy, po3a B aHIJIMICKON
KYJbType 3aHMMaeT 0Cco00€ MECTO, YTO, BEPOSITHO, U OOBSICHAET YaCTOTHOCTh YHOTPEOJICHUS
JTaHHOTO (DIIOPOHMMA B CTPYKTYpE (hPa3eoIoTU3MOB.

BriOpaHHBIi HaMH MaTepHal IS UCCIEIOBAHUS HACTOJILKO OOBEMHBIH, YTO B TPOIIECCEe
U3ydeHHsi 0coOeHHOCTEH (DIOPOHMMOB MOXHO BBIACTHTH JAJEKO HE OJHY KiacCU(UKALUIO.
Hampumep, Mbl BUUM, YTO B COCTaBe (pa3eoIOTU3MOB aHIITMUCKOTO SI3bIKa (PIIOPOHHUMBI MOTYT
BBIMOJIHATh ~ CHIEAYIOUIMEe  (YHKUIMH: HOMHMHATHBHYIO, 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO,
CHUMBOJIMYECKYIO, OIICHOYHYI, THOCEOJIOTHYECKYI0, COOTBETCTBEHHO, THIIOJIOTHUS MOXET OBITh
OCHOBaHAa Ha WX (YHKIMOHAIHHOM Ha3Ha4eHUHU. [Ipyrum OocCHOBaHWEM Ui Kiaccu(uKauu
MOJET CIY)KUTh BBIJCICHHE OMPEICICHHBIX KYJIBTYPHBIX KOHIICIITOB, KOTOPBIC BBIpa)KaeT
GIOPOHMM: HAmpUMeEp, KOHIICTITHI <JICHBIM» M «PEIyTalus» BBIPAXKAIOTCS IMOCPEICTBOM
dpaseonoruzmoB «money is the root of all evil» (pycckuii skBUBaNeHT — «IE€HBIH — KOPEHb
3ma»), «to look to someone’s laurels» (moci0BHO — yOeAUTHCS, YTO pEIyTalus HE UCIIOPUYCHA;
«3alTUTUTH CBOE JI00OPOE UMSI»).

Takum oOpa3om, OOJBIIOE KOJWYECTBO (JIOPOHUMOB, BXOMISIIAX B  COCTaB
(bpazeosornYecKuX BBIPOKEHHUIH AaHTIIMHCKOTO s3bIKA, TO3BOJSIET COCTaBJISITh pa3MYHbIC
BapuaHThl Kiaccuukanuii paopoHumoB. Kak Mbl BEISICHHIN B X0JI€ UCCIICOBAHMS, AECTAIbHBINA
aHaJM3 CHeMU(pUKUA TOTO WJIM HHOTO (DJIOPOHMMA TO3BOJISIET CYIIECTBEHHO PACIIMPUTh HE
TOJILKO JIMHTBUCTHYECKHE, HO M KYJIBTYPOJIOTHIECKHE aCTIEKThI 3HAHUSI.
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AHHOTAUA

PaccmarpuBaercs crieiugpuka B3auMOJICHCTBHSI COBPEMEHHOIO (PPaHILy3CKOr0 sA3bIKa ¢ apCeHAIOM
JICKCUYCCKUX CPEACTB, UCIIOJIB3YEMBIX NPCAUICCTBYIOINMU IMOKOJICHUAMU HocHuTenel s3pIka PacuHa m
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Monbepa. OnuCHIBAaeTCS CIOBOTBOPYECCKUH ITOTCHITMAT TICEBAOAPXAMUECKON JIEKCHKH, OKAa3aBIICHCS
BOCTPcOOBaHHON Ha OJTame HOBeHmer wucropun (PaHITy3CKOTO s3bIKA. BBIABIAIOTCS TPHYHUHBI
CEMHOTHUYECKOTO BO3POXK/ICHUS PEYCBOM KYJIbTYPHI, CBA3aHHBIC C KPU3UCHBIM COCTOSIHUEM (hPAHITY3CKOTO
conuyma. BeigBuraeTcss Te3uc 00 OOYCIOBJICHHOCTH TOBBIIICHHS JIMHTBOKYJIBTYPHOH aKTUBHOCTH
COBPEMEHHOTO TUCKypca CKJIOHHOCTHIO (pPaHIy30B K S3BIKOBOM wmrpe. HamedaroTcsi mepCreKTHBBI
V3YYeHUS IUHAMHKH pa3BUTHA (DpPaHITy3CKON S3BIKOBOM KapTUHBI MHpa B pyclie MOIU(pUKAINI
KOTHUTHUBHO-KOMMYHUKATUBHOTO TI€ii3a)ka HAITMOHATFHON MEHTAbHOCTH U JICKCUYECKUX MUTPALIUH.
KiaioueBble cJioBa: COBPEMEHHBIN (paHITy3CKHIH S3bIK, IICEBJOapXanyeckas JIeKCHKa, CEMHOTHKA
SI3BIKOBOTO ~ BO3POXKJICHHWS, JIMHTBOKYJIBTYPHas  aKTHBHOCTb, SI3BIKOBas  Wrpa, KOTHUTHUBHO-
KOMMYHUKATUBHBIN MEH3aXK, TCKCUYECKas MUTPALIHS.

THE NEWEST FRENCH LANGUAGE AND «OLD» VOCABULARY
Sedykh, Arkadiy Petrovich
Dr. philol. sciences, professor
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / sedykh@bsu.edu.ru
Abstract
The specificity of the interaction of the modern French language with the arsenal of lexical means
used by previous generations of native speakers of Racine and Moliere is considered. The article
describes the word-creation potential of pseudo-archaic vocabulary, which turned out to be in demand at
the stage of the modern history of the French language. The reasons for the semiotic revival of speech
culture associated with the crisis state of the French society are revealed. The thesis is put forward that the
increase in the linguocultural activity of modern discourse is conditioned by the tendency of the French to
play the language game. Prospects for studying the dynamics of the development of the French linguistic
picture of the world in line with modifications of the cognitive-communicative landscape of national
mentality and lexical migrations are outlined.
Key words: modern French, pseudo-archaic vocabulary, semiotics of linguistic revival, linguocultural
activity, language play, cognitive and communicative landscape, lexical migration.

B xozxe cBoeii sBomronmu JTr000W S3BIK IMOJ BO3JICHCTBHEM y3yca IpETEpIEeBacT Pl
MOUGUKAINH KOTHUTUBHO-KOMMYHHKATHBHOTO TI€H3a)Ka, OTPaKAIOIIUXCS B CMEHE JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKUX TpedepeHuuii B chepe o0OCTy)KMBAaHHA KOMMYHUKATHBHBIX HaMepeHHH
HOCHUTENS HAalMOHAJIbHOrO si3bika. COBpeMEHHbIN (paHIly3CKHM S3bIK HE H30ekan MoJI00HBIX
TEHJIEHIIMH B 00J1IaCTH BO3BpaTa K TPaJULMOHHBIM S3BIKOBBIM LIEHHOCTSIM, YTO MPOSIBISETCS B
JOCTAaTOYHO YAaCTOTHOM oOOpamieHnH (paHIy30B K HEHOPMATHBHOHM JIEKCHKE MOKOJICHUS
npomioro crojerus. JlaHHbIH (eHOMEH XapakTepeH s BCeX YpPOBHEH JMCKYpPCHOTO
(G YHKIIMOHUPOBAHMS HOBEHIIETO (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA.

PaccmoTpuM HekoTOpble M3 Haubojee MOMYJISIPHBIX CEro/Hs pyraTreiabCTB U3 JIEKCUKOHA
JIOACH CTapIIero MOKOJEHHS, KOTOpbIe BCE Yale HCIONB3YIOTCS M MOJIOABIMH (ppaHITy3aMH.
HanmomMHUM 0 TOM, 4YTO caM TEpPMHMH «pYraTeibCTBO» HMEET BO (PPAHIY3CKOM S3BIKE
BHYIIUTEIbHYI0 O0OHMY JKMBONHCHBIX CHHOHMMOB, KOPPEIUPYIOIIUX B YaCTHOCTH C
Ha3BaHMUAMH TTUIl: NOMS d’oiseaux (OykB. ‘mrTuuybu mmena’), téte de linotte (6yks. ‘romoma
koHoristHKK ), poule mouillée (Oyks. ‘mMokpas kypuma’), bécasse (Oyks. ‘Oekac’ = Tymuiia),
grue (OykB. “)KypaBiib’ = JKEHIIMHA C YYBCTBOM HM3KOH COIMANbHOI OTBETCTBEHHOCTH), butor
(OyxB. ‘BbINb’ = IpyOuUsH, TYIULA) U TIP.

Hauném c¢ caMmbIX <«JIpeBHUX» JIEKCHUECKUX EAMHHUI[ C KOHHOTALHUSMH CHUXEHHOTO
perucrpa:

Flibustier (pmubGycthep — mnmpar, Mopckod pa300WHUK, Kopcap, pa300WHUK,
KOHTPaOaHAWCT, KEHTEIIBMEH YIauH ).

OTOT TepMUH MPUILEN U3 HUAEPIAHICKOTO SI3bIKa, TJIe OH 0003HAYaeT MHUpaTa-aBaHTIOPHCTA,
OTOMPAIOIIIETO JOOBIMY Y IPYruX aBaHTIOpPUCTOB. Emié Bemukmii BompTep mucaim o mepBhIX PUMCKHX
NpaBHUTENSIX, Kak 0 mpeasoauTensix Gmubycrbepos (capitaine des flibustiers). ®paniysckue 6adyrku
TIPOIOJDKAFOT TaK Ha3bIBaTh CBOMX BHYKOB, COBEPIIAIONINX TTyNOCTH. COBPEMEHHBIE MOJIO/IbIE MaMBbI
OXOTHO UCIIOJB3YIOT IAHHBIN TEPMHH 10 OTHOIIEHUIO K CBOUM HETIOCEIIMBBIM YajiaM [2].
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Alambic (OykB. ‘meperoHHbI# anmapart, Kyo, JUCTHILISATOD ).

Ha mo0oii BeyepuHKe Bcerja Ham€Tcss Kak MHUHMMYM OJMH JIIOOUTENb «I1epedpaTh»
TOPSYUTENBHBIX HANUTKOB. Ha (QpaHIly3ckoll BeuepHHKE TaKOro BBIMMBOXY HAa30BYT, Kak
npaBuiio: ivrogne (mpsuuna), soulard (eeimuBoxa), alcoolo (ankoronuk), trou (aeipa ‘6e3a0HHAs
O6ouka’) u np. [IpuBenEéHHBINA BBIIIE TEPMHUH TOpa3no OoJiee AJIETAaHTHBIA U TOJEPAHTHBIA IO
OTHOIIEHHUIO K moTpeburensiM cnuptHoro. C 0osiee MITrKUM, MOYTH MOITHYECKUM 3BYYAHHEM.
On nocut HaszBanue «alambicy», or rpeueckoro ambiks, «Basza»: «HenoBek, MOTPEOIAIOIIHIA
CTOJIBKO K€ QJIKOTOJIs, CKOJIBKO MOXKET IPOU3BECTH JaHHAs Ba3a». A MMEHHO, «IHCTUILISATOPY,
KOTOpBI KaKk HAallOMHMHAeT HaM OJUH W3 CaMbIX aBTOPHUTETHBIX (paHIy3cKHX cioBapei (Le
Trésor de la langue frangaise), npeacraBnsier co0ol «yCTPOHCTBO, COCTOSAIICE B OCHOBHOM H3
KOTJIa B (OpMe pPEeTOpThl, YBEHUYAHHOTO OOJBIION TpyOOil, 3aKaHUMBAIOILICICS 3MEEBUKOM,
IIOMELLEHHBIM B Pe3EPBYap ¢ X0J01HOM Booi. [Ipennaznavyaercs i quctrisauny» [9].

Microcéphale (ot rpeu. ‘maneHbKas rojaosa’).

B ycrax coBpeMeHHBIX (paHIy30B BBICKa3blBaHUE «Tbl, MHKpomedan!» (t’es
microcéphale!) o3HavaeT «y HEro Majao TOJOBBI M Majl0 MO3TOB, MO3TOMY OH IJIym». MbI
HAXOJMM 3TO cJIoBO B Tpyaax OxraBa Mup6o: «Eciu AeicTBUTETFHO MOXKHO CKa3aTh 00 3THUX
JIOJSIX, YTO OHU OBUIM MOJOJBI, C UX OJEAHBIMH U MOPIIMHHUCTHIMH JHUIAMH, C UX OeTHBIMU
Y3KUMH W HEYJOBHMBIMH YepernaMu, MHUKpoIedalbHOEe CTPOSHHE KOTOPBIX IMPOSBISIOCH B
MPEXKICBPEMEHHOM 00JIbIcCeHUN» [9].

Rouscailleur (mpocr. ckangamuct, 6y301ép)

CrnoBo, KOTOpOoe HAEaTbHO MOAXOAWT s (paniy3oB. Wiam, Bo BCSKOM cCily4ae, OHO
HallOMMHAeT 00 WX pelyTalMu: OHM BEYHO BCEM HEJNOBOJbHBL. «Pyckaiiépy» — 3TO 4YellOBEK,
KOTOPBI MOCTOSHHO kanmyercs. [IpennonoxxureabHo TEPMUH MPOUCXOAUT OT Iiiarojia FOUSSEr,
4T0 Ha crapodpaHiry3ckoM o3Hadaet gronder (pyrats) u cailler (ycr. 60aTath, B COBpEMEHHOM
A3bIKE JIAHHBIA IJIarol 00O3HAYaeT ‘CTBOPAKMBATHCS, CBEPTHIBATHCA, KOAryiupomarth’). U3
YYBCTBAa «CAaMOUPOHHUH MOJIOJIbIE (PPaHITy3bl YACTO CaMU ce0sl TaK Ha3bIBAIOT» [3].

Palsambleu! (xisuycs 6orom!; eii-6ory!; 4épt Bo3bMu!)

D10 OoJblle, YeM OCKOPOJIEHHE, STO HACTOSIIEE PYraTelbCTBO B (popMe BOCKIIMIIAHHS.
O0pa3HOo roBopsi, peub HUIET O «IBOIOPOTHOM POJCTBEHHHKE» OpaHHBIX cioBeuek «Morbleu!s u
«Diantrel». Tepmun o6pa3oBan ot ¢passl Par le sang de Dieu (0yks. ‘kpoBsio bora’) u panee
UCIIOJIBb30BaJICss 0COOCHHO B mbecax. [loxoke Ha kiaccuueckoe pyrarenabctBo Nom de Dieu
(OyxB ‘mmenem bora’), HO Gojee M3OMIPEHHOE CTUIMCTHYECKU. [[pamaTypr BOCEMHAIIaTOTO
Beka [Ibep Kapne ne lllamGnen ne Mapuso, He koneOsich, ucnonb3oBai ero: «O! ITapcam6ié!
HecpaBHeHHas kpacaBuiia, Bbl IPOUUTAIM B MOUX IJIa3ax, 4To s Bac oboxaro (Oh! Palsambleu,
beauté sans pair, vous avez lu dans mes yeux que je vous adore)» [9]. Hago otMeTuTh, 9TO B
yCTaxX COBPEMEHHBIX ()PAHITy30B JAHHOE PYTaTebCTBO 3BYYHT HEKHO U DJIETAHTHO.

Pétard! (OykB. ‘merapna, HOApbIBHAS LIAIIKA, XJIOMYyIIKa’)

Hamo cka3zarb, 4YTO 3TO CIIOBEYKO — «AKTUBHO» MHOTO3HA4HO. B  cOBpeMEeHHOM
HECTaH/IapTHOM (DPaHILy3CKOM SI3bIKE OHO O3HAYaeT LIEJbIM s/l KaTeropuil «IMXOAEHCKOro» MHpa:
peBOIBBEP, OpyXHe (JIr00oe), 3aa (npocm.); CEHCAITMOHHOE M3BECTHE, IIyM, CKaHJAJI, cUTapeTa C
HApKOTHKOM, KOCSK (pasze.); TpeBora, miyxep, 0aOku (crewe.). HaumHas ¢ AeBATHaAIaToro Beka
JTAHHOE MEX/I0METHE, UMENO MO3UTHBHBIE KOHHOTauu. @nodep B cBoelt «llepenncke» ormeuaer:
«Kaxk kpacuBo! HazoBu xyonyniky, kakast kpacusasi!». B 1BaniiaroMm Bexe aHapxucT U LMHUK JIyn-
®epaunang CenuH B «CMEpPTHU B KpEAUT» MUIIET B CBOEM crienuduueckoM ctuie: «Eiu He 6biio
o0saoyamu iem, MATbYUWKA C HA2ILIMU MATEHLbKUMU CUCOKAMU ... U OCUHOU MANUel ... U XA0NYWKOU,
KaK 5 7000, HANPSIHCEHHOU, MYCKyIucmotu, xopowo packoromoti» [1]. CnoBo «pétard» Taxxke
UCIIOJNB3YETCsl B PEYM COBPEMEHHBIX (DpaHIy30B Kak Oojiee MATKUHA UM MeHee OCKOpPOUTENIbHBIN
BapHUaHT CJIOBOCOYETAHUS «I€PT BO3BMI [7].

Mazette! (Oyxs ‘)

«Oh, mazette!» dopmyna uMeeT mBET KumapucoB u3 [IpoBaHca, 3amax OJMBKOBBIX
JiepeBbeB U apomar nactuca. Ho 3HaeTe jM BBI, UTO JIEKCEMa «Ma3eTT» B CEMHAJLIATOM BEKe
o3Hayaja HeuTto mHoe? Kak uuTaeM B ciioBape BOCEMHAJIATOrO CTOJIETUS, 3TO CJIOBO ObLIO
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CMHOHHMMOM «Iuioxast Jomazas». OH o0003HauaeT 4YyTh [O3KE HEYKIIOKEro 4YeloBeKa,
HEBEXECTBEHHOI'0, HEJIOBKOTO. TONBKO B JEBATHAALIATOM BEKE OHO CTAHOBUTCSI MEKJIOMETHEM.
Yacto ucnonpi3yeTrcss B peud (paHIy30B BCEX IMOKOJIEHHUH KaK BapUAHT CIIOB «KOPOTBIIIKAY,
«rBabpay, «crnabak» U OMUCHIBACT YeNIOBEKa, KOTOPOMY HE XBaTaeT CHJIbI, BRIHOCIMBOCTU WU
pocra [4].

Cnenyer OTMETUTbH, YTO BBIILICIPUBEAEHHBIN JEKCUYECKUII MaTepuan OTPaKaeT Malyro
TOJIUKY KJIACCMUYECKUX (OPMYIUPOBOK, MOJYYUBIIUX HOBYIO JKU3Hb B PEUYH COBPEMEHHBIX
¢bpaHniry30B Bcex MOKoiIeHUH. HecOMHEHHO, B yCTax MOJIOJBIX 3By4YaT HECTaHJApTHBIC pEUCHUS
crenupuIecKre TOJIbKO I UX MOKOJICHUS, TAKUE KaK:

T'as peur! (Oyks. ‘Ooutibcs!’)

«La robe de la fille, t’as peur!» (OyKB. ‘TUIaThe NEBYIIKH, Tl OOUIILCs! ).

C HeKoTOphIX MOp 3Ta (POPMYTUPOBKA «paclBeia B COLHAIBHBIX ceTsIX». CMbICH €€ He
coBceM siceH. [IpocmarpuBasi pasHble (OPYMBI, BCIUIBIBAET HECKOJIBKO IMEPEBOJOB: <«ATO
HIOKHPYET», «ATO BIIEYATIAET», «3TO TPEBOXHUT» ... B 3TOM CKpBITBIH CMBICI JaHHOTO
Bockiuianus. CTpax — 3T0 «IMOLUS, KOTOpasi COMPOBOXK/IAET OCO3HAHUE OMACHOCTH, YIPO3bI»,
«OMOLUS CTpaxa, KOTOpasi OXBAThIBAeT KOTO-TO MPH JIF0OOH BO3MOMXKHOCTH», YUTAEM B CIIOBape
Robert [5].

Ma vie! (OykB. ‘MO KH3HB’)

Pacmipoctpanénnoe peuenue (paHIly3CKUX MOAPOCTKOB, KOTOPOE O3HAYaeT MPUMEPHO
cienyromee: «Tol Most )ku3HBY — «Criacu00, MOs KHU3Hb» — «S1 TF00ITI0 T€0s1, MOS )KU3HBY ... BOT
XapakTepHas 4yepTa MOAPOCTKOBOTO BO3pacTa: CIMUTHAs APYxkOa, CTpacTHas, HE CTECHSIOLIas
(moxa) popma ckpomHocTu. Hepeako MOXKHO yCIIbIIaTh, KAK MOJIOJBIC JTFOJU «3AITyCKAIOT» 3TY
bpa3zy, KoTopas 3aMEHSIET: «MOs, MOSI Joporasi» WK «03i0u», 4ToObI BBIPA3UTh CBOE HEKHOE
OTHOIIIEHHE K XOPOIIEMY 3HAKOMOMY WJIA OJIM3KOMY YETIOBEKY [6].

De ouf! (Bepiman. fou; OykB. ‘c yma coiitu’)

«Cerogast yrpom xomomgHo» — «Y¢!» C ero BapuaHTOM «YTO-TO CyMAcCHIE/IIIEe)
MEXJIOMETHE, KOTOpOEe Ha CIyXy y OONbIIMHCTBA (DPaHI[y30B, U HE TOJBKO MOJIOABIX. JTO
MEPEBOJUTCS KaK «3TO MpaBaa», <«IIpsIMO» WM «CEPbE3HO» M  OINUCHIBAET YTO-TO
UCKITIOYUTENIbHOE, HEOKHUJIaHHOE, YaCTO C OTTEHKOM BocxwuileHus. OH 3aMeHsIeT BOCKIIMIIAaHUE
«cymacmenmmii!y. B kadecTBe 3ByKOMOJpakaHHsl CIOBO «OUf» uCHoib3yercs, COriacHO
OOJNBIIMHCTBY ~CJIOBapel (paHIy3CKOTO s3bIKa, < 3alMCU  TMPUTIYHIEHHOTO 3BYKAQ,
M3/1aBa€MOr0 KEM-TO, KTO TOJBKO 4YTO cleiajl OOJIe3HEHHOE YyCUJIMe WIM IepeHec O0oJb,
IUCKOM(OPT, BBI3BABIIMN Yy HETO KPAaTKOBPEMEHHOE 3aTpyAHEHUE IbIXaHus» [§]

Jure! (6yks. ‘knsiHYyCBH’)

«Bbl Bumenn Mou HOBBIE KpOCCOBKU?» — «OKrororop»! DHTy3Ma3M MOJIOAOrO 4eloBeKa
(WM IEeBYIIKHM) MEpEeTUBaeTCsl uepe3 Kpaid, MaHU(PECTUPYEeMbIH 3TUM CIOBOM-TIapa3uTtoM. Ero
MO’KHO MCIIOJIb30BaTh B JIFOOOM KOHTEKCTE, €CIM COOECEeIHHMK CKa3zal YTO-TO 3aXBaThIBAOLIEE.
Ho otkyna B3simace 3ta Moga? OH BCcOMHMHAET ropuanyeckyro gopmyny: «KnsHerech 11 Bbl
TOBOPUTH TpaBlly, BCIO MpaBly, TOJAbKO mnpaBay?» — «Kisnyck». Pa3Be J0Xkb He sBiseTcs
XYIIIUM NPeaaTeaIbCTBOM MEXY Apy3bsiMu? «lloKIsIHMCH» 03HAYaeT «TOPKECTBEHHO MPU3BATh
B cBHJEeTeNnH Koro-nubo (bora, CBATOro) WM 4YTO-TO 3aCBUAETENILCTBOBATH (YTBEPXKICHMS,
obemanus)», «TOpPKECTBEHHO MPOBO3TIACUTH 3TO». CJIOBO MOXKHO TE€PEBECTH KaK <«ATO
6e3ymue!» Wnm «3to norpsicarome!» [7].

3aKOHYMM HaIl KpaTKUM OKCKypC B MHDP HECTaHAAPHOM JIEKCMKHM HOBEWILEro
¢bpaHIy3ckoro sA3blka  cienywoomell  «mocrTiaoauei». HabmiogeHus 3a IMCKYpCHBIMHU
MPOSIBJIEHUSIMU TIOCJEIHUX JIET TOBOPSAT O «HOCTAJBIMUECKHUX» TEHACHLHUAX YHOTpeOIeHus
JIEKCUKH «OJIZIOB» (hpaHIly3cKOW Mosoaéxbio. Koraa sMolMu «3alikaauBaloT) WM OJ0JeBaeT
THEB, €CTh (YacTO HEOOXOAMM) EIWHCTBEHHBIH BBIXOJ: MPOKJISTHE, TPyOOe BBICKA3bIBAHUE,
pyraTenbecTBo. OTO HE KpacHBO (HE HAJ0 paccMaTpUBaTh 3TO KaK IPHU3BIB K OCKBEPHEHUIO
KOMMYHHMKAIMH), HO YCIIOKauBaeT, HaJl0 3TO Npu3HaTh. Kaxkaoe mokojeHne UMeeT CBOO JI0JII0
«COuHBIX» BepOanu3auuil. «[Itnuby cioBa» y 6abyiek u neaymek (ppaHIy3cKUX WIN PYCCKHX)
HE Takue, KaK y CErOJIHAILIHET0 MOKOoJIeHUs. B 3ToM cMbIciie yMecTHO rOBOPUTH O CBOEOOpa3HOM
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A3BIKOBOM  «T€palvu» MOJIOAOCTBIO CO CTOPOHBI CTapLIEr0 IIOKOJEHUs, M AUCKYpPCHOU
«Tepamnue» MyIpOCThIO y IMpeAcTaBUTENed TMokosneHus Z. BelleckazaHHOE Hamedaer
NIEPCIIEKTUBBI UCCIIEJOBAHMS JIEKCUYECKUX «MUTPALUi» B JUCKYypCaxX pa3iIMYHbIX ITOKOJIEHUH C
Y4ETOM COLMOJIMHTBUCTHYECKON COCTABIIAIOLIEH S3bIKOBOTO y3ycCa.
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YAK 372.881.111.1
HOBBIE BOSMOKXHOCTHU UCITOJIB30OBAHUSA KOPITYCOB
AHTJIMACKOT'O SI3BIKA JJISI JEKCUYECKOI'O AHAJIM3A TEKCTA
XpaopoBa Basientuna EBrenbeBHa
HanmonansHO-uccne10BaTeNIbCKUil YHUBEPCUTET «BbIcIIas mKoiaa 3KOHOMHUKH
Cankr-IlerepOypr, Poccus / stefankhrabrova@mail.ru
AHHOTAIUA
Koprmyca anrnuiickoro si3plka cTajli HEOThEMIIEMOH YacThi0 00pa30BaTeIbHON e TEIbHOCTH, a UX
BO3MOXHOCTH DACHIMPSIOTCS II0 Mepe pa3BUTHS TEXHOJOIMYECKOro mporpecca. B cratee
paccMaTpuBaeTcsl MpoLeaypa aHajdu3a TEKCTa C MHOMOIIbI0 HOBOHM, akTuBHpoBaHHOW B 2020 romy
¢dbynkuuu analyze text ma 6aze Kopmyca coBpeMeHHOTO aMepHKaHCKOro aHrimiickoro sizsika (COCA).
DTOT HHCTPYMEHT CTal IPEEMHUKOM POACTBEHHOTO aHAJIOTa — BCTPOSHHOH (DYHKIIMK CO3AaHHOTO B 1992
roxry Mapkom JIaBucom kopmycHoro pecypca WE&P, mpemnazHadeHHOro Ui aHanmw3a CIOB U
cioBocoyeTanui. Llenh qaHHOW CTaThH 3aK/II0YAETCs B yCTAHOBJICHUH S (EKTUBHOCTH HOBOW (DYHKIIUH B
Ipolecce JIEKCUYECKOro aHalln3a mucbMeHHoro Tekcta. C momoursio kopryca COCA co3zian alnroputm —
METO MPOBEACHUS JaHHOTO UCCIICAOBaHNS, OCHOBAaHHBIM HA 4aCTOTE CJIOB BBIOPAHHOTO TEKCTa (OTPHIBKA
u3 paboTHl CTYJCHTA), TMOJHOTO ONHMCAaHWs BCEX CJIOB, aHAlM3a CIOBOCOYETAHWH, COXpaHEHUS |
PEAaKTUPOBAHUA TCEKCTA. Pe3y1'ILTaTI>I HUCCIICA0OBaHUA CBHUACTCIILCTBYIOT, BO-TICPBLIX, (6]
MHOTO(YHKIHOHAIBHOCTH HOBOTO HHCTpyMeHTa analyze text, mocpencTBoM KOTOpPOro u3 Kopiyca
MOJTyYEHBI SHUUKIONEINUYECKUE XapAKTEPUCTUKH JIEKCUYECKUX €INHHIl TEKCTa; BO-BTOPHIX, C ITIOMOILBIO
HOBBIX BCTPOCHHBIX BO3MOXKHOCTEH KOpIlyca B pPEKUME OHJANH MpegocTaBiicHa — ayJIuo-H
BUZCOMH(OpMAIINS, CIOBAPHbIC CIPAaBKH, KHUTH C AHAIU3UPYEMBIM CJIOBOM WM CIIOBOCOYETAHHEM,
NEepeBOJl Ha pasHble SA3bIKM Mupa. TakuM 00pa3oM, MOXHO KOHCTaTHPOBAaTh  BBICOKYIO
MPOU3BOAUTEIBLHOCTE pecypca ¥ 3(PPEKTUBHOCTh HHTEPAKTUBHOW JCSITEIBHOCTH 1O KPUTHUECKOMY
aHaNM3y ¥ PelaKTHPOBAHHUIO TEKCTA.
KiroueBble cjioBa: KOpITyC aHTTIMICKOTO S3bIKa, JIEKCUUECKUM aHaIN3 TEKCTa, aKaJeMHUUecKasl JIEKCUKa,
4acToTa CJIO0Ba, COUYETAEMOCTh CJIOB, OIMCAHHUE CIIOBA, 3PTOHOMHUYHOCTb.

CORPUS-BASED LEXICAL ANALYSIS OF TEXTS
AS A NEW ADVANCED FEATURE

Valentina E. Khrabrova
National Research University Higher School of Economics (HSE)
St. Petersburg, Russia / stefankhrabrova@mail.ru

Abstract
English language corpora have become an inherent part of academic activity, with their functions
being extended against the background of enhanced technological progress. The paper is concerned with
the procedure of analysing texts by means of a new COCA corpus-based tool ‘analyze text’, which was
launched in 2020. This is subsequent to its related analogue — WordAndPhrase (W&P), created by Mark
Davies in 1992 with the view to analysing texts, words, collocations. The paper seeks to determine how
effectively and intelligibly the new tool may perform for analysing written texts in terms of vocabulary.
Based on the new tool’s features, an algorithm (i.e. a method of the study) has been made, the most
critical components of which include word frequency, full word sketch, collocates, saving and editing of
texts. The research findings indicate that the ‘analyze text’ feature can be characterized as (prior to any
others) a multifunctional entity, which enables users to pursue their opportunities of obtaining holistic
information on the textual lexis and links to supplementary details about selected words and collocations:
pronunciation, images, audio-and-video materials, books, translation into many languages, dictionaries.
Taken together, the results give evidence of a high-rate effectiveness of ‘analyze text’ during the online
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lexical analysis of text. Additionally, the tool can be regarded as user-friendly facilitation of the editing
process to improve students’ writing performance.
Key words: corpus of the English language, lexical analysis of text, academic vocabulary, word
frequency, concordance (KWIC), full word sketch, user-friendliness.

BBenenune

XapakTepHOl OCOOCHHOCTHIO COBPEMEHHOW HAyKH IO MPaBy MOXKHO Ha3BaTh CUMOMO3
MPUKIATHON MaTeMaTUKH, COBPEMEHHBIX HH()OPMALMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH,
TYMaHUTApHBIX HayK. HecoMHEeHHO, 3Ta TEeHAeHUMA OOYCIOBWIA MOMYISAPHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCTH KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKU U MPAKTUYECKOE MPUMEHEHHE KOPITYCHBIX METOIOB
JUISL CO3JIaHUSl TEKCTOB pa3/IMYHOW TEMaTHUKUM W BCECTOPOHHETO M3Yy4YEHHUS EAMHMIl TEKCTa
[bensieBa, 2021, c.165]. Kak 3apy0OexxHble, TaK ¥ OTEYECTBEHHBIE MCCIICIOBATEIN TOCTYIHPYIOT
OTPOMHOE 3HAa4YECHHE SI3BIKOBBIX KOPIYCOB KakK HEOThEMJIEMOW YacTH 00pa3oBaTeIbHON
JESTEIbHOCTH, B YaCTHOCTH YCOBEPLICHCTBOBAHMSI NMUCHbMEHHOI'O aKaJeMHUyecKoro ctuii. He
clly4aiiHo u3BecTHbIN JMHrBUCT M. Davies HaspiBaeT KOpIyCcHbIC JaHHbIe ocHOBOI (backbone)
obpasoBarenbHOTO nporecca [Davies, 2015, ¢. 180].

YacTto HEHOCUTEH aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, CO3/1aBasi aKaJleMUYECKUIl TEKCT, CTAIKUBAIOTCS
C MHOTOYHMCIICHHBIMH MPOOJIEMaMy CIIOBOOOPA30BaHUS M CIIOBOYIIOTPEOJICHHS U PEIIAIOT TaKue
BOIPOCHI Kak: a) BHIOOp MPaBMIIbHBIX COUYCTAHUI CJIOB W3 BapHaHTOB, Hampumep Utter despair
win sheer dispair; potent argument wmu powerful argument; 6) momck akaJaEeMHYECKOTO
BapHaHTa M3 CHHOHHMHYHOTrO psaa cioB — brainy wiu knowledgeable; B) BeIOOp mpaBHiIbHOTO
crocoba HamucaHWsl WM CJIOBOYHNOTPEOJEHUS B 3aBUCMMOCTH OT BapUaHTOB aHIJIMHCKOIO
A3bIKa, HAMpUMep OpUTAHCKOTO WM aMEpPUKAHCKOro; T) OMNpeleleHHe KOHHOTalun
CJIIOBOCOYETAaHUM (OTPULATEIbHBIA MM IOJOXKHUTEIbHBI OTTEHOK) U II€JIeCO00pa3HOCTh
NPUMEHEHHS TOTO WJIM MHOTO BapHaHTa B KOHKPETHOM KOHTEKCTe, Hampumep urban sprawl; m)
1o700p COMOCTABMMBIX CIIOBOCOYETAHMH, HAIIPUMEp OJHOrO M3 Tpex riaroioB: Wreak/ make/
produce k cioBy havoc [Davies, 2015, ¢. 180].

CyIiecTByIOT pa3inMyuHbIe METOIBI MCCIECIOBAHUS TEKCTa, Hampumep (HOHOCEMaHTUYECKHNA
AHAITM3, MHTCHT-aHAIN3, KOHTCHT-aHaIN3, TUCKypc-aHamm3 (MutuHa, EBmokumenko, 2010, 31-36),
METO/Ibl KOPIYCHOH JIMHIBUCTHKH. L[eHHOCTH mocienHeil Irpynmbl 3aKio4aeTcs B CHOCOOHOCTU
«CO03/1aBaTh KOJJIEKIIMH TEKCTOB JIOOBIX 00BEMOB M TEMaTWYEeCKOW WM HpouiIbHOM crieruduku
<...> U TIoJTy4aTh JOCTOBEPHBIE, BEPUDHUITMPOBAHHBIC KBATMTATUBHBIC U KBAHTUTATUBHBIC JJAHHBIC O
s3pike» [bensieBa, ¢. 163].  YMeCTHO OTMETHTB, YTO JIMHIBUCTHI ¢ MHPOBBIMU MMeHamu Higgins,
Johns, Leech, McKay, Sinclair, Biber, Hunston, Kennedy, McEnery, Wilson McEnery, Meyer,
Partington, Stubbs ykasbiBaiu Ha GOJIBINON MOTEHIIHAT S3bIKOBBIX KOPITYCOB IS PEIIEHHs POOIeM
a/IeKBaTHOTO YCBOEHMSI SI3bIKOBOIO MaTepuaia, HalpuMep aKaJeMUYEeCKOM JIeKCHKH, KOTopas
SIBIISICTCS KJTIOUEBBIM 3JIeMEeHTOM akanemuueckoit rpamotaoctu (literacy skills) [Biemiller, 1999;
Corson, 1997; Davies, 2015, c. 180].

Jlns AoCTMKEHUs pa3iIM4yHbIX O0pa3oBaTeNbHBIX IIeTiel IMOMCKOBBIM Tpoliecc Ha 0Oase
KOPITYCOB MOXET OCYIIECTBJIATHCS JIBYMS OCHOBHBIMH IYTSIMU. BO-TIEpBBIX, MPSIMBIM CIIOCOOOM
(data-driven learning (o0yuenune Ha ocHoBe AaHHbIX) — DDL [Boulton, 2010, c. 535], npu koTropom
WCCIIeIOBaHUE TIPOBOJUTCS HAa 0a3e KOPIMYCHBIX JAHHBIX; BO-BTOPHIX, HEMPSIMBIM, IIPU KOTOPOM Ha
OCHOBE KOPITyCa CO3JJAI0TCS pa3IMYHbIe CPeICTBA 00YUEHHUS, OT CIOBApel 10 YUeOHUKOB U yIEOHBIX
nocobuit» [Jlanommua, JlebemeBa, 2019, c. 362]. MoxkHO 10 npaBy yTBEpXKIaTb, YTO
WHKOPIIOPUPOBAHUE TAaKMX METOIOB B  00pa30oBaTeNbHYIO JESTEIBHOCTh  CTHMYIUPYET
MperoiaBaTeNieil K TOBBIIMICHUIO YPOBHSI KOPITYCHOW KOMIIETEHITUH, TTOCKOJIBKY BO3MOXKHOCTH
UCTIONIb30BAHUS TIOMYYEHHBIX JAaHHBIX TIOCTOSIHHO DACIIMPSIOTCS 33 CYET TOSBICHHUS HOBBIX
KOPIYCHBIX HHCTPYMEHTOB U 3()()eKTHBHBIX BeO-CaliTOB, KOTOpbIE, Kak cripaBeaanBo otmeyaeT O.I.
[opuna, cHaOXalOT HCCleNOBaTENel BapUAaTUBHBIMU 3aaHUSMHU U «OONANAOT CYIIECTBEHHOU
THOKOCTBIO B TJIAHE MIX IPUMEHEHHUs B 00ydeHun» [['opuna, 2018, c. 187].

HecmoTpst Ha TOCTYITHOCTH SI3BIKOBBIX KOPITYCOB U OOJIBIIINE TEXHUIECKUE BO3SMOKHOCTH,
CIIEIUATIUCTHl KOHCTATUPYIOT HEJAOCTATOYHOCTh BHEIPEHHS KOPIYCHBIX JAHHBIX AHTIUHCKOTO
s3bIka B OOpa30BaTeNbHBIM MPOIECC HA COBPEMEHHOM »JTame. JTO SBISETCS CJEeICTBUEM
HEJOCTAaTOYHOTO YpPOBHS JIMHTBO-KOPITYCHOM TI'pPaMOTHOCTH TpernojaBareieil, OTCYTCTBUS
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3(PEKTUBHBIX METOJIMK HCIIOJIB30BAHMS KOPITYCOB, CIa0OW TEOPETHUYECKOW HaydHOU 0a3oH, O
94eM CBUICTEIhCTBYET CTATUCTUKA: «KOJUYECTBO MYONMKYIOIMUXCS padoT 3a pyOexxoM Oyner
o6onmee yem B 4 pasa (E-library) u Gomee wem B 70 pa3 (Google Scholar) 6Gomnbiie, uyem
PYCCKOSI3BIYHBIX OT€UECTBEHHBIX uccienoBanuii [[Imutpues, Koran, 2019, c. 72].
Jlns aHanmM3a TekcTa B SI3bIKOBOM KOpITyce HET HEOOXOAMMOCTH MPOXOAUTH CIEUATbHbIHN
Kypc 00y4eHHs, HO €CTh HECKOJBKO HEOOXOAMMBIX Ul TAKOTO MPOLIECCAa METOIMYECKUX YCIIOBHUIL.
[Ipexne Bcero, 3TO KOMIETEHTHOCT, B oOmactu wucnonb3oBanus WKT (urdopmarmonHo-
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI) W s3bIKOBas KommeTeHTHOCTh [YepnsxoBa, 2011, c. 130], uto
OCOOCHHO BaXHO HAa O3HAKOMHTEIBHOM JTame paldoThl, TaK KaK BCE MHCTPYKIMU B KOpIycax
HarMcaHbl Ha aHMIMICKOM s3bIke. Kpome Toro, oOs3areneH MUHMMYM 3HaHUH 00 OCHOBHBIX
MOHATUSAX KOPIYCHOM JHMHIBUCTUKU. Onumpasch Ha co3aaHHblii M.B. KomoreBbiM riioccapui,
MIePEYHCIUM HEOOXOTUMBIE T pabOThI C KOPITYCHBIMH JJaHHBIMU OCHOBHBIE TEPMUHBI: KOHKOPAAHC
(anrm.  concordance) — «CHHCOK HAWICHHBIX NPUMEPOB (BXOXKICHUH) HYXHOTO CJIOBa B
MuHEMabHOM KoHTekcTe» i KWIC (anrn. key word in context) [Komores, 2014, c¢.142],
KOHKOpJIaHCEp WITH KOPITYCHBIH MeHekep (aHri. concordancer/COrpus manager) — mporpamMma Jyis
ABTOMATUYECKOTO CO3JIaHMs KOHKOpAaHCcOB [c. 142], Token / Ttekcrodopma (amri token) —
MUHUMaJIbHAS €IuHHIIA Mopdojorudeckoro aHammza [c. 161], nemma (anmn. lemma) —
COBOKYITHOCTH TEKCTO(POPM C Pa3IMYHBIM MOP(OIOTHIECKIM 3HAUCHHUEM, CITMCOK CJIOB (aHrII. word
list) — «crmcoK BCeX TOKEHOB / JIeMM, KOTOpbIE BCTPEYAIOTCS B TEKCTE/ KOpIyce / B pe3ysibTare
3anpoca [c. 158], kmoueBoe cnoBo (anri. keyword) — TOkeH WM JeMMa, KOTOPOE TOSIBIISICTCS B
TEKCTE WJIM MOJKOPITyCe 3HAYMTENBHO Yallle, YeM B LIEJIOM IO KOPIIyCY, OTHOCHTENbHAs 4acToTa
(amrn. relative frequency) — «dacrora yIOTPeOJEHUS] EIUHMIBI YacTOTa BCTPEYAEMOCTH)
OTHOCHUTENBHO 0011ero oowema kopiyca» [c. 150], yactepeunas pasmerka (anrin. POS tagging) —
«(mosy) aBTOMaTM4ecKoe IMPUIHUCHIBAHUE TEKCTO(OPMBI K OINpPENEeNICHHOW YacTh peun» [c. 163],
yacToTa BcTpedaeMocTH (aHri. frequency of occurrence) — «KOTMUECTBO HCKOMBIX EIUHUI] B
BBIOpaHHOM Kopmyce» [c. 164], mabion (aHr. pattern) — peryssipHoe BeipaxeHue [c. 164] u np.
OTMeTHM, YTO OCHOBBI KOMIIBIOTEPHONW TPAMOTHOCTH, BIAJCHHE TEPMHHOJIOTHEH,
M3yYeHHE pa3MEIIEHHBIX B OTKPBITOM JOCTYIE€ HMHCTPYKIHH M TMPOCMOTP OOydYarommx
BUJICOPOJIMKOB TO3BOJISIFOT OBICTPO COPHEHTUPOBATHCS B BBIOOpE HEOOXOJUMOTO S3BIKOBOTO
Kopmyca M pa3zoOpaTbCsi B €ro (QyHkKIMOHaje. B wacTHOCTH, MONHOE HpeAcTaBiIeHHE O 6
BCEMHUPHO M3BECTHBIX KOpITycax aHriuiickoro si3bika — BYU Corpora (BYU — ab6peBuarypa mo
Ha3BaHMIO yHHUBepcurera Brigham Young University, rae Obl1 co3JaH MEpBbIA S3BIKOBOM
KOpIYC) — JaeT TabJuila U3 HaxXOJSIIErocs B OTKPBHITOM JIOCTyIe jgokymenTa (puc. 1) [Davies,
2020, c. 1]. B Tabnuiie mpuBOAUTCA OMUCAHUE KAXKJIOTO U3 KOPIMYCOB MO 4 KpUTEpHsIM: obI1iee
KOJMYECTBO CIIOB, JAHMANIEKThl, OXBAaUYCHHbIE TMPOMEXKYTKH BpPEMEHH, CTHUIIU/HATIPABICHUS
npuMeHeHwus (genres).
Pucynok 1
Figure 1
BYU kopryca aHrIMHACKOTO S3bIKa
BYU corpora of the English language

Curpué # words Dialect Time period Genre(s)
1 iWeb: The Intelligent Web-based Corpus 14 billion 6 countries 2017 Web
2 News on the Web (NOW) 11.3 billion+ 20 countries 2010-yesterday Web: News
3 Global Web-Based English (GloWbE) 1.9 billion 20 countries 2012-13 Web (incl blogs)
4 Wikipedia Corpus 1.9 billion (Various) 2014 Wikipedia
5 Hansard Corpus 1.6 billion British 1803-2005 Parliament
& Corpus of Contempaorary American English (COCA) 1.0 billion American 1990-2019 Balanced

Llenpto nmaHHOW pabOTHI SBJISETCS CpaBHEHHWE POJCTBEHHBbIX (yHKuuii analyze text
(anamu3 Tekcra) pecypca W&P (Word and Phrase — Cnoso u ®pa3a) 1 HOBOro MHCTPYMEHTA
analyze text xopmyca COCA (Corpus of Contemporary American English — Kopmyca
COBPEMEHHOI0 aMEpPUKAHCKOTO aHIJIMMCKOrO s3bIKa) M PACKPBITHE BO3MOXKHOCTEH ero
WCTIOJIh30BaHUS KaK CPEACTBA JIEKCHYECKOTO aHaJIi3a MMChbMEHHOTO aKaJeMHUECKOTO TEKCTa.
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MarepuaJj u MeTOAbI

Cosmannsiii Mapkom [Iarcom B 1992 roay pecypc Word and Phrase Info(W&P) umeer
cBoii uHTEpdeiic u spisiercs poactBeHHBIM COCA BeO-caiitoM. MTHCTpyMeHT aHanm3a TeKcTa
analyze text [Davies, 2015, c. 193] 6bur 10 HemaBHErO BpeMEHH ImpeporatuBoii pecypca W&P.
HecmoTps Ha npakTHYeCKyrO HAIPaBIEHHOCTh U 0OJIBIIOE KOJIMYECTBO MpeiaraeMblX (yHKIIHIMA
110 HEKOTOPBIM KaTeropHsaM, paboTa ¢ pecypcoM BbI3biBasIa 3aTpynHeHus. B mapre 2020 roga B
COCA unkopropupoBan HOBbII BapuanT W&P: analyze text ¢ pacuupeHHbIM (QyHKIIHOHAIOM
(trabm. 1). OrmeTu™m, 4YTO AN O3HAKOMJICHUS C (YHKIMOHAJIHHBIMU XapaKTEePUCTUKAMHU
uncrpymernta W&P kopnyca COCA u xopnycHoro pecypca W&P perucrpanus ne tpedyercs,
XOTA akKaJeMuyeckas TMOJIHCKa TI03BOJISIET MCIOJIb30BaTh 0Oojiee MIMPOKUN MOTEHIUAI
BO3MOXKHOCTEH MOMCKOBOM CHCTEMBI JAHHOTO JIEKTPOHHOIO pecypca.

Tabnuna 1
Table 1
Cpasuenne uacrpymentos W&P (1992 vs 2020)
Comparative characteristics of W&P tools (1992 vs 2020)
byHKIUSA HOBBIA UHCTPYMEHT CTapblii HHCTPYMEHT
COCA W&P (2020) W&P (1992)
uHrerpupoBaHHocts B COCA Ja HET
BCECTOPOHHMI aHAJIN3 TEKCTA
MapKUPOBaHHBIC Pa3HBIM IIBETOM CIIOBa TIO |Ja na
CTCTICHH CJIOKHOCTHU
KJIFOUEBbBIC cjoBa (mo 4acToTe | Aa na
BCTPEYAEMOCTH)
CTaTHCTHKA IO CIIOBY B KaXKIOM YacCTOTHOM |J1a na
JTMaTa30He
MIPOCMOTP CJIOB B Opay3epe
no cinoBodopMe, YacToTe BCTPEUYAEMOCTH, |/ na
4acTU peuu
110 MIPOU3HOIIEHUIO (prUdMa U CIIOTH) Ja HET
nH(pOpMaIKs 0 KKJIOMY CIOBY
nebuHuMN, ciHOHUMBI, Komtokarmu, KWIC | na na
(coueTaeMoCTh CIIOB)
nepeBo] (Ha 100+ s13bIKOB) Ja HET
CCBUIKM Ha CalThl 10 TPOU3HOIICHUIO, |13 HET
M300paKeHH s, BUIICO
CMEKHBIE TeMbI (COBMECTHAsI BCTPEYAEMOCTh | /1a HET
B TEKCTE)
Kyactepsl (11enouku 2, 3, 4 cioB) Ja HET
WordNet: ©Oomee crnenuduyeckoe/obiee | 1a HET
3HAUCHUE
pozcTBeHHbIe caoBa (Hamp. able/ability) na HET
vyacToTa cioBodopMm (Hamp. catch, caught,|nma HET
catching)
CO3/IaHHE «BUPTYAJIHHOTO KOPITyca» TEKCTOB |/aa HET
CO CIIOBOM
CO3/IaHHE U MCTOJIH30BaHNE CIOBOCOUYETAHUN
Ha)kaThe Ha CJIOBa (KUK MBIIIBIO) B TEKCTE | 3PTOHOMHUYHOCTH Heyno0cTBa npu
JU1s co3panus Gpas WCIIOJIh30BaHUH
MPOCMOTP YAaCTOTHOCTH  COITOCTABJISIEMBIX | 3pTOHOMHYHOCTb Heymo0cTBa pH
CJI0OBOCOYETAHUI WCTIOJIb30BAHUH
4acTOTa BCTPEUAEMOCTH CIIOBOCOYETAHUH 1O | a HET
CTWJISIM peud (Hamp. akaeMHYeCcKuii)
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Kak mokaspiBaer Tabmuia 1, npeumyinectsa HoBoro mHctpymenta COCA analyze text
OYEBHJIHBL: PACIIMPEHHBIE BApUAHTHI MO TMPOCMOTPY CJIOB B Opay3epe U CO3TAHUIO MU
HCITOJIB30BaHUIO CJ'IOBOCO‘IGTaHI/II‘/'I, IMOJIYYCHHE I/IH(bopMaI_[I/II/I 10 KaXXJI0MYy CJIOBY,
IProHOMHYHOCTb. B naHHOW paboTe MBI HCIOIB3yeM HMHCTpYMeHT analyze text B kauecte
MeTOo/1a JICKCHYECKOTO aHaJlln3a OTphIBKAa HeOOoIbIoro oowsema (117 caoB) u3 paboThl CTyACHTA —
Marcpurajia Halero UCCICAOBaHMUA:

«From the considered data, several conclusions can be drawn. Representatives of
intellectual labor have a different attitude to their health — they smoke less and go in for sports
more often. Moreover, on average, they receive a higher salary, which may correlate with good
health. Nevertheless, the incidence of some diseases for knowledge workers is higher, and this is
not associated with the age distribution.

The information received may indicate that a sedentary lifestyle and prolonged work with
the computer increases the risk of certain diseases. However, the graphs do not allow
considering a set of parameters simultaneously, taking into account the occupation type, age,
salary, so it is necessary to check the conclusions using other methods».

OTMGTI/IM, YTO BBCIACHUE TCEKCTAa MW €ro aBTOMaTHU4YCCKas 06pa60TKa BXOOAT B
HO,Z[FOTOBI/ITCJ'ILHHﬁ JTall a”"ajiu3a, a HaﬂLHeﬁMHe ﬂeﬁCTBHH MOTYT BapbUpPOBATBCA B
3aBUCUMOCTU OT IIOCTABJICHHBIX MHCCJICAOBATCIBCKUX 3a1a4. B mnamem cjydyac aJlrOpuTMm
JICKCUYECKOI'0 aHalin3a TEKCTAa OIUPACTCA Ha CICAYIOIINE OCHOBHBIC KPUTCPHUU: YACTOTA, IOJIHOC
OIIMCaHHUEC CJIOBA, aHAJIN3 CJIOBOCO‘IGT&HI/Iﬁ, COXPAaHCHHUC TCKCTA, PCAAKTUPOBAHUC.

1. Yacrora. Ilocie ocymiecTBieHuss BBoAa TeKCTa (PUC. 2) MBI MOJIy4aeM MEPBUYHYIO
UH(OPMAIIHIO 110 KPUTEPHIO WOrd, a IMEHHO BBEJICHHBII HAMHU TEKCT B 3 I[BETOBBIX BAPHAHTAX:
KENThI (HM3Kas 4YacToTa), 3eJeHbI (cpedHsisi dYactoTa), roiay0oil (BbICOKas YacToTa);
KOJIMYECTBO HAIMMCAHHBIX CJIOB; OOIIYI0 4acTOTa W MPOIEHTHOE COOTHOIICHHE 1O 3 TPYIIaM.
OtnenpHas rpada AaHHBIX cOpaBa (puc. 2) TO3BOJSET YBUACTH KIIOYEBBIE CIIOBA MO 3
MapaMeTpaM YacTOThbl: HHU3KOM, CpeIHEW M BBICOKOW. Kareropuroo akaieMU4ecKOW JEKCUKHU
COCTaBIIAIOT CjI0Ba ¢ HHM3KoM yactoToit (14%): salary, correlate, distribution, graphs, incidence,
intellectual, lifestyle, moreover, nevertheless, occupation, parameters, prolonged, sedentary,
simultaneously; cpeaneii yacroroii (55%): conclusions, diseases account, associated, attitude,
average, certain, check, computer, data, drawn, indicate, knowledge, labor, necessary, receive,
received, representatives, risk, smoke, sports, type, workers. K rpyrmne BbICOKOYaCTOTHBIX CJIOB
otHecensl the, a, of, and, is, to, with, age, for, health, higher, may, not, they, allow, be, can,
consider, considered, different, do, from, go, good, have, however, in, increases, information,
into, it, less, more, often, on, other, set, several, so, some, taking, that, their, this, using, which,
WOfk. B OeJaoM, MOXKHO CACIaTh BBIBOJ 00 OonTHUMAaILHOM BLI60pe CJIOB CTYACHTOM. Tem He
MECHEEC, Oaxe oerioe PACCMOTPCHUEC HMCIIOJIB30BAHHBIX JICKCUYCCKUX CIWHHUI] HALCIHMBACT Ha
HeO6XO,Z[I/IMOCTL 3aMCHBI HCKOTOPBIX U3 HUX, HAIIPUMEP BBICOKOYACTOTHOTO CJIOBA have, a TaKXKeE
MOBTOPSIFOIIIUXCS POACTBEHHBIX ciioBodopm consider, considered.

Pucynok 2
Figure 2

Pacnpez[eneHI/Ie CJIOB TEKCTA ITO 4aCTOTEC
Word distribution, by frequency

(@ Corpus of Contemporary American English () [F & . .

SEARCH FREQUENCY CONTEXT ANALYZE TEXT

(CLICK ANY WORD FOR FULL WORD SKETCH)

LOW FREQ MID FREQ HIGH FREQ
FREQ RANGE -500
117 WORDS =0

&
CLICK ON ANY WORD BELOW FOR A FULL WORD SKETCH relate, di 3 43,
z

may
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2. lMonnoe onucanue ciaosa (puc.3). Haxarue (kauK) Ha TF000€ CIIOBO CIpaBa OT TEKCTA
B pexuMe OHaiH (Hamp. salary) mHunmupyer mosiBieHue moapooHoro omucanus ciosa (full
word sketch): gactoty (29 856 — 001Iee KOIUYECTBO CIOBOYIOTPeOIeHni (JieMM) B KOPITyCe);
nuaraszoH (range) — 15797 wiu 0,03 % — unciao u % TEKCTOB, B KOTOPBIX BCTPEYAETCS CIIOBO
salary u3 ob6mero kommyectBa (485202) BCex TEKCTOB B Kopiyce; ACHUHHMINIO; CHHOHHUMBL,
TemaThueckue pasnensl (topics); cioBocoderanus (Hamp., salary benefits, salary and bonuses);
POJICTBEHHBIC CIIOBA; KJIACTEPHI — JMHEWHBIC (C 2-5 KOMIIOHEHTaMH) TPYIIIBI CIOB WU JIaXe
NPE/IJIOKEHUI; TIePeYeHb TEKCTOB M  BUPTYaIbHBIX KOPIIYCOB; CTPOKH COYETaeMOCTH
(concordance lines) ciosa salary kak kiroueBOro; mepeBoj Ha pas3Hble s3bIKA. Kpome sToro,
HOBBIII BapHaHT OIMCAHUS CIIOBA BKJIIOYAaeT O0OOIICHHYIO MH(OPMAIIMIO B CXKATOM BHJE: BCE

JTAHHBIC O CJIOBE B OJHOM Ta0IuIIe.
Pucynox 3
Figure 3

ITonHoe onucanue ciaoBa
Full word sketch

@ Corpus of Contemporary American English @ & 4+ [l @ Ne=00

SEARCH WoRD. CONTEXT ANALYZE TEXT

s e

CLUSTERS

TEXTS / VIRTUAL CORPORA

CONCORDANCE LINES

3. Anaim3 ciaoBocouderaHuid. Dynkius phrase mno3BoNsSET MOMYYUTh CaMYHO
HNCYCPIBIBAOIIT YO HH(bOpMaHHIO 0 JI000M CIIOBOCOYETAHHHU M3 HAIIMCAHHOI'O TEKCTA (Hanp., age
distribution) ¢ momorpio HaXkaTUsi Ha UKOHKK CONtext, translate, image, pronunciation, video,
book (pHc. 4). ITonck 1o CIOBOCOYETAHUSAM JAET BO3MOKHOCTh HAWTH MOAXOASAIIUN BapUAHT B
3aBUCHUMOCTH OT CTHJIA CO34aBacMOIro TEKCTa.

Pucynoxk 4
Figure 4
Cxema aHaJiM3a CJIOBOCOYETAHHUS
Scheme of collocation analysis

SEARCH FREQUENCY CONTEXT ANALYZE TEXT

ON CLICK: | [E]CONTEXT| @ TRANSLATE (RU) @& GOOGLE [af IMAGE [ PRON/VIDEQ [0 BOOK

Clar T arows coma, momae |
1 O

AGE DISTRIBUTICN 164

4. CoxpaHenue Tekcra. VcciaenyeMblil TEKCT MOXHO COXPaHUTh Ul MOCIEAYHOILEro
MCIIOJIb30BaHUS B PA3JIMYHBIX LIEJAX, HATPUMED ISl pEJaKTUPOBAHUS TEKCTA.

5. PemaktupoBanue Tekcra. Oynkuus edit (pemakTupoBaHKe) IaeT BO3MOXKHOCTh
YCOBEpPILIEHCTBOBATh TEKCT IIYyTEM BBIOOpAa PpEIEBAHTHOIO BapHaHTAa M3 MPEIIOKEHHBIX
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KOPITYCOM CHHOHUMHYECKUX DSI0B. J(OMONHUTENHHO TPEAYCMOTpEHA OMIMS JJIsi CPaBHEHUS
CIIOBOCOYETAHUSI C OOLIMM KIIOYEBBIM CJIOBOM, HO pAa3HBIMH KOMIOHEHTaMH B CTPOKax
KOHKOpAaHca. Tak Kak KOPIyCHBIH MEHEIKEp aBTOMATHUYECKH OIpeneNseT CTHIb (Harmp.,
aKaJIeMUYECKU) U1 KaXIOro BapHaHTa CJIOBOCOYETAaHHH, BBHIOOP ONTHMAIbHOIO CJIOBA
3HAYUTEIBHO YIIPOIIACTCS.

3akiao4eHue

Pesynbrathl UCCIICIOBAHHUS MOKa3bIBAIOT, 9TO APrOHOMUYHOCTb "
MYJIbTU(QYHKIIMOHATBHOCTh MHCTpyMeHTa analyze text oTKpbhIBatoT MHOTOTPaHHBIC TIEPCIICKTHBBI
JUIL MCCJICIOBAHUs JIGKCUKH CO3laHHOro Tekcra. OOHoBineHHas Bepcuss W&P mosBomser
PacCKpBITh TOJHOE 3HAUEHHE KOHKPETHOTO CJIOBA W BBIOPATh HY)KHOE CJIOBO M3 CHHOHHUMOB B
3aBHCUMOCTH OT CTHJISI TUChbMa, OOHAPYKUTH TIOJIMCEMUIO CIIOB, PACIIUPHUTH CJIOBAPHBIN 3amac u
COBEPILIECHCTBOBATH JICKCHUECKYIO KOMIIETSHIIMIO ITyTEM aHaIM3a UCUYEPIBIBAIONIeH HHPOpMaLUU
O CJIOBaX W CIIOBOCOYCTAHMSAX, OCO3HAHHO IOIXOJHMTh K IPOIECCY CIOBOYIMOTPEOICHHUS,
MIPOBOJIUTH CPABHUTEIBHBIN aHAIU3 CIIOB M COXPAHATH TEKCT.

[TomyyeHHass aBTOMaTUYECKMM CHOCOOOM HMH(GOpMaIMs B BHJIE TPEXIBETHOTO TEKCTa (B
3aBUCUMOCTH OT CTENIEHH YaCTOThI CJI0B) MHULIMUPYET IPOIIecC AajbHENIIe 00paboTKi aBTOPCKOTO
BapUaHTa, COXPAaHCHHOr0 B 0a3e JaHHBIX OJICKTPOHHOIO KOpIyca, a HWMEHHO AaHAU3 W
pEIaKTUPOBAHKE MMMCHMEHHOTO MaTepHaa B IEJSIX 3aMEHBI UCIIOIb30BAHHBIX JIEKCHYECKUX €IIHUIL
OoJiee perieBaHTHBIMHU Ha OCHOBE KOPITYCHOTO OaHKa JaHHBIX (HAIP. CHHOHUMHYHOTO PsiJia CJIOB).

HemanoBa)xHO OTMETHTB, YTO IO 3aMpOCy MOJIB30BATENS C MOMOIIBIO HOBOH (hyHKIHMU
W&P B coorBerctByromedd  rpade = aBTOMATHYECKH  BBIBOJAUTCS  MPAKTHYECKH
SHIMKIIOTIEMYECKOE OTIMCAHNE CIOB U CIIOBOCOYETAHUH, BKIIIOYAs TAKUE CBEJICHHS KaK: ayAno-H
BUJICOMATEPHAJIbl, U300paKEeHUs, CIOCOOBI TPOM3HOIICHUsT U Jp. Takoro pojga wHopmanus
MPEJOCTABISACTCS  KOPIIYCHBIM ~ MEHE/DKEpPOM  IOCIe  HaKaTUsl — IO0JIb30BaTelieM — Ha
COOTBETCTBYIOIIME 3HAYKHU B IMPOLIECCE PAOOTHI C KOPITYCHBIMHU JIAHHBIMHU.

Takum 00pa3oM, MOKHO KOHCTaTUPOBATh, YTO BBICOKAsi CKOPOCTh KOPITYCHOH 00paboTKH
UCCIIEIOBATEIILCKOTO MaTepuaia, KOMIIAKTHOCTh M KOMILICKCHOCTh MPEIOCTAaBISEMOU I10
3ampocy TMoJib30BaTeNss HMHGOpMAIMM O EIMHUIAX TEKCTa CO3JMAI0T MPEANOCBUIKH IS
s dexTuBHON PabOTHl yYACTHUKOB Y4eOHOTO MpoIiecca.
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PA3JIEJI 2. KOTHUTUBUCTUKA U CEMUOTHUKA KYJIBTYPbI

YJIK 19.01
COVID BLUES
Stéphane BILLEREY
Responsable Ventes et Licences
UNICEF France / billerey.stephane@neuf.fr
Résumé

L'article traite des problémes d'évolution des modéles de comportement communicatif en lien avec
une situation pandémique.

C’est a la demande de mon ami et collégue Arkadiy Sedykh que je vais essayer de coucher
sur cet espace blanc les couleurs de mon humeur en cette fin de période de confinement.

La perception de cette drdle de période varie selon moi en fonction de 1’état psychologique
de chacun, de son activité professionnelle, de son statut social.

Pour ma part souffrant d’une maladie chronique (la maladie de Parkinson) cette période a
eu des aspects positifs et des aspects négatifs.

Positif le fait de travailler & domicile car j’ai pu éviter la fatigue occasionnée par la durée et
la tension des transports en commun. Dans ce contexte j’ai appris a apprécier la proximité
géographique des commergants, des restaurants, des personnels de santé en partageant avec eux
leurs difficultés et leurs doutes pendant cette période fragile. Il est a reconnaitre qu’en France le
systéme social a permis d’éviter la catastrophe économique.

C’est d’ailleurs en discutant avec le personnel de santé que j’ai pu appréhender I’impact
négatif de cette période sur la santé¢ mentale des adultes mais également des enfants.

Drailleurs les rares fois ou j’ai pris le métro pendant le confinement on voyait trés
clairement les laissés pour compte de la société qui investissaient les lieux désertés par la
population et les remplissaient de leurs délires alcoolisés.

La peur occasionnée a impacté des personnes déja fragiles et méme si I’Etat rembourse la
prise en charge par des psychologues certaines conséquences s’exprimeront sur la durée.

Je pense que la tendance au conspirationisme qui a déchiré de nombreuses familles et
rompu quelques belles amitiés s’est nourrie de ces peurs morbides [1].

Négatif en revanche le fait d’étre coupé de son réseau social. Par rapport &4 ma maladie
neurologique il est important pour le bon fonctionnement de mon cerveau d’étre sollicité sur le
plan cognitif.

Hors les nombreuses réunions en distantiel ne remplacent en aucun cas le contact physique.

Pour un Frangais il est important de serrer la main, voire de se faire la bise [2]. On voit
bien aujourd’hui le plaisir que 1’on prend a enlacer ceux qu’on aime.

La période a d’ailleurs été difficile pour les célibataires qui n’avaient que d’autres moyens
de rencontre que les sites et autres applications. Certaines de mes amies, relativement agées se
sont décomplexées et ont fait des rencontres sérieuses dans ce contexte inédit.

En revanche pour les jeunes couples avec enfants la situation n’a pas été des plus faciles.
Dans des petits appartements il a été assez difficile pour eux de concilier vie personnelle et vie
professionnelle.

La charge de travail domestique a comme dans le passé incombé aux femmes pourtant
avides aujourd’hui d’égalité des taches. C’est la raison pour laquelle de nombreux couples ont
quitté Paris pour s’installer en province bien souvent dans des villes accessibles en TGV.

Alors que le monde d’avant reprend ses droits (les francais se remettent a consommer, les
touristes reviennent a Paris, les avions redécollent) il est certain que le COVID aura eu un impact
sur le travail, son importance et la facon de travailler.

Réfractaire au télétravail je me suis adapté comme tout le monde a des nouveaux horaires
plus flexibles, je gére mon emploi du temps a la carte et équilibre ainsi vie privée et vie
professionnelle.
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Certaines entreprises rendent le travail obligatoire en présentiel pour pouvoir recréer de la
créativité et de I’émulation. Mais le travail a distance est bien ancré et nécessite des adaptations
au niveau managérial : accompagnement régulier, soutien psychologique via une plus grande
¢écoute. En revanche il faut créer des événements pour entretenir le lien humain.

Ce confinement a été vécu selon moi de fagon différente selon le milieu social. Dans les
familles aisées avec de grands appartements, des résidences secondaires des pratiques culturelles
comme la lecture ce moment a été plus facile que pour le jeune entrepreneur endetté qui venait
de créer son restaurant.

Cette période somme toute m’apparait comme une grosse parenthése chimérique.

Je ne sais pas quand tout cela va s’arréter, certainement lorsque le pass sanitaire sera
obsoléte.

Je ne suis pas optimiste quant aux années a venir. Les tensions sociales et politiques sont
fortes et j’ai bien peur que le monde d’apres ressemble en pire au monde d’avant.

Montreuil, le 25 octobre 2021
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VJIK 811.133.1
LA POLITIQUE LINGUISTIQUE DE LA FRANCE
Vincent Bénet
Inalco
Paris , France

Depuis la Renaissance, le développement de la langue frangaise est allé de pair avec le
développement de la nation frangaise et la diffusion des idées politiques et philosophiques.

L'introduction du francais comme langue officielle

Le royaume de France utilisait le latin pour tous les textes officiels et la correspondance. A
partir du 13e siecle, les notaires royaux ont €crit en frangais, et entre le 14e et le 16e siecle, le
frangais s'est impos¢ comme langue administrative dans les chartes royales.

Le latin était la langue de 1'Eglise, et Frangois Ier s'est rendu compte qu'il pouvait réduire le
pouvoir de I'Eglise et donc accroitre celui de la monarchie si le latin perdait son statut de langue
officielle. Frangois ler fit ainsi passer I'ordonnance de Villers-Cotteréts (1539) qui stipulait que
le francais devenait la langue officielle de la loi et du gouvernement de 1'Etat.
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Figure 1 Ordonnance de Villers-Cotterét
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Il a résult¢ de ce décret que tous les sujets du roi pourraient comprendre les documents
administratifs et judiciaires, a condition toutefois de lire et d'écrire dans la langue frangaise en usage
prés de Paris (fle-de-France) et sur les bords de la Loire, c'est-a-dire dans le principal dialecte des
langues d'Oil. Mais cet arrét ne dit rien sur I'utilisation des autres langues régionales du royaume.

A cette époque, la France était linguistiquement divisée en deux grandes parties
linguistiques : au Nord, les langues "Oil", et au Sud, les langues "Oc". Les termes "oil" et "oc"
font référence a la maniére de dire "oui" (oui en frangais) "Oil" dans le nord, "oc" dans le sud
(d'ou le nom de "langue occitane"), et les deux langues, "Oil" et "Oc" sont en fait un ensemble de
dialectes (on disait « patois » en frangais) comportant de nombreuses variantes. Et le dialecte le
plus répandu de la langue "Oil" a été appelé "frangais standard™ [1; 3].
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Figure 2 : Langues et dialectes de France

Apres la Renaissance, la population urbaine alphabétisée aurait dii (en théorie) utiliser le
francais, mais une grande partie de la population rurale ne le faisait toujours pas ; a partir de
1448, le Parlement de la ville de Toulouse utilisait dans ses textes officiels "Oil" dans ses textes
officiels, bien que personne ne l'ait parlé ou écrit...

Eradication ou élimination des dialectes francais

Cependant, dans la France majoritairement rurale ( qui représentait 85 % de la population
jusqu'au milieu du XIXe siecle), et qui n'avait pas besoin de communiquer en dehors de la
communauté locale, les dialectes ont longtemps prévalu, car la politique linguistique visant a
faire du francais la seule langue de toute la nation frangaise n'a réellement commencé qu'a la fin
du XVIlle siecle, lorsque les révolutionnaires ont estimé qu'une seule langue devait correspondre
a une seule patrie.

Pour les révolutionnaires, le peuple devait avoir acces a la langue frangaise, qui était
l'apanage des classes dirigeantes, les idiomes régionaux étant considérés comme un obstacle a la
diffusion des idées révolutionnaires.

Le 14 juin 1794, 1'abbé Henri Grégoire a présenté a la Convention un "Rapport sur la
nécessité d'éliminer les dialectes", qui donnait un apergu de la situation linguistique en France
telle qu'elle s'est présentée au cours de 1'étude commencée en 1790 et 1791.

A la fin du XVIIle siécle, la France comptait environ 26 millions d'habitants et Grégoire
écrivait qu'il n'est pas exagéré de dire qu'au moins six millions de Frangais, surtout dans les
campagnes, ne maitrisaient pas la langue officielle, plus six autres millions qui ne pouvaient
tenir une conversation continue, et que le nombre total de ses locuteurs ne dépassait pas trois
millions, et que le nombre de ceux qui savaient 1'écrire et la lire correctement était probablement
encore moindre" [2; 4]. Ainsi, avec ses trente dialectes différents, la France était une tour de
Babel, méme si, en termes de liberté, elle se considérait a I'avant-garde des nations.
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CONVENTION NATIONALE. — INSTRUCTION FUBLIQUE.
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Figure 3 : Rapport sur la nécessité d'éliminer les dialectes

Nombre de locuteurs des langues de France en 1806

Langue Nombre de Pourcentage  de
locuteurs francophones
Langues oil (frangais) 16 408 000 58,5 %.
Occitane 8 461 000 25 %.
Frangais-Provencal 2197 000 7,4 %.
Dialectes allemands 1.036.498 3,5 %.
Breton 985 558 3,3
Corse 174 702 0,6
Flamands 156 973 0,5 %.
Catalan 118 700 0,4
basque 109 306 0,4
Total 29 648 000 100%.

Taux d'alphabétisation en France

Tllettrisme
- Elevé
I Moyen
[ Faible

L] Données
E manquantes

Figure 4 : Analphabétisme (par 1égende) en France 1800-1850

Et il faut savoir qu’au milieu du XIXe siécle, tous les Frangais n'étaient pas alphabétisés,
comme le montre cette carte et, selon une enquéte de 1866, seule la moiti¢ de la population
(54,40 % des hommes et 45 % des femmes) savait écrire et lire le francais.

La Francisation de la France
II fallait publier des dictionnaires et des grammaires afin de diffuser la langue frangaise et

d'éradiquer les dialectes.
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Figure 5 : Dictionnaires pour le dialecte du département de I'Aveyron — frangais

Sous la Troisiéme République, ce programme de " francisation " ou d'éradication du
dialecte est complété par plusieurs lois : la " loi de Guiseau " de 1833 donnant les principes
d'organisation de 1'école primaire avec des ¢léments d'alphabétisation, la " loi de Falloux 1850 "
qui crée un enseignement secondaire laique pour les filles, la " loi de Camille Sée 1881, et la loi
de Jules Ferry 1882 qui créent une école primaire gratuite, obligatoire et laique.

Dé¢s lors et jusque dans les années 1940, 1'utilisation des langues régionales a 1'école était
interdite, méme pendant la récréation, et un enfant surpris a parler dans un dialecte était puni.

Vous pouvez lire les régles de conduite des éléves sur l'affiche. Il est interdit de parler
breton et de cracher par terre ; de se 1écher le doigt pour tourner une page d'un livre ; de cracher
sur le tableau noir pour effacer le tableau noir, de se gratter I'oreille avec un crayon, de tenir un
crayon dans la bouche..... En revanche, a la campagne, lorsque 1'enfant rentre chez lui, il retrouve
ses parents et grands-parents et, avec eux, les dialectes.
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Figure 6 : publicité dans une école bretonne

En 1914 encore, pendant la Premiére Guerre mondiale, les régiments militaires devaient
étre composés d'hommes venus de toutes les provinces qui pouvaient a peine s'exprimer en
francais, une langue apprise a I'école primaire seulement [5].

Cette volonté de généraliser l'usage du frangais sur I'ensemble du territoire s'applique
¢galement a l'empire colonial francais. Cet usage généralisé du frangais, principalement dans les
documents officiels et dans l'enseignement, visait a élever le niveau culturel de la population par
1'éducation et la diffusion d'une langue commune et internationale.

La disparition des dialectes a également été accélérée par 1'école obligatoire et laique, ainsi
que par l'avenement du chemin de fer, la révolution industrielle et la crise rurale qui s'en est
suivie (les paysans ont quitté les campagnes pour rejoindre d'autres villes ou le dialecte n'était
pas parlé). Tout cela a encouragé 1'utilisation du frangais par les classes ouvrieres [7].
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Au XXe siecle, la radio puis la télévision achéveront la généralisation de 1'usage du
francais standard.

La politique linguistique intérieure francaise d'aujourd'hui

Les politiques linguistiques de la France étaient généralement orientées vers le soutien du
frangais comme seule langue officielle et nationale. Les langues minoritaires n'étaient guere
soutenues par 1'Etat, bien que, selon l'article 75-1 de la Constitution francaise, les langues
régionales fassent partie du patrimoine national de la France.

Depuis la seconde moitié du XXe siccle, les cultures et la diversité régionales sont pergues
par I'Etat comme une richesse a préserver. Le gouvernement a mis en ceuvre diverses stratégies
pour empécher la disparition des langues régionales. Dés le régime de Vichy, deux lois (1941,
1942) ont tenté d'introduire I'enseignement des "langues dialectales" dans les écoles primaires,
mais elles ont été abrogées apres la Seconde Guerre mondiale,

En 1951, la loi Daxonne a permis l'enseignement facultatif de certaines langues régionales
francaises : le basque, le breton, le catalan et l'occitan. Le corse a été exclu car il était décrit
comme un dialecte italien. L'alsacien a également été exclu.

L'article 11 de la loi a organisé I'enseignement a Rennes, Bordeaux, Montpellier, Toulouse,
Paris et Aix-en-Provence. L'Institut d'études celtiques de Rennes a été créé pour dispenser cet
enseignement.

Ensuite, les décrets de 1974 seraient ajoutés. (corse), en 1981 (tahitien), en 1992 les
langues mélanésiennes : Agye, Drehu, Nengone et Paichi.

Parallelement a ces mesures en faveur des langues régionales, plusieurs lois ont été
adoptées pour protéger le frangais par rapport a 1'anglais, notamment la loi Toubon de 1994, qui
vise l'enrichissement linguistique, l'obligation d'utiliser le francais, la protection du francais
comme langue de la République (article 2 de la constitution de 1958) et la prédominance des
termes traditionnels francophones sur les anglicismes [8].

Mais la France n'a pas ratifié la Charte européenne des langues régionales ou minoritaires.
Sa position a été clairement exprimée en 1997 dans les rapports sur la mise en ceuvre du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques, comme suit "La France est un pays sans
minorités" [6]. Le Conseil constitutionnel a estimé que 1'adhésion a la Charte violerait les
dispositions constitutionnelles relatives au statut de la langue frangaise.

Liste des langues régionales en France

En 1999, Bernard Serchiglini, dans son rapport au gouvernement Jospin, a dressé une liste
de 75 langues régionales et minoritaires en France métropolitaine et a 1'étranger en vue d'une
éventuelle ratification de la Charte européenne des langues régionales ou minoritaires. Treize de
ces 75 langues font désormais l'objet d'un enseignement public : le basque, le breton, le catalan,
I'occitan, le corse depuis 1974, le tahitien depuis 1981, quatre langues mélanésiennes depuis
1992, le gallo, le laurentin et I'alsacien depuis 2006.

Depuis 2008, l'article 75-1 de la Constitution frangaise de 1958 reconnait les langues
régionales comme faisant partie du patrimoine frangais. Cependant, aucune d'entre elles n'a le
statut de langue officielle. De nombreux habitants des départements francais d'Afrique du Nord,
parlant l'arabe dialectal ou le berbere, se sont installés en France métropolitaine. Bernard
Serchiglini, l'auteur du rapport, estime que cette situation est conforme a la Charte et inclut ces
deux langues dans la liste des langues minoritaires en France.

Il en va de méme pour les Arméniens occidentaux, puisqu'une importante diaspora
arménienne s'est constituée en France apres le génocide arménien dans I'Empire ottoman. Ainsi,
ce rapport traite des langues minoritaires qui ne disposent pas de territoires propres: le berbere,
les dialectes arabes, le yiddish, le romani, l'arménien occidental. Le Département général de
langue et de langues frangaises a également ajouté le judéo-espagnol et la langue des signes
frangaise.

Toutes ces langues peuvent désormais étre enseignées dans les é€coles primaires ou
secondaires aux cOtés des langues étrangeres.
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Figure 7 : Nombre d'éléves a 1'école

Si les créoles sont trés courants et largement utilisés dans les territoires frangais d'outre-
mer, la situation est différente en ce qui concerne les langues régionales.

En Corse : la loi sur le statut de la Corse consacre I'enseignement de la langue corse dans
les écoles. B

En 2013, 1'Assemblée de Corse a également décidé de reconnaitre le corse comme
deuxiéme langue officielle ; bien que cette décision soit considérée comme symbolique par
certaines sources, la Corse compte 50 000 véritables locuteurs natifs.

En Alsace, l'allemand est utilisé dans les écoles en plus du frangais comme langue
d'enseignement.

L'allemand est désigné par la loi comme une langue régionale en Alsace.

En Alsace, 42% des personnes parlent I'alsacien, contre 62% il y a vingt ans.....

L'utilisation du basque a chuté de 22,6% en 2006 a 21,4% en 2011. Et le catalan perd 3 000
locuteurs chaque année alors qu'il n'y a que 300 nouveaux étudiants a l'école...

L'Assemblée nationale de la Polynésie frangaise a adopté en 2005 une résolution autorisant
I'utilisation des langues locales aux c6tés du frangais au sein de l'assemblée, mais le Conseil
d'Etat a abrogé cette résolution en 2006.

En Nouvelle-Calédonie, le frangais et le kanak sont reconnus comme langues
d'enseignement et de culture.

Seuls 14% des Frangais en France et dans les régions d'outre-mer sont capables de parler la
langue régionale, tandis qu'en France métropolitaine, ils ne sont que 7%. Avec chaque
génération, 1/3 des parents ne transmettent plus la langue régionale a leurs enfants.

Lors de I'adhésion au Pacte international relatif aux droits civils et politiques, la France a
fait une déclaration dans un article affirmant le droit des minorités a utiliser leur propre langue :
"des considérations constitutionnelles s'opposent a ce que la France adhere aux conventions
internationales reconnaissant les minorités en tant que telles et en tant que titulaires de droits
collectifs" (2007). En 2008, la constitution a été modifiée pour prévoir la reconnaissance des
langues régionales. Le Comité des droits de I'homme des Nations unies estime que la France
devrait reconsidérer sa position sur la reconnaissance officielle des minorités ethniques,
religieuses et linguistiques.

Francophonie et politique étrangére francaise

En France, la Direction générale des relations culturelles a été créée en 1945. De cette
maniere, le gouvernement francais voulait renforcer le rdle du pays dans la politique mondiale. Il
a donné la priorité a la promotion de la langue frangaise a I'étranger.

Il existe aujourd'hui des Instituts frangais chargés de définir et de mettre en ceuvre la
politique "linguistique et culturelle" de la France sur la sceéne internationale. Elles sont liées a
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I'Organisation internationale de la Francophonie et promeuvent le réle de la langue frangaise
dans le monde.

La politique linguistique extérieure de la France s'appuie sur un réseau d'institutions
culturelles (centres culturels, instituts francais, Alliances frangaise, centres scientifiques et
écoles) qui compte plus de 900 implantations dans le monde.

L'attitude des Francais a 1'égard de la langue francaise

En France, la population est attentive a la langue de la communication quotidienne. Les
Frangais ne sont pas particuliérement intéressés par les réformes des langues officielles, mais ils
s'inquictent du probléme suivant : "une langue peut devenir quelque peu primitive si, par
exemple, son orthographe est simplifiée".

David Gordon, célebre linguiste, souligne que les Frangais considérent que leur langue
joue un role important dans le monde : le frangais est considéré comme universel, pur et
compréhensible. "C'est typique des Francais de se soucier de la pureté de leur langue, qu'elle ne
soit pas déformée ou corrompue. Tout aussi typique est la croyance répandue que l'expansion
frangaise a une mission éclairante et contribue en méme temps a renforcer la position politique
de la France sur la scéne internationale. Cette mission éclairante est liée a la croyance
inconsciente des Francais selon laquelle la France est porteuse de 1'idée universelle que la nature
humaine est immuable partout et en tout temps, et que c'est en France que les lois de cette nature
sont le mieux reflétées et respectées".

Le 31 décembre 1975, Valéry Giscard d'Estaing, le président francais, signe une loi
protégeant la langue frangaise de l'invasion de l'anglais et de toute autre langue et donc de la
culture étrangére. La loi portait également sur les garanties du statut linguistique dans certains
domaines commerciaux et dans certains autres domaines en France méme.

En France, le principe de la "diversité culturelle" est 1i¢ au principe de "l'exception
culturelle francaise". Il s'agit plutét de la protection de l'art national (musique et cinéma en
particulier) contre la "dangereuse industrie américaine" que de la lutte pour la diversité culturelle
dans le monde .

Les réglements du 17 janvier 1990 ont établi deux types de quotas pour les productions
cinématographiques et audiovisuelles : les quotas de production, qui imposent aux chaines de
télévision d'investir 3,2% de leur chiffre d'affaires annuel dans la production d'ceuvres
cinématographiques ou audiovisuelles francaises et européennes, dont 2,5% doivent étre
consacrés a des productions en langue francaise, et les quotas de diffusion, qui imposent aux
chaines de consacrer 60% de leur temps d'antenne a des ceuvres européennes et aux radios
francaises de diffuser en langue frangaise.
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AHHOTAUA

OpaHITy3CKHil SA3BIK SBIISETCS POJAHBIM WM TIEPBBIM SI3BIKOM JIst T04TH 200 MAJTHIOHOB YEIOBEK.
Ha a¢dpuxaHckoM KOHTMHEHTE HACUMTHIBAETCS HaHOOJbIIEe KOJMYECTBO (DPAHKOTOBOPSIIMX B MHpE —
140 wmumuoHoB uenoBeK. Llems paboThI SBIsSIETCS aHANM3 HMCTOPHYECKUX U COIMOKYIBTYPHBIX
MPENOCHUIOK, IMO3BOJMBIINX (PaHKO(POHHH WIMPOKO PACIPOCTPAHUTHCS W YKPENUThCS B CTpaHax
AdpukH, HECMOTpS Ha KpyLIEHHE KOJOHHAJIHHONH HMIEpPHH, a TaKXe MPEIJIOKUTh OCMBICICHUE
COBpEMEHHOT0 coCTOsSTHUS adpukaHckor Pppankodonuu. Ilon adprkanckoit ppaHkopoHHEH TOHNMAETCS
COBOKYITHOCTh HapoJ0B A(DPUKH, UCIIONB3YIOMMX (QPAHIY3CKUH SI3bIK B CUTYAIUSIX OOIIEHHS B OOJbINEH
Win MeHbllel creneHd. B Adpuke QpaHIy3cKuil S3bIK CTaJKUBAECTCS C MHOTOYMCIICHHBIMH MECTHBIMH
si3pIkaMi. OnHaKo (paHIy3CKUH SI3BIK OCTAETCSl €AMHCTBEHHBIM SI3BIKOM, KOTOPBIH OOBEAMHSAET HApPO.IbI
Adpukn. B mepcniektriBe (paHIly3cKHid S3bIK OCTaHETCs O(HIMAIBLHBIM TOCYAapPCTBEHHBIM SI3BIKOM
¢parkooHHBIX cTpaH AQpPHKH, a MECTHBIE HAIlMOHAJBHBIE S3bIKM (Hampumep, Boio¢d B CeHerare,
O6ambapa B Manu) Oyayt npuoOperars Bce Oonbllee BIMsSHHUE. B cBOIO o4epenb, MECTHBIE ITHUYECKHUE
SI3BIKU IIOCTETICHHO MOT'YT OKa3aThCsI 1I0J] YTPO30¥ NCUE3HOBEHHUSI.
KawueBbie cioBa: ¢dpankodonus, adpukanckas ¢pankodonus, ¢paHy3ckuil s3bik, Dpanmms,
Adpuka, opunuanbHbII A3bIK.

97


https://doi.org/10.3406/roman.1979.5281
https://doi.org/10.3406/roman.1979.5281
https://www.persee.fr/doc/roman_0048-8593_1979_num_9_25_5281
https://www.persee.fr/doc/roman_0048-8593_1979_num_9_25_5281
https://www.persee.fr/doc/roman_0048-8593_1979_num_9_25_5281
https://www.persee.fr/doc/roman_0048-8593_1979_num_9_25_5281
http://journals.openedition.org/histoiremesure/816
http://journals.openedition.org/histoiremesure/816
https://www.herodote.net/10_ao_t_1539-evenement-15390810.php
https://www.herodote.net/10_ao_t_1539-evenement-15390810.php
https://www.herodote.net/10_ao_t_1539-evenement-15390810.php
https://www.herodote.net/10_ao_t_1539-evenement-15390810.php
https://www.herodote.net/10_ao_t_1539-evenement-15390810.php
https://www.herodote.net/10_ao_t_1539-evenement-15390810.php
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.francetvinfo.fr/societe/combien-de-francais-parlent-vraiment-une-langue-regionale_952677.html
https://www.ined.fr/fichier/s_rubrique/18724/pop_et_soc_francais_376.fr.pdf
https://www.ined.fr/fichier/s_rubrique/18724/pop_et_soc_francais_376.fr.pdf
https://fr.wikipedia.org/wiki/Langue_d%27o%C3%AFl
https://fr.wikipedia.org/wiki/Langue_d%27o%C3%AFl
https://fr.wikipedia.org/wiki/Occitan
https://fr.wikipedia.org/wiki/Occitan
https://ru.wikipedia.org/wiki/Языковая_политика_во_Франции
https://ru.wikipedia.org/wiki/Языковая_политика_во_Франции
https://fr.wikipedia.org/wiki/Exception_culturelle
https://fr.wikipedia.org/wiki/Exception_culturelle
https://fr.wikipedia.org/wiki/Politique_linguistique_de_la_France
https://fr.wikipedia.org/wiki/Politique_linguistique_de_la_France
https://positivr.fr/atlas-france-langues-regionales/
https://positivr.fr/atlas-france-langues-regionales/
https://positivr.fr/atlas-france-langues-regionales/
https://positivr.fr/atlas-france-langues-regionales/
https://positivr.fr/atlas-france-langues-regionales/
https://positivr.fr/atlas-france-langues-regionales/
https://positivr.fr/atlas-france-langues-regionales/
https://positivr.fr/atlas-france-langues-regionales/
https://seenthis.net/tag/langues_r%C3%A9gionales
https://seenthis.net/tag/langues_r%C3%A9gionales

ON THE ISSUE OF AFRICAN FRANCOPHONIE
Baghana Jerome Glebova Yana Andreevna
Professor, Department of Romance-Germanic Associate Professor, Department of Second
Philology and Intercultural Communication,  Foreign Language

Doctor of Philology, Professor, PhD in Phililogy

Belgorod State University, Belgorod, Russia/ Belgorod State University
baghana@yandex.ru Belgorod, Russia / glebova_ya@bsu.edu.ru
Abstract

French is the mother tongue or first language of almost 200 million people. The African continent
has the largest number of French speakers in the world, 140 million people. This paper aims to analyse
the historical and socio-cultural preconditions that allowed francophonie to spread and strengthen in
African countries despite the collapse of the colonial empire, and to offer an insight into the current state
of African francophonie. African Francophonie refers to the totality of peoples in Africa who use French
in communication to a greater or lesser extent. In Africa, French is confronted with numerous local
languages. However, French remains the only language that unites the peoples of Africa. In the long term,
French will remain the official state language of the Francophone countries of Africa, while local national
languages (e.g. Wolof in Senegal, Bambara in Mali) will become increasingly influential. In turn, local
ethnic languages may gradually become endangered.

Key words: francophonie, African francophonie, French, France, Africa, official language.

BBenenune

@paHIy3CKHI SI3bIK ABJISETCS POJAHBIM WM MEPBBIM sI3bIKOM Ui 1oyt 200 MHJUTMOHOB
yenoBeK. OH sBIISETCS OJJHUM M3 OHLHUATIBHBIX SI3bIKOB TAKUX MEXKIYHAPOIHBIX OpraHu3alui, Kak
OOH, MexnayHapoaubsiii onumnuiickuii komureT, Kpacubiii Kpectr 1 HATO. Tem He MeHee,
HOJUTUYECKHE M HSKOHOMHYECKUE (DAKTOphl IJIOOATU3aLUM, MPUBEIM K TOMY, YTO CEroiHs
AHITIMACKUM A3bIK 3aHMMAeT TOMHHHUPYIOLIEe MOJI0KEHHE Ha MeXyHapoaHOM ypoBHe. HecMoTps
Ha 3HAUYUTENIbHbIE NPOTEKIMOHUCTCKUE YCWIIMS, MEXKAYHApOIHbIM CTaTyc (DpaHIy3CKOro s3blka
HaxXO/UTCS B HEKOTOPOM YIIaJIKe.

Ha aprkaHckoM KOHTHHEHTE HaCUUTHIBACTCSl HAMOOIBILIEE KOIUUECTBO (DPAHKOTOBOPSILX B
MHpE, JUIs KOTOPBIX (DPaHILy3CKUI S3BIK SBIISETCS MEPBBIM MM BTOPBIM s13bIKOM. COIIaCHO JaHHBIM
MeXTyHapoJHO! opranuzanuy @pankoponuy, B 2018 roxy Ha GpaHILy3CKOM sI3bIKE TOBOPUIIU OKOJIO
140 MUJUTMOHOB Y€NIOBEK, MPOXKUBAIOIINX HA TEPPUTOpHHU (paHKos3braHON Adpuku [Observatoire de
la langue frangaise de 1’Organisation internationale de la Francophonie, 2018: 7].

Tepmun «ppaHKopoHMS» MOXKET OBITh pPACCMOTPEH B JIMHIBHUCTUYECKOM (Kak
¢bpankodoHus) unu nonutudeckoMm acmnekre (Ppankodonus —MexayHapoaHas OpraHU3aLUsL
¢bpasHkosi3puHBIX cTpaH). Ilon adpuxanHckoil (pankodoHHE MBI MOHMMAaEM COBOKYIHOCTb
Hapo/10B A(QpPUKH, UCTIONB3YIOMINX (DPAHITY3CKHUIl S3bIK B OOIICHUH B OOJIbIIEH WJIM MEHbIIEH
CTeneHu. XapaKTepHOH 0COOEHHOCThI0 appuKaHCKOW (paHKODOHUU SBIAETCS HEOOXOAMMOCTh
«COCYULIECTBOBATh U (PYHKI[MOHUPOBATH BMECTE C MECTHBIMU appUKAHCKUMU S3bIKAMU, KOTOPHIE
He ObUIM 3a0BITHI HaceJIeHUEM 3a Bpemsi kosioHu3amuu» [barana, ['medosa 2021: 23]. B cBoro
ouepellb, (PpaHIy3CKUH S3BIK, CTaB S3BIKOM MEXAITHMUYECKOrO OOILEHUs, CIYyYUT Ba)KHBIM
obbenuusronmm ¢dakropom [barana 2006: 93].

enbto paboTHl sBISIETCS aHAIM3 UCTOPHUYECKUX M COLMOKYJIbTYPHBIX MPEINOCHUIOK,
MO3BOJIMBIINX (PaHKO(DOHUU HIMPOKO PACHPOCTPAHUTHCA U YKPEHHUTHCS B cTpaHax Adpukw,
HECMOTpSl Ha KpyIIEHHWE KOJOHUAJIbHOW HMIIEpUHU, a TaKXKe MPEeIIOKUTh OCMBICICHUE
COBPEMEHHOT'0 COCTOSIHUS apuKaHCKON (ppaHKOPOHUY.

Metoasbl uccie10BaHUA

Merononoruyeckass 0a3za TMpeicTaBleHa CTAHAAPTHBIMU OOILIEHAYYHBIMH METOJIaMH

(MHAYKIMS ¥ JeTyKIWs, aHAJIN3 U CUHTE3), HA OCHOBE KOTOPBIX PEaIM30BaH KOMILJIEKCHBIM MOAXO/.
Pe3yabTaThl ncciieoBaHus

[Ipennoceuiku  3apokaeHuss  ¢paHko@oHUU  CHOPMUPOBAIUCH YK€ B  IMEpUOJ
KOJIOHMAJIbHON nMriepun PpaHuuy, BeIUYaliIed 1Mo KOJIU4YeCTBY 3aXBa4eHHBIX Teppuropuil. K
1900 rony, ®paHuuu NpuHAIIICKAIN:
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1) crpansr Marpub6a (Amxup, Tyauc, Mapokko);

2) crpanbl 3anannoit Adpuku (I'Bunes, Kor-n’UByap, ®pannysckuit Cynan (Manm),
Cenerain, Hurep, Jlaromes (benun), Bepxusist Bonbra (Bypkuna-®aco), MaBpuTanus);

3) crpanbl DxBaTopuaibHoit Adpuku (Hanpumep, Konro, 'abon, Yag u ap.).

Kaxk ormeuaer C.U. Kocenko, @paHius npuaepKuBajiach MpsMOro crocoda yrpaBJICHHs
KOJIOHUSIMHU, IIPY KOTOPOM JJOKOJIOHMAJIbHBIE BJIACTHO-YNPABIECHUYECKHE CTPYKTYPHI IOJIHOCTHIO
3aMEHSJIUCh Ha CTPYKTYpbI, MOAOOHBIE EBPOINEHCKUM. IJTO MPHUBEIO K YCTAaHOBJICHUIO U
HaBS3bIBAHUIO (DPAHIIY3CKOTO S3bIKAa B KOJIOHHMAX C II€JIbI0 OOECIIEYCHHS MEKKYIbTYpHOTO
B3aumoeiictus [Kocenko 2011: 30].

3aMeTHOE  YXYJAIIEHHE  IOJIOKEHUs (bpaHIly3cKOTO  s3bIKa  OOYCIJIOBJIEHO
AKCTPAJTUHTBUCTHYCCKUMH (hakTopamu. Tak, mociie IepBoii MUPOBOM BOWHBI, AaHTJTUHCKHM SI3BIK
npuoOpesn cTaTyc si3plka MEXIyHAPOAHON TUIIOMAaTHH. A yXe 4epe3 HECKOJIbKO JAECATHIICTHH,
Mocjie BTOPOH MHPOBOW BOWHBI, (PAHIY3CKHM SI3bIK pa3[esuil CTaTyCc O(UUHUATBHOIO S3bIKa
OOH c kuTaiicKuM, pycCKUM, aHTIVIMHCKUM U UCIIAHCKUM SI3bIKaMHU.

B 60-x rogax XX Beka, ®paHuus npeaocTaBuia He3aBUCUMOCTh OOJIBIIIEH YacTH CBOUX
appukaHckuX KoJoHu#. beiBmas ®paniry3ckas uMIepus okaszana 0oJbIIOe BIUSIHUE HA CTPAHbI
OBIBIINX KOJOHUHN, OCOOEHHO B aMHUHHCTPATUBHONW CUCTEME U B KYJIbTYPHO-JIMHTBUCTUYECKOM
pacripocTpaHeHHH (PaHITy3CKOTO sI3bIKa. JIuaepsl OBIBIIMX KOJOHHHA TaKKe IPOIOIKHIIH
MpeaNpPUHUMATh YCHIIMS, HAIpaBlIEHHbIE HA COXPAHEHHUE MOJUTHYECKHX, SKOHOMHUYECKHX,
KYJIbTYPHBIX U IPOYMX CBsA3eH ¢ PpaHuuei.

3aMeTUM, YTO HECMOTpPS Ha COXPAaHEHHE TECHBIX CBS3€H C OBIBIIEH METPOIOIHEH,
HaMe4aeTcs M3MEHEHHE XapakTepa OTHOIIEHWH MEXJy CTpaHaMH: IPEKHHUE OTHOILIECHUS
METPOMOJIUU U KOJIIOHHHM CMEHSIOTCS OTHOLICHHSIMH MEXJIy HE3aBHCUMBIMU CTpaHamu. B
CIIO)KMBIIHXCSl YCIOBHUSIX HA MEPBbIM IUIAaH BBIXOAUT HJEU O HEOOXOAUMOCTH COXPaHITh U
pacnpocTpaHsATh (PAHIY3CKUNM S3BIK, KOTOPBIM cTal O0O0BEKTOM 0co00ro KyiabTa U
00BEeTUHSIOMUM (aKTOPOB 1751 PpaHKOPOHOB.

COBOKYIMHOCTh BBIIIEU3IIOKEHHBIX (aKTOPOB MpuBena K obOpazoBaHuio PpaHkodoHUU
(Mexnynapoaunoit opranmzanun ®Ppankoponnn (MO®D). Cospmannas 20 mapra 1970 roxa,
®pankohoHUS MpeICTaBIseT co00i YHUKAIbHOE 00bEIMHEHUE, OCYIIECTBISET MOIUTHYECKOE,
o0pa3zoBaTeNbHOE, YKOHOMHUECKOE M KYJIBTYPHOE COTPYIHHYECTBO MEXKIYy CTpaHAMHU-UJICHAMU
Ha Oiaro Hacenenus [L'Organisation internationale de la Francophonie]. Iensio opranusamnuu
SBJIIETCS «O00ECIEUeHUI0 MUpa U JAEMOKpATHH, COOIIOJACHHIO MpaB YeIOBEKa, MOIMYJIIpU3alun
(bpaHIly3cKOro si3blka W KYyJIbTYPHOTO pa3HOOOpasus, a Takke O00eCleYeHUIO0 YCTOWYMBOIO
BceoOmiero npouseranusy [dumnomarus Opannuu].

MHorue nuaepsl Takke BBICTYNAIN 32 PETYISIPHOE MPOBEIEHUE INEPETOBOPOB MEXKAY
¢dpankodounbiMu ctpanamu. Ha nepBom Cammute ®pankodonun B 1986 romy ObLIO MPUHATO
peleHre o NPUHIATUN (PaHIY3CKUM S3bIKOM O(QHIMAIBHOIO CTaTyca B OOJIBIIMHCTBE OBIBIINX
appukaHCKUX KoOJOHMH. [lockonbky OONBIIMHCTBO aPpPUKAHCKUX TOCYIapCTB OOBEIUHSET
MHOKECTBO MEJKHUX ATHUYECKHX W IUIEMEHHBIX TPYNI BHYTPU KaKJOW CTpaHbl, NPUHATHE
(GpaHIy3CKOrO sI3bIKa KaK TOCYJapCTBEHHOI'O HIpaeT Ba)KHYIO pojib B U UX OOBEIMHEHUH,
npuMeHsieTcd B cdepe aJIMUHUCTPAaTUBHOTO YIPaBJIEHUS, MCIOIb3YyeTCs B 00pa3oBaTeIbHOM
cdepe u B Ipecce, a TAKIKE ABISAETCS SI3bIKOM MMOJIUTUYECKUX 3JIUT U UHTEIUTUT€HIIUH.

MexnaynaponHas opranuzanus @POpaHKOQOHUM IPOTHO3UPYET, UYTO B  YCIOBHIX
ry100anu3annu, Koan4ecTBo (ppaHko(oHOB OyAET 3aBUCETh OT JieMorpapuiyeckiuX U3MEeHEeHUi, a
TaKXke OT MecTa (hpaHIly3CKOro si3blKa B CHCTeMax OOpa3oBaHMs M KayecTBa MpENoJaBaHus B
Kaxxnoi u3 crpaH. CeronHs (GpaHIly3CKHM SI3bIK SIBJISIETCSI BTOPBIM SI3BIKOM JJisl OOJBIIMHCTBA
¢bpanko(oHOB. APpPUKaHIIBI U3YYAIOT €r0 B LIKOJIE, UCTIONB3YIOTCS B CUTYAIUSIX OQHUIMAIHLHOTO
oOuieHusi (Hampumep, NMpu OOpalleHHH B aJMUHHUCTPAIMIO), B METUIIMHCKOM U KYJIbTYpHOMU
chepe, Ha pabore u ap. Tak, K. Cecen H’cmanp oTmeuaer uTO, «IpPUMEPOM CTpaH, IJe
(bpaHIy3CKH S3bIK HE SBIISETCS MEPBbIM, HO IPU3HAH OPUIMAIBHBIM, SIBIISIOTCS TaKHE CTPaHBI
kak benun, Bypkuna ®aco, Konro, Kot J[luByap, ['abon, I'Bunes, Manu, Hurep,
Jlemokparuueckas pecriyonnka Konro, Ceneran u Toro» [Sesep N’sial 1993: 163]
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3amMeTuM, 4YTO cpedu aQpUKAHCKUX TOCYJapCTB €CTh JMHTBUCTUYECKH OJHOPOJHBIC
rocynapcTBa (Harpumep, Pyanna u BypyHnu), riae TOMUHUPYIOIIUM SI3bIKOM SIBIISICTCS. MECTHBIN
adpuKaHCKUH s3bIK (pyaHJa W KHUPYHOU COOTBETCTBEHHO), OONQJalONIMi  CTaTycoM
opuIManbHOTO sI3bIKa, HapaBHE C (PaHIy3CKUM s3bIKOM. Hekoropsie adpuKaHCKHEe
rocy/apcTBa SBIIAIOTCS JHUHTBUCTUYECKH HEOJHOPOAHBIMHU, MPH 3TOM HMes JOMUHUPYIOIIUN
s3bIK (Hampumep, B CeHerane TOMUHUPYIOIIUM SI3BIKOM siBiseTcs: Bonod, B 'abone — danr, B
Hurepe — xayca). MHOrouuciaeHHbl TakXe IJIUHIBUCTHUYECKH HEOJHOPOJHBIE TOCyAapcTBa
(nanpumep, benuH, bypkuna-®aco, I'Bunes, Kamepyn, Kor-n'MByap, Toro, Yan), xoropsie
XapaKTepU3YIOTCSl OTCYTCTBHEM JIOMHHHUPYIOIIETO S3bIKa HA HAIlMOHAJIbHOM ypoBHE. Takum
0o0pa3oM, HECMOTpPsS Ha CIOXHYIO COLMOJIMHTBUCTHYECKYIO CHUTYAIlMI0 B JTHX CTpaHax,
HEOCIIOPUMBIM SIBJISIETCS TOT OOImMiA (hakT, 4To (PpaHIly3CKUHN SI3bIK BBIMOJHAI U MPOAOKAET
BBITOJIHATH (PYHKIUH SI3bIKA MEKITHHUECKOTO OOIICHUS, SIBISACH OQUITHATIBHBIM SI3bIKOM, TaKKe
SI3BIKOM OO YYCHHS.

Ocoboro BHUMaHMS 3aciIyXHBAe€T CHUCTEMa HadalbHOTO oOpa3oBaHMs B Adpuke, Ha
KoTopoe DpaHKODOHUS PETyNISIpHO BBIAEISET CpPEACTBA C LENbI0 YIy4yIIeHHs KauecTBa
obpazoBanus. C 2012 roga nporpamma ELAN-Afrique opranuzopana padboty 423 nBysS3bIYHBIX
mikon (cBeimie 100 000 yuenukoB) Ha 6a3e dpaHiry3ckoro u adppukaHCKux s3bIKoB. Okouno 2,1
MILIHOHOB TpenogaBarteneil OyayT HauaTel K 2030 roxy B cTpanax ¢paHkopoHHOU Adpukw,
nostomy dpankodonust U YHUBEpCUTETCKOE areHTcTBO (pankodonuu (I’Agence universitaire
de la francophonie (AUF)) pa3paboTaiu JDUCTaHIMOHHBIA Kypc OOYYeHHs MpernojaBaTeici u
YUUTENEN.

[To manueiM OOcepBaTOpuM AeMOTrpaguu M CTATUCTHKH (PAHKOS3BIYHOTO MPOCTPAHCTBA
(ODSEF), B 2050 rony 6onee 70% dpankoroBopsmux Oyayt adpuxkaHiamu, a Ha Adpuky
Oynet npuxoautbest 6osee 90% MonoapIx GpaHKOTOBOPSIIMX B Bo3pacte 15-29 ner.

OpaHIy3CKUl S3bIK, SBISACH 00s3aTeNbHBIM (PAKTOPOM MHTETPallid, CTAaHOBUTCS
CPEACTBOM MEXAYHApOJHOTO OOmEeHus apUKaHCKHX TOCYAAapCTB, a TakKXe pa3BUTHUS
corpynuudectBa ¢ Dpannueir, [IBelinapueii, benbrueit, Kanamoif, uro crnocoOGcTBOBAIO
pa3pelIeHNI0 HEKOTOPhIX IKOHOMUYECKUX MTPOOJIEM U MOJIEPHU3ALMH B cTpaHax AQpUKH.

3akio4enue

[lomBonss WTOTHM, OTMETUM, YTO Ha MPOTSHKCHUU JJIMTENBHOTO BpeMeHn Dpanuums
OCTaBaJIaCh BBICOKOPA3BUTON CTPAHOM C OOIIMPHBIM KOJOHHAJIBHBIM BIIQJCHUSAM, [O3TOMY
(paHITy3CKHii SI3BIK SBJISJICSI OCHOBHBIM SI3BIKOM MEXKTYHAPOIHBIX OTHOIICHWH BO BCceM Mupe. B
NepuoJl aKTUBHOM KOJOHMANbHOW nesTenbHOCTH PpaHuuu (QpaHIly3cKHH S3bIK  LIMPOKO
pactipoctpanmics. OmHako B CBSI3W ¢ TopakeHueM DpaHIIMM B JBYX MHPOBBIX BOWHaX,
ocialeHneM ee 3KOHOMUYECKON CHIIbI M paciaioM KOJOHUAIBHOW CUCTEMBI C OJJTHOM CTOPOHBI,
U B CBSI3U C pocToM skoHOMHueckoro morymiectBa CIIIA, ¢paniy3ckuii s3Ik cTan ycTymaTh
Mmecto aHrimiickomy. Kak ormeuaer JI. Arep, Oynymemy adpukaHckoil ¢paHkodoHUU
YTPOKAIOT TaKue PaKTOPHI KaK «HECTAOMILHOCTh B TIOJUTHKE, SKOHOMHYECKOE pa3HOOOpasue u
OTCTaJIOCTh, IOCTOSIHHO MEHSIOIIMECS] OTHOILIEHHS ¢ pa3BUTHIM CeBepoM, a Takxke TOT (PaKT, 4yTo
Hurepus u FOAP — cyneprocynapcrBa Appuxu k rory or Caxapsl — UMEIOT aHIJIOA3BIYHOE
IpoILTOe M, O0JIee TOr0, aHTJIOA3bIYHbBIC CTPAHbI KMEIOT BBICOKHUH cTaryc...» [Ager 1996: 129].

B HOBBIX, Tskenbix musi DpaHIUM yCIOBUSX TOSBISETCS NPUHIMIIMAIGHO HOBas
KyJbTYpHO-TIOJIUTUYECKass opranuzanus «®PpaHKOPOHUS», B OCHOBE KOTOPOH  JIEKUT
(bpaHIly3CKHI1 S3BIK.

B Adpuke QpaHIy3ckuil sI3bIK CTAIKUBACTCS C MHOYKECTBOM MECTHBIX SI3bIKOB. OJHAKO,
HECMOTpS Ha MOJ00HOE JTMHTBUCTHYECKOE pa3HOOOpasne, €MUHCTBEHHBIM SI3BIKOM, CTIOCOOHBIM
00BbEeTMHUTh MHOTOYMCIICHHBIE a(pUKAHCKUE HApOAbl, sSBiIseTcs (ppaHiy3ckuid si3plk. Ceroans
(bpaHITy3CKHii S3BIK SBISIETCS TOCYIaPCTBEHHBIM SI3HIKOM BO MHOTHX CTpaHaX AQpUKH, a TakKe
BBIMOJIHSACT (YHKLHMIO s3bIKa MEXITHHYECKOro oOmeHus. Ha Ham B3rmsa, B Oynymiem
¢bpaHiy3ckuil sI3bIK B AQpUKe COXPaHUT CTaTyC OPHUIMAIBLHOTO S3bIKa (PpaHKO(OHHBIX CTpaH,
MECTHbIE HAllMOHAJBHBIE SI3BIKM OyayT mpuoOpeTaTh Bce OoJblliee BIMSHHUE, a MECTHBIE
ATHUYECKHE S3BIKU MIOCTETIEHHO HCUE3HYT.
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AHHOTAIMA

CraTpsl TOCBSIIIEHA HCCIEAOBAHUIO KATETOPHH JBHUICHIIMAIHLHOCTH B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM
S3bIKe, a TaKXKE€ pPACCMOTPEHUIO TOYCK COINPHKOCHOBEHHUS  («IIEPECEKACMOCTH»)  KaTeropui
3BUJICHIIMATBHOCTU U aBTopm3anuu. Oco00e BHUMAHUE TAKKE YCNSACTCS CTPYKType (YHKIIMOHAILHO-
CEMaHTHYECKUX TIOJICH 00EnX KaTeTOPHiA.
KaroueBbie cjioBa: 3BUACHIMAIBHOCTD, MPSAMas/KOCBEHHAS IBUJICHIUAIBHOCTD, WH(EPECHIIUAIBHOCTD,
aBTopu3alus, PyHKIMOHATHLHO-CEMaHTUIECKOE TIOJIE.
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Abstract

The article is concerned with the research of the category of the evidentiality in modern German as
well as with the intersection of these two categories of the evidentiality and authorization. Special
attention is also paid to the structure of the functional-semantic fields of both categories.
Key words: evidentiality, direct and indirect evidentiality, inferentiality, authorization, functional-
semantic field.

B Hacrosiiee BpemMss MHOTME Y4YEHbIE HCCIEAYIOT SI3bIKOBBIE SIBICHHS C TOYKHM 3PEHHS
S3BIKOBOIM JIMYHOCTH (TOBOPSAIIETO/MHUILYIIETr0), T.€. UCTOIb3YIOT aHTPONOLEHTPUUECKHH MOJIXO/,
MOATOMY MHOTHE U3 HUX MPHUXO/AT K BBIBOJLY O TOM, YTO aBTOPHU3ALIMs BHICTYIAET B KAYECTBE OTHON
U3 BEIYLIMX TEKCTOOOPa3yroUMX KaTeropuid. JlaHHas KaTeropust sIBISIETCS YHUBEPCAJIbHOM, T.e.
NPUCYIIA JIFOOOMY TEKCTY, HE3aBUCUMO OT €0 >KaHpOBOH MpuHaaiexHocTy [3onoroBa 1988].

Kareropust sBHIEHIMAIBHOCTH B CBOIO OYEPElb TaK kK€ SIBISAETCS INPU3HAKOM JIHOOOro
PEUYEBOro BHICKAa3bIBaHUS, TAK KaK OHO BCETJIa CKa3aHO KEM-TO JJIsl KOT0-TO, ¥ IIPUCYTCTBYET B JIFOOOM
JMasore, TUCKypce U B TEKCTaX PasHbIX (YHKIMOHATBHBIX CTWiel. IIpu 3TOM 3BHACHIMAIBHOCTD
paccmaTtpuBaeTcs Kak Ha YpOBHE NPEUIOKEHHS, TaK M Ha YPOBHE TEKCTA M YKa3bIBAaeT Ha Pa3lINuHbIC
UCTOYHMKY MOITy4deHHs: HH(opMaryu ropopsitiero/muiryiiero [ banadaesa 2008].

OnHako B KadyecTBe OOBEKTa HMCCIEIOBaHMS B OOJBIIMHCTBE PAaOOT BCE KE BBICTYIAET
aBTOpCKasi pedb, CIENOBATENLHO, ABTOPHM3ALUA SBISETCA YK€ JIOCTaTOYHO HCCIIEIOBAHHON
KaTeropuei, mo3ToMy OTHOCHTENILHO €€ CYITHOCTU U CTPYKTYPBI CYILIECTBYET MHOTO TOYEK 3PEHHS,
HO, HECMOTpsl Ha JTO, CTaTyC KAaTeropuv AaBTOPU3ALMU IO-IIPEKHEMY OCTAETCSl NPEAMETOM
NPUCTATBHOTO BHHUMAaHUS HCcliefoBareneil. B mocneaHue roapl NpeArnpUHUMAIOTCS MOIMBITKU
aHaJaM3a aBTOpM3AllMM C  HCIHOJIB30BaHMEM TEPMHHOJIOTMUYECKOTO — ammapara KaTeropuu
3BHJICHIINAILHOCTH.

VYnorpebnenue JBYX pa3HbIX TEPMHUHOB BBI3BAHO CTPEMUTENBHBIM Ppa3BUTHEM
muHrBucTryeckoil Hayku [[IproBo, Cenbix, By3unosa 2018)]. IloHsATUS 3BUIEHIUAIBHOCTH U
aBTOpU3ALIMM TOSBWINCH B pa3HOE BpeMs M MPUHAMJIEKAT pa3HbIM Yy4YeHBIM. Tak TepMHUH
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ABUJICHIIMAJILHOCTH OBLT BBeZICH B Hay4yHbI o0uxon @. boacom B 1947 1., KOTOPBIi BHISIBUT B
pamMKax TJIarojbHOW MapaurMbl HAIWYUE CHEUPUYIECKHX (OopM, MPOTUBOMOCTABISIEMBIX Ha
OCHOBAHHH TPU3HAKA «IIPSIMOM/KOCBEHHBIN CII0co0 monyucHus nHpopmanmm» [Boas 1947].

Ha ocHoBe mocienHux HMcCiael0BaHUsAX, MOCBALICHHBIX KaTErOPUHU 3BHUIEHLUAIBHOCTH,
MOKHO CJ/IeJIaTh BBIBOJI, YTO JIaHHAs KAaTEropus MMEET Pa3IU4YHbIi CTaTyc B SI3bIKaX MHpa, B
3aBUCHUMOCTH OT XapakTepa CpelIcTB €€ BblpakeHHA. Bo MHOrMX s3bIKax KaTeropus
9BUJICHIIMAIBHOCTU SBJIIETCS T'PAMMATHYECKOW W PENpPEe3eHTUPYETCS CHEHUaTU3UpPOBAHHBIMU
Mopdonornueckumu (hopMaMu THarosia W (CoJla OTHOCSTCS OONTapCKUd, MaKeIOHCKHUH,
apMSHCKHUI 1 MHOTHE HEMHIOEBPOIEHCKHE S3bIKK). B OONBIIMHCTBE MHIOEBPONIEUCKHUX S3bIKOB
(pycckoM, HEMEIKOM, AaHIJIMICKOM, (paHIy3cCKOM H Jp.) 3HAu€HHE SBUIACHLIUAIBHOCTH
BBIPQXKAETCSl CPEICTBAMHU PAa3jIMYHON ypPOBHEBOW MNPUHAMICKHOCTH (MOPGHOIOTHYECKUMU,
JIEKCUYECKUMH, CHHTAaKCUYECKMMH), U KaTeropusl 3BUICHIMAIBHOCTH PAacCMaTpPUBAETCA Kak
ceMaHTHUYeCKas Win (PyHKIIMOHAJIbHO-KOMMYHUKaTHBHAs kKateropus [ bamadaesa 2009].

C nmo3unuii TeopuM yHUBEpCAIMii, HA OCHOBAHMU aHaIM3a MHOT000pa3HbIX,
HAI[MOHAJIbHO-CIIENU(UYECKIX KAaTeropualbHbIX (OPM 3BUACHLUATIBHOCTH (IBHUIICHIIUAIOB), B
KAuecTBE OCHOBOIOJAraloluX KaTeropuajibHbIX INPU3HAKOB KaTErOpUU HBUACHIMAIBHOCTU
paccMmatpuBaeTcs: a) agmopuzayun coodeHus (ykazaHue Ha Hocumena NHGOPMAIUH; 3TO TakK
Ha3. «aBTOpM3alMsi B Y3KOM CMBICIE CJIOBa»); O) MapKUpOBAaHUE cROCOOA NOJyYeHUs
uHpopmanuu (mpsiMasi WIM KOCBEHHAs 53BHJICHLUUAIBHOCTh); B) HEHmMpPAnbHOCMb TIO3UIIUU
TOBOPSIIETO/TUITYIIEr O B IUIaHe OLICHKHU peaTbHOCTH/HEPEaTbHOCTH,
JOCTOBEPHOCTH/HeN0CTOBepHOCTH MH(popManuu. Ha ocHOBaHMU 3TUX MapaMeTpOB BBISBISETCS
ONMO3UIMA TPEX JOMHHAHTHBIX (SOCPHBIX) KaTerOPHUAIBHBIX (HOPM SBUIACHINAIBHOCTH:
IKcnepuenmue/nepyenmue (NpsiMas  SBHJICHIUMAIBHOCTh: HOCUTENeM uHopManuu U
«OUYEBUALIEM», «CBHICTEJIEM» OIUCHIBAEMBIX COOBITUH SBISAETCS CaM TOBOPSIIWN/TUIIYIIHIA;
CI0Jla OTHOCHUTCSI BU3yallbHasg M ayAUTHBHAs IBUACHIMAIBHOCTH) — UHEDepeHmus/KOHKII03UE
(KOoCcBeHHasl SBUJCHIMAIBHOCTh: WH(GOpPMAIMs MpPEACTaBIseT co00i pe3yabTaT KOTHUTHBHOMN
JESTENIbHOCTH TOBOPALIUI/MUIIYIIMNA: MHEHUS, JOTUYECKHE BBIBOJBI, JOTAIKA HU T.I.) —
penappamue/yumamue/keomamue (KOCEHHas 3BUICHLUUAIBHOCTB: Iepefada «IyXKHUX» CIIOB,
COOOIIEHUN HEKOTOPBIX JHUI, SIBISIBIIUXCS CBUACTEISIMH COOBITUH JHOO TMONYYHUBIIUX 3Ty
nHpOPMAIHIO OT YYaCTHUKOB coObITHs [bamabaesa 2008].

B To BpeMs Kkak TOHATHE aBTOPW3ALMU TMOSBIWIOCH HAMHOTO TMO3ke B paboTax
oteuecTBeHHOro yueHoro ['.A. 3omoroBoit B 1973 r. mpu onuvcaHUM CHHTAKCHMYECKUX MOJIEIei
npennoxenus. CornacHo €€ KOHIENIMH, CyTh TEPMUHA «aBTOPU3ALIU» 3aKIII0YAETCS B TOM, UTO
B IIPEIIJIOKEHHE, COJIeprKalliee Ty Wi HHYI0 HH(OopMaIuio 00 00bEKTUBHON TEUCTBUTEIHHOCTH,
BBOJUTCSI BTOPOIl CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYECKUU IJIaH, YKa3bIBAIOIIUNA HAa CYOBEKT, «aBTOPa»
BOCHPHUATHS, KOHCTATAllMN WJIM OLIEHKH SIBJICHUH JEWCTBUTEIBHOCTH, @ MHOTJA U Ha XapakTep
Bocnpuatua [3onoroBa 1973]. Ilosxe wuccnenoBaTenb YTOYHSET IOHATUE aBTOPU3ALIUU:
«ABTOpH3AIUS — 3TO MOJUCYOBEKTHOE OCIOXKHEHHE KOHCTPYKIIMH, MPEJIOKEHHUS C YKa3aHHEM
Ha «aBTOPa» OLEHKH, BOCIIPUATHUS, peur-MbIcIn» [3osoToBa 1988].

CpenctBa aBTOpHU3alMHU MPU ITOM MOTYT OBITh CAMBIMH Pa3JIMYHBIMU — OT MPEAJIOKHO-
nagexxHoil (opMbI UMEHH (10 e20 MHeHur0) 10 MBYCOCTABHOW TIaroJbHO-UMEHHOW Mojenu (s
8ud#Cy, OH cyumaem), TM00 €€ «00E3TMUEHHBIX» BapUAHTOB, C CHHTAKCUYECKH U CTHIIMCTUYECKU
3HAYUMBIM yCTpaHEHHEM Ha3BaHUs JUla (npedcmasnsemcs, cuumaemces u T.11.). [.A. 3omoToBa
UCIIOJIb3YET TOHATHUSL «A8MOPU3YIOUAA MOOElbY, T.€. TOT CPYKTYPHO-CMBICIIOBOM KOMITOHEHT
MPEUIOKEHUS], ¢ TIOMOIIBI0 KOTOPOTO BBOJUTCS BTOPOW CYOBEKTHBINM IUIaH BBICKA3bIBAHWS, U
«asmopusyemas mooenvby», T.e. OCHOBHAs MOJENb NPEIIOKEHHUS, B KOTOPYIHO BBOJUTCS
OCJIOJKHSIOIUHI €€ aBTOPU3YIOIUI KOMIIOHEHT [3os0ToBa 1973].

Cornacno xonueniuu T.B. [lImenéBoi aBropuszanusi sBISE€TCS MOIYCHOM KaTeropueu, ¢
MIOMOIIBI0 KOTOPOW M3Jaraemasi B IMPEUIOKEeHUH UH(OpMaIys KBaTHU(DUITUPYETCs] B OTHOIICHUU
HCTOYHUKOB WM crocoOoB e€ mnomydeHus. [lmaH conepikaHusi aBTOpU3allMM  OpraHU3yeTcs
MPOTUBOIOCTABICHUEM CBOE/UYy)KO€, WM aBTOPCKOE/IMTHPYEMOE; TP HTOM CIEIUAIBLHOM
MapKUpOBKU TpeOyeT TOJIbKO BTOPOW Cilyyail — U3JIOKeHHE 4YyX0i HH(popMaluu, Iepeckas,
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UTHPOBAaHWE: i1 Tepenayd uHpoOpMaMu «OT ceOs» (cranmapTHas (opMa M3I0KCHUS
UH(pOpMAIIHH) TIOKa3aTeN aBTOPU3AIIMKA MOTYT OBITh KaK AKCIUTMIUTHBIMU, TaK U UMILTHIUTHBIMH.
Jnst BeIpaskeHHss cOOCTBEHHOM MH(OpMAIIUK aBTOP MOXKET yKa3aTh, KAKUM 00pa3oM OHa MOJTy4YeHa:
B pe3yibTaTe BOCHPUATHS (3PUTEIBHOrO, CIYXOBOIO, HHTEUIEKTYaJbHOIO), JIOTMYECKOM WiIn
OLICHMBAIOLICH JeATeNbHOCTU. [IpM SKCIUIMIMTHOM aBTOpU3AMK  HCIIOJB3YIOTCS  [JIArojibl
COOTBETCTBYIOIICH ceMaHTuku (A ycaviwan, yeuden, oOoeadaicsi u Op.) Ilpu nepenaue
3aMMCTBOBAaHHOM MH(OpMAIIMU YKa3bIBaeTcs €€ UCTOUHUK (B TOM cilydae, i HHPOpMaIis MOXKET
OBITh TIOMy4eHa EIWHCTBEHHBIM CIOCOOOM M HWCTOYHUK OYEBHACH W3 CHUTYallUd pEYm).
WmmnuuuTHas —aBropu3alys —IpenmnosnaraeT Jgu0o  OOIIEeH3BECTHOCTh HMH(OpMaIuu, JIubo
M30BITOYHOCTD YKa3aHUsI HA UCTOYHHK (B TOM CIIy4ae, eciii MH(pOpMalus MOXKET OBbITh MOTyYeHa
€IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM UM HCTOYHHMK OUEBHJIEH W3 CHUTyallud pedd). ABTOpU3aIOHHAS
XapaKTepHCTHKA BbICKa3bIBaHMA, 10 MHeHHIO T.B. IlImenéBoii, obs3aTenbHa, HO MPUCYTCTBUE €€
MoKazaTesieil B BBICKa3bIBAaHUU (PAKYJIBTATUBHO, YTO OOBSCHSAETCS, BO-TIEPBBIX, MPUHIIAIIOM
«@BTOPHU3ALMOHHOIO KIII0Ya» — PACHpOCTPAaHEHUs IEPBUYHOM aBTOPU3YIOLIEH CCHUIKM Ha BCE
MOCJIEAYIOIIME BBICKA3bIBaHUS TEKCTa OT €ro Hayaja 0 «3HaKa MEepeKIOYeHUs» (CChUIKU yXe Ha
JIPYroil HMCTOYHHUK), a BO-BTOPBIX, JIOCTATOYHO MPO3pPAUYHBIM COOTBETCTBHEM JUKTYMHOT'O
cofiep>kaHusl U «KkaHaia» ero nonydenus. T.B. IlImenéBa oOpaiiaeT BHUMaHHUE TaKKe Ha TECHYIO
CBSI3b aBTOPHU3AIIMN U CEMAHTHKH JIOCTOBEPHOCTH/HEJOCTOBEPHOCTH. PasHbIe CIIOCOOBI MOMyYeHHS
UHpOpPMAIMM  TIO-pa3HOMY BOCHPUHHMAIOTCSI B OTHOLICHWHM HX HAASKHOCTH, MOITOMY
aBTOPU3AIIMOHHbBIE II0KA3aTEeN 4YacTO SBIISIOTCS OJHOBPEMEHHO IIOKa3aTesIsIMU HEHTpabHOM,
MOJIOKUTETTLHOM MJIM OTpULIATEIbHOM olleHKH roBopsiiero [[lImenésa 1984].

C.B. I'puumn, uccienys KaTeropuro aBTOPU3ALMHU B CEMAHTHUUYECKOM CHHTAKCHCE,
TPaKTyeT €€ C TOYKU 3peHus ¢GopM mposiBieHUs pediaekcuu (OTHOIICHUS CO3HAHUA K
JIEMCTBUTEIILHOCTH), BBIPAXKAIOIICHCS BO MHOXKECTBE M3MEPEHUNU — aKCHOJIOTHYECKOM,
SUIETUYECKOM U SMUCTEMHYECKOM. B 3TOM Kiltoue aBTOpU3YIOIIHE KOHCTPYKLUU OTHOCSTCS K
JIEKCUYECKUM (B HEKOTOPBIX S3bIKAX, TAKK€ M K T'PAMMATHUYECKUM) CPEACTBAM KOJMPOBAHUS
SMUCTEMHYECKON HH(POpPMAIMK, HapsAy C MEHTAJIbHBIMU TIJarojlaMd MW JIMCKYPCHUBHBIMU
cioBamu. K umcny smucremudeckux 3HadeHud C.B. ['puunmH OTHOCHT 3BHIIEHIIMATBHOCTD,
aJMHPATUBHOCTh U AMUCTEMHUYECKYI0 MOAANBHOCTh. [10 MHEHMIO y4€HOTO, 3BHACHIMATBHOCTD
COOTHOCHTCS, TJIaBHBIM 00pa3oM, c aBTopu3amnuei HaOmromeHus. Takum oOpa3om, COTJIacHO
koHuenuuu C.B. I'puumnHa, aBTOpHM3anus — 3TO MOJyCHas KaTeropusi, KOTOpas OTpa)KaeT
WHTEPIPETAIN0 UHPOPMAIIUA C aBTOPCKUX TMO3UIIMA B OTHOIICHUH MCTOYHUKOB WMH(OpMaIuu
WM CIIOCOOOB €€ MONY4YeHHs: SABISASACh MOJIATbHON KaTeropueil KOMMYHHUKATUBHOTO TUIaHa, OHA
MepeceKaeTcss CO MHOTUMH JIPYTUMU MOJQJIBHBIMU U HEMOJAJIbHBIMU KATETOPHUSIMHU, UMEs C
STUMH KaTerOpusIMH OOIIMI CEeMaHTUYeCKUH TMpu3HaK (yka3aHHE Ha SIUCTEMHUYECKOE
MPOCTPAHCTBO TOBOPSIIETO), U OTHOCIACh TEM CaMbIM K STOLIEGHTPUYECKUM DJIEMEHTaM SI3bIKa,
MPEICTaBIISIFOIINM HauOOMBIINM HHTEPEC M CTUIHCTHYecKuX uccienoBanuii [[puann 2003].

Oco0yr0 TOUKY 3pEeHHS Ha OMIMO3UIINI0 «CBOE/uykoe» BhickazbiBaeT  H.A. Ko3uHiieBa,
KOTOpasi yTBEP’KIAET, YTO CEMAaHTHKAa KaTErOpUU aBTOPHU3ALMHM IEPECEKAETCs C KaTeropuen
ABUJICHIIMATILHOCTH, HO HE COBIIAJIAET C HEI0. ABTOPHU30BAHHBIM MOKET OBITh KakK MPSIMOE, TaK U
KocBeHHOe cBuAeTenbcTBO. H.A. Ko3uHIIeB 0TMeUaeT TakKe 4To, aBTOPU3ALIKS MOKET ObITh HE
CBSI3aHHOM C yKa3aHHMEM Ha MUCTOYHUK MH(POpMaluu. ABTOPU3UPYIOIIEE OOCTOSITETLCTBO MOKET
0003Ha4yaTh CyObEKTa, BOCIPHUSATHE WM MBICIUTEIBHOE MPEACTABICHHE KOTOPOro 00paszyeT
MOJAJIbHYIO paMKy JJid WH(pOopMaIuu, mepenaBaeMon B peaioxkeHnu. Mcrounuk nadopmaimum
IIPU 3TOM HHUKAK HE BBIPAKEH — 3TO MOXET OBITh KaK COOCTBEHHOE BIIEUATIICHHE TOBOPSIIETO,
TaK M CBEACHUS, TIOJydeHHBIC OT Jipyroro ymia [Ko3uniea 1994].

AT. Ertko, wucmonp3ys TEPMHUHOJOTHIO OOIEH TEOpUH  3BHUJICHIIMAIBHOCTH,
paccMaTpuBaeT aBTOPHU3ALMIO, C OJHOW CTOPOHBI, KAK CEMAaHTUYECKYIO KaTerOpHUIO, CIIYXKAllyIo
JUTSL BBIPQKEHUS MCTOYHUKA 3HAHUS, JIEXKAIIETO B OCHOBE COOOIIEHUS; C APYTrOM CTOPOHBI, KaK
Oazupyrolieecst Ha TaHHOM CeMaHTHKe (PYHKIIMOHAIbHO-CEMaHTHUECKOE T0JIe, IPECTaBIIAIOIIEe
co00#l TPYNMUPOBKY Pa3HOYPOBHEBBIX CPENICTB, B3aUMOJEHCTBYIOIIMX HAa OCHOBAaHUM OOIIEH
CEeMaHTUKU W/ (QYHKIIUM W OOHApYKMBAIOIIAsl HMEPAPXHUYECKYIO CTPYKTYPY: «IAPO —
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nepudepus». CeMaHTHUYECKHMM  WHBApHAHTOM  (YHKUIHMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKOTO  MOJIs
aBTOpH3AlUM SIBJISIETCS 3HAUEHUE YKa3aHUS HAa CyOBEKT BOCHPHUATHS, KOHCTATAIlMH, OLIEHKU
SIBJIGHUH JCMCTBUTEIHLHOCTH, a B pAJIE ClIydaeB Ha Xapakrep Jubo crnocod Bocrpustus. Bmecre ¢
TEM, aBTOpU3alMs B paMKax XYHO0KECTBEHHOIO TEKCTa BKIIOYAET B ceOs IJIEMEHTH Tak
HA3bIBAEMOTO «PEUYEBOr0 IMOPTPETA»: CTHIM30BAHHYIO MPSAMYIO pedb, HECOOCTBEHHO-NPAMYIO
1100 HECOOCTBEHHO-aBTOPCKYIO pe4b, BHYTPEHHUN MOHOJIOT M JIPYTHE CPEICTBA BBIPAKCHHS
«IIOTOKA CO3HAHUS», KOTOPHIE HE UMEIOT MPSIMOTO OTHOIIEHUS K KATETOPUHU 3BUJICHIIMAIBHOCTH
U SIBJIAIOTCS XYJI0’)KECTBEHHBIM MPHUEMOM CO3/1aHus «o0pa3a nepconaxa» [Etko 2008].

OYHKIMOHATBHO-CEMAHTUUECKOE I10JIE€ aBTOPHU3ALMUU SIBISIETCS MOJUIEHTPUUYECKUM U
UMEET HMCXOJHO-CEMAaHTHUYECKYI0 CTPYKTYPY, T.€. COCTOMT U3 JBYX CEMaHTHYECKUX IICHTPOB:
MpsiMasi/KOCBEHHAs! 3aCBUIECTENHCTBOBAaHHOCTh. CeMaHTHKA MPAMOMN 3aCBUACTEIHLCTBOBAHHOCTH
OOBbEIUHICT JBAa MHKPOIONA: Hepyenmuenocmu u ungepenyuanpvnocmu. CeMaHTHKA
KOCBEHHOU 3aCBUIETEIHCTBOBAHHOCTH OOBEIUHSACT TPU MHUKPOIIOJIS: HepecKa3vbléamenbHoCmu,
ouenounocmu u nepcyasuenocmu. Kaxnoe u3 5THX MHKPONOJEH HMeeT COOCTBEHHYIO
CTPYKTYpY U 001a/1aeT COOCTBEHHBIMU CPEACTBAMH BBIPAXKEHHUS, YACTO MEPECEKAIOIIUMHUCS APYT
c napyroMm. B 1eHTpe (yHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOTO TIOJII AaBTOPHU3AIMU HAXOJUTCS
MHUKPOTIOJI€ MEPECKA3BIBATEIILHOCTH, IPYTHe MUKPOIIOIS UMEIOT KOMOMHUPOBAHHYIO CEMAaHTHUKY.
Takum o00pazom, (GYHKIMOHATHHO-CEMaHTHYECKOE TI0JI€ AaBTOPU3ALMU — OTO CHUCTEMa
Pa3HOPOAHBIX CEMAaHTUK M CPEACTB UX penpe3cHTAlHH, OObeTUHEHHBIX OOIIMM 3HAY€HHUEM
3acBHIeTeNILCTBOBAaHHOCTH [ETKO 2008].

OYHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOE  TOJ€  O9BHJCHIMAIBHOCTH  TaKXkKe  SIBJISETCSA
MOJUIICHTPUYECKIUM U KOHCTUTYHUPYETCS IBYMsI CEKTOPaMH, 3BU/ICHIIUAIBI KOTOPHIX MapKUPYIOT
JBA  TUNA  3aCBUJCTEIIbCTBOBAHHOCTU:  aBTOpPEe(PEpEeHTHYIO  H3BHACHLUUAIBHOCTH U
KOCBEHHOPE(EPEHTHYIO 3BHJCHIMAIBHOCTD, YCIOBHO oOOO3Hauaemple HamMH Kak «S —
ABUACHIMANBHOCTEY U «OH — 3BUACHIMAIBHOCTDY, KAXKI0€ U3 KOTOPBIX UMEET CBOE «IAPO» U
«epudepuro», B KOTOPOH pasHOYPOBHEBBIE CPEICTBA BBIPAKEHHS SBUACHIIMAIBHOTO 3HAYCHUS
b0 paznuyHble (YHKIHMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKHE BAapUaHThl KOHKPETHOW IpaMMaTH4eCKOU
KOHCTPYKIIMU DPACHOJIAraloTcsl B MEPapXHUYECKOW MOCIEeIOBATENbHOCTH, YIANSACh OT siapa B
HampaBlIeHUW KpaiHel 30HBI mepudepuun 1Mo Mepe ociaabiIeHUs COOTBETCTBYIOLIETO
HBUICHIIMAILHOTO 3HAYCHHS M TIOSBJICHUS CEMAaHTHUECKUX MPU3HAKOB APYTHX IPAMMATHYECKUX
kareropuii [banabaesa 2008].

To, 4TO CBemeHUs, MepenaBacMble B BBHICKA3bIBAHWH, MMEIOT 3HAYEHUE OYEBUIHOCTH
(mpsimMast ~ 3aCBUJIETENIbCTBOBAHHOCTh)  JIMOO  HE  SABISIOTCS  COOCTBEHHBIM  3HAHHUEM
TOBOPSIIETO/TTUIIYIIETo (CeMaHTHKa KOCBEHHOH 3aCBHIETEILCTBOBAHHOCTH ), YK€ TIPEATIONaraet
(GakT COOTHECEHMsI BBICKA3bIBAaHHUS C €ro HCTOYHHMKOM M Halu4yhe CyObeKTa BOCHPUATHS.
Kareropusi aBTOpH3anuu SBISETCS PAaMOYHBIM CPEACTBOM, O(GOPMIISIOMIMM BCE CTPYKTYPHI, B
KOTOPBIX ~ COJZEPKMUTCS  JIOTIOJIHUTENbHBIA  COJEpKaTelIbHBIM IJIaH, YKa3bIBAlOIIMKA Ha
nHGOPMAIIHIO, TIOTYYCHHYI0O M3 KaKOro-au00 HMCTOYHHMKA. VICTOYHMKOM MOXeET OBITh M caM
ropopsmi/mumymnuii. Camo cozepxkanue 3Toil nHGopMauu 1160 OTHOLIEHHE K Hell CyObeKTa
peun  OOyCIIOBIMBAET JApYrde 3HAYCHUS, OCIOXHSIOIMIME CEMAaHTUKY aBTOpH3AIMH —
OLIEHOYHOCTb, IEPCYa3UBHOCTb U T.1.

Takum 00pa3oM, HBUACHIMAIBLHOCTH M aBTOPU3ALUS SBISIOTCA JBYMS Pa3HBIMH
KaTeropusiMi, OJHAKO OHU HMEIT MHOro TOYeK mepeceueHus. Mapkepsl KaTeropuu
IBUICHIIMAIFHOCTH BBIPAXKAIOT TaK)Ke M KATETOPHIO aBTOPHU3ALWHU (HAIpUMeEp, MOJAIIbHBIC
TJIaTOJIbl, OTIJIArojbHbIE CYIIECTBUTENIbHbBIE PEYEMbICIUTEIHON NEATEIbHOCTH, YKa3bIBarOIINe
Ha WCTOYHHWK WH(POpMAIMH, KOHBIOHKTHB KOCBEHHOH peud W Jp.), B TO BpeMs Kak He Bce
CpeACTBa aBTOPH3AIMU SBJISIOTCS IBUACHIUAIBHBIMU. T€PMUHOM 3BUACHIIUAIBHOCTE MOXHO B
eJIOM 0003HAaYaTh CEMaHTHKY KaTeTOpWUW aBTOPU3AIMH, BKIIOYAIONIYIO B CEOSl OMIIO3HIIUIO
NPSIMOI/KOCBEHHOMW 3aCBUAETENbCTBOBAHHOCTH.
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YK 81°22
3HAK KAK «BTOPOE TEJIO» PE®EPEHTA: CEMUOTHYECKHUE KJIIOYHU
K POMAHY M. TABHYA «DRUGO TELO»
BoopukoBa TarbiHa AHaTOJIbEeBHA
aCIIMPaHT
IlepMmckuii roCcy1apCTBEHHBI T'YMaHUTAPHO-TIEAATOTMYECKUN YHUBEPCUTET
ITepmsb, Poccust / tatiana.bobrikowa@yandex.ru

AHHOTAUA

CraTbsi NOCBAIIEHA CEMHUOTHMYECKUM acleKTaM HHTeprperanuu pomana Mumopana [laBuua
«Drugo telo». B uccienoBannu NoAHUMAIOTCS MPOOJIEMBI COOTHOLICHUSI 3HAKOHOCHUTENS U pedepenra,
ceMHO3Mca Kak mpouecca (QyHKIHOHHPOBAaHUS 3Haka. B TekcTe poMaHa OOCYXKIAIOTCA pPa3IHYHbBIE
(opMBI 3HAKOBBIX BOIUIOIIEHMH Pa3IM4YHBIX pePepeHToB. DTO, B CBOK Ouepeab, HAET BO3MOXKHOCTb
paccMaTpuBaTh TEKCT XYJOKECTBEHHON JIMTEpAaTypbl KaK HCTOYHMK CEMUOTHYECKOM Teopuu. llens
paboThl 3aKiroyaeTcss B MPEICTaBICHUM 3HAKOB KaK «BTOPBIX Tem» pedepentoB. [lokazano, uto
MIPUBEIEHHBIE IPUMEPBI 3HAKOB-TIEPCOHAXKEHN, 3HAKOB HCKYCCTBA, PEIUTUN U BEPOBAHUN WIIITIOCTPUPYIOT
HE TOJIbKO (DYHKIMHU 3HAaKa, HO M MPEICTaBIAIOT HICK HEOTPAaHUUEHHOTO ceMuo3uca. OCHOBHOH BBIBOA
UCCJIEJOBAHUS: 3HaK (PyHKLHOHUPYET KaK «APYroe Teao» CBOEro pedepeHTa. DTo BOILIOLIAETCS B Hiee
pomana. Tonbko Omarogapst 3HaKaM B pOMaHe, KaK U B PeajJbHOCTH, IPEOJ0JICBAIOTCS TPAHULBI BPEMEHU
U IIPOCTPAHCTBA.

TeopeTHKO-TIpaKTHUECKHE TOJNOKEHHUsST Pa0OThl MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBl IS pa3pabOTKU
yueOHBIX 3aHATHI B paMKax Kypca 10 CEMHOTHKE.
KaioueBsble ciioBa: 3HaK, pedepent, cemuosuc, Yapnp3 [Iupc, YmoepTo Oxo, Munopan [1aBuy.

THE SIGN AS THE ""SECOND BODY" OF A REFERENT:
SEMIOTIC KEYS TO THE NOVEL “SECOND BODY” BY MILORAD PAVIC’S
Bobrikova Tatiana Anatolievna
graduate student
Perm State Humanitarian Pedagogical University
Perm, Russia / tatiana.bobrikowa@yandex.ru
Abstract
The article is devoted to the semiotic aspects of the interpretation of Milorad Pavi¢o's novel «Second
Body». The study raises the problem of the relationship between the sign-carrier and the referent, semiosis as a
process of the functioning of the sign. In the text of the novel, various forms of symbolic incarnations of
various referents are discussed. This, in turn, makes it possible to consider the text of fiction as a source of
semiotic theory. The purpose of the work is to represent signs as «second bodies» of referents. It is shown that
the given examples of signs-characters, signs of art, religion and beliefs illustrate not only the functions of a
sign, but also represent the idea of unlimited semiosis. The main conclusion of the research: the sign functions
as «another body» of its referent. This is embodied in the idea of the novel. Only thanks to signs in the novel,
as in reality, the boundaries of time and space are overcome.
The theoretical and practical provisions of the work can be used to develop training sessions
within the framework of the course in semiotics.
Key words: sign, referent, semiosis, Charles Pierce, Umberto Eco, Milorad Pavic.

BBoaHble 3aMeyaHus
CeMHOTHYECKHH TTOXOJ — OJHA U3 OCHOBHBIX TCHJICHIINHA COBPEMEHHBIX TyMaHUTAPHBIX
Hayk. B ¢dunmomorun STOT MeTOA MpUMEHSETCS B M3YYCHHH XYI0KECTBEHHOH JHMTEpaTyphl.
CeMHOTHYECKOE TPOYTEHHWE WM CEMUOTHYECKHH aHaJIW3 TMPOM3BEIACHUM, KaK MPaBUIIO,
3aKJIIOYAeTCsl B TOUCKE M MHTEPHIPETAlUd 3HAKOB, CUTHAJIOB, CHMBOJIOB, WKOHHYECKHX
n3o0pakeHuil B TekcTe. Takoil cmocod paboThl C TEKCTOM HMCIOIB30BAJICS HAMU HEOJHOKPATHO
npu aHanu3e pomana Musopana [TaBuua «Drugo teloy.
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B sT0i1 paboTe Hac MHTEpECyeT APyroil BEKTOP BO3MOKHOCTH ceMHOTHKH. Llens cTaThu
3aKiioyaercs B MHTepnperauuu pomana M. [laBuua «Drugo telo» uepes npeacraBieHne 3HaKOB
KaK «BTOpBIX Tel» pedepeHToB. Takoil BEIOOp MCCIIEN0BATENbCKOIO HaIlpaBlIEHUs 00YCIIOBJICH
cienyiomei npuunHo. B Tekcre oOcyxmaroTcsi pa3nuyHble (OPMBI 3HAKOBBIX BOIUIONICHHN
pa3ianuHbIX pedepeHToB. DTO, B CBOIO Ouepelb, JaT BO3MOXKHOCTb pPAacCMaTpUBAaTh TEKCT
XYJ0’KECTBEHHOU JTUTEPATyphl KAK UICTOYHUK CEMHUOTUYECKON TEOPUH.

B camom acrniekte paboThl 3akitoyaeTcsl €€ HOBH3HA: XYJ0’KECTBEHHAs JTUTepaTypa Kak
MapruHajibHasg 30HA CEMHOTHKH (CEMHOTHKA B XYHOXECTBEHHBIX oOpa3ax). Poman M. IlaBuua
«Drugo telo» paccmaTpuBaeTcs HaMU B KadecTBE ajbTEPHATUBHOTO crioco0a MpeCTaBlICHUs, a
MMEHHO BU3YyalIM3aluy TEOPUU 3HAKa U CEMHUO3HCA.

CeMHOTHKA B HAYYHOM U XY/10’KECTBEHHOM TEKCTaX

Hauats pasroBop cienyet ¢ 0603HaueHus poOIeMbl IPEICTaBICHUS 3HAHUHI B HAYYHOM
U XYIOXXECTBEHHOM TeKCcTax. Mbl 0OCyIMM ATOT BONPOC Ha MpuMmepe paboT B 001acTu
CEMHUOTHUKH.

Wnes cozanns HAyKH O 3HAKaX M 3HAKOBBIX CUCTEMAX BO3HHUKIIA IOYTH OJHOBPEMEHHO U
HE3aBUCHMO y HECKOJBbKHUX YUYEHBIX. IIepBbIM IpEnoKuia OCHOBHBIE TEPMHUHBI CEMUOTUKH U
pa3paboTall LIETOCTHYIO TEOpPUI0 3HAKOB, B TOM 4YHCIE KilacCU(DUKAIMIO 3HAKOB (MHAEKCHI,
UKOHBI, CHMBOJIbI), amepukaHckuii soruk u ¢Quimocod Y. C. Ilupc. Ero wmmem passun
amepukanckuit gumocod Y. Moppuc, a TakkKe ONpeAeTHs CTPYKTYpy CaMOi CEMHOTHKH.
[Tpumepro B 310 ke BpeMms mBeimapckuii auarBucT @. ne Coccrop chopMyInpoBa OCHOBEI
CEMUOJIOTUH.

[IpencraBnenust o 3Hake, QYHKUUSAX M CTPYKTYpe 3HAKa, O CEMHO3UCE H3JIOXKEHBI B
pabotax ¢unocopoB u cemuorukon: ®. ne Coccropa, I'. @pere, 3. Kaccupepa, M. Dyxo,
P. bapra, VY. 3ko, lO. M. Jlormana, lO. C. CrenanoBa, B. H. Tomopoma, B. A. Ycneunckoro,
E. E. bpasroeckoii u ap. ONOpHBIMHM TNOJOXEHUSAMH 3TOrO HCCIENOBaHUS CcTaau Teopuu Y.
[Tupca [IIupc, 2000], pazpabGaTpiBaBIIETO0 MPOOJIEMATHKY CEMHOTHYECKOTO aHalN3a TEKCTa U
BOIPOCHI COOTHOIIEHHSI 3HAKOBOM M OOBEKTHBHOW peanbHOCTH, U Y. DKo [Jko, 1998, 2005],
opueHTHpoBasIerocs Ha B3rsiasl Y. Iupca.

Mpl oTTamkuBaeMcsi OT IMUPCOBCKOM MOJIENM 3HAaKa, TaK KaK OHA, OOBEIUHAS SI3BIK,
YeloBeKa M pPeaJbHOCTh, OOyiafaeT OONBIIMM, B CpPaBHEHHH C COCCIOPOBCKMM OHWHOMOM,
noreHuagoM. OOBACHUM, Kak oOecrieunBaeTcsl yyacTue cyObeKTa B aKkTe BbICKaszbiBaHMs. [lo
[Tupcy, CymHOCTh 3HAKa 3aKIOYaeTcs B €ro MHTEPHPETUPYIOLUIEM 3aMEUIeHUH OOBEeKTa
JneicTBUTENBHOCTH. IlupcoBckass Tpuaja 3HAaKa COCTOMT W3 MAaTE€pUAJIbHOIO HOCHUTEINS,
pedbepenta u mpencraBieHuss O pedepeHte. 3HaK HaAACNEH 00sA3aTeNbHOM (U3HUECKOM
000JI0YKOM, ¥ 3TO MO3BOJISIET YEIOBEKY BOCIPUHUMATH €r0 OpraHaMH YyBCTB. 3HAK HalpaBlieH
BOBHE — Ha 0OBEKT, BHETIONIOKEHHBIN A3bIKY. CMBICI 3HaKa pO>KJIaeTCsl B MPOLIECCEe OTOOpaKEHUs
pedepeHTa, U 3TOT MpoLECcC CBSI3aH UCKIIOUUTENBHO ¢ 4ernoBekoM. Ilo3Hanue ¢usnyeckoro u
MEHTAJIBHOTO MHpa BO3MOXKHO Osarojmapst «paboTe» 3HaKa: YKas3blBaTh, 3aMellaTh,
NEPEBOJUTHCS IPYTMM 3HAKOM. 3HAK IO3BOJISET HE MPOCTO OTOPBATHCA OT TOUKHM B HACTOSLIEM
BPEMEHM, HO U 0Ka3aTbCs TaM, IJie Mbl HUKOTJ]a HE OBLIH.

BBozas B CTpyKTypy 3HaKa HOcUTeNlb (hU3MYECKON HpPUPOABI, pedepeHT U CIocod ero
0TOOpaXXeHUsI, MbI IOTy4aeM BO3MOKHOCTB!

* mepenaBaTh HHPOPMALIHIO OT CYyObEKTa K CyOBEKTY;

*  aHANU3HUPOBATbH CBSI3b MEXK]Y A3BIKOM U BHES3BIKOBOI pealbHOCTHIO;

* TOBOPHUTH O CTETIEHU UCTUHHOCTHU S3bIKOBOTO OTOOpaKEHUsI MHpa,

ACMMETPUHU SI3bIKa U PEaTbHOCTH, BEPOSITHOCTHOCTH SI3bIKOBOTO OTOOpaKEeHUS;

* aHAIM3MPOBATh, KaK S3bIK KOHCTPYHPYET HOBOE BHJAECHUE pEAIbHOCTH, WIH
BO3MOJXKHBIE MUPBI [bpasrosckas, 2019, c. 21].

Wtak, cormacHO OCHOBHOH aKCHOME CEMHOTHMKHM 4YelOBEK OOpeTaeT MHUpP TOJBKO B
Ipolecce O3HaYMBaHMS, HUKOI/IA HE CONMpPHKAcCasiCh C MUPOM «HeNocpeacTBeHHO». Korma Mel
«J1aéM» BEIM HMMs, Mbl BKJIIOYaeM €€ B aKT KOMMYHUKALIUM, W, CIEI0BATENbHO, MOJIydaeM
BO3MOXXHOCTh TOBOPUTH O HENPUCYTCTBYIOLEM Kak O MPUCYTCTBYyIomieM. biaromaps umeHu
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3HaKa Mbl MMeeM HH(OpPMalMIO O «CYIIECTBOBaHUW» pedepeHTa — 3HAK JOKa3bIBaeT €ro
«peambHOCThY». M MOo3TOMY MOXHO CKa3zaTh, YTO 3HAaK (DYHKIIMOHUPYET KaK «IpPYyroe Telo»
pedepeHTa U KHU3Hb BEIllM B 3HaKe 00ecreynBaeT 3TOi Belld OECKOHEYHOCTh B TelIe S3bIKA.

Teneps mepeitném k B3rsimam Y. Dko. [IpobGnema mHTEpHperanuyd 3HaKa — CKBO3HAS
Tema Bcex padbor Y. Dko. HaydHbie B3MISIIBI O CEMHUOTHKE OBLIM M3JIOKEHBI Y. JKO B pabdoTax
«OtkpsiToe npousBeneHue» (1962) u «OTcyrcrByromas ctpykrypa. Benenue B ceMUOIOTHION
(1968), «Ponb uurtatens» (1978). XymokecTBEeHHbIE TEKCThI DKO — Hampumep, pomaHbl «Mms
po3bl», «MastHuk dyko», «OcTpoB HakaHyHe», «bayn0JIMHO» — TOXKE MOYKHO paccMaTpuBaTh
Kak 1mocoOusi mo ceMHoTuke. bonee Toro, nmo MHEHHIO YCMaHOBOM, YUTaTeNlb aKaJEeMHUYECKHX
TEKCTOB U POMAaHOB — 3TO OJIUH U TOT € YeJIOBEK [ Y CMaHOBa, c. 86].

Pa30epém HECKOJIBKO TMOJOXKEHUI CEeMHOTHMKM Ha mpumMepe pomana «MMs po3bim.
Axcuoma Y. Ilupca — 3HaK yka3plBaeT Ha HEYTO BHE ce0s caMOro M COOTHOCUT HE C camoM
BEILbIO, & C HJICCU-TIOHATUEM — HAXOJIUT OTpakeHUe B JeTansx pomana «Mms poss». Tak,
BuiibrensM backepBuiIbCKHM pacCyKIaeT: 3a CIIOBOM «KOHb» CTOUT TOJIBKO KOHb KaK TAKOBOM.

VYka3pIBasi Ha BEllb WINA Ha3bIBas €€, 3HAK TEM CaMbIM MOATBEPKIAET €€ NPUCYTCTBUE B
MHUpE U 3TUM olecrieunBaet e€ cymecTBoBanue. M cHoBa B ycrta Bunbrensma backepBuibckoro
DKO BKJIQJBIBAET TE3UC CEMUOTUKU: «ECiN CyIIECTBYET OTIIEUATOK, 3HAUUT, CYLIECTBYET TO, YTO
ero orneydarano» [ms po3sl, c. 390].

UreHure u MHTEpIPETALMsl 3HAKOB MMO3BOJISIOT YATATEIIO YUTATh MUP Kak KHUTY. OO 3TOM
VY. Oko roBoput B «MIMeHM PO3bI» yCTaMu TOTO e (PpaHIUCKAHCKOro MoHaxa: «JloOpeiiuit
AncoH... Bero nmoe3nky s ydy TeOsi pa3nuyarh ciebl, 0 KOTOPhIM Mbl YUTaeM B MHUpPE, KaK B
orpomHoit kaure» [Mmst po3sl, ¢. 38]. B atom snuzone Bunbrensm backepBusibckuii 1o ciegam
MpoOEKaBIIEro KOHS ONUCHIBAET BHEUIHUI BUA M MECTOHAXOXJIEHHWE KOHS, KOTOPOTO OH
HUKOI'/Ia HE BUJIET.

B teopuu cemuotuku Y. DKo riaBHIMA 00bEKTaMU BHUMAHUS SBJISIETCS HE TOJIBKO 3HAK,
HO M cemuo3uc. [loHATHE HEOrpaHMYEHHOIO ceMHO3HMca Kak Ipolecca (QyHKIHOHUPOBAHUS
3HaKa — [eHTpaJibHOe oHsATHE ceMUuoTHKU Y. [Iupca — ucnonbzyercs u «MImenn po3b». UMeHHO
00 sTroM Bompoc AcoHA: «3HA4YUT, S BCErJIa MOTY pacCykIarb TOJIBKO O YeM-IH0O,
yKa3bIBAIOIIEM MHE Ha 4T0-In0O0, U Tak jajee 10 OECKOHEYHOCTH, U MpPH 3TOM UYTO-TO
OKOHYATEJIbHOE, TO €CTh UCTUHHOE M BEpHOE, BooOIIe He cymecTtByer?» [Ums possl, c. 391].
Cemuo3suc — 310 6€CKOHEUHBIN Mpollecc 03HAYMBAHUS, TJI€ HET U HE MOKET ObITh HM Ha4aJIbHOTO
3HaKa, HU KOHEYHOTO.

Takum 00pa3oM, BO3BpallasiCh K pa3roBOpy O YHUTATENe HAYYHBIX M XYHO0XKECTBEHHBIX
TEKCTOB KO, 4MTaTedb JOJDKEH BJIaJeTh OrPOMHOM 3aTeKCTOBOW HHGpopMauuen s
JIeKOUPOBaHUS U UHTepIpeTanuu. «O0pa3IoBblii» YuTaTesb DKo — 00s13aTeIbHOE yCIOBUE IS
MOpPOXKJIeHUsT JM00oro Tekcta. To e camoe Xouercsl cKa3aTb U O NOTEHLUUAJIbHOM YUTaTele
[TaBuua — 3TO MHTEUIEKTYyas, 00JaNAOMIMKA 3HAHUSAMHU M3 MCTOPHUH, JUTEPATyphl, (OIBKIOpa
F0’KHOCJIAaBIHCKON M BOCTOYHOEBPONEHCKON KynbTyp, MU(OJIOTHH, OOrOCIOBUS, IICUXOJIOTHHU U,
KOHEYHO, CEMHOTHKHU.

Cemuornueckoe npourenue pomana M. Ilapuua «Drugo telo»

OOpamasice K HaydHOMY M XyJOXEeCTBEHHOMY TBopuecTBy M. IlaBuua, wmbI
oOHapyX1BaeM pa3Hble UCCIIEA0BATEIbCKUE BEKTOPBI: OT HAMMCAHUS XY/10KECTBEHHbBIX TEKCTOB
70 TEPEBOJOB CTUXOTBOPEHUH C HEMELUKOro M (hpaHIly3cKOro si3blKoB, mpousseneHuil A. C.
[Tymkuna n JIx. baitpona Ha cepOCKuil S3BIK, OT M3y4deHUsT (HrIIocOPuU A0 UCTOPHH CEPOCKOH
murepatypsl XVII, XVIII nu XIX BekoB. 1 IMEHHO €ro pOMaHbl HATAJIKUBAIOT HA MBICIIb: a 3HAI
nu [TaBuu kak ¢unonor u nepeBogunk o cemuotruke? [lopaccyxmaaem 06 3TOM U 00paTuMCs K
pOMaHaM, UMEIOIINM CEMUOTHYECKHE OCHOBAHUS.

«Xazapckuil cioBapb» — 3TO 00pasell MOCTMOIEPHUCTCKOM JIUTEpaTypbl, MOIHOCTHIO
(GYHKIMOHMPYIOUIMM Ha NPUHIMIIE HEOIPAaHMYEHHOTO CceMHo3uca. B CIOBapHBIX CTaThsIX
WCIOJIb3YIOTCS CUMBOJIBI JJIi OTCBUIKM K JIpYIMM cTaThsiM. Hampumep, B cratbe «ATex» H3
Kpacnoil kHuru (XpuUCTHAaHCKUH HMCTOYHMK O Xa3apCKOM BOINPOCE) €CTh 3HAK, OTCHUIAIOIIUI
guTtaTensi K cratbe «JlayOmannyc» w3 JKénroit kuurm (EBpeMCKH HCTOYHHK O Xa3apCKOM
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Bompoce). B cratbe «Atex» u3 3enénor kuuru (Mcmamckuii KICTOYHUK O Xa3apCKOM BOMIPOCE)
€CTb 3HaKH, OTChUIaromui K ctatbsaM «Karan», «Ky», «Macyau FOcyd» u3 Toi e KHUTH U K
ctatbe «Jlayomannyc» u3 XKénroi kuuru. Tak, ogHa cTaThsd OTCHUIAET K APYroil cTathe, OJIHO
UMS WIH IBJIEHUE UHTEPIPETUPYETCS Yepe3 APYroe, JEMOHCTPUPYSI IPUMEDP CEMUO3HUCA.

Poman «Slmuk a7 NMUCbMEHHBIX NPUHAMJICKHOCTEH» MMeeT ABa (puHana, OAMH U3
KOTOPBIX IIPUBEIEH B II€YaTHOM BEPCUM KHUIHM, APYIOM MOXKHO HAaWTH B HHTEpPHETE
(amexkTpoHHBIH gocTym mo ccbuike: http://www.khazars.com/visnjasazlatnomkosticom). Poman
«YHUKaIbHBIH pOMaH» MOCTPOCH KaK pOMaH-AeNbTa: y Hero oxHo Hadano u 100 ¢uHamos.
BosmoskHble uHaNIBI UCTOPUI BCTYIAIOT B KOMOUHALIMYU APYT C IPYroM, oOpeTast HOBBI CMBICI
U 00pa3ys MoJjie MHTEPIIPETAINH.

[IpeameTom Hamero mcciienoBanus ctan poman Munopana [laBuua «Drugo teloy. st
y100CTBa M3JIOKEHUS LUTUPYEMBIH MaTepuai MPUBOAUTCA IO PYCCKOA3BIYHOMY nepeBoay JI.
CasenbeBoil.

Hama runoresza o HocuTene 3HaKa Kak «BTOPOM TeJe» pedepeHnrta Oyner mpoBepeHa Ha
CIEIYIOIIUX TpYyNIax 3HAKOB: 3HAKU-TIEPCOHAXKH, 3HAKM MCKYCCTBA, 3HAKU PEJIUTHH U
BEPOBAHUM.

A) CooTHolIeHHE 3HAKOHOCUTES U pe)epeHTa y 3HAKOB-TIEPCOHAKEH.

OcHoOBHasl 11€JIb TJIABHBIX FE€POEB POMaHa — y3HATh, UMEET JIU YEJIOBEK JPYroe TEJO U 4TO
ero *AET mocie cMepTu. be3pIMsaHHBIN nHcaTens (B KOTOpOM yrajabiBaercsa cam [laBud) u ero
xeHa Jluza CBudr, apxeoJsor, )XUBYIIME B Hallle BPEMsl, MIIYT OTBET Ha BOIPOC: a MOXKET JIU U
YeNoBeK 00pecTu Ipyroe (puU3MYEcKoe Teso, Kak 3To mpousonwio ¢ Mucycom Xpuctom mocie
BockpeceHusa? Ho okaspiBaeTcs, 4TO 3TUM K€ BOIIPOcOM 3ajaBanuch 1 AHHa [louue B Benenun
(1770 ron), m monax ['aBpuun Credanouu-BenipioBuu B Benrpum (1749 ron), ramas c
MOMOUIbIO CTHXA, BOrOopoAMIIBIHBIX CJI€3 U NEPCTHS U3 KUBOTO KaMHS.

Otmeuass TO, YTO THEPCOHAXKH B Pa3HBIX BPEMEHHBIX WU MPOCTPAHCTBEHHBIX TOYKAX
3aHMMAIOTCSI OJIMHAKOBBIM BOIIPOCOM, TO C CEMHOTHUYECKOM TOUKM 3pEHMsI, MEHSSCh MECTaMH,
OHHM 3aMemIaT Apyr Apyra. «[loxoxkecTs» UX *KU3HHU, paboTa, YBICUYEHUS J1al0T BO3MOXHOCTh
IIPU COIIOCTABIEHUH C(POPMHUPOBATH MAPBI «IIUCATENb + €r0 BO3IIO0ICHHASD.

XVIII B. XVIII B. Hame Bpems
3axapus Opdenun I'aBpunn CredanoBuu-Beniyiosuy be3pIMsAHHBIN nHcaTeNb
AmnHa [Touue AKcunus JInza CBudt

Tak ™Mbl HCTONB3yeM OJWH M TOT >K€ 3HAKOHOCUTENb «IIHCATENb) M «BO3ITIOOJIEHHAS
mUcaTels» JUIS 3aMElICHUS Pa3NYHbIX peepeHTOB, M TMEPCOHAXKH CTAHOBITCS «3HAKAMU-
omonumamm» [bpasrosckas, 2017, c. 20].

BHyTpr 3TOM CEMHUOTHYECKOW CBSI3W MEXAY IMEPCOHAKAMU €CTh el€ OJHA
3aKoHOMepHOCTh: B CepOumM mucaTenb paccka3blBaeT keHe o mapax B Wrtamuu u Benrpum —
BepOaTbHBIA paccka3d O CIYYHMBIIEMCS KaK 3HAK 3aMellaeT peajbHOCTh. Y 4YelIOBEKa eCTh
BO3MOXXHOCTh YBUJETH MPOILIOE, UMETh MaMsTh, IOMHUTh UCTOPHUIO Olarojaps CIoCOOHOCTH
3HaKa 3aMeNIaTh CBOM pe)epeHT.

b) CooTHomieHne 3HaKOHOCHUTENS U pedepeHTa y 3HAaKOB HCKYCCTBA.

3HaKUW WCKYCCTBA — WMEHA aBTOPOB W IPOWM3BEACHHA — OOECIEUMBAIOT OeccMepTHe
KYJIBTYPHOTO HacleAus. 3amemias CBOW peQepeHT, 3HAKOBBIC pENPE3eHTAIMN OOpeTaroT
ABTOHOMHOCTP M HBYT B KYJIbTYpe COOCTBEHHOU JKU3HBIO.

Hanpumep, npeHeeBpelickre KHUTH 10 kabOamuctuke «Cedep xa-Temynax» («Kuura
obpaza») u «Cedep xa-3orap» («KHura cusHusI») OTHOCIT HAC HE K KOHKPETHOMY M3JaHUIO, a
KO BCEMY pEIUTHO3HOMY 3HAHUIO W Hacienuio. Y cepOckux wuctouHukoB («I[IpuBercTBHE
Moucero Ilytauxy» (1757), «Anoctonabckoe mMoiioko» (1763), «CnaBsHO-cepOCKUN KypHAID
(1766), «Hcropus 0 XU3HM W CIABHBIX JelaX BEJIMKOro rocyaaps u ummepatopa [lerpa

110



http://www.khazars.com/visnjasazlatnomkosticom

[TepBoroy» (1772) 3. Opdenuna; «Pasrmaronsank» (1734) n «IIpeobpaxenue ['ocogue» (1735)
I'. CredanoBuua-BeHIyioBrua) nHas UIEs: 3TO OJHU U3 MEPBBIX KHUT HAa CEPOCKOM SI3bIKE.

Penpe3eHTanus nepeyucieHHbIX B POMAHE KHUI HOCUT HHJEKCAIbHBIA XapakTep: B
pOMaHe NMPUBOJATCS WX HAa3BaHUS U UMEHa aBTOpoB. [laBuy He coolraer 1Ber, opmat u 00bEM
W31aHui. 3a MHAEKCAIbHBIM YKa3aHUEM Ha KHUTY WIM MHCATeNsl CTOMT JIMTEpAayTpHAas 3I0Xa.
JUig yuTarens 3710, B IEPBYIO OYEPE/Ib, CHUMBOJIMYECKHE IIPEIMETHI, & HE MaTEpUAIIbHBIE.

K 3HakaM My3bIKaJbHOTO HMCKYCCTBA OTHOCSATCS HMMEHA HUTAIbSHCKHX KOMIIO3UTOPOB
Homenuko Ckapnarty, Jlxysenne Taptunu, AHtonno BuBanbau u ap. M3 tBopuectBa J[k.
Taptunu [laBuu BbIOMpaeT HEOOXOIUMYIO Ui KOHTEKCTa COHATy «/lpsBOJibCKas Tpenb». 3a
nMeHeM A. BuBaibay CTOMT CUMBOJMYECKHIH KOHTEKCT — 3TO CUMBOJI Beneunu. YnoMmsiHyThIN
CKpUIIMYHBIN KOHUEpT «BpemeHa roga» NpOYMTHIBAETCS KaK 3HAK J>KM3HU — OT MOMEHTa
3apOXKACHUS 10 MOMEHTA CMEPTH, KOTOPBIM CO3BYUYEH UJEE POMaHa.

N3 Bcero nacnenus >xuBorucu [laBud oTtOupaer Heckoibko mpomsBeneHuin XV-XVIII
BB. C crokeTHOW JvHMEH B BeHenuu cBs3aHa paboTa HUTaJIbIHCKOTO XYIOXKHUKA M MacTepa
ropojckoro neisaxa /[xoanau Autonno Kanamns, nzsectHoro kak Kananerro (1697-1768 rr.).
B xomnare mascTpo Jl)kepeMHH Ha CTEHE BUCHUT «KapaHJIAIIHBIM pUCYHOK, BUJ Beneuuu, Puo-
nen-Menaukantuy. IMEHHO Takue 3HAKU-MHAEKCHl OTHOCAT YHUTATeNsl K peajbHbIM padoTam
XYJO’KHUKOB, a 3HAUUT, MIO3BOJISIIOT YUTATENIO «YBUAETH» UTAIBSIHCKUNA FOPOI.

JIBe apyrue KapTHUHBI TOXKE CBSI3aHBI C UTATBIHCKUM H300pa3UTEIbHBIM HCKYCCTBOM.
[TaBuy oOpamiaer BHUMaHUE Ha ABE pPaOOTHI C OJHUM CIOKETOM (CIOKET aKTyaJM3HpOBaH
Takke B ucropuu ['aBpumna CredanoBuda-Benunosuua): 1o «bnarosemienue» Jleonapno na
Bunun n Sxkonmo Tunroperro. Kapruna na BuHum neranmsupoBaHa B pOMaHe CIEAYIOIIMM
oOpazoM: «Bcé€ uzobpaxkeHue pa3MelieHO MO TOPU3OHTAIU, OHO KoJeOyeTcs, ylaep:KuBas
paBHOBecHE, CIOBHO 4damu BecoB. Ha onHO cropone aHren, Ha apyroil /lesa Mapus. Onu
HaxoJATCA B COBEpULICHHEWIIEW rapMOHUU CPEIM COBEpIICHHEWIIEro caga. MraooBenue Hazaj
OHa YHWTaJla KHWUTY, OH, C JIMWJUEH B pyKe, TOJBKO UYTO CIyCTHJICSA ¢ Heba. Bc€ mcmomHeHo
nokos». Pabora THHTOPETTO HOCHUT clleAyrolllee MKOHMYECKOE OoMHcaHue: «ITO KBajpat, B
KOTOpPOM BBIJIEIISIETCS AUaroHaib. Jlesa Mapust cuut B omMe, a ¢ HeOec, IPOJIOMUB KPHIILY, B
€€ KOMHATy BJIETaeT LieJlas CTasi aHrejioB BO TJIaBe C apXxaHresnoM ['aBpuuiom, KOTOpbIA HECET
onaryto Bectb. Eciin Best 9Ta crast, yTo BUIHA Ha HeOe, BOPBETCS B IOM, OH PYXHET, TaK ke Kak
¢ poxaennem HMucyca Xpucra pyxHysd Bech CYLIECTBOBaBIIMM [0 TEX INOpP MHp TIpexa.
TunTOpeTTO M300pa3uil HEMMOPOUHOE 3a4aTHe KakK B3pbIB». DK(PpacuChl KapTUH — 3TO MPUMEP
MKOHHUYECKOTO 3HaKA.

Bce wuHaekcanbHble M HMKOHHYECKHME OO0O3HAU€HUS TEKCTOB KYJIbTYpPhl HMEIOT
CUMBOJINYECKUH TOATEKCT. 3a yKa3aHUSAMHU Ha mneksaxu Beneuuu m nosotHa «biarosenieHue»
CTOSIT pe(pepeHThI MOTTUHHBIX PA0O0T XY0KHUKOB.

B) CooTHomIeHNe 3HAKOHOCUTENS U pedepeHTa y 3HAKOB PEIUTUH U BEPOBAHUH.

Penurust u BepoBaHus 3aHUMAIOT BaKHOE MECTO B IPOCTPAHCTBEHHOW CTPYKTYpE pOMaHa
«/Ipyroe teno». EBanrenue u npeameTs! Ui rajaHus — 3HaKK Bepbl. biiaronapst M coequHATCS
TEJI0 W Jyllla 4YejaoBeKa. Uepe3 MpOoCTPAHCTBO PEJIMTMM U BEPOBAHUM PEANM3YETCS] OCHOBHAs
uaesd pomana. llepcoHaku TpEX CIOKETHBIX JMHUN HUCCIEAYIOT CBs3b (hU3MUYecKoro Tena
YesloBeKa ¢ HEPU3WYECKUM MHPOM M HIIYT OTBET HA BOINPOC, YTO UX KAET MOCIE CMEPTU U
OyzieT 11 1aHO YeJIOBEKY IOCie CMEPTH Apyroe Teno, kak Mucycy Xpucry.

B namem anammze ¢urypa Hucyca Xpucra — mnpumep 3HaKa 0e3 UyBCTBEHHO
BOCIIPMHMMAaEMOro pedepeHTa, Tak Kak OH HaM HeJOoCTymneH. 3eMHo# obnuk Mucyca, B KOTOpom
OH ABJISIJICS YUeHHKaM nocie BockpeceHus, — 3To U €cTh ero opyzoe meio.

C 5TuM MOTHMBOM CBSI3aH 3MM30]l apXEOJIOTMUECKUX packonok B Kurae, B KOTOpBIX
yuactByeT JIn3a. Kuralickuil umnepaTop COCTaBUJ KHUTY, BKIHOYAKONIYI0 HHBEHTAPHYIO ONHUCH
cBoeil apmuu. Tam OBUTH MpeJICTaBIEHBI «IEXO0Ta, BCIOMOraTejbHbIE BOIicka, HOBapa U
KOHHUKH, KOIbsSl M IIMTHI, BCE, YTO UMEET U TepseT B MOXO0JaX apMHUs, BCE, YTO € CIYXHUT U
4eMy CIYXKUT OHa». B 3Toil kHHMre OBbIIIO MHBEHTApU30BaHO BCE: «OT MPSKKU HA IOsiCe cojjiaTa
710 00pOoIbI KOMaHAMpa KOHHOTO 3cKaapoHa. Kax bl KOHCKUN XBOCT, Ka)KJ0€ CEUI0 U y3/1eUKa,
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KaXK7asi HeTIOBTOPUMBIM 00pa3oM 3arjieTeHHasl rpuBa skepedua <...>. 3anucaH ObUl KKl yC U
I[BET IJIa3 KaXJIOT0 COJAATa, ero 00yBb M €ro HOX, 3HAK Pa3JIn4Ms U TOJibl, 3alieyaTiiCHHbIC Ha
naune». Ho umneparop mocuuTall, 4To KHUTa HEHaIEXKHA, U M0 €ro MPHUKa3y U3 IJIHHBI cleialu
apMHIO B HATYpaJbHYIO BEIUUMHY. ECiu KakJplil cOaaT — 3TO CJIOBO, TO 1i€J1as apMuUsl — KHUTa
13 KOMOMHAIMK ATHX CJIOB. TeppakoToBas apMUs cTaja CBOETO poja IPyruM TesoM Boiicka. [1o
3aMbICily uUMIeparopa AuHacTUM LlMHB IVIMHSHAs apMusl JTOJDKHA COINPOBOXKAATh €ro I0CIe
CMEpTH, IOATOMY OHa ObljIa 3aKOMaHa.

[IpakTHuecku Bce 3HAKU «BEPBD) PENPE3ECHTUPOBAHBI B POMAHE 110 UHJIEKCAIbHOMY THILY,
OJIHAKO WX OOOPOTHOW CTOPOHOW SIBIISETCS CHUMBOJHMYECKUN (MHUCTHUECKHI) cMbICH. [Ipexne
BCET0, OHU CHUMBOJHU3UPYIOT CBSI3b MEXKIY HPOCTPAHCTBOM (husnyeckoro mupa (puzmueckoint
JKU3HU YEJIOBEYECKOTo Teja) U HePU3UUYeCKUM cyilecTBoBaHHEM. CHMBOJIMYECKOE 3HAUCHUE
IIPOCTPAHCTBA PEJINTUU U BEPOBAHUN AKTYaIM3UPYET OCHOBHYIO HJCH0 POMaHa — BEPYHOILUN
oOpeTtaer 6beccMepTHe B IPYIOM TeJle U IEPEXOIUT B BEUHYIO KHU3Hb.

[TomoGHBIN 3MM30/] pOMaHa, HE CBS3aHHBIM C PEUTHEN M BEPOil, TAKXKE ONMUPAIOLIHICS
Ha WJEI0 JIPYroro Tena, cBs3aH ¢ nucareneM. [lucartens mpennonaraer, 4YTO HAaUCaHHBIE UM
KHUTH — 3TO €ro Jpyroe Teno. B HUX OCTaroTCs €ro pajocTH, NpONuIoe, 3a0bIThIe
BOCIIOMUHAHUS, pPacTpavyeHHbIE CHIIbI, ObIBIIME JFOOOBHM M HEHABUCTH. KHUTH MpomoinKaroT
YKU3Hb [TUCATENs IOCIIE €r0 CMEPTH.

TakuMm 06pa3zom, npuBeAEHHBIEC IPUMEPHI MILTIOCTPUPYIOT HE TOJIBKO (PYHKIIMH 3HAKa, HO
¥ TIPEJICTABIISIOT MJICI0 HEOTPaHMYEHHOTO ceMuo3nca. Tonbko Oiarogaps 3HakaM B poMaHe, Kak
U B peaJbHOCTH, MPEO/I0JIEBAIOTCS TPAHULIBI BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBA.

3akJ/04eHue, NepcneKTUBbI HCCIeI0BAHUSA

[TonBoas utoru paboTel, BepHEMCS K Bompocy: 3Han u Munopan [1aBud o cemuoTuke,
Obu1 111 3HaKoM ¢ pabotamu @. ne Coccropa, Y. [Tupca, Y. Moppuca, Y. 9xo? Ckopee Bcero, 1a,
BeJlb 110 €r0 POMAHBI CIIy:KaT 00pa3lioM BU3yalIHU3allMi TE€OPUHU CEMUOTHKH. He mckitoueHue u
poman «Drugo teloy. B ero crokere u wuiee 3aJl0KCHa CEMHUOTHYECKAas WJesA: 3HAK
GYHKIIMOHUPYET Kak opyzoe meno pedepeHta, 37ech 00CYXAaTcss (OPMBI 3HAKOBBIX
BOIUIOIIEHUN JUIsI TOrO, YTO T'OTOBO MCYE3HYTh. Ecinu Qu3nyeckuil WM MEHTalbHbIA OOBEKT
KOHEYHBI, TO MEPEBOJI ATOT0 00BbEKTa B 3HAKOBYIO (hOpMY CIIOCOOEH clienarh ero 6eCKOHEYHOM.
Ku3Hb Bellly NpOAOIKUTCS B 3HAKOBOM TEJI€.

B wurore, akTyaJbHOE M COBPEMEHHOM CEMHMOTHMKHM HW3Y4YEHHE COOTHOILEHUS
3HAKOHOCUTEI U pedepeHTa MOKET C yCIIEXOM MPOBOJUTHCS Ha MaTepUalie XyI0’KeCTBEHHBIX
TEKCTOB. TEOpPETHKO-TIPAKTUYECKHE TIOJOKEHUsI pPabOoThl MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbBI IS
pa3paboTKu yueOHBIX 3aHSATUH B paMKax Kypca o0 CEMUOTHKE.
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YIAK 81'373.7
®OPA3EOJIOT'U3MbI C 300HUMHBIM KOMIIOHEHTOM
KAK YACTb HEMELKOM S3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA
By3unosa JIrogmuia MuxaiijioBHa
1.Q.H., TOIEHT
3aB. Ka(). TUHTBUCTUKH U MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAITIU
AHOBO «MoCKOBCKHI1 MEXT1YHAPOIHBIN YHUBEPCUTET)
Mocksa, Poccus / rluda@mail.ru
AHHOTAUA
B cratne pacCMaTpUBaAOTCA CEMAHTUYCCKUC U q)YHKI_II/IOHaJ'ILHble 0COOEHHOCTH HEMCIIKHUX
(dpa3eosloTHUECKHX €JUHUI] C 300HHMMHBIM KOMIIOHEHTOM. [Ipemaraercst aBropckas nepuHHLIUS
TEpPMUHA «300HUM», KOTOPBIA B CBETE MPOOJIEMBI KYJIbTYPHOH KOHHOTAIIUU MPEICTABISAET OCOOBIN
HHTEpEC I ucciemoBaTeneii. KymbTyporeHHslii 6arax (pa3eoIOrHYecKUX CIHHHI[ HeceT B cebe
HaI/IGOHee APKUC CTCPCOTUIIHBIC MTPEACTABICHUA, CUMBOJIbI U TpaJUIIUU HapoAa, IO3TOMY OCHOBHBLIM
NPUHLUIIOM, ONPEAEHAIOMINM IMOJX0Jl U METOJbl UCCIEJOBAHUS, SBISECTCA AHTPOINOLEHTPUUYECKUN
IIPUHIOMUII. 300HUMHBIH KOMIIOHEHT CIICHHUAIIU3UPYCTCA HAa XAPAKTCPUCTUKEC YCIIOBCKA, IMPCKAC BCECIro
Kak OOIIECTBEHHOTO ¥ Pa3yMHOr0 CYIIECTBa, OINHKCHIBasE Pa3HOCTOPOHHHE OCOOCHHOCTH
yeJIOBeYeCKO THYHOCTH. B crathe PACKPBIBAIOTCA CYHICCTBCHHBIC JJId YCJIOBEKA B €0 BOCIIPHUATHU
JKUBOTHOT'O, AHTPOIIOJOTHUYCCKUEC MPHU3HAKHU CJICAYIOIIUX KaTeFOpHﬁZ (((1)I/IBI/II'ICCKI/IC CBOﬁCTBa)),
HHTCIIJICKTYAJIbHBIC CHOCO6HOCTI/I, YCPThlI XapaKTepa (TCMHCpaMCHT), MOpPAJIbHO-HPABCTBCHHBIC U
OKCIIPECCUBHO-OMOIMOHAJIBHBIC Ka4dYe€CTBA. Hameuarorcs NEPCHEKTHUBBI HCCICA0BAaHUA, KOTOPKBIC
CBA3BIBAIOTCA C BBIABICHUCM HaL[PIOHaJ'IBHO-Ky.]'ILTypHOfI CHCI_II/I(l)I/IKI/I HCMCHKOfI 300M0p(1)H0ﬁ
KapTHUHBI MUPA.
KaroueBble ciaoBa: (pa3eoyioru3M, 300HHM, JIMHIBOKYJIbTYPa, S3bIKOBas KapTHHA  MHUPA,
(dhpazeonoruveckas KOMMYHHUKAITHS.
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PHRASEOLOGISMS WITH A ZOONYMIC COMPONENT AS PART
OF THE GERMAN LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD

Buzinova Lyudmila
Doctor of Philology
Head of linguistics and intercultural communication department
Moscow International University
Moscow, Russia / rluda@mail.ru
Abstract
The article discusses the semantic and functional features of German phraseological units with a
zoonymic component. The author's definition of the term "zoonym" is proposed, which, in the light of the
problem of cultural connotation, is of particular interest to researchers. The cultural baggage of
phraseological units carries the most vivid stereotypical representations, symbols and traditions of the
people, therefore, the main principle determining the approach and methods of research is the
anthropocentric principle. The zoonymic component specializes in the characterization of a person,
primarily as a social and rational being, describing the versatile features of a human personality. The
article reveals the anthropological features of the following categories that are essential for a person in his
perception of an animal: "physical properties”, intellectual abilities, character (temperament), moral and
expressive-emotional qualities. The prospects of research are outlined, which are associated with the
identification of the national and cultural specifics of the German zoomorphic picture of the world.
Key words: phraseology, zoonym, linguistic culture, linguistic picture of the world, phraseological
communication.

B nocnenHee BpeMs UHTEpeC JMHIBUCTOB YCTOWYMBO CMEIIAETCS B CTOPOHY
COOTHOIIEHUS s3bIKA M KYIbTYphl. [Ipobrema B3aMMOJEHCTBUS A3BIKOBBIX, STHOKYIBTYPHBIX U
ATHOTICHUXOJOTHUYECKUX (PAKTOPOB (PYHKIIMOHUPOBAHHUS M HBOJIONUH S3bIKa KaK COCTaBHOTO
JJIeMEHTa KyJIbTyphbl yamie oOpamiaer Ha ce0s BHMMaHue. B nmaHHOM ciy4yae WHTErpaibHOU
YacThIO CO3/IaHUsI 0CO00TO BHICHHSI MUPa SBIISICTCS (Ppa3eosorusi, KOTopast MPEeICTaBIsET COO0M
caMblil SIpKHii, )KMBOW U CBOEOOpa3HBI IUIACT CIOBAPHOTO cocTaBa JiroOoro s3bika. [lpu 3Tom
«ppazeosioruyeckass CUCTEMa s3bIKa BBICTYMACT BAXKHEHIIEH COCTaBIAIONICH 0O0pa3HOro
BUJICHUS HApoOJa, B KOTOPOH OTpa)karoTcsl Kak IIyOOKO HallMOHANIbHBIE, TaK M YHUBEPCAJIbHBIC
Mpu3Haku uenoBedeckoi Hsk3ucteHimmn» [Cenpix, ComoBa 2010: 49]. ®pazeonorudyeckue
equannbl (nanee DE), He pa3 SBIASACH OOBEKTOM HCCIENOBAaHUS B TyMaHUTapHBIX U
¢unonornueckux Haykax [cM.. Kynun 1972; bunoBuu 1995; Anedpupenko 2008; bysuHoBa
2006, 2010; Tomenko, Cenpix 2020], oTnMyarOTCs KyIbTypHBIM CBO€OOpa3HeM, «OIMpeaeIeHHON
crnenuUKOil CTPYKTypHO-CEMaHTHYeCKUX mpu3HakoB» [BysmnoBa 2018: 82]. Tlpupoma ux
3HAQUEHHUS] TECHO CBs3aHa C MPAKTUYECKUM ONBITOM JIMYHOCTH, C KYJbTYPHO-HUCTOPUUYECKUMHU
TPaAUIUSIMU HAILIUU.

Ananu3 $pa3eoq0ruyeckoro coctaBa COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO s3bIKA C TOUKH 3PEHUS
JMHTBOKYJBTYPOJIOTMUECKOTO  MOJAXOJa  MO3BOJWJI  BBIICTUTh  3HAUMUTENbHBIA  IUIACT
(bpa3zeosoru3MoB, CoAEpKalIMX 300HUMBI. lleneBas ycTaHOBKAa JaHHON CTaThU OYEPUMBAETCS
WCCIIEIOBAHUEM HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHON ceMaHTUKH @PE ¢ 300HMMHBIM KOMIIOHEHTOM B
pyciie XapaKTEepUCTUKU JMYHOCTHBIX KaueCTB MHAUBU/A.

B nexcuke 106010 si3pIKka MUpa 300HUMBI TIPEICTABIISIIOT CO00I BechbMa crienuduueckuit
cioi. IMEHHO 300HUM OTpa)KkaeT pa3lIMuvs B HALMOHAIBHBIX KYJIbTYPHBIX MPE/ICTABICHUSX,
MICUXOJIOTHYECKHE, MEHTAJIbHbIE M COLMAJIbHbIE OCOOEHHOCTH, MPUCYIIUE OINpeAeICHHOMY
S3BIKOBOMY COOOIIECTBY M KyJNbType B IeJoM. JIMHTBUCTBI OTMEYalOT, 4YTO TEPEHOC
HAaUMEHOBAHMM JKUBOTHBIX Ha 4YeJlOBEKa M OOBEKThl PEaJbHOr0 MHUpPA MPEACTaBIsSET COOOM
YHUBEPCAJIBHBIN CMOCOO BBIPAKEHUS OLIEHOYHBIX 3HAYCHHMH. JTa Uaes 3aJ0KeHa B HAyYHBIX
tpynax A.B. Kynuna, JL.II. Cmuta u npogomkena B paboTtax coBpeMeHHbIX JUHTBUCTOB E.K.
Jlykonunoii, I'.C. I'puropresoii, @.A. JIuteuna, T.B. HoBukoBsoii u ap.

B nameit pabote 300HUM paccMaTpUBaeTCsl KaKk COCTaBHOM 3JIEMEHT (Ppa3eooru4ecKon
€IMHUIIbI, YCHIIMBAIOIINN ee KyJIbTYpOTeHHBIN Oarax B 1enoM. M npeBHeMy, U COBpEMEHHOMY
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YeJIOBEKY CBOMCTBEHHA TEHICHIIUS MOJCITMPOBAHUS COIMATBHBIX SBJICHUN Ha OWOJIOTHYECKOU
OCHOBE: BBIPaXCHHUE JYIICBHBIX COCTOSHUI uepe3 MPHUPOIHBIC SIBICHUS, & MOPAIbHBIX KAueCTB
YeloBeKa — uepe3 OOpalleHWe K MHUPY JKUBOTHBIX. JKUBOTHBIC 1O CBOEW MpHUpoOJE ONMKe K
YeJIOBEKY W OOJbIlie BTSAHYTHI MM B MHP CBOMX IpeoOpa3oBaHMii, OOJbILE CBS3aHBI C
UCTOPHYECKUM PAa3BUTHEM HUBUIM3AIMU. KyIbT )KMBOTHBIX — TIepBasi rpaHb, KOTOPYIO YEIOBEK
npoBEN MEXIy CO00H M MHUPOM HpUPOIBI, emlé Mpu3HaBas e€ TOCHOJCTBO, HO, YXKE HE
OTOXKIECTBIsIsT ce0si ¢ Heil. KynbroBble M300payKeHHsI JKUBOTHBIX OBUIM OJIHUM M3 TEPBBIX
NpOSIBIICHUH TBOpYecTBa uesioBeka. C pa3BUTHEM IUBHIM3ALUU HAOIIOAACTCS CHIDKCHUE POJIH
KUBOTHBIX B JIYXOBHOH KYJIbType 4enoBeuecTBa. HO, HECMOTps Ha 3TO, aHUMAIIU3M OCTa&TCS
TEM CMBICIIOO0pa3yromKuM (HOHOM, Ha KOTOPOM (OPMHPYIOTCS SI3BIKOBBIE M KYJIBTOBBIC
CTEePEOTHIIBI, TIOATHYECKHE 00pa3bl. Kak mpaBmiio, mo3tuveckue o0Opassl U MeTapOpbl OCHOBAHbI
WA Ha OBITOBBIX HAOJIOCHHUSX Y€I0BEKa HAJl MOBEICHUEM IMKUX U JIOMAITHUX )KUBOTHBIX, I
Ha JIPEBHEHUIINX MUDOIIOTUIECKUX MPEICTABICHHUSX O KHBOTHBIX.

Hemenxue ®E ¢ 300HUMHBIM KOMIOHEHTOM, SIBJISSICh 3HAKaMH KOCBEHHOM
HOMHHAIIMY, TPEICTABISIOT COOOW OTKPBITYIO TOACUCTEMY HEMEIKOTO S3bIKa, MOCTOSHHO
MOMOJIHSIONIYIOCS. HOBBIMH ~ KOMIUICKCHBIMUA ~ CTUHUI[AMH, BO3HHKAIOIIMMH IO  BIMSHUAEM
JIMHTBUCTUYECKUX (pakTopoB. OHHM CHOCOOHBI CIIYXKHTh HE TOJBKO CPEICTBOM BEpOAILHOM
KOMMYHHUKALIMM, HO W CPEICTBOM IMo3HaHMs. [lo3HaBatenbHas 1eHHOCTh PE ¢ 300HUMHBIM
KOMITOHEHTOM COCTOUT B CIIOCOOHOCTH A3THX $3bIKOBBIX 3HAKOB OTPa)KaTh CBOMM BHYTPEHHUM
coJleprKaHueM OOBEKTUBHYIO JICUCTBUTEIIBHOCTD U TEM CaMbIM CITYXKHTh CPEJICTBOM €€ IMO3HAHMS.

Beck (¢pazeosornvecknii WHBEHTaph C 300HUMHBIM KOMIIOHEHTOM TPYIIHPYETCS B
crenyoonme (ppa3eoqornyecKue rpyIbl, PEICBAHTHBIM OOBEKTOM JIJIsl BBIICICHUS KOTOPBIX
BBICTYIAIOT HAMMEHOBAHHS PA3IMYHBIX 0COOEH KMBOTHOTO MHUpa. DTO MOTYT OBITh JOMAIIIHUE
xuBotHbIe: auf dem Hund sein (nepeBoj aBTopa) — ObITH B HYXK/C; TUKUE )KUBOTHBIE: €r schldft
wie ein Bdr — on criut kak cypok; ntuisl: eine diebische Elster — copoka-BopoBka; peiObl: den
Aal beim Schwanz fassen — Hauats He ¢ TOro KoHIa; HpecMbikaronuecs: eine Schlange am
Busen ndhren — mpurpeth 3Mel0 Ha rpyau; Hacekombie: aus einer Miicke einen Elefanten
machen — nenaTh U3 MyXH CJIOHA U IPYTHE.

B cocraBe (paseonornueckor eIUHUIIBI, 300HUMHBIA KOMIIOHEHT TpPaHC(HOPMUPYET e
3HaUCHUE, B pE3yIbTaTe 4Yero JCHOTATHBHO-CUTHHU(UKATUBHBIA acriekt DE cranoBurcs
nonunpusHakoBbiM. CrpaBemuBo ormeueHo O.H. MBanumeBoi u E.B. bonrosoi, «3Hauenus
300HUMUYECKOW JIEKCUKH HMEIOT pa3Hble (QYHKIUH W HECYT CEMAHTHUYECKHE Harpy3Kd, B
YacTHOCTH  (QYHKIMH,  XapaKTePU3YIOIIUE  YelOBeKa.  XapakTepusyrmomias  (QyHKIuUsS
300HUMUYECKOW JIEKCUKH HAIIMOHAIBHO CHEU(pHUYHA ¥ MOJpa3yMeBaeT XapaKTePUCTHUKY
YeJI0BeKa CO CTOPOHBI €ro IMOBEJCHUs, MOCTYNKOB, a TaKKe BHEIIHEro Buaa» [lMIBaHuIeBa,
bonrosa 2018: 122].

B pyciie Hamux HaOMOJCHUH W KOMMEHTApHUEB IIEJIECO00Pa3HO PacCMOTPETh UMEHHO
®E ¢ 300HUMHBIM KOMIIOHEHTOM, B KOTOPBIX SPKO MPOSIBISIOTCS Pa3HOCTOPOHHHE KavyecTBa
JUYHOCTU: «(DU3HUECKUE CBOWCTBA», HWHTEJUICKTYaJbHBIC CIIOCOOHOCTH, YEpPThI XapakTepa
(TeMIepaMeHT), MOpAJIbHO-HPABCTBEHHBIE M  JKCIPECCHBHO-IMOIIMOHAJBHBIC  Ka4yeCTBa.
[TpuBenem nmpuMepsr:

1. ®u3nyeckue CBOMCTBA JIUYHOCTH:

- 3710poBbe, crita: gesund wie ein Bdr — 3mo0poBblii Kak ObIK;

- cmabocth: matt wie eine Fliege — cabwiii, kak Myxa;

- xynoo6a: diinn wie ein Hering — xymoii kak cenéaka/Bo0na;

- kpacora: dufte Biene — kpacoTtka.

2. UHTe/NIeKTYaJbHbIE CIIOCOOHOCTH:

- yM, cmekanka: j-d ist klug wie eine Schlange — ymHbrif;

- rmynocTb: ein dummer Esel — roymsrit.

3. Xapakrep 4eJiOBeKa:

- pagocTb, cyacThe: ein junger Hecht — copeuronosa;

- Hey/JaJa, HecuacThe: ein armes Huhn — ropemseika; ein armer Hund — 6eonara;
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- nobpora: ein gutes Tier — mobOpas ayiia;

- pobocTh, HepemuTeabHOCTE: einen Hasen im Busen tragen — tpsicTuck Kax 3asit;

- nenb: auf der Barenhaut liegen — 6e3aenpHHYATh, JTEHTAHHIYATD,

- HartocTh: ein frecher Spatz — narublii, kak BOpoOeii.

4. MopajibHO-HPaBCTBEHHbIE Ka4yecTBAa:

- pemmUTeabHOCTh, cMesiocTh: den Stier an den Hornern fassen — B3sith Obika 3a pora;

- sagmenHoctb: auf dem hohen Pferd sitzen — BaxxanuaTh, XBacTaThes;

- cMupeHHOCTh: Wie ein begossener Pudel stehen — cTosTh, momkaBiim XBOCT;

- TpynosrobOue: emsig wie eine Biene — paborsiuii;

- muiemepue: ein falscher Hund — nenckpennmii.

5. DKcnpeccHBHO-IMOIMOHAIbHbIE KAYeCcTBa:

- moxaBiaeHHOCTh: da stehen wie der Ochs am Berge — cmoTpeth, Kak 6apaH Ha HOBBIC
BOPOTA,;

- Becenbe: einen Affen tanzen lassen — Becenurbes;

- BeIxoauTh U3 ceost: die Hunde los lassen — cyckath cobak;

- pasapaxurenbHocTh: den schlafenden Lowen aufwecken — pas36yaute B KOM-IH0O
3BEpS;

- 6ecrakTHOCTB: Sich benehmen wie ein Elefant im Porzellanladen — GwiTh HeykIFOKUM
(KakK CJIOH B IIOCY/IHOM JIaBKeE).

Takum 00pa3oM, «0COOEHHOCTB» MecTa (Pa3eoNOrHYECKUX CIUHUI] C 300HUMHBIM
KOMITOHEHTOM B IIPOLIECCE BBISBICHUS B SI3BIKE STHHYECKOM HMCTOPUKO-KYJIBTYPHOU IaMSTH
OIPEIeTSICTCS WX YETKO BBIPAKEHHBIM aHTPOIMOJIOTHUYECKMM XapakTepoM, Belb CBOCH
crienupuUeckoil HOMHMHAIMEH (pa3eoJOrMYecKue EJWHHMIBI B OOJIBIIMHCTBE CIIyd4aeB
OXBAThIBAIOT T€ (PArMEeHTHl JCHCTBUTEIBHOCTH, KOTOpPbIE HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHBbI C
IICHXMYECKUMHU MIPOIIECCAMH, JIEATEIBHOCTBIO YEIOBEKA, €€ HHANBUIYaIbHO-IICUXOJIOTHYECKUMHE
ocobeHHOCTSIMH. DpPa3eoOru3Mbl SBJIAIOTCS HE TOJBKO CPEICTBOM BBIPA3HTEILHOCTH U
N00aBJISIFOT KCIPECCHBHOCTH PEYM TOBOPSILNETr0, HO TAK)Ke XPaHAT B cebe OOJBIION Oarax
CBEpHYTOH HH(OpMAIIUHU, MPH H3YYCHHH KOTOPOH MbI MOKEM COCTABUTH IMPEICTABICHHE 00
OIPEECHHBIX aCIEKTaX JKU3HH W MBIIUIEHUS TE€X WM HMHBIX IIPEICTABUTENCH KYIBTYPHI.
AHanu3 300HUMOB B COCTaBe (hpa3eosorM3MOB TIO3BOJSIET MPOCICAUTh CTAHOBJICHHUE
KOTHHUTHBHOTO OIBITA YEJOBEKA, IMOJYYUTh WH(POPMAILIHIO O KYJIbTYpE TOrO WM MHOTO 3THOCA,
MO3HAKOMHUTBCS C OCOOCHHOCTSIMHM BOCIIPHUSATHS M MOHHMAHHUS YEIIOBEKOM OKPY)KAIOIIEro €ro
MHpa, 9TO OTKPBIBAET TIEPCIIEKTHBBI IS JaIbHEHIIEr0 HCCIIEI0BAHMS.
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YK 81°22
BJIUSIHUE I'NTOBAJIM3AIIIA
HA PABBUTUE COBPEMEHHOTI'O PYCCKOI'O SAA3bIKA

byropuna Haraiabsa ®dexopoBna
KaHauaaT (U0, HayK, JOLEHT Kadeaphl PyCCKOTO S3bIKa
OpeHOyprckuit Tocy1apCTBEHHBIN METUITUHCKUN YHUBEPCUTET
Openo6ypr, Poccus / n.f.butorina@orgma.ru

AHHOTANUA
['moOanm3amust Kak TMPOILECC HWHTErpalyl Pa3lIUYHBIX KYJIbTYp, SI3bIKOB, OpPraHM3alWN, CTpaH
MHPOBOTO COOOIIIECTBA SABJISETCS OMHON W3 IMIHUPOKO OOCYXIaeMbIX MmpobieM demoBedecTBa B XXI B.
JaHHas cTtaThs 3aTparuBaeT JMHIBUCTHYECKHE acHeKThl rinodanu3anuu. [lon s3pikoBON riobanu3anmeit
[TOHMMAETCS] TOBCEMECTHOE MCIOJIb30BaHUE AHTIIMHCKOTO, CBSI3aHHOE C PACHIMPEHUEM MEKKYIBTYPHBIX
KOHTAKTOB, YTO IMPUBOJUT K IMOABJIICHUIO HOBBIX paSHOBH)IHOCTefl s3bIKa. B ctaTbe BBIABUI'aCTCA pa6011a;1
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TUTIOTE3a O TOM, YTO PAa3BUTHE SA3BIKA I10 IyTH TI00aTN3allid UMEET Pl IPEUMYIIECTB U HETOCTATKOB.
IIpuBoasTCS MOKA3aTelbCTBA TOTO, YTO S3BIKOBAsl TJIOOAMM3amusl BEIST HE TONBKO K 00pa30BaHUIO
YHHUBEPCAIBHOTO SI3bIKa IS BCETO MHPOBOIO COOOIIECTBA, HO W K YTpaTe HAIMOHAIBHOHN CICIU(pUKU
S3BIKOB U KyJabTyp. C TIOMOIIBIO METOJIOB CPaBHHUTEIBHOIO U COINOCTaBUTEIHLHOTO aHAJIN30B
YCTaHaBIUBAIOTCS OCHOBHBIE JIEKCHYECKHE W TPaMMAaTHYECKHe WHHOBAIIMA B COBPEMEHHOM PYCCKOM
s3pike. Ocoboe BHUMaHHWE yaAENSeTcsS KIacCU(UKAMd HOBOOOpa3OBaHWH B PYCCKOM SI3BIKE U
JTABHEUIIICH TIEPCIIEKTUBE S3bIKOBOTO PA3BUTHSI B IIEJIOM.

KuaioueBble ciioBa: s3pIKOBas Ti00ann3anus, aHTIUHCKUN S3BIK, PYCCKHU S3BIK, KYyIBTYpa,
MEXKYyJTbTypHasi KOMMYHHKAIIHSA, SI36IKOBBIE KOHTAKTHI

THE INFLUENCE OF GLOBALIZATION ON THE DEVELOPMENT
OF MODERN RUSSIAN LANGUAGE
Butorina Natalia Fedorovna
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor of the Russian language department
Orenburg State Medical University,
Orenburg, Russia / n.f.butorina@orgma.ru
Abstract
Globalization as an integration process of different cultures, languages, organizations, countries of
the world community is one of the widely discussed problems of humanity in the XXI century. This
article reveals the linguistic aspects of globalization. Linguistic globalization refers to the widespread use
of English associated with the expansion of intercultural contacts, which leads to the emergence of new
varieties of the language. The article puts forward a working hypothesis that the development of the
language along the path of globalization has a number of advantages and disadvantages. Evidence is
given that linguistic globalization leads not only to the formation of a universal language for the entire
world community, but also to the loss of national specificity of languages and cultures. Using the methods
of comparative and contrastive analysis, the main lexical and grammatical innovations in modern Russian
language are established. Special attention is paid to the classification of new phenomena in the Russian
language and the further perspective of language development in general.
Key words: language globalization, English, Russian, culture, intercultural communication,
language contacts

Tema o BIMSHMM TPOLIECCOB TJO0ANM3AlMM Ha pPa3BUTHE COBPEMEHHBIX S3BIKOB
obcyxmaercs emie ¢ Hadasna 90-X roJ0B MPOIIOTO CTOJIETHSI, OJTHAKO, OHA HE TEpecTaeT ObITh
aKTyaJbHOH U BBI3bIBAET BCE OONBIIYIO MOJEMHUKY B HAYUHBIX KpyTax.

TepMun «riaobanu3anus» MOSBUIOCH B JIEKCUKOHE COBPEMEHHOTO YE€JIOBEKa B Hadalie
1980-x rr. 6maronaps amepukanckomy couuosiory Ponanny PoGeprcony. UyTh mo3xe oH Jaer
noJipoOHOE ONpeNeNeHne, OTMeYas, YTo «rJio0amu3anus — 3TO IPOLECC BCEBO3PACTAIOLIETO
BO3JCUCTBUS  pa3IM4HbIX (PAKTOPOB MEXKIYHAPOAHOTO 3HAYCHMs (HANpUMep, TECHBIX
HSKOHOMHUYECKUX M MOJUTUYECKUX CBSA3EH, KYJIbTYpHOTO M HMH(OPMAIMOHHOTO OOMEHa) Ha
COLMAJIbHYIO IEMCTBUTENIBHOCTD B OTAEIBHBIX cTpaHax» [Pobeptcon 1992, 388]

MHorue wuccinenoBaTelM — CYMTAIOT, 4YTO [oOaiu3auMsi 3aTparuBaer  Oosblle
HKOHOMHMUYECKHUE U MOJUTHUYECKUE cephl pa3BUTHs oOmecTBa. OTHAKO B MOCIEAHEE BpeMsl, KaK
3ameuyaeT A.H. UymakoB, 0OHapyUBaeTCsl «II€PBUYHOCTh KYJIbTYphl Ha INI0OAJTLHOM YPOBHE)
[Uymaxos 2006, 220]. Maes, 4To UMEHHO KyJbTypa SBISETCS TEM CBS3YIOIUM 3BEHOM, KOTOPOE
o0OecrieunBaeT KOMIUIEKCHOE B3aMMOJEHCTBHE TJI00ANbHBIX MPOIECCOB, HAXOAUT CBOE
OTpa’keHHE B TPYAaX MHOTHX 3apyOeXHBIX M OT€UECTBEHHBIX HCCIeloBaTeIel, 3aHMMaIOLINXCS
ATOU MPOOIIEMOH.

SA3pIK Kak CyOCTaHIMs KYyJbTYphl CIOCOOCTBYeT €€ (OPMHUPOBAHUIO TOCPEACTBOM
CJIOBApHOIO 3araca, CIYXHUT BaXHBIM CHMBOJIOM TPYIIOBOM MPUHAIEKHOCTH U (HOpMUPYET
KYJIbTYPHYIO MJIEHTUYHOCTH Hapoja. SI3bIKM SBISIOTCS BaXHEMIIUM CpEICTBOM OOIIEHUS,
KOTOpO€ JaeT BO3MOXXHOCTh B3aMMOJIEHCTBOBaTh C pa3HbIMU KylnbTypamu. OBiageHue
HECKOJIbKUMH SI3bIKaMU TO3BOJISIET JIIOJSM PacCIIUPUTh CBOM JIMYHBIA KPYro3op, MBICIUTH
100aNbHO, @ TakXe IMOBBICUTH YpPOBEHb COOCTBEHHOTO CaMOCO3HAHMS W TOHHMaHUS CBOMX
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coceneil. Takum 00pa3oM, S3BIKK SBISIOTCS CaMOW OCHOBOW rioOanu3anuu: 0e3 si3bika (Kak
CpelcTBa KOMMYHHKAIIMH ) TJI00anu3alus Obliia ObI HEBO3MOJXKHA.

B Hacrosmieil crarbe CTaBUTCS 3ajada pPacCMOTPEHUS JIMHTBUCTHMYECKHX aCIIEKTOB
riodanu3alu W ONpeAeNieHUST OCHOBHBIX IMpoOJieM, CBA3aHHBIX C BIIUSHHUEM IIPOLIECCOB
riobanu3aluyu Ha PYCCKUU s3bIK. B xonme paboThl Haj JaHHOW TeMOH ObUIM HMCHOJIb30BaHbBI
METOJi TEOPETUYECKOr0 aHaJIU3a JIMTEPATyphbl MO HCCIEAYEMOMY BOIPOCY, METOJbI ONHCAHUS,
CPaBHUTEIBHOTO M CONOCTABUTEJIBHOIO aHalu3a. MarepuaioM HCCIEI0BaHUS TOCITYKUIU
3aMMCTBOBAaHHsl PYCCKOrO s3blKa W3 AHMVIMMCKOTrO sA3blka 3a nociexanue 10 ger,
ynoTpeOstonuecs B moBceaueBHon peun u CMU.

['mobGanu3anmusi — 3TO €CTECTBEHHBIM MpOIlecC, KOTOPHIA BeOeT K HM3MEHEHHUSIM B
rJ100aTbHOM MPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM HE CYLIECTBYET I'PaHUIl MEX1y CTPaHAMU U BCE MUPOBOE
MHPOBOT'O ITPOCTPAHCTBO MOCTENEHHO NMPeo0pa3yercs B «I700aJbHYIO IEPEBHIO» C MTHOBEHHBIM
u OecnpenaTCTBEHHBIM MepeMelnieHrneM HHopMaluu, TOBapoB, ycnyr, kanutana. C TOYKu
3peHusi  JUHTBUCTUKM  TEPMUH  «SI3bIKOBas  Mio0alu3anus»  O3HAa4aeT  <«IIpolecc
B3aMMOIIPOHUKHOBEHHUSI S3BIKOB» U TIOSABIIEHUE «TJIOOATBHOTO SI3bIKAa», EIUHOIO SI3bIKa
MEXKYJIbTypHOTO 0OmeHus. [Ipexae Bcero, KOHEUHO, B AMOXY IIIO0AIM3ALMH B JIUIUPYIOIIEM
MOJIOKEHUN OKAa3aJICsl aHTJUICKUHN S3BIK, OITOMY IOJ S3BIKOBOHM Tio0anu3alueil moHUuMAioT
pacpocTpaHEHUE aHIJIMMCKOTO S3bIKa U MPOHUKHOBEHUE AHTJIMIU3MOB B IPYTUE SA3BIKU.

HccnenoBanust TOKa3bIBAIOT, YTO TJioOanM3alUsi aHTJIMHACKOrO s3bIKa MpHUBENa K
MOSIBJICHUIO HOBOT'O YYBCTBA MJEHTUYHOCTH, KOI'Ja JIFOJM, BIIAJICIOIINE AHTIUUCKUM SI3BIKOM,
CUMTalOT ce0s TpUHAUIeKAIMMHU K ompeaeneHHo rpynmne. HoOBBIT Kkiace, KOTOpBIi
(dhopMUpyeTCsl ONBITHBIMU HOCUTEISIMH BTOPOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKa B CTPaHAX TPETHEro MUPA,
Takux Kak AQpuka u A3us, B OCHOBHOM HAaXOJIUTCS MO BIUSHUEM aHTJIMACKOTO S3bIKA. Y UeHbIE
Ha3bIBAIOT AHIJIMHUCKUM  SI3bIK  OTJIMYMUTENbHBIM 3HAKOM, KOTOPBIM CUTHAJIU3UPYET O
MIPUHAJJICKHOCTU K OIPEICTICHHOM TpyIIie.

OnHako, Kak chpaBeuinBo otMmedaroT bamanawmna JI. A. u I'anumna E.B., s3bikoBas
riodanu3anus U3MEHSET HE TOJIBKO POJIb U MECTO aHTJIMICKOTO S3bIKa B COBPEMEHHOM MHpE,
OHa MEHSET «IPHUBBIUHYIO KapTUHY CYLUIECTBOBAHMS U APYIMX MHUPOBBIX SI3bIKOB» [banannuna,
I'anuna 2016, 73]

MHorue uccieoBaTed 0TMEYaroT, YTO I100anu3amus OKa3bIiBaeT 3HAYUTEIFHOE BIIMSIHHIE
Ha SI3bIK, KaK MOJIOKUTENbHOE, TaK U OTpHUIlaTeNnbHOE. B maHHOM paboTe Mbl pa3iessieM 3Ty TOUKY
3peHus. AHANTU3 BIUSHUS TI00ATBHBIX MPOIECCOB HA COCTOSIHUE SI3bIKA U KYJIBTYPHI OTpa)kaeT
JIBOSIKMI «HETaTUBHO-TIO3UTUBHBINY XapakTep riaodanu3anuu. C 0AHON CTOPOHBI 3TO MPOSBISETCS
B MHTErpaTUBHBIX Mpolleccax, CO3/JaHUM OOLIHOCTH S3bIKOB U KyinbTyp. [nmoOanmzanus
CIOCOOCTBYET pPACHpPOCTPAHEHHIO HEKOTOPBIX S3bIKOB M KYyJIbTYp M HMX JOMUHUPOBAaHHUIO B
robamsHOM Macmtabe. C  Apyroil CTOpOHBI — HETAaTHUBHBIE TOCIEACTBUS TII00AIU3AIINH,
3aKJIIOYAOIUECs B TIOTEpe KYJIbTYPHOM caMOOBITHOCTH HapOJIOB U BBIMUPAHUU A3BIKOB. VIMEeHHO
riofanu3anusi NpuBeNa K HCYE3HOBEHHIO HEKOTOPBIX S3BIKOB M KynbTyp. Cpenu Haumbonee
OUYEBUHBIX TOCIEICTBUN TI00ATH3AIMN IS SI3BIKOB MHpa — BJIMSIHHE HA SI3bIKM MEHBIIIMHCTB,
npeHedpexeHne 0oraTcTBOM M pa3HOOOpa3ueM S3bIKOBBIX (JOPM U CTWIIEH, a TAK)KE CHUKEHHE
MOTHBAILIMM U3y4aTh MHOCTPAHHBIN SI3bIK CPEAY HOCUTENIEH aHIJIMICKOTO S3bIKa.

B cBsa3u ¢ atuMm HeoOxomumo oTMeTUTh AddextuBHyro noautuky FOHECKO mno
COXPAHEHHIO KYJIbTYPHOI'O U SI3BIKOBOTO Hacjienus, KOTopas Npu3BaHa cOallaHCUPOBATh JIBE
pajuKalbHbIE TEHACHLMU TJI00anu3aluy, NPUMUPUTH BceoOllee CTpEeMJICHHE K TMOSBIICHUIO
OJTHOM JIOMUHHUPYIOIIEH KyJIbType W OJHOTIO IJIOOANBbHOTO $S3bIKa 3@ CUET BBITECHEHMS H
OTMHUPAHHS HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYp M SI3BIKOB W OOpPHOYy 3a YHCTOTY JIOKATBHBIX KYJIBTYp U
SI3BIKOB € Tebl0 WX coxpaHeHus [CmokotuH, 21]. «Bceobmas Jlexnaparus 0 KyJIbTYpHOM
pazaooo6pazuny FOHECKO (2001r.) perynmupyet B3auMONPOHUKHOBEHUE JIMHTBOKYJIBTYD, Jeast
aKLEHT Ha KyJIbTYPHBIX MpaBax uejIoBeKa, BOBMOXHOCTH CaMOBBIPaXKaThCsl Ha SI3bIKE BHIOOpa C
LETBI0 COXpaHEHUs SI3BIKOBOTO pasHooOpasusi [Bceobmas gexmapamus FOHECKO o
KyJbTypHOM paszHooOpaszum 2001].

BeccriopHo, sI3bIK, pa3BUBAIOMIMICS MO IMYTH TI00ATH3AI[UN, UMEET Pl IPEUMYIIECTB
nepea ApyruMu sizbikamu. OH CTaHOBUTCS MHOTO()YHKITMOHAIBHBIM, OOCITY)KHBAIOIIUM Pa3HbBIC
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chepbl AEATENBHOCTH UYENOBEKa; OH BHE IPOCTPAHCTBA W BpPEMEHH; OH CTPEMHUTEIHHO
pa3BHBaeTCs 3a CUET MPUTOKA HOBBIX HOCUTENCH S3bIKA U UX POJHBIX S3BIKOB, YTO CIIOCOOCTBYET
NOJIeP’KaHUIO0 J)KU3HECTIOCOOHOCTH SI3BIKA.

OnHako, CTpeMsiCh K YHHBEPCAIbHOCTH, MHOTO(QYHKIIHOHAIBHOCTH M MaKCHUMAaJIbHOMY
MOKPBITHIO BCeX cep UCTIOIb30BAHUS, TII00ATN30BAHHBIC S3BIKOBBIE CHCTEMbI BKIIFOUAIOT B ceOs
HEOTPAHUYCHHOE KOJIMYECTBO HOBBIX SI3BIKOBBIX CJIMHUII, YTO NMPUBOJIUT K HEKOHTPOIHUPYEMOMY
pacmipeHn0 o0beMa TJI00aTM30BAHHBIX  SI3BIKOB W TPUOJMKAET YEIIOBEUECTBO K
AQHTPOIIOJIOTUYECKOMY  SI3BIKOBOMY Kpu3ucy. K ToMy e, CTpemieHHE K MOJYYCHHIO
YHHUBEPCAJIBHOTO SI3bIKAa COMPOBOXKIACTCS MOTEPEH HAPOIaMH CBOCH STHHUECKOW YHUKAJIBHOCTH.

['oBOps 0 BIMSIHUY MPOIECCOB TII00ATM3AlMU Ha COCTOSIHUE M Pa3BUTUE COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO $I3bIKa, HEOOXOIMMO OTMETHUTHh OOJIBIIION MOTOK 3aWMCTBOBAHWUH W3 aHTIIUHCKOTO
A3bIKa, KOTOPBIM 3HAUMUTEIBHO YyBeJWuwiIcad 3a mnocienHue 10 ser. 3auMcTBOBaHUS U3
AHIJIMICKOTO CTalld HE3aMEHMMOM 4YacThI0O PYCCKOTO s3bIKa, CBOEOOpa3HOHW MOJOH B
MOJIOJIG)KHOM OOIIEeCTBEe, OOYCIOBICHHOW WACATU3UPOBAHUEM aMEPUKAHCKOTO OOIIecTBa C
0osiee BBICOKAUM YPOBHEM KH3HH M TIOCTOSHHO YCKOPSIOIIUMUCS TEMIIAMH TEXHHYECKOTO
nporpecca.

OnHako, MOSBJICHUE B S3bIKE 3aMMCTBOBAaHUI OOBSICHACTCSI HE TOJIBKO JJAHBIO MOJIE, HO H
BHEJIPCHHEM B HAIly )KM3Hb HOBBIX TEXHOJIOTHH, MPEAMETOB ObITa, HOBBIX SIBIICHUN, Ha3BaHHUSI
KOTOPBIX B PYCCKOM SI3bIKE JIMOO OTCYTCTBOBAJIH, TMOO HE TOYHO TEPEIaBaIA CMBICIL.

Tak MOXHO OOBSCHHTH TOSIBIGHHE TAKHX CIOB Kak Oetidxc, Onoeep, KIUWOSK,
MapKemniéic, woy-py, mapeemonoz, Mapkemonoz u op.

Hapsiny ¢ 3auMCTBOBaHHEM CJIOB IIEIMKOM, PACIPOCTPAHEH IPOLIECC KAIbKUPOBAHUSI.

Hanpuwmep: Yepnas I[Tamnuya (cp. anrin. Black Friday), dunancosas epamommuocms (cp.
anri. finance literacy), yernesas ayoumopus (cp. anri. target audience)

[Tpuyem, WHOTIA KaJIbKUPOBATHCS MOTYT (Pa3eoIOTHYCCKHE CIUHHIIBI WIN IEJIble
HPE/TIOKCHUSL.

Hanpumep: Dmo ne npo oenveu (cp. anri. It’s not about money). Teur coenan moit dens! (
cp. anen. You made my day/»)

I'moGanu3anusi NPUBOAUT K JIGKCMYSCKHMM WHHOBAIIMSAM, CBSI3aHHBIM C PACHIMPCHHEM
CEMaHTHKHU CJIOBA MO 00pasily s3blKa-IoHOpa. Hampumep, clioBO npoexm U ero mpou3BOIHbBIC
npuoopenn HOBBIE 3HAYCHHS, CBsI3aHHbBIC c TIOHSATHUSIMH 00513amenbcmed,
Hamepenusi (HaTIPUMEp, 00I20CPOUHbIL POeKm), MapKep IPUOOPEIIO 3HAUCHHUE NOKA3Amelb.

HekoTopble HEOOTH3MBI, TOSBIISIONINECS B S3bIKE, 00SI3aHBI CBOUM TIOSBICHHEM TaKXkKe
nporieccaM riio0au3aliy U CTPEMIICHHIO TTO/IPaXKaTh CYIIECTBYIOIICH MOJIE Ha HUCIOJIb30BAHUE
WHOCTPaHHBIX CJIOB B pe4yd. Tak BO3HUKAIOT CJIOBA, KOTOPbIE NMPUHUMAIOT 3a AHTJIAIIU3MBI,
IOTOMY YTO OHH HMEHOT TIOXOXYH CTPYKTYpPY, HO B pEAILHOCTH HE CYIIECTBYIOT B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3blke. Hampumep, .oykocmep oOdYeHb IIOXOXKE Ha aHTIIMICKOE
3aMMCTBOBAaHHUE TI0 CTPYKTYpe, HO B aHIVIMHCKOM sI3bIKE eMy cOoTBeTcTBYeT lOw Ccost carrier.
HekoTopble croBa 3aMMCTBYIOTCS B PYCCKHH SI3BIK M3 QHTJIMICKOTO C M3MEHEHHEM 3HAYCHUSI.
Hanpumep, pygep — smo uenosex, komopwiii yeieuen 1a3anuem no Kpviuiam. B otindme ot
pycckoro, aHri. roofer — smo kposenvuyuk, uenosex, KOmMopwlil Kpoem uiu pemoHmupyem
kpuiuiu. To ke camoe MOYKHO ckazathb o npankep, digger, showman u op.

Crnenyer mMOMYEpKHYTh, 4YTO WHHOBAIlMM KakK CIEACTBUS S3BIKOBOM TJI00aTH3aLUH
O00HapY)KUBAIOTCS HE TOJBKO B JICKCHKE, HO M 3aTParuBarOT rPaMMaTHUECKYIO CTPYKTYPY SI3bIKa.
Tak, B mociiesiHee BpeMsi B PYCCKOM SI3bIKE MOSIBUJIOCH MHOTO HOBBIX CJIOB, TIOCTPOEHHBIX IO
FepMaHCKOMY CIOCO0Yy clI0BOOOpa3oBaHHWs, TaK Ha3blBaeMble OneHAbl. OHHM He colepikar
COE/IMHUTENbHBIC TJIACHBIE W MOTYT COJep)KaTh yCedeHHbIe OCHOBBL [Ipemnmaraercs pa3nenuThb
WX Ha TPH TPYIIIHL.

[lepBas rpymma BKJIFOYAET TPAHCIUTCPUPOBAHHBIC 3aMMCTBOBAHHS IICTIBIX BBIPAKCHHIHA,
Hanpumep sed-caim (cp. auri. Website), koge-opeiix (cp. auri. coffee break) , maynmx-30Ha (cp.
anri.lounge zone), taiim-menemxkment (cp. anri. time management), GapOepriion (cp. aHrI
barbershop), koponasupyc (Cp. auri. Corona+virus)
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Ko Bropoi#i rpymnme oTHOcATCS (QOPMBI, KOTOPHIE MOBTOPSIOT CIOBOOOPA30BATEIbHYIO
MoJenb s3bIKa-fIoHopa. Hampumep: [llpesuoenm-omens, Hamanu-cmaiin, Bowi-aeémo-cepsuc,
Kon@epeny-3an, Ton-Punanc, Kacmom Kxnuman

B Tperbio rpyrmy MOXHO OTHECTH HOBOOOpA30BaHHUSI, MEPBBIA JIEMEHT KOTOPBIX, IO
CyTH, BBINOJHSET (YHKIUIO MpuiaraTesibHOro. HexkoTopele uccienoBaTeNd MOJaraiT, YTO B
PYCCKOM sI3BIKE IMOSBUJIACH HOBasi TpaMMaTH4ecKas opma — MpuiiaraTelibHOe, 00pa3oBaHHOE
METOJIOM KOHBEPCHUU U3 JPYrod 4YacTH pedyH, KOTOpOe NPEIIECTBYET OIpeneasieMOMY
cymiecTBUTeNIbHOMY. Hampumep: mapxemnaéiic, pumonswa, osepcdiis, 8e6-ousaiinep, ceiqu-
nauka , UHmepHem-meHeoxicep.

[lpuyem, wHOTAAa TEPBBIA OSJIEMEHT MOXET NPEACTaBIATh COOOH  aHTIHUiiCKOe
COKpallleHHe, KOTOPOe COXpaHsAeT HalKcaHue JaTMHCKUMH OykBamu. Hampumep: Sms-awcapeon,
Sms-coobwenue, SMS-paccuvlika, SmMs-nepenucka, Vip-nepcouma, vip-exkaiao, vip-omenwv, VIp-myp,
Vip-3an, Vip-3ona, Igbt — napao, lgbt-eeuepunxa, lgbt- noopocmku. Opnako HWHOTrZA STH
COKpAIIICHHS TaK K€ TPAHCIUTEPHUPYIOTCS, YTO OOBIYHO PEIKO CIy4aeTCs B PYCCKOM SI3BIKE C
cokpaueHusiMu. Hampumep: cMmc-pacceblika, geom-gnae, n2om- meponpusmus, un-3ai, 6un-
KAUeHM, BUN-MeKCMUlb U Op.

Heo0OxoauMo OTMETUTH, YTO 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBA, MPUILIEAIINE B S3bIK U3 s3bIKA-
JIOHOPA, YKPETUIAIOTCS B SI3BIKE-PEIUIIMEHTE, CTAHOBATCS MOJTHOIICHHBIMH 3JIEMEHTAMU PYCCKOTO
SI3bIKa, HAYMHAIOT (YHKIIMOHUPOBATh TaK K€, KaK M OCTaJlbHAas JIEKCHUKA, MOJAYUHATHCS TEM Ke
MIpaBHUJIAM CIIOBOOOPA30BAHUS U CIIOBOM3MEHEHUSI.

3auMCTBOBAaHHBIE CYIIECTBUTEIBLHBIC BIEKYT 32 c000ii 00pa3oBaHKEe HOBBIX MPOU3BOIHBIX,
paHee OTCYTCTBYIOIIMX B PYCCKOM si3blke. Hampumep: oOT  cioBa nuap oOpa3oBainch
CIIOBA NUAPWUK, OMNUAPUMb; OT CIOBA wonuHe — wonumscs. Lenslid paa rnaronoB o0pa3oBaH OT
3aMMCTBOBAHHBIX CYILLIECTBUTEIbHBIX: JIQUKAMb, MUKCOBAMb, NOCMUMb, OOHAMUMb, ANCperoums,
NpanHKosams, 2y2iums, OAHUMb, YeKUHUMbCS, 3YMUMbCSL U Op.

B 3akirouenne Xxo4eTcsi OTMETUTh, YTO OMUCAHHBIE 3/IECh MI00ATU3UPYIOIIUE TTPOLIECCHI,
HECOMHEHHO, M3MEHSIOT PYCCKUU f3BbIK. BO3MOXHO — 000ramaror, yCIOXKHSIOT, BOZMOKHO —
YIPOIIAIOT B Kakoi-To Mepe. C 0HOM CTOPOHBI, SI3bIKOBAs T100anu3aiis B COBpEMEHHOM MHUPE
— Hen30eKHOCTh, OO YETTOBEK CTPEMHUTCS OBITh MOHSATHIM OOILIECTBOM, B KOTOPOM OH kHBeT. C
JpYroil CTOPOHBI, S3BIKOBAasi TJ00amM3alsl HEOOXOAMMa, OHAa COMPOBOXKIAECT COLUAIBHO-
MOJIMTUYECKME ¥  OKOHOMHYECKHE TMpolecckl B obmectBe. OHa  jgemaer  S3bIK
KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIM M YBEITMYHBACT €T0 IMAHCHI HA BEDKUBAHKE, BEJb SI3BIK OCTACTCS JKHBBIM
TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €CIId OH Pa3BUBAETCS, U €T0 PA3BUTHE YOBIETBOPSIET MOTPEOHOCTSIM €ro
HocuTene. bynem HanmesThcs, 4TO, HECMOTPS Ha BCE M3MEHEHHS, PYCCKHU SI3BIK OCTAHETCS
PYCCKHM SI3BIKOM — T€M CaMBIM «BEJIMKUM, MOTYYHM, ITPABAUBBIM U CBOOOJIHBIM. ..
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA TOITIOHNMOB KOMIIBIOTEPHBIX UT'P B 7)KAHPE
®OHTE3U (HA MATEPHUAJIE UT'PbI «THE ELDER SCROLLS V: SKYRIM»)
BouakoBa, Anacracus Uropesna
MarucTpaHT kadeapbl HEeMEUKOro U (GPaHIly3CKOTO S3bIKOB
benropoackuii rocyaapCTBEHHBIN HAMOHAJIbHBIA UCCIIEIOBATENILCKUI YHUBEPCUTET
benropon, Poccus / korolina4d5@yandex.ru
AHHOTAIIUS
B onaHHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPbIE OCOOCHHOCTH TEPeBOJa TONOHHMOB
KOMIIBIOTEPHBIX Urp B xkaHpe ¢anTe3n Ha npumepe urpbl «The Elder Scrolls V: Skyrimy». Tonorumsr —
OJIMH WX CaMBIX OOBEMHBIX M MHTEPECHBIX Ul TIEpPeBOJa IUIACTOB THCKypca KOMITBIOTEPHOW Urphl. Mx
InepeBoa M aganTanusd CHOCO6HBI OKa3aThb 6OJ'II)HIO€ BJIUAHUEC Ha BOCIIPUATUC HUI'Pbl HWHOA3SBIYHBIM
reiiMepom, a IOTOMY TPEOYIOT OT JIOKAJIM3aTOPOB 0COOOT0 MAaCTEepCTBA, YyBCTBA CTHIIS M CIIOCOOHOCTH
BBIOpATh aJIeKBAaTHYIO, HAN0O0JIee OAXO/IAIIYI0 IEPEBOTIECKYIO CTPATETHIO.
KiroueBble cjioBa: TOMOHUMBI, JIMCKYpPC KOMITBIOTEPHON HWIPBI, MEPEBOJ, JOKAIU3AlWs, aJamnTalus,
MepeBoUECcKas TpaHchopMarvsl

FEATURES OF THE TRANSLATION OF TOPONYMS OF COMPUTER GAMES
IN THE FANTASY GENRE (ON THE MATERIAL OF THE GAME
«THE ELDER SCROLLS V: SKYRIM»)
Volkova Anastasia Igorevna
graduate student of the German and French languages department
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / korolina45@yandex.ru
Abstract
This article considers some features of the translation of toponyms of computer games in the
fantasy genre on the example of the game "The Elder Scrolls V: Skyrim". Toponyms are one of the most
voluminous and the most interesting for translation formations of computer game discourse. Their
translation and adaptation can have a great impact on the perception of the game by a foreign-language
gamer, and therefore they require from localizers special skills, the sense of style and the ability to choose
an adequate, appropriate translation strategy.
Key words: toponyms, computer game discourse, translation, localization, adaptation, translation
transformation

WNunycTpust BUACOUTP HETIPEPBIBHO PA3BUBAETCS U HaOMpaeT momyssipHocTh. Kax bl ron
CO3/AI0TCSl THICAYM HOBBIX MPOAYKTOB, MOJB3YIOUIMXCS OIPOMHBIM CIPOCOM Yy WIPOKOB IO
BCEMY 3€MHOMY Iapy. Tak, Hampumep, COTJacHO KaJeHJaplo BbIXOJA UIP, NPEACTABICHHOMY
MONYJISIPHBIM poccuiickuM n3aanuem «rpomanus», B nepuox ¢ 1 suBapsa 2020 mo 1 sHBaps
2021 roga Beinuio 20325 HOBUHOK, BKJIIOYast web-urpbl 1 MOOMIIbHbIE Urpbl [Kanenaaps|.
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OaHMM U3 caMbIX MOMYJSPHBIX KAaHPOB BUACOUTP sBisieTcs xaHp ¢aHTe3u. OT Apyrux
XKAHPOB €ro MPEXJIe BCEro0 OTIMYAIOT MHU(OIOTHYECKHE M CKAa30YHBIE CIOKETHBIE MOTHBBI,
HaJIMYMe Maruu U HEOOBIYHBIX CBEPXBECTECTBEHHBIX CyHIecTB ((eu, b(bl, IPaKOHBI U T.1.).
Kpome Toro, metictBue (IHTE3UHHBIX WUTP Yalle BCEro MPOMCXOAHUT B BBHIMBINIICHHBIX MHUPAX,
CYUIECTBYIOIIMX M PA3BUBAIOIIMXCS IO CBOMM 3aKOHAM U MTPaBHJIaM.

BEIMBIIIUTICHHBIE MUPBI BUACOUTP B JKaHpe (DIHTE3UW XapaKTEPU3YIOTCS HEOOBIYHBIMU M
MPEICTaBISIONIMMEI  OOJIBIION HMHTEpPEC C TOYKH 3pPEHHs] MEePEeBOAOBEICHHUS TOIMOHUMAMH —
COOCTBEHHBIMH Ha3BaHMSIMH KaKUX-JIN00 reorpaduueckux o0bekToB [bonbimoii]. Jannbiii miact
UTPOBOTO JUCKYpCa SIBJISETCS OJJHUM U3 CAMBIX MHTEPECHBIX JJISl UCCIIEIOBAHUS U CIOKHBIX JJIs
NepeBosia, a MOTOMY TpeOyeT OT JIOKAIM3aTOPOB HE MEHBIIET0 MacTepCTBa, YeM, K MPHUMEpY,
peub mnepcoHaked. WHOS3BIYHBIN BapHaHT TOMOHMMA JOKEH HE TOJIBKO OTpa)xarb CYTh
OPUTHHAIILHOTO HA3BaHUS JIOKAITUH, HO M OBITH 0J1ar03BYYHBIM, HE «PE3aTh CIIYX) UTPOKOB.

CTouT OTMETHUThH, YTO TJABHOM WENbIO SI3BIKOBOM JIOKAIM3AIMH KOMIIBIOTEPHO-UTPOBOTIO
JIMCKypca BJISIETCS] BOCCO3JAHUE CX0XKEr0 UIPOBOT'0 OIMbITA Y MIPEACTABUTENEH 1IEJIEBOM ayIUTOpUH,
HE3aBHCHMO OT YPOBHSI BJIQJICHUS SI3bIKOM M KYJIbTYpHOro ombiTa [bonotuna, Ky3emuna 2019, 43].
OTO HECOMHEHHO KacaeTcsl U TONOHUMOB UTPOBOIO MHpa, IOCKOJIBKY X afanTalys MOXKET OKa3aTh
O0JIbIIIOE BIMSHUE HA BOCIIPUATHE UTPhI €€ HEMOCPEACTBEHHBIM MTOTPEOUTETIEM.

JUis ocyliecTBIEHUS KaueCTBEHHOTO II€pEBOJiIa HMIPOBOrO JAMCKYpca, B TOM 4YHCIIE
TOTIOHMMOB, JIOKAQJIM3aTOPbl JOJKHBI B OTCYTCTBHUE CIOBapHOTO COOTBETCTBUS WIM TIpU
HEBO3MOKHOCTH €T0 HCIOJIb30BaHUs MOJ00paTh Hauboyiee aJeKBATHYIO M IEJIECO00pa3HyI0
MEePEeBOTUYECKYI0 TpaHCPopMaIMil0 — MpeoOdpa3oBaHHe, C TOMOIIBI0 KOTOPOTO MOXKHO
OCYIIECTBUTH IEPEX0Jl OT €IWHHUIl OpUTMHAJA K €AMHHUIAM TEPEeBOJIa B YKAa3aHHOM CMBICIIE
[Komuccapos 1990, 170].

Jlyis Haimero wWcclieIoBaHUsS ObUTH BBIOPAHBI TOMOHHUMBEI OTKPBITOTO MHUpPA BUIACOUTPHI
«The Elder Scrolls V: Skyrim» 2011 roga ot crymuu Bethesda. JlaHHbBIH MPOAYKT sABISETCS
SIPKUM TPEACTABUTEIIEM KaHpa (PIHTE3W U ¢ MOMEHTA BBIXO/a HE YTPATUII CBOCH TOIMYJIIPHOCTH
u BoctpeboBanHocTH. B m3manmu «Legendary Editiony» (2013) urpa mHacuuteiBact 6osee 300
pa3IMyYHbIX JoKaluid. MaTepuanoM AJig CpaBHUTEIbHO-CONIOCTAaBUTEILHOTO aHAIN3a TOCITYKIIN
OpUTHHAJIbHAS aHTJIOS3bIYHAS BEPCHUS UTPHI, & TAKKE €€ pPyccKas U (paHIly3cKas JIOKaIU3aluu.

Hauatp cpaBHMUTENBHBI aHAIN3 OPHUIMHAIBHOM AHIVIOA3BIYHOM BEPCUM WIPBI U €€
JIOKAIM3aIMiA TPEICTABISIETCS IIeJeCO00pPasHbIM C «TJIaBHOTO» TomoHuma — Skyrim. [lms
aJanTandyd Ha3BaHWs TPOBUHIIMH, TJE pPa3BOPAYMBACTCS JCWCTBHE WIPBI, POCCHICKHE
JIOKAIM3aTOPbl TPUOETIIM K TakoMy TpHeMy, Kak TpaHciutepamus: SKyrim — Ckaipum. Bo
¢bpaniry3ckoii Bepcud OHO 3ByduT Kak Bordeciel, T.e. ucmons30BaHO KajJbKUpOBaHHE C
nepecTaHoBKOM yacTeil cioBa. OOmmii mpoiiecc MepeBOAYECKUX MpeoOpa3oBaHUl B JaHHOM
Cllydae MOKHO MPEICTaBUTh CIEAYIOLIEH CXeMOM:

SKYRIM — SKY-RIM — CIEL-BORDE — BORDE-CIEL — BORDECIEL
Hebo J Kpaiti, OKpauHa

Vke 371ech MOXKHO OTMETHTh, UTO (PaHITy3CKUE JOKAIH3ATOPHI, B OTIUYHE OT PYCCKHX,
HE CIMIIKOM OXOTHO MpHOEraloT K TaKuM BHJAM TEPEBOMYECKUX TpaHCPopMaIuii, Kak
TpPaHCIUTEpANUsS W TpaHCKpumus. DpaHIy3bl U3BECTHBI CBOMM OCPEKHBIM OTHOIICHHEM K
poIHOMY SI3BIKY M O0phOO# 3a ero uuctotry [IIproBo, Cenpix, bysunosa 2018]. [lannas uepta
HaIMOHATBHOTO (PAHITy3CKOTO MEHTAJIUTETA JJOBOJBHO SPKO MPOSIBISIETCS B IEPEBOJIEC UTPHI.

He meHee nHTEpECHBIMU U MTOKA3aTEIbHBIMU MPUMEPAMU SBJISIOTCS Ha3BAHUS BIIAJICHUMA
(xonnoB) mpoBuHIKK CKalpuM U UX CTOJIMIIL:

Baanenus Ckalipuma

Opurnnaju Pycckuii BapuaHT @paHny3cKuii BADHAHT
Eastmarch Hctmapk Estemarche
Falkreath DOoNKpHT Epervine
Haafingar XaaduHrap Haafingar
Hjaalmarch XbsIIMapK Hjaalmarche
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The Pale benbrit beper Le Clos
The Reach [Tpenen La Crevasse
The Rift Pudr La Bréche
Whiterun Baiitpan Blancherive
Winterhold BunTepxonn Fortdhiver
Croauusbl Baagenuii Ckaiipuma
OpurunaJj Pyccknii Bapuanrt DpaHIy3CKHH BADHAHT

Windhelm Bunaxensm Vendeaume
Falkreath donkput Epervine
Solitude CosuThIoN Solitude
Morthal Mopdan Morthal
Dawnstar Hancrap Aubétoile
Markarth Mapxkapt Markarth

Riften Pudren Faillaise

Whiterun Baiitpan Blancherive

Winterhold Bunrepxosn Fortdhiver

AHanu3 MPUBEACHHBIX BbHIIIE HOMUHAIUI TMOKa3bIBa€T, YTO OOJbIIAs 4acTh U3 HUX —
JIEKCEMBI, TIOCTPOCHHBIE U O(GOPMIICHHBIE C HCIIOJIB30BAHHEM AHTJIMHACKOTO SI3bIKA MOJHOCTHIO
60 yactuuno [XKurynos 2017, 11]. K npumepy, nazBanue ropoga Whiterun cocrout u3 aByx
OT/ICIBbHBIX aHTJIMHCKHUX JIEKCHYeCKUX eaunuil: White (6essiii) u run (oer).

B pycckoii nokanuzanuu moaaBisoniee OOJIbIIMHCTBO TOMIOHMMOB-HA3BaHUI BiaJleHUIN
Ckaiipuma 1 MX CTOJIHII IEPEBEICHO ¢ MOMOIIBIO TpaHcauTepanuu u Tpanckpumipu: Winterhold
— Bumnmepxono, Falkreath — ®@oaxpum wu T.1. VICKIIIOYEHHE COCTABIISIOT JIUIIb JEKCEMBI The
Pale u The Reach. Permon The Reach B pycckoii anmanramum 3Byunt Kak [Ipeden, 4TO
COOTBETCTBYET CJIIOBApHOW TPAKTOBKE YKa3aHHOW JieKceMbl. XOJJ pacrojiaracTcsi Ha 3amaje
NPOBUHIINY, HA CKJIOHE TOPHOMU IIeTIH, U SIBJISAETCS MPUTPAHUYHBIM pernoHoM. OTcroia u BEIOOp
AHIJIOSA3BIYHOM HOMHMHAIMK — TpaHMIA JOJIUHBI, o4yepueHHas ropamu [Xurynos 2017, 12].
Bnanenne The Pale pacmonmaraercss B ceBepHOM uacTu mpoBUHIMU CKapuM ¥ IMOKPBITA
MPEUMYIIECTBEHHO JIECAMH U CHEXHBIM MOKPOBOM. B pycCKOS3BIYHONM BepcHM HOMHUHAIUS
nepeBefieHa Kak benviti bepee, 4TO B LEIOM COOTBETCTBYET OPUIMHAIIBHOMY Ha3BAHMIO
Biagenus (aurn. pale — Omenubiid, Oenbrid, Onexiblii). OYEBHIHO, YTO MPH MEPEBOJAC U
UHTEPIPETANN aBTOPHI IPUHUMAIN BO BHUMaHHE PEerHOHAJbHBIC YCIOBHSA, KIUMAT, penbed. B
JTAHHOM CJIy4ae MepeBOTYUKH MPUOETIM K CBOETO poja JieKcudeckomy aobasneHuto [JKuryHos
2017, 12].

Yro xe kacaeTcs (hpaHIly3CKOTO BapHaHTa, TO 3/1€Chb OOJBIIMHCTBO HOMHHALUN OBLIO
Q/IaTITUPOBAHO C MTOMOIIBIO KaJTbKUPOBAHHS:

DAWNSTAR — DAWN-STAR — AUBE-ETOILE — AUBETOILE

paéceem 36€%0a

[MpumeuareneH Bo (hpaHIly3CKOM JIOKATM3AIUHU CICAYIOIIUI MOMEHT: IIOMUMO 3HAYCHUHN
«OneHbIN), «OJEKIbI» aHTIUicKas JekcemMa pale MOXeT MepeBOIUTBhCS KaK «depTay,
«TpaHMIay, «orpaaa». VIMEHHO KO BTOPOMY BapHaHTy CKIIOHWJIMCh B CBOCH HMHTEpIIpETAIdd
(paHIly3CKHEe NEepeBOAYMKH, UCIIONB30BaB JeKceMy ClOS — oropokeHHOe MecTo, OOHECEHHBIH
OrpaZiof y4acTOK 3E€MJIH.

B oTHOIIEHMM HEMHOTMX Ha3BaHWW BIaJcHUN TPOBUMHIUKM CKapUM M WX CTOJIHII
(bpaHIry3cKre JOKaIH3aTOPhl HCITOIB30BaId TPAaHCIUTEpaIMio 1 Tpanckpunuio: Hjaalmarch —
Hjaalmarche.

Yro ke KacaeTcs Ooyiee MEIKHX JIOKAIU, PaCcIIOIOKEHHBIX Ha Tepputopun Ckaiipuma,
TO B 00EMX JIOKaJM3alUsAX WCIOJIB3YIOTCS KakK TPsMbIE MEPeBOJbl, KalbKH, TaK W
TpaHCIHUTEpalMsi C TPAHCKPUOMPOBAaHHEM (HANpUMeEp, JUIS JIGKCHYECKHX CIUHUI], He
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TOUIEIKAIMX IpsiMoMy tepeBozy): Clearpine Pond — IIpyo Yucmuix Cocen — Etang de Pinclair;
Tower of Mzark — bawmnsa M3zapk — Tour de Mzark; Riverwood — Pusepsyo — Rivebois.

Takum  oOpa3oM, I@pU  CpPaBHUTEIBHOM aHaIW3€ TOINOHUMOB  OPUTMHAIBHOM
anrnoszpraHoi Bepcun urpbl «The Elder Scrolls V: Skyrim» ¢ ux mepeBogaMu Ha PYCCKUH U
(bpaHIy3CKHH A3bIKM MOXHO IPUNHTH K BBIBO/Y, YTO PYCCKHE JIOKAIM3aTOPhI Yalle npuderaiu K
TaKUM [pUeMaM, Kak TpaHCIUTEpalus M TPAHCKPUIIIHUSA, B TO BpeMs Kak (paHIry3ckue
NEPEeBOMYMKN CTPEMWINCh HHTEPIPETUPOBATh OPUIMHAIBHBIE HAMMEHOBAHUSA C IOMOILBIO
MPSIMOTO MEPEBOAA, KATbKHPOBAHUS.

IlepeBon m ajanTanus TONOHMMOB HMIPOBOTO MHpPAa — Ba)KHBIM acCHeKT JIOKaJIU3alUH
KOMIIBIOTEPHOU UIpbl. MIHOA3BIYHBIN BapHAaHT Ha3BaHUS UI'POBOM JIOKALMU JOJDKEH HE TOJBKO
OTpa)kaTb CyTh Ha3BaHUS OPUTHMHAIBHOIO HACKOJIBKO 3TO MPEACTABISIETCS BO3MOXKHBIM, HO U
ObITh 0JIarO3BYYHBIM, HM B KOEM CIlydyae HE «pe3aTb CIIyX» reiliMepa U COOTBETCTBOBAThH
aTMocQepe Urpsl.
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OCOBEHHOCTH SI3bIKOBOM JIMUYHOCTH KYPHAJIUCTA
B COBPEMEHHOM MEJIHUAITPOCTPAHCTBE
I'y6aiinyninna Mapusi BuiabeBHa
[IpEenoaaBaTeinb
HoBocuOupckuii rocy1apCTBEHHbBIN TEXHUYECKHI YHUBEPCUTET,
Hoocubupck, Poccus / est-idea@yandex.ru
AHHOTALINA
B cratbe mpennpuHMMaeTcs TONBITKA PACCMOTPEHHs] TOHATHS — S3BIKOBOM  JIMYHOCTH
COBPEMEHHOI'0 XKYPHAJIMCTa, a Takke (PakTOpoB, KOTOPHIE OKa3bIBAIOT BIMAHUE Ha ee ¢popmupoBaHue. B
KadecTBe TeOpeTHIecKoil 0a3pl ucmonb3ytorcst padotsl JI.b. 3ybanosoii, M.C. Tapacosoii, O.A. UepHsbi.
Onwucanne S3bIKOBOW JIMYHOCTH CTPOUTCSI Ha OCHOBE KoHUenuuH, pazpadorannoin FO.H. KapaymnoBbim.
AHanu3 SA3bIKOBOM JIMYHOCTH COBPEMEHHOTO MKYPHAIHMCTa OCYIIECTBISICTCA Ha NPHMEPE CTapIIero
KOPPECTIOHJCHTAa POCCHMCKOW €XETHEBHOW OOIECTBEHHO-TIOMUTHYESCKOW TazeThl «KoMMepcaHTh
Amnzpest BUHOKypoBa — B 4aCTHOCTH, aHaJIN3y MOJIBEPraeTcs CTUIb HATMCAHUS TEKCTOB M 3ar0JIOBOYHBIN
komriekc. [Ipu aHanmu3e S3BIKOBOW JIMYHOCTH XYPHAIHMCTa BHHUMAaHHE Tarkke oOpaliaeTcs Ha NepeueHb
TeM, K KOTOphIM oOpamiaercs AHzapeld BuHOKypoB. MarepualioM HCCIENOBaHUS CTaId IyOJIMKalWuU
s)kypHanucta 3a 2020 rog. CrenaHbl COOTBETCTBYIOIIKE BBIBOABI U YKa3aHbl NEPCIIEKTUBBI TalbHEHILETO
WCCIICIOBAHUS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH COBPEMEHHOTO J>KYpPHAJHMCTa, KOTOpash MMEET IMOJHOE MpPaBo
paccMaTpUBAaTHCS KaK CaMOCTOSATENIbHBIA MHANBUAYAIbHBIN IMHTBUCTUYIECKUN ()EHOMEH.
KioueBble ciaoBa:  s3bIKOBasg  JIMYHOCTb, MEOUATEKCT, MEAMANPOCTPAHCTBO, OCOOEHHOCTH
KYPHAJINUCTCKOTO TCKCTA, Hy6J’II/I‘-IHaSI A3BIKOBas JIMYHOCTD.

FEATURES OF A JOURNALIST'S LINGUISTIC PERSONALITY
IN THE MODERN MEDIA SPACE
Gubaidulina Maria Vilievna
Teacher
Novosibirsk State Technical University
Novosibirsk, Russia / est-idea@yandex.ru
Abstract
The article attempts to consider the concept of the linguistic personality of a modern journalist, as
well as the factors that influence its formation. The works of L.B. Zubanova, M.S. Tarasova, O.A.
Chernysh are used as a theoretical basis. The description of the linguistic personality is based on the
concept developed by Y.N. Karaulov. The analysis of the linguistic personality of a modern journalist is
carried out on the example of the senior correspondent of the Russian daily socio-political newspaper
Kommersant Andrey Vinokurov — in particular, the style of writing texts and the headline complex is
analyzed. When analyzing the linguistic personality of a journalist, attention is also drawn to the list of
topics addressed by Andrei Vinokurov. The research material was the journalist's publications for 2020.
The relevant conclusions are drawn and the prospects for further research of the linguistic personality of a
modern journalist are indicated, which has every right to be considered as an independent individual
linguistic phenomenon.
Keywords: linguistic personality, media text, media space, features of journalistic text, public linguistic
personality.

S3pIKOBas KapTHMHA MHMpa 4acTO MHTEPIPETUPYETCS KAK OTPaKEHUE B3TJISAA0B HOCUTEIS
A3bIKa Ha OKpYXarouii ero Mup. CaMoBBIpa)kasich 4yepe3 TEKCT, HOCUTENb S3bIKa OTPaXaeT CBOE
MHUPOBOCIPUATHE U BBICTYIIAET B POJIH A3BIKOBON uuHOCTH (SJ]).

B Bompocax wusydyenus SJI coBpeMeHHas JMHIBUCTHKA ONUPAETCS HA KOHLEIIIHMIO
1O.H. KapaynoBa, koTtopasi 1mo3BoJisieT c(OpMHPOBATH MPEJICTABICHUE O S3BIKOBOW JIMUYHOCTH
KaK «IMYHOCTH, PEKOHCTPYUPOBAHHOM B OCHOBHBIX CBOMX 4epTax Ha 0a3e S3BIKOBBIX CPENICTBY»
[3,c. 38].

3HaUMMBIMH YepTaMH A3bIKOBOM JTMYHOCTH MHOTHE UCCIIEOBATEIHN BBIACISAIOT BHICOKYIO
CTENEHb BIAJCHUA SI3bIKOM M YCTAaHOBJIEHHE MEpapXuM LieHHocTel [4, c. 42]. Bce 310 MOXKHO
orHectu K SJI »xypHamucra, C yd4yeToM TOro, YTO JO HEIAaBHETO BPEMEHHM HCTOYHUKOM
JUTEpPATypHOW HOPMBI CUUTalaCh XYAOKECTBEHHAs KJIacCHMUecKas JuTeparypa (B CHITY
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JUTEPATypOLIEHTPUYHOCTH CO3HAHHMA), TO B HACTOSIIEE BpEMs €€ LEHTp IepeMeliaercs B
CTOPOHY CpPEICTB MacCOBOH MH(pOPMAIIUH.

AKTyaJlbHOCTh HM3YYCHHsSI WHIUBUIYAIbHBIX OCOOeHHOCcTeH myommunoit SJI, koeit
ABJIAETCA JKypHaIMCT, Heocrnopuma. JKypHamucT, BbICTymass B pOJIM IOCPEIHUKA MEXIY
uHbopManuel U ayauropueil, norpedisoneil ee, cnoco0eH OKa3bIBaTh BIMSHUE HA MACChl — B
94aCcTHOCTH, (HOPMHUPOBATH OOILIIECTBEHHOE MHEHHE.

Ilenbto paboTHI SIBJIAETCS MOMBITKA PACCMOTPETh (PAKTOPBI, OKa3bIBAIOLIME BIMSHUE HA
(opmMHIpoOBaHUE S3BIKOBOI JTMYHOCTH COBPEMEHHOTO )KYPHAINCTA.

MarepuanoM uccienoBaHus cTaja HayyHas JUTeparypa, a TakKe TEKCThl CTaplIero
KoppecnoHieHTa razersl «kKommepcants» Anapes Bunokyposa 3a 2020 rog.

Pa3Burue mo00i A3bIKOBOM JIMYHOCTU HANpPSMYIO CBA3aHO C PAa3BUTUEM OKDPYXKAIOLIUX €€
(akTOpOB, TaKMX KaK HAI[MOHAIBHAS KYJIbTypa M COIMANIbHAS cpena. Hemarnoe 3HaYeHHe UrparoT u
UHJIMBUYaJbHbIE OCOOEHHOCTH JIMYHOCTH — €€ CIIOCOOHOCTM M MupoBocmpustue. Hambonee
IIOJIHOE OCMBICIICHUE OKPYXKAIOLIEH JCHCTBUTEIILHOCTH, COITIACHO MHEHMIO HCCIIEI0BaTEeNeH,
BO3MOYKHO TIPH «TI0MaJaHUY B QHATIOTMYHO CTPEMUTENIBHBIA PUTM — KaXKIOHEBHYIO H3MEHUYNBOCTD
CpeCTB MaccoBOi HH(MOPMAIIH, 00PaA3yIOINX SIMHOES METUAPOCTPAHCTBOY [2, C. 6].

[TonsTHE MeauanpocTpaHCTBa HEpa3pbIBHO cBA3aHO co CMU, OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM
KOTOPBIX SBIISIETCS MEAMATEKCT, — COOOIIeHNE JTI000T0 MEIUITHOTO JKaHpa WIIM BHUJA, TJIABHBIM
JIEMEHTOM KOTOpPOT'O HCCJIEJOBATEeNIM BBIACIAIOT HH(POPMALMOHHO-MEIUMHYIO JINYHOCTD
KypHaJIMCTa, KoTopass cTpouTcs: Ha ocHoBe ero SJI [5, c. 84]. Mcxons u3 3TOro, Mbl MOXEM
ClleNaTh BBIBOJI, YTO SI3bIKOBAs JIMYHOCTh COBPEMEHHOI'O XKYPHAJIMCTAa U MEIUATEKCT, [0 CYTH,
(hopmupytoT Apyr Apyra.

[Tpu nzyuenun SJI xxypHanucta oco6oe BHUMaHUE CTOMT OOpPAaTUTh HA €ro IMyOJUYHYIO
pedb, TIIaBHOW (YHKIHMEH KOTOpPOW SIBISIETCS BO3JICHCTBHE Ha IENIEBYIO ayIUTOPHIO C
IPUMEHEHHEM TeX WM UHBIX S3bIKOBBIX CpeiCTB. ITOroM IesTeIbHOCTH XKYpHAINUCTA SBISETCS
KYPHAIUCTCKUNA TEKCT, Yepe3 KOTOPBIM JKypHAIMCT MOJYy4aeT BO3MOXHOCTb CaMOBBIPAKEHUS.
Cam TeKCT cofepXuT B cebe MHpopMaIHio o creruduke MUPOBOCIPUATHS TaHHON S3bIKOBOM
JUYHOCTH — JKYPHAJIUCT, IEPEHOCS] CBOIO MBIC/Ib B TEKCT, OJOMPAET CPEJCTBA ONpPEACIECHHBIM
o0pa3oM, cTapasch COXpPaHUTh OajaHC MeXJIy KayecTBaMU €ro JMYHOCTH W HOpPMaMHu
poeCCHOHATTLHON CPEJIbI.

Hanpumep, cerogHs >»KypHalIMCThl 4Yalle CO3/al0T HeOosblre HH(OpMaIMOHHbIE
3aMETKH, BpeMs YTEHHsI KOTOPBIX 3aHMMAET OKOJIO Mapbl-TPOWKH MUHYT. B mybnukanusax yacTto
MPUCYTCTBYIOT HH(OrpaduKa, 4TO CIOCOOCTBYET OoJiee OBICTPOMY YCBOCHHIO HHPOPMALIUH.

Tekctel KoppecrioHgeHTa TrazeThl «Kommepcants» Anapes BHHOKypoBa MOCBSIIEHBI
MOJIUTUYECKOH TeMe, 4TO TpedyeT oO0s3aTeIbHOrO 3HAaHWS TEPMUHOJIOTHH M JOCTaTOYHOIO
CIIEpKaHHOTO CTWJIS M3JIoKeHus1 uHpopMmauuu. HecMoTpst Ha 3T0, SI3BIK M3JI0KEHMS >KypHaJIMCTa
JI0CTaTOYHO MOHATHBINA U MPOCTO; BUHOKYPOB 4acTO HCMOB3yeT BBOJHBIE CIIOBA ((CONACHON, «HO
MHEHUION, «HANOMHUMY, K8NpoUem»), KOTOPbIE HE OTPAXKAIOT COCTOSIHHUE JKYPHAJINCTA, A BHICTYIAIOT
B POJIN «CBSA30K», YTO HECKOJBKO YIPOLIAET BOCIPUATHE TEKCTa YUTATelNeM. BHHOKYpPOB yacTo
orepupyeT (aKTOJIOTMYECKUMH JaHHBIMH, OOpamiaercss K LUTHPOBAaHHIO, HOMEHKJIATYPHBIM
HAUMEHOBAaHUAM («npasumenscmeoy, «cyoy). M300pa3uTenbHO-BbIpa3UTENIbHbIE €AMHUIBI PEyH,
Takue Kak Metadopa, nepudpas, CpaBHUTEIBHBIN 000pOT KYPHAIUCT TTOYTH HE UCMOJIB3YET, 4TO, B
MIEPBYIO Ouepeib, 00YCIOBINBAETCS TEMATUKOM €ro TEKCTOB.

Temaruueckne 0COOEHHOCTH TEKCTAa OKa3bIBAIOT BIMsHHE Ha (OPMUPOBAHUE SI3BIKOBOM
JIMYHOCTH KYPHAJIUCTa — B OTUCAHHOM HAaMU CIIy4ae CTUJIb M3JI0KEHUS HE SIBJISETCS OJTHOCTHIO
WHJUBUAYAJIbHBIM, BO MHOTOM OH COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY MEIUANPOCTPAHCTBY U 001IEH
TEMaTuKe, C KOTOPOH paboTaeT )KypHAJIHUCT.

OOparuM BHUMaHME W Ha OCOOEHHOCTHM COBPEMEHHOI'O 3arojOBOYHOTO KOMILIEKCA,
KOTOPBIM HEMOCPEeJCTBEHHO CBA3aH ¢ MeauarekcToM. [Ipu HammcaHuu HEOONBIINX HOBOCTEH
KYPHAIMCT TOYTH HE MOXKET HPOSIBUTH (DAHTA3UI0 — JIEMEHTHI XY/I0’KECTBEHHOCTH MEPECTaroT
ObITh BOCTpeOOBaHbl. BO MHOTOM Ha 3TOM TEHIEHLMHU CKa3bIBaeTCs ObICTpas CMEHSEMOCTh
HOBOCTEH, Oyarojapsi KOTOPOM YHUTaTelb WIIET SPKUE 3aroJIOBKU, HaJlelieHHble (akTamMu U
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JaHHBIMHU, a HE KanamOyphl WK ajsiTepanud. 3arooBKu AHIapes BuHOKypoBa cocToaT au6o
W3 IUTaT, 3aHOCUMBIX B KaBbluKU («JIrogeil He odyeHb MHOTO, HO moctaTouHo» (25.06.2020),
«Ceituac 4To-TO mepeBepHeTcs Bosne baiikama, u uto Torna?» (7.09.2020), «IIpoctpancTBo mjst
MOJIMTHYECKOU JIEATEIILHOCTHU MPOCTO HepeabHoey (29.10.2020), mutos U3 KOHKPETHBIX (aKTOB,
KOTOpBIE pPacKpbIBalOTCA B TeKcTe cTaThMl («CeHaTOpOB HAMpaBiSIOT HA KOHCYJIbTALIUK»
(5.02.2020), «Amutpuit OBcssHHUKOB Jmuics mnaptomiera» (8.04.2020), «IIportecTtoBaTh
rotoBel, a roysocoBath — HeT» (30.11.2020). OgHako MMEIOT MeCTO OBITh M KallaMOypHBIE
3aroJIoBKH, HanpuMmep «OTcTynarth HeKyaa — mo3aau napaa» (5.05.2020).

Taxue >xaHpbI KaK JJOHTPHJI, aHATUTHYECKAsl CTAThsl U Pa3BEPHYTOE MHTEPBbIO CETOIHS HE
«kaHynu B JleTy», HO TONB3YIOTCS YK€ MEHbILEH MOMYISIPHOCTHIO, YTO TAKXKE CBSI3aHO C
OBICTPON CMEHSIEMOCTHIO HOBOCTEH, TaKk KaK Yy 4YHUTaTeNls 3a4acTyl0 HE XBaTaeT BpEMEHU
JIOYUTATh TEKCT J0 KOHIA. DTO TaK)Ke OKa3aJlo BIMSHUE Ha (OPMUPOBAHUE S3bIKOBOM JTMUYHOCTH
COBPEMEHHOT0 KYPHAIUCTa, KOTOPBIA CTAaHOBUTCS 0o0Jjee JIAKOHWYHBIM U TOYHBIM IPU MOjaue
uHpopmanuu. OnHako HauOoJblIee NPOSBICHHE KpPEaTUBHOCTH M JIMYHOCTHBIX KayecTB
KYypHAJIMCTa MOXKHO HAONIOAaTh MMEHHO B OOBEMHBIX >KaHPaX, B KOTOPBIX HET JKECTKOH
MPUBSI3KHU K CTPYKTYpE.

OcoGenHocthio coBpemMeHHbIX CMU siBnsieTcss myONMMYHOCTh — KPYr UX IMOJIh30BaTElb
HeorpanuyeH. OCHOBHYIO POJIb B 3TOM CHITPAJIO Pa3BUTHE TEXHOJOTUI U MOCIEAYIOIUN 3a HUM
Mepexo/l MHOTHX TEeYaTHBIX M3JaHUN Ha OHNIaWH-TuIaTGopmbl. TakuM 00pa3oM, COBpEMEHHBIN
KYPHAIUCT JIOJDKEH CO3[aBaTh TEKCThI, JOCTYIHbIE JUIsi BOCHPUATHS KaK MOXKHO OOIbLIEMY
KOJIMYECTBY I0JIb30BATENICH, YTO CYIIECTBEHHO OMPEEIISeT ero BilaJeHIE SI3bIKOBOW HOPMOIA.

B cBoux Ttekcrax Amnapeii BHHOKypOB 4YacTo HCIONIB3YeT CIOXKHOMOAYNHEHHBIC
MPEIJIOKEHHUS C COI030M «ymo» U N30eraeT MPUYACTHBIX U JIeePHUUACTHBIX 000POTOB, KOTOPbHIE
MOJIb30BATIUCH TOMYJISPHOCTBIO B JKYPHAJUCTCKUX TEKCTax emle mnapy Jer Hazaa. [lpu
UTUPOBAaHUN BHHOKYPOB 4acTO COBMEIIAeT KOCBEHHYIO M MPSIMYIO peub B Ipeaeiax OJHOTO
a63ana (« nasa @onoa pazeumus epadrcoanckoco oowecmsea Koncmanmun Kocmun obpawaem
BHUMAHUe, YMO MU YUDpvl OMpajicarom UCKIOUYUMENbHO MeKYWULl MOMEHM, KOMOPbl OH
cuumaem cepeounoti snudemuu. «Celuac cywecmeyroujas y2po3a KOHCOMUOUpyem arooel
80Kpye enacmuy. B 0yoywem, no ezo cnosam, HacmpoeHus 2panicoaH Mo2ym UMEeHUmscs U
6yoym 6 nepsyro ouepeoddv 3asucemsv om OeUcCmsUull 81acmu no no0oepicKe NOCMpPadasuiux).
Bce 3T0 mo3BossieT uMTaTento Mmpoine BOCHpHHMMATh MHpopMmaruio. KiroueBbie (parMeHThI
TekcTa BUHOKYPOB BBIJIENSET KUPHBIM HIPU(PTOM, TEM CaAMBIM PAcCTaBIsisi CMBICIIOBBIE aKI[EHTHI
Y TIOMOTasi YUTATETI0 OPUEHTUPOBATHCS B TEKCTE.

Ha ocHoBe Bcero BhIlIeCKa3aHHOTO MOXHO CHIENIATh BBIBOJ, UYTO SI3BIKOBAsl IMYHOCTH Ha
CErOJIHAIIHUNA JIEHb SIBIAECTCS OJHOM W3 aKTyaJlbHBIX MPOOJEM JHMHTBUCTHKU. JKypHaaucr,
nepeaaBasi MHQOPMAIIUIO ayTUTOPUH, JTOJDKEH COXPAHSITh CBOM WHIWBUJIyaJIbHBIC KadyecTBa U
COOTBETCTBOBaTh HOpPMaMm TpPO(ecCHOHANBHON cpeAbl U sI3bIKa, KOTOpbIE OBICTPO U
0€30CTaHOBOYHO Pa3BUBAIOTCSI.

[lepciekTBOM HCClIENOBaHUS SIBJIAETCS JAlbHEHIEE PACCMOTPEHHE KOMIUIEKCHOE
M3y4YeHUE S3BIKOBOM TUYHOCTU COBPEMEHHOTO KYpPHAIUCTA KaK HHANBUAYAILHOTO (heHOMEHA.
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AHHOTAUA

B nanHOIl craThe WHCCHEAyeTCsl COBPEMEHHBIM 00pa3 ApKTHKH, KOHCTPYHPYEMBIH IyTeM
0000IIEeHNsT aCCOLMAaTUBHBIX HApPPaTHBOB, IOJYYCHHBIX B peE3yJibTare CBOOOJHOTO acCCOLMAaTHBHOIO
JKCIIEPUMEHTa, B KOTOPOM YYacTBOBAJIM IMPEICTaBUTENN APKTUYECKMX M HEapKTHYECKUX PETHOHOB
Poccun. DxcrnepuMeHT BKirouyan B ceOst JBa OJoKa ¢ 3aJlaHUSAMH, TIEPBBIA U3 KOTOPBIX COJepIKal
CIIOBECHBIE CTHMYJIBI, a BTOPOW — CJIOBECHbIe M BHU3yaJbHbIE CTHUMYJIBL. 3aJaHus HEpBOro OJioKa
HamnpaBleHbl Ha BbBIIBJIEHHE OOMIMX 3aKOHOMEPHOCTEH IOCTPOEHHUS] ACCOLMAaTHUBHBIX CBS3EH,
y4acTBYIOIIMX B (OpMHUPOBaHMH 00pa3za ApPKTHUKU. 3aJiaHusi BTOPOro OJIoOKa HAIpaBJICHBI Ha M3y4YeHHUE
CJIOBECHO-BU3YyaJbHBIX aCCOLMATHBHBIX IIap, COCTaBJIEHHBIX CAMHMH YYaCTHUKaMH 3KCIIEPUMEHTa,
MOMOTAIOIINX PACKPBITH OCOOEHHOCTH BOCIIPHSATHUS M PENpe3eHTalun o0pa3za APKTHKH WH(GOPMaHTaMU.
B 3axmoueHnn paboThI JenaeTcsl BBIBOJ O CXOJCTBAX, Pa3iMuYMAX M CYIIHOCTHBIX XapaKTePUCTHKax
aCCOIMAaTUBHOTO 00pa3a ApPKTHKH, a TaKKe OIpeJelsieTcss HampaBlieHHe AJIsi JaNbHEHIIeT0 M3y4eHUsI
JAaHHOW TEeMbl B YaCTHOCTH M HCCJIENOBaHUS OCOOCHHOCTEH pENpe3eHTallud COBPEMEHHOro o0Opasza
APKTHKH B 1IEJIOM.

KiroueBble ciioBa: 00pa3 ApKTHKH, aCCOIIMATUBHEIN 00pas3, acCOIMAaTUBHOE IT0JIE, CIIOBAPh aCCOIHAIINI
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Abstract
This article examines the modern image of the Arctic region, constructed by generalizing
associations obtained as a result of a free associative experiment in which representatives of the Arctic
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and non-Arctic regions of Russia participated. The experiment included two blocks with tasks, the first
one provided verbal stimuli, and the second provided both verbal and visual stimuli. The tasks of the first
block are aimed at identifying common patterns of building associative connections involved in the
formation of the Arctic image. The tasks of the second block are aimed at studying verbal and visual
associative pairs compiled by the participants of the experiment, what helps to reveal the peculiarities of
informants’ perceptions and representations of the Arctic image. In conclusion, the paper discusses the
similarities, differences and essential characteristics of the associative image of the Arctic region, and
also determines the direction for further study of this topic in particular and the study of the modern
circumpolar image representation as a whole.

Key words: Image of the Arctic region, associative image, associative field, dictionary of associations

Ha cerogusmnuii neHb MEXIUCHUIUIMHAPHOE HCCIIENOBaHME ApPKTHKU KaK peruoHa ¢
0Cc000H MJICHTUYHOCTHIO, (OPMUPYEMOM, C OJHON CTOPOHBI, reorpapuuecKoi M30JIALUEeH, a C
JIpYrol — HapacTaromel rio0aau3aiuel, siBIseTcs BecbMa akTyalbHbIM [Denpar, c. 122]. B
TYMaHUTapHbIX M COLHMAJbHBIX HAyKax HHTEpeC K ApKTHKE BBIpaXaeTcs B HW3Y4YEHUU
HUPKYMITOJISIPHOM LMBUJIM3ALUU, PENpe3eHTaluu o0pa3a APKTUKUA B MOMYJSPHON KYyIbTYpe,
UCCIIEIOBAaHUM >KM3HEHHBIX MHUPOB JKUTENEW ApKTUKHM, a TaKXe aHaJIN3€ CII0KHUBIIUXCS
LHUPKYMIIOJISIPHBIX OTHOLIEHUHM (KYJbTYpHBIX, SKOHOMMYECKHMX, HAy4YHBIX, IOJIUTUYECKUX,
COLIMATIFHBIX U T.JI.) BHYTPU PETHOHA U 3a ero mnpenenaMu [DPunuimosa, c. 73]. 3aKkoHOMEpHO,
9T0 00pa3 APKTHKH HE YHUBEpPCAJICH M HE OMHAKOB JIJISl T€X, KTO MMPOXKUBACT HA €€ TEPPUTOPHH,
U TeX, KTO HMMEET OIMOCPEJIOBAHHOE MpEJCTaBiICHHEe O Heil (M3 BHEUIHMX HCTOYHHUKOB 0Oe€3
augHoro oneita). [Ipu sTom rccnenoBanue u GOpMUPOBAHUE KOMIUIEKCHOTO 00pa3a pOCCUHCKON
ApPKTUKH TIpEACTaBISETCS HEOOXOMUMBIM [UIsl TPUBICYEHHUS CIEHUATNCTOB, COXPAaHEHUs
UJCHTUYHOCTU PETHOHA, MOJAJIEpP)KaHUsS HMMHUJDKAa Ha MEXAYHapOoJHOW apeHe U oOecreueHus
yCTOMUMBOTO pa3Butus [IHTEpBBIO C ... ].

Takum oOpa3zom, meJib TaHHOW PaOOTHI 3aKIIOYACTCS B HMCCICIOBAHUU COBPEMEHHOTO
oOpa3a Apktuku. [Ipu 3ToM 00BEKTOM HCCIeI0BaHUs BHICTYIIAIOT CBSI3aHHbBIE C APKTHKOH U ee
HACEJICHHEM accolManud HWH(GOPMAHTOB, a MPEAMETOM — CYIIHOCTHBIE XapaKTePUCTUKU
pernpe3eHTalun o0pa3a ApPKTHUKH, OTpaKEHHbIE B AaCCOIMATUBHBIX HappaTHBaX YYaCTHHKOB
UCCJIEIOBAHMUSL.

Marepuanamu A1 UCCIEIOBAHUS MOCTYKUIM acCOLMAIIMU, B TOM YHUCIIE aCCOIMAaTHBHBIC
HappaTHBbI, OTPAXKAIOIIME JIOTUKY (OPMUPOBAHUS aCCOLMATHBHBIX CBS3el y HMHpOpPMaHTa U
PACKpbIBAIOIIME JIOMOJHUTENbHYI0 HHpOpManuio o Hux [PoroBckuii, c. 443], koTtopble ObLIM
MOJTY4YEHbl B pPE3Yy/IbTaTe OTKPHITOrO aCCOLMATHBHOIO HKCIIEPUMEHTA, IPHU3BAaHHOIO BBIIBUTH
0COOEHHOCTH KOHCTPYMPOBAaHHMS M DPENPE3EHTALMM COBPEMEHHOIo 00pa3a ApPKTHUKH Yy XKHUTenen
ApPKTUYECKUX W HeapKTu4yecknx peruoHoB PO [baxop u ap., c. 83]. B uccrnenoBanuu mpuHsum
yuactie 26 uHdopmanToB. [Ipu 3TOM 13 M3 HUX SBISUTUCH MOCTOSHHBIMU JKUTEISIMH PETHOHOB
Apxkrrndeckoil 3oHb1 Poccuiickoit @enepamu (A3P®), B nanHoM ciiyyae MypmaHckoi obiacTi,
Apxanrensckoii obnacti, Henenkoro AO u SImano-Henenkoro AO, 4ybe mnpezicTaBieHHE 00
ADKTHKE CKJIaJbIBAJIOCh, B TOM YHCJIE HA OCHOBE JIMYHOTO OTbITA MPOKUBAHUS U PaOOTHI B JAHHOM
peruone. OctanbHble 13 MHGOPMAHTOB, HAPOTHUB, HUKOTA HE Toceany HU cyObekTsl A3PD, HU
Kakue-1M00 JApyrue TeppUTOpUH, OTHOCAIIMECS K ApPKTHKE B €€ HIMPOKOM IMOHMMaHWHU, U X
npencraBieHie 00 ApKTHKe (OPMHUPOBAIOCH TOJNBKO M3  OMNOCPEJOBAaHHBIX HMCTOYHHMKOB.
HccnenoBanue npoBOAMIOCH C TPUMEHEHUEM OHJIaWH-TIIaTGOPMBI 1 cOOpa OTBETOB.

B mepBom 0j0Ke BONPOCOB HCCIEAOBAINCH ACCOIMAIMM K KOHIENTaM «ApPKTHKa»
(OCHOBHOH), «apKTHYECKOE TIOCEICHHE» M  «KHUTENb APKTHKH»  (JIOMOTHUTEIBHBIC).
WNudopmaHTaM npeiarajoch HamMcaTh PeakiMM K JaHHBIM CJIOBECHBIM CTUMYJaM, NMPH 3TOM
OHM HE OBUIM OTrpaHMuYEHbl HU B MX KOJMYECTBE, HU B BHIOOPE S3BIKOBBIX MHCTPYMEHTOB —
paspenagock OTBeYaTh M OTIENbHBIMH CJIOBaMH JIMOO CIOBOCOYETAaHHSAMHU (accolpaTtamMu), U
MOJIHOLIEHHBIMH BBICKAa3bIBAHUSMHU (2CCOLMATUBHBIMU HappaTUBaMU ).

J Accouuanuu K cIoBy «ApKTHKa». ACCOLMATUBHOE SAPO MPUMEPHO OJIMHAKOBO B
OTBeTax BceX MH(OPMAHTOB M TaKXKe COBIAJAET C CAMBIMU MOIMYJSPHBIMH acCOIMALUAMHU K
JTAHHOMY CJIOBY B CJIOBapsAX acCOUMANMi [ ApKTHKA...], [ACCOIUAIUU. .| — ITO «X0100», «1edy,
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«me0gedu», «cesepy, «CHez2», «OKeawy», «miojeHu», «Aumapxmuoay, «auicoeper, «NOCY,
«Mep310may, «oneHu» M T.J1., a TAK)KEe MPOU3BOJHBIE OT 3TUX OTBETOB. OJJHAKO €CIIM TOCMOTPETh
Ha HappaTHBBI IEPUPEPUN ACCONUATHBHOTO TIOJISI, TO MOXXHO 3aMETUTh HEKOTOPBIC Pa3IHyusl.

Tak, MOMUMO YIIOMSHYTBIX B MpeIbIayIeM ad3aime OTChUIOK K (iope, (ayne u morone,
OTBETHl HH(POPMAHTOB, HUKOT/Ia HE OBIBaBIIMX B APKTHKE W UMCIOIIMX O HEH MpelCTaBlICHHE,
c(hOpMHUPOBAHHOE OIOCPEIOBAHHBIMU BHEIIHUMU HMCTOYHUKAMHU, PUCYIOT 00pa3 ApPKTHKH Kak
HEOOXKUTOTO YEJIOBEKOM MeECTa NPaKTUYEeCKH Oe3 YIMOMHHAaHUS MPHUMEPOB aHTPOIOTEHHOTO
BO3JCHUCTBUS (Cpeln BCEX OTBETOB IEPEYHMCICHO TOJBKO JBa IPHMEpPA — «IOJSAPHUK» H
«TIOJISIPHAsT CTAHIUS», aCCOIMAIMi K KOPEHHOMY W TIOCTOSSHHOMY HACEJICHHIO HAIMCaHO He
ObUT0). AcCCOIMAaTHBHBIE HAppPaTUBBI B OCHOBHOM OTPAXXalOT KAPTHHY TOPXKECTBA MPUPOIHI,
HETIOKOPEHHOW YeJIOBEKOM, HACEJIEHHON J>XMBOTHBIMH W HEMHOrouucieHHOH ¢mopoi. Tak,
CesitocnaB K. mumier: «3umoil scymrutl MoOpo3s, 1emom HCYMKAs Hcapa u MOWIKUY; AJIeKCaHap
B.: «nenpoxooumwie 6onoma, eeunas mepznioma, Hem Oepegves, Hem 00MO8, UMEHEHUe
kaumamay; bynar M.: «benviii yeem: Oenas nycmviHs, Oenvlli cHez, Oends HOUb, Ce8epHOe
cuanue». Kpome TOro, OIMCaHbl CTEPEOTHUIIHBIC AaCCOIMALMU, KOTOpPbIe, 110 MHCHHUIO
MH()OPMAHTOB, XOTh U (PAKTUYECKU HE MMEIOT MECTa, HO BCE PABHO MEPBLIMH MPUXOISAT UM Ha
yM. Upuna C. NUIIET: «3HAl0, 4MO NUHSBUHLL He JHCUBYM 8 ApKmuke, HO NEPEbIM NPUULIU 6
207108y OHU U3-3a nonyasapnoco cmepeomunay; Japbs O.: «cpazy npuwina 6 20108y
Aumapkmuoa, xomsi 9mo ckopee awmonum. [lousna, umo mMano 3Ha0 nNpo ApKmuxy, HaAoo
cxoo0umo 8 my3eil Apkmuku u AHMapKmuKu».

[lpy >TOM HeCTepeOTUIIHBIC OTBETHI, JaHHbIE HH(OOPMAHTAMH, MPOKUBAOIIUMHU B
apKTHYECKHUX pernoHax Poccuu, HanpsMyro CBSI3aHBI C JIMYHBIM OIBITOM pa0OTHI U MPEOBIBAHUS
TaM W KOHCTPYUPYIOT 00pa3 XOJIOJHOW, CypOBOH, HO OOKUTOH, KOMIIAKTHO HACEICHHOU
MECTHOCTH, aKTHBHO M3MEHseMOW 4enoBekoM. [losBistorest 6osiee KOHKPETHBIE acCOLMAIINH, B
MEPBYIO OYepe/ib OTCHUIAIONIME K MPO(ECCHOHAIBHON JCATEIBHOCTU KUTEICH: «0NeHeB00bl»,
«CONKWY, «Hehme2az0000v14ay, «Ppoumupy, «0e300poHcbEe», «CYpoGvle VCI08ULY, «VKVCbl
Komapos» n T.1. [10JBITOXXUBAET MPOTUBOTIONIOKHBIM OIMKMCHIBAEMOMY B TpeAbLAyIIeM ab3aie
o0pa3 Apkrtukn Muxauna ['.: «amo obwupnas u akmusHo HacelieHHAs MeCMHOCMb, KOMOPYIO
IKCHIYAMUPYIOM 8 YeJISX NOJYUEHUS IHEPSEMUYECKUX PECYPCOBY.

o Acconpani K CIOBOCOYETaHUIO «APKTHYECKOE IOCelieHHe». Peakiuu Ha
TaHHBIA CTUMYJ B UEIOM CQOPMHPOBATM TPH OCHOBHBIX OOpa3HBIX CHOKETa, KOTOpBIE
MOBTOPSUTHCH Y BCeX UH(OPMAHTOB:

1) HayuyHoe W TeXHHUYECKOE OCBOCHUE APKTHKH: «2IAYUOLOSUY», «OUONOSU», (VUeHbley,
«NOJAPHAs cmayusy, «KoHcepsvly, «lasnpomy, «Oyposvie YCMAHOBKU», «OCBOEHUE 3eMeNby,
«saxmogvlii nocenoxky, u T.0. Hapes K. mumer: «moodu nepeeszocarom uz opyeux mecm 6
Apxmuxky, umobwr ee oceausamvy. FOmus 1lI. ommceiBaeT nBOsSIKMIE 00pa3 apKTHUECKOTO
TIOCEJICHUS: «C OOHOU CMOPOHbI, MO HeDOoIbUOe U KOMNAKMHOE NOCeleHue, 8 KOMOPOM
NPOACUBAIOM TIOOU HA 8PEMS GbINOJIHEHUST MPYOOBbIX OMHOWEHUU, 8axmbl. /[pyeas cmopoHa —
HeboIbuoe NoceleHe KOPeHHbIX JHcumeleli cegepa: HeHybvl, YYK4U, ICKUMOCHL U Op., KOMopble
3auamel  oneHesoocmeom». Bepa A. Takke accCOUMHpPYeT AapKTHUECKOE IMOCENeHUE ¢
KpPaTKOCPOYHOCTBIO:  «HeOObUioe NoceleHue, OpeaHu308aHHOe HA KOPOMKUL CPOK 0/
00CMUICEHUSI ONPEOENEeHHOL Yeluy.

2) TlocrosiHHOE TOCETCHHE B ApPKTHUYECKMX TOpOJaxX M MAaJIbIX HACEIIEHHBIX MyHKTaX:
acCcOIMaTUBHBIC HAPPATHBBI KOHCTPYUPYIOT JIBa MTPOTUBOMOIOKHBIX 00pa3za. C 0JHON CTOPOHBI,
3TO JaJeKoe W H30JMPOBaHHOE OT OOJBIIOW 3€MJIM TOCEJCHHE C Mallopa3BUTOU
uHpacTpykTypoit: Hapbs O. NMUIIET: «3m0 HebOonbUaAs UZ0ONUPOBAHHASL MEPPUMOPUS (8 CMbICTe
OMCYmMcmeusi NOCMOSHHbIX MHO2OUUCTIeHHbIX ces3el ¢ @HewHum mupom)»; Codws .
«ManeHbKUll NoceloK ¢ bapakamu 8 3anonsapve, X0n100HbIl, OAleKUll, OMOPEAHHbII OM MUpPay,
Bnamumup J1.: «oounoxas xyuxa KpynHonamenbHuix namudzmagicek nocpeou nycmoips»; Uropb
I. «nem nymeu coobwenus, oepuyum mosapos nepeoi Heobxooumocmuy, borman Y.
«BAXMOBLLIL NOCENOK, Hedhmb, picaguuHa, paspyuieHuvie ooma, ceauy. C Ipyrod CTOPOHBI,
cozziaetca 00pa3 pa3BUTOrO MOCEJICHHUs ¢ HOBBIMH JIOMaMU U BCeM HEOOXOIMMBIM JUIS JKU3HU:
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Tatbsina @. «amo HepasHomepHOe paccenenue ¢ OCMPOBKAMU HCU3HU, KPYHHbIE 20p00ad NOCpeou
cnedxcnoll nycmuinuy; Cepreit b.: «nebonvuiue xomgpopmmuvie Orazononyunvie 20poda 0ns
npooxcusanusi, yueool, pabomoly; Muxamn M.:. «monodsle 2opoda, HO8ble 00MA C APKUMU
cmenamu, YOOOHAsl NIAHUPOBKAY.

3) Kopennbie xutenu ApPKTHUKU U UX OBIT: «KOUEBHUKUY, «MAHCUY», «CAAMbL», «HEHUbLY,
«UYKYUY, «ONEHbU YNPSNCKUY», «UYMbLY, «PLIOHAS N067IA», «OblM OM KOCMPOB», «CAHUN.
AccolMaTUBHbIE HAPPATUBBI CBSA3BIBAIOT OBIT KOPEHHBIX >KUTEJIEH C AESTeTbHOCTBIO JKUTENeH
CEBEpHBIX TOPOJOB W pabOTHHKaMHM apKThyecknx Kommanuil. Tak, Papua C. numer:
«Komnanuu naamsam kopeHHviM Hapooam komneHcayuro. Kopenwuvie oicumenu nposooam 8
20p00ax mpaouyuoHHvle NPA3OHUKU U SHAKOMAM OPY2UX CO CB0elU KYIbMYPOUy.

W3 accoumaruii, MOJIy4eHHBIX B OTBETaX Ha JaHHBIM Bompoc, ¢opmupyercs ob6pa3s
ApPKTHKM KaK MeCTa JAWXOTOMHHM TPHPOAHOTO M AHTPONOI€HHOTO, HAay4yHOTO M OBITOBOTO,
WHHOBAIMOHHOTO W TPAJULIMOHHOTO, XOJOJHOTO U MOPO30YCTONYHUBOTO, MPO(PECCHOHATBHOTO U
PEMECIICHHOT0, TAJIEKOTO U OJIN3KOT0, CTApOro ¥ HOBOTO, H30JIMPOBAHHOTO M KOMIIAKTHOTO H T.JI.

J Acconuanyy K CIOBOCOYETAHUIO «OKUTENb ApKTUKW». CHEKTp OTBETOB HMEET
Pa3IUYHs MEXTy KUTEISIMA APKTHYECKUX U HEAPKTUYECKUX PErHOHOB.

Tax, mHGOPMaAHTHl U3 HEAPKTUYECKUX PErMOHOB OIKCHIBAIIM TPU OCHOBHBIX OOpasa:
OTCYTCTBHE JKUTEIEU («mam HUKMO He HCUBEM», «HUKO20 HA MHO20 KULOMEMmpOosy); KOPEHHOU
JKUTENIb, €ro aTpuOyThl U KauyecTBa («I6EHKU», «XAHMbBLY, «MAHCUY, «HEHYwvl» WU T.1.,
«UCMOPUYECKU HCUBYUWUL KOPEHHOU HAPOO», «CHe20CMYNbl, KPACHble WeKU, 0eHe800, MAIuyd,
SUNYHY, «MANEHbKUU, KPEnkuu, 6ecb 6 MenablX Gewax ¢ KAnWIOHOM, 6 MenivlX OOMuHKax,
e30um Ha CHe20X00e U HA ONeHsX»), a TaKKe BaXTOBUK/HUCCICIOBATEIb U €r0 XapaKTepPHbBIC
aTpuOYThl M KA4YECTBA («VUYEHbIU», «KANUMAH JIeOOKOAAY, «MOPO30YCMOUYUBLIL U OOUHOKUL
CeBEPAHUHY, «CEPbEe3HbIL, HO O0B0NbHBIU HCUSHBIO YEl06eK, O4eHb YMeNblll U 8 0YeHb Menjot
00edcoey, «CeBepHble Ib2OMbl, MUSDAYUSLY).

WNudopmantsl, npoxubaromye B A3P®, moMuMo KOpEHHBIX JKUTENEH («KopeHHble HapoObl
Cegepay, «HeHYbLy, «UYKUUY», «ICKUMOCDHL», KKOUEBHUKY, «YEIOBEK 8 OZPOMHOU MANCENOU uybde &
CHedicHol nycmulHe») W BpeMeHHbIX paboTtHukoB (Uropes Il.: «menno odemwiti 6opooamviii
saxmosuxy; Exarepuna JI.: «goennviti, xomopuwli noayuaem avecomuly; Anexkcanap 1IL:
«He(pmaAnuk Ha 3apabomxaxy; Bepa A.: «y3rocneyuanuzupoganmwviii cOmpyoHUK, NpueIedEeHHbll
0151 opeanuzayuu 00ovLIYU U Hepmenepepabomkuy) aCCOMUPYIOT C KUTEISAIMU APKTUKU €Ille U
JKUBOTHBIX («Oenvlii  Medgedby, «necey», «pPOCOMAXa», «CeGEPHbIUl OJIeHbY, «IeMMUH2Y,
«08YEObIKY, «MAMOHMY, «KPACHO300asl 2a2apKay, «MOpx#C»), a TaKXKe pPaCKphIBAIOT B
acCOLMATUBHBIX HAppaTHBaX COBPEMEHHBIE MPOLECCHI, MPOUCXOAAIINE B aPKTUYECKOM PETHOHE,
HarpuMep, €ro MHOTOHALIMOHATIBHOCTh U MOJMATHUYHOCTD (CBsiTocnas K.: «kaekasyvl — 0obpuie,
0Om3vleYUBblE, 20MOBblEe 6Ce20a NPULIMU HA NOMOwb, Oozamvley), a TAaKKe MPHUTOK MOJOAOTO
Hacenenus (Bukropus K. «saxanénnsiii, ne 6oswutics Mopo308, cmouKutl, 8bIHOCIUBLIL MOTOOOU
yenosex;, Muxamin M.: «MHO20 MON0ObIX cemell, a neHcuoHepol yezacaiom na FOzy).

Takum oOpa3om, MH(OPMAHTHl ACCOLMHMPYIOT KUTEIEH ApPKTUKH B TEPBYIO OYEpPEIb
UMEHHO C KOPEHHBIM HAaceJIeHHEeM, a TaKkKe C BpPEMEHHBIM HACEelIeHHEM B JIMIIE YYEHBIX,
BAaXTOBHUKOB M TIOJSIPHUKOB, YTO OTPAKAETCI B CTEPEOTHITHOM O0pasze XHUTeNs APKTHUKH.
[TocTosiHHOE HaceneHue apKTHMUYECKUX TOpPOJIOB U CENIbCKUX IMOCENEHUH, a TakkKe apKTHYECKue
YKUBOTHBIE SIBJISIOTCS MEHEE PaCIPOCTPAHEHHBIMU M HECTEPEOTUITHBIMH aCCOITUAIMSIMHU.

Bo BTOpOoM Oi5loKe uccienoBasoch OOOCHOBAHHMSI COCTABJICHHS AacCOIMATUBHBIX Tap
(KOHIIENT + KapTHHKA), PACKPHIBAIOIINX JIOTHKY TIOCTPOCHHS aCCOIMATHBHBIX CBS3CH.
WudopmaHTaM Mpeanaragoch COMOCTaBUTH CIOBECHBbIE M BU3YalbHbIE CTHUMYJbI, & MMEHHO
noao0paTh HanboJIee MOAXOANINE HA UX B3IV WUTIOCTpaIuu (M3 MpeyIoKEHHBIX, HE 0oJee
YeThIPeX) K YXKe YIMOMSHYTHIM KOHIENTaM «ApPKTHKA», «apKTHUECKOE MOCENEHHUE», CKUTEIb
ApPKTUKN» U 00BACHUTH CBOM BbIOOP. KapTuHkM He ObUIM MOAMUCAHBI, 1 UHTEPHPETAIS TOTO,
YTO Ha HUX U300pakeHo, OCTaBallach HA YCMOTPEHUS cCaMUX HH(GOPMAHTOB.

o AcconmatuBHas WITIOCTpalus K CIOBY «Apktuka». HWHpopmanTam ObutH
NIPEJIOKEHBI CIIEAYIONINE KapTUHKH:
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1 — Benrple MeaBeM HA CHETY

2 — I[BeTymiye apKTUYECKUM JIETOM PacTEHUs

3 — [IlunrBuHbI Ha aiicObepre

4 — CeBepHOE CUSHHE

5 — Bug AHTapKTHIBI B3 KOCMOCa

6 — Pyku, coGuparomize MOpoIKy

7 — bypoBas ycTaHOBKa Cpelll BEUHOI MEP3TI0ThI

8 — CeBepHble OJICHH HA TACTOUIIE

Cpenu nHpopMaHTOB 6€3 JIMYHOTO OMbITA MOCEHICHUsI APKTUKH HanboJsee MonyasipHbIMU
aCCOIMATUBHBIMU TMapaMu K «ApKTHKe» cranu u3odpaxenus 1, 3, 5 u 7. Cpenu oObsicHeHU#
Takoro BbIOOpa BcTpeuanuch cienyromme: Mapuna C.: «nomomy umo mam O00nH#CHO Obimb
MHO20 36epyuiex u mano aodeiy; TatbsiHa @.. «nomomy umo Apkmuxa — 25mo npocmpancmeo
8eyH020 NbOa, moawu cheea u xonooar, Wpuna C.. «nomomy umo smo apxmuueckue
HCUBOMHBIE (NUHSBUHBI 6Ce pAasHO accoyuupyromcs) u Hayka»; Mapraputa M.: «mecmo
ooumanus benvix meogeoell U 6o2amoe MecmopodicoeHue Hepmu, 2aza u Opyeux NpupoOHbIX
pecypcosy». B OonpmmHCTBE citydaeB (OTO, Ha KOTOPBIX HET CHETra M M300pakeHbl JApYyrue
BpEMEHa rojla MOMHUMO 3UMBbI, MH(GOPMAHTAMH STOM MOATPYIIBl HE BBIOMpPATUCh. MOXKHO
3aMETUTh NEPECEYEHHE OTBETOB C IEPBBIM BOIPOCOM IEPBOrO OJIOKA: ACCOLMALUU PUCYIOT
o0pa3 ApKTUKM Kak MecTa BEYHOM 3uMbl 0e3 CMEHbl BPEMEHU TOJAa, TJe €CTh TOJIBKO
apKTUYECKHE )KMBOTHBIE U TIOJIE3HBIE HCKOMIAeMBbIe, HO HET MTOCTOSIHHOTO MPUCYTCTBUS YEIOBEKa.

Hudopmantsl, npoxxkuparommue B A3P®, oTandaniuch pa3HooOpa3reM OTBETOB, MIPHU ITOM
HUKTO HE BbIOpanm u300pakeHMs] ¢ NUHIBUHaMH U AHTapkTtujoid. B a3roil moarpymme
accollMaTHUBHAs Tapa COCTaB/sUIach B MEPBYIO OYEpE]b HA OCHOBE JIMYHOTO OIbITA JKU3HH H
paboThl B apKTUYECKOM PETHOHE, WM MUCTOPUH, CBSI3AHHOH C 3TUM MECTOM, KOTOPOW JEeNUIICs
unpopmant. FOnus L. Tak onuceiBaeT cBOU BBIOOP: « I — dcusem monvko 8 Apkmuueckou 30He,
umeem 6ce NpucnocobneHus K dcusHu 6 cyposwvix ycrosusax. 2 — CegepHoe cusanue, seieHue,
KOmopoe NOSAGNAENCsl 8 CEeGePHbIX WUPOMAx, U uem Oaudce K Nonocy, mem Kpacouuee. 7 —
l'azo60e mecmopodicoenue, mak Kak OO0IbWAS YACMb NPUPOOHO2O 2a3ad 000bI8AEMCs 8
Apxmuueckou 30ne, Ha Amaney. Cepeeil b.: «2 — mynopa, 4 — ceseproe cusanue, 8§ — onenu, 7 —
Mecmopodcoenue no 000blue NONE3HLIX UCKONAEeMbIX: 6ce MO OKpydcaem Haudoaee 4acmo
arcumenetl cesepuvix pecuonosy. Exarepuna Jl.: «4 — ctooa e30am oxomumwvcs noumu co 8cezo
MUpQ, NpuesHcarom mypucmol 3a CeGepHbIM CusiHuem, 6 — cegepHule 51200bl, KOMopuvle pacmym
monvko 8 amux kpasaxy. rops I'.; «4 u 2 — nomomy umo smo 6uoHo pas 6 200y, u mam ewjé
maxue Komapvl o2pomHule, ux He Hapucoeanuy. EBrenus M.: «4 — nomomy umo 6 Apxkmuxke
cesepuble CUSHUA — wacmoe fgleHue;, 6 — nomomy umo 6 Apkmuke 6oromucmas MecmHoCcmo,
pacmem MHO20 5200 HA 0010MAx, 8 0COOEHHOCMU MOPOWIKA U KIIOK8A, 8§ — NOMmMoMy 4mo 8
Apxmuxe mHozo oneneiiy. Muxaun M.: «2 — munuynblii cegepublll neuzadc (peoxue
JUCMBEHHUYbL, nywuya), 6 — 6 myHope u maiee MHO20 5200, 7 — HA cegepe 8edemcsi 000blua
Hepmu u 2aza, 8 — KOpeHHvle dHcumenu pazeo0sm oJleHel).

. AcconuaTuBHas WUTIOCTPAIUS K CIOBOCOUYETAHUI0 «APKTHYECKOE MOCEIICHUEY.
WudopmanTam ObLUTH MPEATIOKEHBI CISTYIONINE KAPTHHKH:

1 — 3abpomieHHbIe MTaHEeIbHbIE MHOTOITaKKH

2 — HoBble MHOTO3Ta)KHBIE JIOMa B €BPOIIEHCKOM CTHIIE

3 — SIpkas nmoJsipHas CTaHIUS CPEId CHETa

4 — DCKUMOC PSAZIOM C UTTTY

5 — sk ¢ aroAbMU JIETOM Ha (pOHE LIBETHBIX JOMOB

6 — Jlerckuii caj ¥ IBETHBIE MHOTOATAXXKH Ha ()OHE 3aCHEIKEHHOM TOpBI

7 — CeMbs BO3JIE UyMa, PsJIOM CaHU-BOJIOKYIIH U coOaka

8 — Berxue nepeBsiHHBIE TOMa 1 Oapaky Ha Oepery peKu

[Ipu cocTaBieHUM AacCOLMATHBHBIX Map B 3TOM BOIPOCE TAKXKE IMPOSIBISAIOTCS TPHU
OCHOBHBIX 00pa3a apKTHUYECKOTO MOCEIECHHUS:
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1) HayuHo-TeXHHYECKOE, BPEMEHHOE IOCEJIEHHE: BBHIOOP HMILTIOCTPAUU 3 OOBSICHSICS
HAYYHOH U pecypCHOM 3KCIUTyaTalluell pernoHa, HapuMep «8 Apkmuke ecez0a ecms cmaHyul,
20e JHCUBym 3KOJN02U UNU HePMAHUKUY, «MAK U BbleliA0um, CMaHyus cpedu cHead, U Hem
0epesvesy, «00M NONAPHUKOBY», «HACMO HA MECMOPOHCOCHUAX JHCUBYM 6 PA3HBIX NOOOOHBIX
HOCMPOUIKAX, XOMsL yauje mam npocmole OAIKUY.

2) TlocTosiHHOE TIOCENICHHE B apKTHUYECKHUX TOPOJax: B aCCOIMATUBHBIX HappaTHBaxX
INPUCYTCTBYIOT TaKUE€ COIOCTABIICHUS, KaK «KOMNAKMHblEe MANeHbKUEe JICUTUYA, KOMOopble
PAOOM, U 8ce dxcumenu 8 Kyuey, «npsam gpomku Ypeneos. Kpacounvie doma HysxicHbl cneyuanivHo,
umobvl padosamv dicumenell HaA (GoOHe cepoll Nnocoodbly, «Nomomy umo 8 Apxmuxe
cneyuguueckas zacmpouxay K WUTIOCTparusaM 2, 5, 6, 8. Takke ynmoMuHaIOTCs 3a0pOIIeHHbIS
JIoMa 1 TopoAa APKTHKHU K WIITIOCTPALUU 1: «MHO20 3a06bimblX noceneHull, MexHUKUu u Mycopay,
«6CMpeualomes  NoceleHus, Komopvle 3a0pOouleHbl  Yelo8eKoM, 00ujecmeo 6onvule He
HyJrcoaemcs 8 OaHHvIX 0bvekmax, npumep — Bopkymay, «noxoodice Ha OOUH U3 BBIMUPAIOUUX
cegepHblX 20p0008 Poccuuy, «suden 6 guivme y [Jyosa npo ApKkmuky», «nOmomy 4mo OuYeHb
noxodice Ha ocmanvHyro Poccuro, nouemy Apkmuka 0ondcHa omauyamscsy.

3) KopenHnoe nocenenue: HanboJsee MOMysipHble y BceX MH(POPMAHTOB BapHaHThI 4 u 7,
«NOMOMY YMO Majlble KOPEHHble HapOoObl U CHe2Y, «YYyM, U2y U 8ecid KaK 4dcmv apKmuieckoll
HCUBHUY, «NOMOMY YMO UWILTIOCMPUPYIOM 3A2A00YHYI0 MEPPUMOPUIO C BbICOKOU CMENneHblo
CHEJNHCHOCMUY, «NOCeNleHUe COXPAHUBULUXCS KOPEHHBIX HAPOO08 CO C80ell KYIbmypouly U T.1.

e AccouuaTuBHAas  WUIIOCTpalMsl K  CIOBOCOYETAHHMIO  <OKUTENb  APKTUKHY.
WudopmanTam ObUTH MTPEAIOKEHBI CICTYIONINE KAPTUHKH:

1 — Cembsi KOpEHHBIX )KUTEJIEH Ha HApTax ¢ cOOaKon

2 — Ilecen B 3e7IeHON BBICOKOU TPaBe

3 — 3purenu Ha TOPOJCKOM TpPa3JIHUKE BO3JE CILEHBI, YKPAIIEHHONH CEBEPHBIMU
OpHaMEHTAMH

4 — Paboune BO3Je 3aCHEKEHHOT'0 T'a30MPOBOIA

5 — 3aKJII0OYEHHBIE B 3aCHEKEHHOM JIBOPE TIOPbMBbI

6 — BricTymuieHue mamMaHa Ha TOpOICKOM MPa3AHUKE

7 — Temio oeTHIN YEIOBEK B MaJaTKE HA 3UMHEH phIOake

8 — benas coBa Ha cHery

Cpenu acCONMATUBHBIX Map 37€Ch MPOCICKUBACTCS 3aKOHOMEPHOCTD (OKUTEIIb APKTHKU
= KOpPEHHOU XHUTENb» U «KUTEIb APKTHKH = BaXTOBUK», HapUMeEp «4 — Odobviua Heghmu u
npupoonoco 2aza, 1 u 6 — camobvimuvie KOpeHHble Hapoobly, « I — KopeHHble Hapoobl, 4 —
000bIua 2a3a KAK OCHOBHAS OMPAcib, 6 — 0eHb 0lleHegooay, «1, 4, 6 — nepsoe, umo npuxooum Ha
VM, MO KOpeHHOoe HaceleHue u mpyosicu, npuexasuiue Ha 3apabomxuy, «1 — smo mecmmoe
Kouesoe HaceneHue, 4 — 0CHOBHbIe 00beMbl NPUPOOHBIX Pecypco8 Haxoosamcs 6 Apxkmuke, u
0obvlua 6yoem npooondxcamcs, 5 — miopbma (6 Xapne) 05l camblX ONACHBIX NPECHYNHUKOBY.
OcranbHble BapuaHThl BblOUpanuck eauHuyHo: [lonmuna A.: «2, 4, 8§ — mHe Ovl He xomenocy,
umoobl 100U HCunu 6 Apkmuke unu Ha KpamHeMm cesepe, NOMOMY 4MO MAM YPOBEHb JHCUHU
HUdICe, NodmMomy 5 evlbpana 3eeprouiek u 2azosuxosy; HOmus 1.: «1 — xopennvle ocumenu,
POOUNUCH U BLIPOCTU HA SMOU 3eMile, NUMAHUE MOJbKO U3 MECMHbIX NPOOJYKMo8: pulda, Msco,
oukopocwl. Taxceno aoanmupyiomcsa k Opyeou nuwe, anxkoeonro. Jloou scusnepadocmuvle u
eocmenpuumusie, 008OILCMBYIOMCA meM, 4mo umeiom. 2 u 8 — dcueomuvle U nmuybl,
APUCNOCOONIeHHbIE JHCUMb MOALKO 6 MOl KIUMAMUYECKOU 30He, 8 Opy20l Mmeppumopuu He
svlorcusym. Ha ocmanvuvix kapmunkax "epemenwuxu”, npuexanu aubo Ha 3apabomxu, Ha aubo
Ha omowix, 1ubo omovieams cpoky; Buxropus K.: «5 — mnozo ceeepuvix miopem (Jlabvimnaneu,
Xapn), poocmeennux 6 maxou pabomaemy, Mapraputa M. «2 (necey kak 0OuH u3 21a6HbIX
npeocmasumerneti Apkmuxu), 8 (nonspuas cosa xax cumeon peecuona)»; Hapbs K.: «3 — ue
oymaro, Yymo xcumenu ApKmuku cunbHO OMAUYAOmMcs om xcumenei opyaux yacmeti Poccuuy.

B wurore, ecnu 0000mUTH, BCE MONYyYEHHBIE ACCOIMALIMM, CBS3aHHBIE C APKTHUKOMN,
APKTUYCCKAMH TTOCSIICHUSIMHA W YKUTEIISIMHA, MOKHO YBHJIETh 3aKOHOMEPHBIN 00pa3 ApPKTHKH, C
OJIHOM CTOPOHBI, Kak Yero-To Mall000KUTOTO, H30JIMPOBAHHOIO, JAJIEKOTO, KOPEHHOTO,
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CEJIbCKOT'0, PEMECIIEHHOTO M IYCTHIHHOTO, a C JPYrodl CTOPOHBI — AaKTUBHO H3MEHSIEMOTIO
YeJIOBEKOM, PECYPCHOI0, HAyYyHOIO, TOPOJCKOTr0, MPO(ecCHOHAIBHOTO M CHA0XEHHOTO BCEM
HEOOXOIUMBIM ISl JKU3HU. SIpKkuMHU 00pa3amu, CBSI3aHHBIMHU ¢ APKTHKOI, B OOJbLIeH cTereHu
SIBJIAIOTCSI ApKTUYECKUE NIPUPOJHBIE U MOTOJHbIE SIBJICHUS, ApKTUUECKUE KUBOTHBIE, KOPEHHOU
KUTENb C TpeaMeTaMH ObITa U TPAJAULIMOHHBIM KUJIMILEM, a TaKKe apKTUYECKUN pabOTHUK —
yUYCHBIH, HETIHUK, U T.]., CypOBbIA U BBIHOCIUBBIN.

Kak yxe Obuto ckazaHo, HamOojee pacnpocTpaHEHHbIE (CTEPEOTUITHBIEC) ACCOLMAIINH,
dbopMupytromue oOpa3 ApPKTHUKH, CBS3aHBI C TOroJ0i, (uopoit u ¢ayHO#l, a Takke OBITOM
KopeHHbIX HapogoB CeBepa. MOXHO MpEANOJOKUTh, YTO OHHU B TMEPBYIO OYepelb
c(hOpMHUPOBAHBI MOMYJSIPHON KYJIBTYPOH U OOBIBATEIBCKUM MPEACTABICHUEM 00 apKTHUYECKOM
peruone [Hansson, c. 45]. MeHee pacnpocTpaHeHHbIC (HECTEPEOTHITHBIC) aCCOIMAIINU CBS3aHbBI
C JEATENbHOCTbIO MOCTOSHHOTO TOPOJICKOTO HaceleHHs, HH(PacTpYKTypol apKTUYECKHUX
HACEJICHHBIX MYHKTOB, a TaKXe C KYJIbTYypoll U ApyruMu chepamu KU3HU, HE CBA3AHHBIMU C
OCBOCHHMEM NPUPOAHBIX pecypcoB. O0pa3 ApPKTHKHM M (OPMBI €ro pemnpe3eHTaldd MOTYT
3aBHCETh OT TE€X HCTOYHUKOB, KOTOpbIE CHOpPMUPOBAIM y HHGPOpPMaHTa MpelCTaBiICHHUE 00
ApkTHKe, 4TO 0oJiee MOJTHO PACKPBIBAETCS B ACCOLMATHBHBIX HAPPATUBAX.

JlanHoe wuccrieoBaHME 3alyMbIBaJOCh B MEPBYIO odepeAb s ampodanuu
UHCTPYMEHTapusi B  KOHTEKCTE€  MCCIEJOBAaHUS  COBPEMEHHOIO  oOpa3a  ApPKTHUKH.
[IpoGnemaTtuyHbIM  MpeAcTaBIsieTcss  caenaTh — 0000IeHMEe  BCceX  3aKOHOMEpPHOCTEH
penpe3eHTaluy acCOMATHBHOTO O0Opa3a ApPKTHKM Ha €ro mpuMepe, Tak 4YTo HEeoOXOIUMO
JanpHelee u3ydeHune TaHnHoi TeMbl. [Ipu 3ToM accolinaTuBHbBIE HAPPATUBBI, KOHCTPYUPYIOIIUE
0o0pa3 ApKTUKH M €€ HacelIeHUs, MOXKHO HCCIIEIOBaTh U B paMKaX pe3yJbTaTOB, MOJYyYCHHBIX
JIPYTUMU KAauyeCTBEHHBIMU METOJAMH, HAlpUMeEp, B HHTEPBBIO C KHUTEISIMH U pPabOTHHUKAMU
apKTHYecKux peruoHoB Poccuu [XakHazapos, c. 114].
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Ha coBpemeHHOM 3Tame pa3BuUTHs OOILIECTBAa MPOLECC IT00aIM3aLMK OXBAaThIBAECT PAa3IUYHBIC
CTOPOHBI COBPEMEHHOH HU3HH. lIponcxoanuT MOCTOSIHHOE CONMMKEHHE OTAENbHBIX CTpaH U HapoJoB,
BO3pacTal0T WX B3aMMOCBSI3M M B3aUMO3aBHUCHUMOCTh. OCHOBHBIM S3BIKOBBIM KaHAJIOM IIPOIIECCOB
MHTEHCU(DUKALMN M  aKCeJiepald  MEKHAIMOHAJIBHOTO  B3aWMOJCHCTBUSL  CIYXXHT  MHPOBOU
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Abstract

At the present stage of development of society the process of globalization encompasses various
aspects of modern life. There is a constant rapprochement of countries and peoples and their
interrelationships and interdependence are increasing. The main linguistic channel of the processes of
intensification and acceleration of interethnic interaction is the universal English language — the lingua
franca, which is both a globalized and globalizing phenomenon. This article defines the concept of
“globalization of the English language”, examines the features of the functioning of the English lingua
franca, characterizes the positive and negative aspects of the impact of globalization on the language.
Key words: globalization, “lingua franca”, the English language, cross-cultural communication, the
native language, sociolinguistics.

Tepmun «rnmobann3anus» ONUCHIBAET OOBEKTHUBHBIM MHOTOCTOPOHHUHM  IIpoliecc,
OXBaTBIBAIOUIUN PA3JIMYHBIE CTOPOHBI COBPEMEHHOM JKM3HHU, KOTOPBIM C KaXIbIM JHEM
npuobperaeT Bce 6osee TpaHCIrpaHUYHBIA Xapakrep. OH MpeanoaraeT NoCTOSHHOE cOMKEHNE
OTJENbHBIX CTPAH M HApOJOB, BO3PACTAaHUE UX B3aUMOCBSI3UM M B3aUMO3aBUCUMOCTHU, CO3JaHUE
r7100aNbHBIX PBIHKOB, B KOTOPBIX MOTYT CBOOOJHO IHEpeMelaTbCs KamuTajbl, YCIYyTH U
TPYZIOBBIE pecypchl. B Hacrosiee BpeMsi MaHIEeMHUs BHOCUT CBOM KOPPEKTHBBI B OOIIECTBO:
YCWJIMBAETCS BBIHY)KJIEHHAs MHIpalMsl HaceJICHUs, YCWIMBAETCA JKEJAHUE IIOCETUTh
3apyOexHble cTpanbl [by3uHoBa, [lamkoBckas 2021]. OyeBHAHO, YTO BCE STH MPOLECCHI
CO3JIAIOT YCIIOBUS 1Sl (HOPMUPOBAHHS OOIIETO JJIsl MHOTHX, a B IIEPCIIEKTUBE — JJISI BCEX JIFOACH
CpEeICTBA KOMMYHMKAIlMM, KOTOPBIM B HACTOSIIEE BpPEMs BBICTYNAET AHIVIMUCKUM S3BIK.
[Toaromy HeynuButenbHo, 4To ELF (aHrnmiickuii si3bIK Kak JUHIBa (PpaHKa) BbI3BIBAET HHTEPEC
U y JUHTBHUCTOB.

ITo muenuto 1. JDKEHKHMHC, MCIOJB30BAaHME AHTJIIMKUCKOTO SI3bIKa B KAYECTBE <JIMHIBA
(GpaHka» He SABJISETCS HOBBIM, HEAABHO BO3ZHUKUIMM siBieHHeM. OHa OTMeyaeT, YyTo B 3TOM
KAauecTBE aHITIMHUCKUIN A3bIK MCIIOb30BAJICS B MPOILJIOM U MPOJIOJIKAET UCIOIb30BaThCS ceryac,
B YaCTHOCTH B CTpaHaX, KOTOpble ObUIM KOJIOHW3UPOBaHbl bpuraHuell, HaumHas C KOHLA
LIECTHAATOr0 BeKa, Takux Kak Munua u Cunramnyp. Yto sSBIsSETCS HOBBIM, IO €€ MHEHUIO, TaK
9T0 pacimupenue cdepsl ero ausaus [Jenkins 2013].

AHIIMIACKUI s3bIK B KaueCTBE YHUBEPCAIHHOTO sI3bIKa OOLICHHS HCIIOJB3YETCsl KaKk Ha
CaMOM IPUMUTHBHOM YPOBHE, HallpMep, TYpUCTaMu, TaK U B chepe MeXTyHapOIHON MOIUTUKU U
JUIIOMAaTUH, B MEXIYHApOJAHOM IyOJIMYHOM M YacTHOM IIpaBe, OM3HEce, CpeACTBaX MacCOBOM
uH(pOpMAIK, KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTUSX, B cdepe 00pa3oBaHMs HAYYHBIX HCCIIEIOBAaHUM.
Pacumpenvie cdepsl BIUSHUS aHIVIMICKOTO S3bIKA MPOSIBIISETCS B MEPBYIO OYEpellb B OBICTPHIX U
UHTEHCUBHBIX  JIEKCMYECKUX  3aUMCTBOBAHMAM, a TaKKe MHCIOJIb30BAHMM  AHITIMHACKUX
rpaMMaTH4YecKuX CTpyKTyp. [loBceMecTHOe akTHBHOE paclpOCTpaHEHUE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, POCT
€ro BIIMSHMS, a B HEKOTOPBIX CIy4asX W JaBJICHWE HA JPYIUE SI3bIKM MUpPA TOJYYWIO Ha3BaHHE
JIMHTBUCTHYECKO#H T1o0anm3anuu [Graddol 2006: 13-15].

TepMHUH «r100aMU3a1Ms] AHTTIMHCKOTO S3bIKa» MOKHO MHTEPIPETHUPOBATH HECKOJIBKUMHU
Croco0amu.

Bo-niepBbIX, 3TO MOHATHE MOXKET OTHOCUTBCS K PacTyLIEMY BTOPXKEHMIO AHIJIMMCKOIO
s3plKa B JKUM3Hb TOPOJACKHX JKUTENEW MO BCEMY MHUPY. OTO MpPEICTaBISETCS TPEBOXKHBIM
SIBJICHUEM, KOTOPOE HE TOJIBKO YTPOKAET 3arpsI3HEHUEM WIIM YHUUTOKEHUEM MECTHBIX SI3bIKOB U
KYJIbTYpP, HO U MOXET MPUBECTU K UCKAKEHHUIO COLIMAIbHO-I3KOHOMMUYECKOTO MOpsiaKa B ymepo
TEM, KTO HE BJIaJICET AHIIMMCKUM SI3BIKOM.

Bo-BTOphIX, Tno0anu3anusi aHIJIMHCKOTO $3bIKa MOJKET OTHOCHTHCS K OBICTpOMY
pacipoCTPAaHEHUIO AHIVIMHCKOIO S3bIKa B KadecTBE BTOporo uHoctpa”Horo. . I'pagmon
oTMeYall BIMSHHE TJI00aan3allid Ha TIOBCEMECTHO BO3pacTaolllee KOJIWYECTBO JIIOJIEH,
U3YYAIOIIUX AHIVIMMCKUM $A3BIK B KAaueCTBE MHOCTPAHHOIO B LENAX €ro MCIOJIb30BAaHUS B
KavyecTBe yHHBepcaibHOro s3bika obmenus [Graddol 2006]. CooTHomienue oOriero uucia
JIOJEH, TOBOPAILMX HAa aHIJIMMCKOM SI3bIKE, KOTOpBIM He sBiseTcs A HUX poaHsiM (NNS),
HocuTensM si3bika (NS) 1Mo pa3HbIM OIleHKaM KOJeOJieTcss B AMama3oHe OT JABYX K OJHOMY J0
gyeTelpex K ogHoMy. B Hawane 2000-x rr. anrnuiickuii yueOusiit J{. Kpucramn nonaran, 4to u3
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MWDIHAp/a CTa MHJUIMOHOB YEJOBEK, T'OBOPSAINIMX Ha AHTJIMICKOM SI3bIKE, JIUIIb YETBEPTh
npuzHaBaia ero poansiM [Crystal 2001: 3].

UccnenoBatenu ELF ynennnu oco6oe BHUMaHUE BIMSIHUIO POJHOTO SI3bIKA TOBOPSIIIETO
Ha TO, KaK aHTJIMHCKUI MCIIONB3YeTCs B KaueCTBE MHCTPYMEHTA MEXKIYyHApPOJAHOTO OOIICHUS
[[TproBo, Cenmpix, bysunosa 2018]. Beiio ormeueno, urto, mockonbky ELF siBisercst cpemoii,
COCIMHAIONICH HOCHTENEeW pa3HBIX SI3BIKOB, OH MOJNANACT IOJ BIUSHHE POJHOTO SI3bIKA U
KYJBTYpBl TOBOPSIIETO, KaK Ha (OHETHYECKOM, TaK U Ha JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOM YPOBHSX,
TaK Kak Kaxabld noiab3oBareilb ELF B MEXbA3BIKOBOM M MEKKYIbTYPHOH KOMMYHMKALUH
QJIalITUPYET €ro K CBOUM COOCTBEHHBIM MOTPEOHOCTSM C YYETOM CTPYKTYPBI POJHOTO SI3bIKA U
ero kynbTypsl [Firth 2009; Seidlhofer 2011]. ITo muenuto [[.I'pamnona, A «HEHOCHUTEICH)
AHTJIMICKOTO  sI3bIKa HOPMBI HOCHUTENICH IMOCTENEHHO IMEPEeCTalOT BBIMOIHATE (QYHKITUIO
s3pikoBoro crangapra [Graddol 2006]. B pesynbrare roBopsimiM Ha sizbike ELF He Hy)HO
CTPOTO CIIEIOBATh JIMHTBUCTUYECKUM M KYJIbTYPHBIM HOPMaM HOCHUTEJICH aHTJIUICKOTO S3bIKa,
MOCKOJIbKY OOIIIEHNE 9aCcTO MPOUCXOAUT 0€3 yJacTHsI MOCIICTHUX.

[Ipu ommcanum ELF wuccnemoBareny BBIACISIOT CIEAYIOIIAE XapaKTEPHBIC YEPTHI
[Meierkord 1998; Gnutzmann 2000; Jenkins 2000; Knapp and Meierkord, 2002; Cogo 2008]:

1. Jlexcuueckue u epammamuueckue ocobennocmu ELF:

- TEHICHLHUS OIyCKaTh S-OKOHYAHHs B TJArojiax B HACTOAILIEM BpPEMEHH 3-TO JIMIA
enuHcTBeHHOTO uKcia (3rd person singular zero), kak B | think, he think; — B3anmo3amensiemoctsb
OTHOCHUTENBHBIX MecTonMenuid 'Who' u ‘which', kak B things who, people which;

— WCTOJIB30BaHUE CYIICCTBUTEIbHBIX 0Oe3 (OpMbI MHOXXECTBEHHOTO YHCIA B
CTaHJIapTHOM aHTIIUIICKOM B (hOpME MHOKECTBEHHOTO 4Kcia, kak B knowledges, advices;

- CABUI B WCIIOJB30BAHUU AapTHKJICH B COOTBETCTBUM C HOPMaMH CTaHAapPTHOTO
AHTJIMICKOTO SI3bIKA (BKJIFOYAs HCIIOJIb30BAaHUE HYJICBBIX apPTUKIICH);

— HEM3MEHsEMbIE BOIIPOCUTEIbHBIC MIPEITIOKEHUS, KaK 6 you are leaving today, isn't it? ;

- YBEJIMUEHUE SKCIUTMIIUTHOCTH BBICKA3bIBAHUN 32 CUET MCIIOJIB30BAHUS JOTIOJHUTEIBHBIX
cnos, Haripumep: black color emecmo black, how long time Bmecto how long u T.1.;

- HOBOE KCITOJIb30BaHKe MopdeM, Harpumep: angriness, importancy;

- IIMPOKOE UCIIOJB30BAHME TAKMX YHUBEPCAIbHBIX IJ1aroyios, kak ‘have’, 'do', ‘make’, ‘put’
u T.7., Hanpumep: make sport, put attention;

- IPUITMCHIBAHNE HOBBIX 3HAYCHUH CIy»keOHbIM ciioBam, Hanpumep: | back to Korea next
week u T.11.;

2. @onemuueckue ocobennocmu ELF:

- 3amena "th", B pe3ynprare dero mpousHomieHue ciaoB ¢ "th" He cooTBeTCTBYeT HOpMam
CTaH/IAPTHOTO aHIJIMICKOro si3bIka, HampumMep: "think" npomsHocuTes kak "tink”, "sink" wmu "fink";

- W3MCHEHHE KayecTBa TJACHBIX, YTO NPUBOAUT K HECTAHAAPTHOMY aHTIUHCKOMY
IPOU3HOILICHHUIO, Harrpumep, "cake" npousHocurces kak [kaik];

- M3MEHCHHE YAapeHus B cloBe, Hampumep: "perfectionist” mnpousHocHTCs Kak
[PERfectionist];

- HEUCTIONIH30BaHNE OCOOCHHOCTEH CBSI3HOW PeUH, TAKUX KaK dJIM3HS U ACCHMUIISIIIHS U T.JI.

OTH «HEOCHOBHBIE» OCOOCHHOCTH CYHTAIOTCS MPUEMIIEMBIMH U HE pPacCMaTPUBAIOTCS
KaK OIIMOKH, €CIIM OHU HE MEIIAIOT MOHUMAaHHUIO PEYH.

TakuMm oOpazom, (HOKycHpOBaHUE HA OTKJIOHEHHSIX B UCHOJIb30BAHUU IPAMMATUYECKUX,
JIEKCHUYECKUX M (POHETHUECKUX (OPM CTAHIAAPTHOTO AHTIUICKOTO S3bIKA M TPEJICTABICHUE UX
KaK XapaKTepHBIX OCOOCHHOCTEW aHTJIMICKOTO «IMHrBa (paHKa» OTBIEKAeT BHUMaHUE
JUHTBHACTOB M IIpenojaBaresied s3blka OT cyluecTBeHHbIX oramuuil ELF B cpaBHeHuu c
HAI[MOHAJILHBIMU CTaHAAPTAMU. DTU pa3nuuusi 00yCIOBICHBI (YHKIIUSIMU, KOTOPHIE BHITOTHSIIOT
HallMOHAJIbHBIE BAPWAHTHI AHTJIMMCKOrO $3bIKa, MO CpPaBHEHUIO C wucrnonb3oBaHuem ELF B
KOMMYHHUKATHBHOW (DYHKIIUU OOIIEHUS JIIOJCH C Pa3HBIM S3BIKOBBIM M KYJIBTYPHBIM OIIBITOM.
ELF, B oTauuume OT OCHOBHBIX HAIMOHAJIBHBIX CTaHAAPTOB AHIJIMKUCKOIO $3bIKa, HE
UCTIONB3YETCSl I BBIPKEHUS HAIMOHAIBHOM WM STHUYECKOW HJIEHTUYHOCTH U SBIISETCS
KYJBTYPHO HEUTPaIbHBIM. TpPagWIIMOHHO S3BIKA OBUTH TECHO CBS3aHBI C KYJIbTYpOWH HAapOJIOB,
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KOTOpPBIC WX UCIOJIb30BaK. Korma aHrIMiiCKuid S3bIK, €I1e He MpUoOpeTs riao0anbHbIN CTaTyc,
HCIIOJIb30BAJICSI KaK OJUH M3 CaMbIX pacIpOCTPAHEHHBIX MEXIYHAPOJIHBIX S3bIKOB, OH, B CBOEM
CTaTyce MHOCTPAHHOTO $3bIKa, OBbLI TECHO CBSI3aH C HAI[MOHAJIbHBIMU KYJIBTYpPAaMHU OCHOBHBIX
aHTJIOSI3BIYHBIX HapoAoB. OJHAKO B HACTOSLIEE BPEMs, KOI/Ia aHIVIMMCKUM SI3bIK UCIOJIb3YETCS
JUis OOIIEHUSI BO BCEM MHUpPE, BO3HUKAET HOBas, IN100aNbHask KyJabTypa, U EHHOCTHU riI00aibHON
KYJIBTYpBI CTAHOBSATCS YaCThIO UACHTHYHOCTH WICHOB coobmiectBa Hocuteneit ELF napsny ¢ ux
STHUYECKON U HALIMOHAJIBHON UIEHTUYHOCTHIO.
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V]IK 81.27
OBPA3HBIE ITPU3HAKHA KOHLEIITA «CTPACTb»:
MPU3HAKH CTUXUI
NBanenko Banepuss MuxaitjioBHA
CTYJICHT-UCCJIEI0BATEIb
PI'TIY um. 'epuena
Cankr-IlerepOypr, Poccus / Ivanenko.Valeriia.M@yandex.ru
AHHOTAIMA

I[aHHaSI CTaThs IMOCBAIICHA PE3YyJIbTaTaM UCCICIOBAHUA 06pa3HLIX IIPU3HAKOB KOHUEIITa cmpacnio
COrjIaCHO KOJaM JIMHI'BOKYJIBTYPBI. B sa3pik0oBOM Marepuajc IpOoaHAJIM3UPOBAHBI KOHUICHITYAJIbHBIC
MeTadopel, OOBEKTHUBHPYIOUIME NPU3HAKK CTUXWUH B PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYpe. AKTYyallbHOCTb
HCCIICNOBAHUA 3aKIH0YacTCd B TOM, YTO paHEC ACTAJIBHO O6p3.3HI;I€ IpU3HAaKU KOHUEIITa cmpacmsb HE
ObLIM M3yueHbl. MaTepuan sl UCCieoBaHus ObUT B3AT W3 HalMoHaIBbHOrO KOpITyca PYyCCKOTO SI3bIKa
(www.ruscorpora.ru).

KaroueBbie cioBa: oOpa3Hple MpH3HAKH, KOHIENTyalbHas Meradopa, KOHIENT, JIWHTBOKYIBTYpA,
KOTHUTHUBHAS JIMHIBUCTHKA, CTPACTh, CTPYKTYpa KOHIIENTA.

SYMBOLS OF THE CONCEPT «PASSION»: SIGNS OF ELEMENTS
Ivanenko Valeria Mikhailovna
research student
Russian State Pedagogical University named after Herzen
St. Petersburg, Russia / Ivanenko.Valeriia.M@yandex.ru
Abstract
This article is devoted to the results of the study of figurative features of the concept of passion
according to the codes of linguistic culture. In the linguistic material, conceptual metaphors are analyzed
that objectify the signs of the elements in Russian linguoculture. The relevance of the study lies in the fact
that previously, the figurative features of the concept of passion have not been studied in detail. The
research material was taken from the Russian National Corpus (www.ruscorpora.ru).
Key words: figurative signs, conceptual metaphor, concept, linguoculture, cognitive linguistics, passion,
concept structure.

KoruutuBHasi TMHIBUCTUKAa — MOJIOJIOE M HOBOE HAIpaBJIEHUE JIMHIBUCTUYECKON HayKH,
akTuBHO pa3BuBatonieecss B XX| Beke. «kKOrHUTHBHAS JIMHIBUCTHKA CKJIA/IBIBAECTCS B MOCIIEAHNE
nBa aecarunetust XX Beka, HO ee MpeIMET — 0COOEHHOCTH YCBOEHUS U 00pabOTKU HHPOpMAIIH,
CHoCcoOBI MEHTAJILHON PENpe3eHTalMK 3HaHUI ¢ TOMOIIBIO S3bIKa — OBUT HAMEUEH YK€ B IEPBBIX
TEOPETHUECKUX TPpy/Aax Mo s3bpiko3HaHuio B XIX Beke» [2, €.6]. OnHOM M3 3a7a4 KOTHUTUBHOU
JIMHTBUCTUKH SBJIAETCSA U3YYEHHUE ACSITEIbHOCTH MOJICO3HAHMS, a TAK)KE U3YUYEHUE TEX €AMHHIL,
KOTOpBIE BEpOANU3YIOT B SI3bIKE TOW WMJIM MHOM KyJIbTYphl ONpeleseHHbIi KoHuenTt. Konmenrt —
3TO U «IIPUHAJICKHOCTh CO3HAHMS YEJNOBEKa, TJo0ajbHas eIWHHUIIA MBICIUTEIbHON
JeATeTbHOCTHY [2, ¢.14], n «enunmIa kKoHuentocheps» [2, c.14]. Ucxons u3 BhIIeCKa3aHHOTO,
MOYKHO CKa3aTb, YTO KOHIENTHI SBJISIIOT COOOM si7pa MOJCO3HATENBHOTO KOHKPETHOI'O Hapoja,
YTO BbIpa)kaeTcsi BepOaJIbHO — B CIIOBAX U PEUH.
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KoHuenTsl UMEIOT OIpeneneHHyI0 CTPYKTYpY, HEOOXOAMMYIO AJisi MX CYIIECTBOBaHUS.

PykoBoactBysick u3bickanusiMu  Cankt-IlerepOyprcko — KemepoBckoil HayyHOW —IIKOJIBI
KOHIIENTyaJbHbBIX UCCIIEI0OBAaHUI, MOXKHO J1aTh OoJiee MOJIHOE, U3 CYIIECTBYIOIIUX, ONpeIeIeHNe
CTPYKTYphl KoHUenrta. KoHuenryanpHas CTIpyKTypa — 3TO KOMIUIEKC CHHTE3UPOBAHHBIX

MPU3HAKOB, HEOOXOJMMBIX M MPEJCTaBICHHBIX JOCTATOYHO TOJHO JJIsi pacro3HaBaHUS U
ompeJielieHUs TpeAMeTa WM SBJIICHHS B KadecTBE 3JIEMEHTa KapTuHbl Mmupa. CTpyKTypa
KOHIIENTa COCTOUT M3 IIECTH KIJIACCOB MPU3HAKOB: MOTHUBHpPYIOIIHE, 0Opa3Hble, MOHSATUIHbIE,
(yHKIIMOHATBHBIC, KATETOPUAIBbHBIE W CHMBOJMYECKHE Mpu3Haku. OJHUM H3 KOMIOHEHTOB
KOHIENTYalbHOW CTPYKTYpHl SIBISIFOTCS OOpa3Hble MpPHU3HAKU, MpeAcTaBisione co0oit
MeTtadopudecKkue TpaHcPopMaIi MEepBUYHBIX Npu3HakoB. [lo mHeHuio B.A. MacnoBoii «B
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE COXpaHseTcss HHTepec K Mertadope, UYTO OOBACHAETCS
BO3MO>XHOCTBIO OCMBICIIEHUSI OCHOB MBIIIJIEHUS, IIPOLIECCAa OCBOEHUSI MUpA, CBSI3U KOHLIENTA U
ero peanmzaiueii B s3pike» [1, ¢. 36]. U 3meck moa Metadopoit mMOHUMAETCsl HE JIUTEepaTypPHBII
MIpHeM, a €€ CIIOCOOHOCTh BBIPAXKaTh KOJbI TMHTBOKYJIBTYPEI. MeTadopa BhICTyIaeT, Kak crocod
MO3HAHMS OJHOTO IPEIMETa, 4Yepe3 IPU3MYy JApPYroro; OHa IPOHM3BIBAET BCIO HAIY JKU3Hb,
HAayMHAs OT MBIIUICHUS W 3aKaH4mBas jeciictBueMm. «Metadgopuueckas Monaenb — 3TO
CYILLECTBYIOIIAsl WJIM CKJIAJbIBAIOLIASCA B CO3HAHWU HOCUTENIEH fA3BIKA CXEMa CBSI3U MEXIY
JIBYMS IOHSITUHHBIMU c(hepaMu, KOTOPYIO MOKHO TIPEICTAaBUTH orpenesi€éHHon popmymnoii: ‘X —
sto Y’» [3, c. 64]. Hanpumep, crpactb — 370 miams. OTHOLIEHHE MEXAY 3TUMH JBYMS
KOMITOHEHTaMH siBjIsieTcst mogoouem: ‘X nmomodeH Y, cTpacTh Moj00HAa MIIAMEHH.

KonuenTsl npenctaBisioT coboii HaOop omnpeneiaéHHBIX MOHSATHH U 3HAHUH O MHpE,
OTPaXXEHHBIX B CO3HAHMM YEJOBEKAa HCKIIOUHUTENIbHO HWHAUBUIAYalbHO. KOHIENTH 3amaroT
JNBUKEHUE MBICIIH, PEUYEBYIO JAEATEIbHOCTb, KApAWHAIBHO OTJIMYAIOLIMECS Yy S3BIKOBBIX
JUYHOCTEH pa3HBIX KyJlIbTyp. Mcxonms m3 3TOro, ciemyeT BBIBOJA, UYTO H3Y4YEHUE KOHIIETITOB
B2YKHO U HEOOXOUMO i OoJiee riIyOOKOro MOHNUMasi HOCUTENEH Pa3InyHbIX KYIbTYP.

Koapl nUHTBOKYIBTYpPEl MHOTOOOpa3Hbl. B CTpykType KOHIENTa CTpacTh, O0Jamar0T
SIPKUM CHMBOJIM3MOM U 3aHUMAIOT OCOOYIO MO3UIIUIO MPU3HAKK CTUXHUH. CTUXUHU WU DIIEMEHTHI,
OT JIATHHCKOTO «elementay — «mepBOBEIIECTBO», MPEACTABISUINCH B BHIE YETHIPEX
MEpBOHAYAJIbHBIX BEIIECTB B AHTHUYHbICE M CPEIHEBEKOBHIC BPEMEHA: BOJbI, 3€MJIM, OTHS U
Bo3ayxa. M3HawanmpbHO 3TO moHsATHE ObUIO ynoTpebneHo IlnaronHom u Apucrorenem, a B
JalbHENIeM OBLTO PacKpbITO Oojee MONHO OMmmenokioMm. [IpHHATO cuuTaTh, YTO UMEHHO U3
ATUX YETHIPEX AIEMEHTOB U BOSHUKAET MHUP.

Ha HbpiHEmHem sTamne pa3BUTHUS KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKHM MCCIEJOBAaHUE KOHLIENITOB
MIPOU3BOJUTCS  MHOKECTBOM  HAy4dHbIX IIKOJ, 4YTO JETEPMUHHUPYET pazHooOpasue
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO amnmnapara H3bICKaHWi. PyKOBOJCTBYsICh, MIPH HCCIEIOBAHUH OOpa3HBIX
MPU3HAKOB CTUXMM KOHLENTa cmpacms, MeToaukoil uccienoBanust Cankrt-IlerepOypreko—
KemepoBckoil mkoibl KOHIENTYaNbHBIX UCCIEI0BAHMM, CIEIyeT CKa3aTh, YTO B IaHHOM IIKOJIE,
MepBOHAYAIILHO, JETATHPHOMY U3YUYEHHUIO TMOJIBEPraIiCh UMEHHO 00pa3HbIe MPU3HAKN KOHIIETITOB
[2, c.151].

B crpykType koHuenta cmpacmes OTMEUEHBI MPU3HAKU YETBIPEX CTUXUU: OTHS, BOJIBI,
3eMJIM U BO3/AyXa. BBICOKOW TPOAYKTHBHOCTBIO OTiIMYaeTcsi MmeTadopa orus. KorHuTuBHas
MOJIENb ‘CTPAcTh — OTOHb  BepOaIM3yeTcs B SI3bIKE PSJIOM Pa3HOOOPa3HBIX TJIAr0JIOB: NAaUMDb,
npocopame (Mos 6e3ymnas, bewenas cmpacms RAAULA HCCHWUH, KAK COJLOMY, U HepeOKO MaK
JHce Ovicmpo npozopana... si cmvlouics moux uoonos. A. bectyxe-Mapnunckuii. [Tucema),
gcnvixusams ([lepsas uacms, mo ecmv HEYASHHO 6CRBIXHYSUIAA CHIPACHIL €20 K HE3HAKOMKE,
Xaonomsl e2o, umob noswaxomumscs ¢ Jleornosoti ... P. 3otoB. JIBa O6para, mim MockBa B 1812
roay.), eacumv (Teamp coecem nozacun cmpacmo moio k Lllepbamosou. W. Jlonropykos.
[ToBecTh O POXKIECHUU MOEM, MPOUCXOKIECHUA U BCEH MOEH >KM3HM, NMHCAaHHAas MHOW CaMHM U
Havyatasgs B MockBe, 1788-ro roma B aBrycre mecsie, Ha 25-oM roay Moeid xu3Hu). JlanHas
MOJIeTIb B SI3bIKOBOM MaTepuajie BbIpaXKaeTcsl MpuiiarareabHbIMU: naamenHas («OoHna, Ho
naamennan cmpacmyy, — kax nucan Jlepmonmos. A. I'oponHuukuid. «M KuTh ele Hagexae»),
eopsuas ([osopsam, umo Oadice u 6 manyax ux 6yOmo Obl Cpazy ¥y8CMEYemcsl Cpbls, Pe3KOCmb,
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cuna u 2opauasa cmpacms... Murpononutr Bennamun (demuenkos). Ha pybexe aByx smox),
oenennass (Ha mumymy noxazanoce, umo OelicmeumenvHO He yMepia cmapas O0ZHeHHAs
cmpacms, umo 6ce MU CCOpPbl U MOCKA NO HOBOMY CYACMbIO MO2Yym Oblmb 3a0blmbl, KAK
Heoopasymenue. M. ApuplbaimieB. Y mnocneaHedl 4eptol), pazocucarowas (...Pazscuzarowan
CMpacmes 8 MOMEHM, Ko20a Nbeulb ee, U 2aCAWAA HACIANCOeHUe GHe3aNHOU MYKOl, Ko20d
ompuisaeulbcs om numvs, umoobsl nepeeecmu oyx. A. Kum. benka). IHTepnpeTupys npumepsl,
BaXHO CKa3aTh O TOM, YTO CTPACTh YaCTO OTOXKAECTBISETCS OTHIO. DTO APKO MPOCIEIKUBACTCS B
TOM, C KaKOH BHE3aIIHOCTHIO BO3HHKAET CTPACTh, KaK pa3BUBACTCA, IMOAOOHO JBIKECHHIO
OTHEHHBIX BCIIOJIOXOB KOCTpa, Kak OHa 3aTyXxaeT M MPUHOCUT HEOoOpaTUMble, WHOIA
OTpULATEINIbHBIE [T0CJIECTBUS, CPABHUBAEMbIE C OCTABJICHHBIM IEIIEIHILEM.

Mopens ‘cTpacTh — BO31yX TakK € OTMEYEHa B SI3bIKOBOM MaTepuaie. JI[BrkeHue
BO3AYIIHBIX Macc, YIPaBIAEMBIX CTpPacTblo, BepOanu3yeTcst TIJIarojoM oJyms € €ro
MPOU3BOAHBIMH (...HO Mou uckpwi: onu muerom eosa, 21yo0Ko noo Xoa00erwero 300U, U HU
oona cmpacmp He pazdysaem ux. A. becryxeB-Mapnunckuil. ITucema). Byps, kak npupoaHoe
aprenue, no MHenuto C. WM. OxeroBa, mnpenctaBisger co00il HeEHAcTbe € CUIBHBIM
pa3pymUTENbHBIM BETPOM. B 1aHHOM TipuMepe cmpacmb BBICTYNAET, Kak Oyps, OrpaHHYEHHAS
BpeMeHeM (Cuimbix paukog 8 onpeoeieHHoe 8pems CYMoK 00ypesaem Cmpacmy K Y8eauieHuio
YUCTEHHOCMU NONYAAYUU U 3A00MA 0 COXPAHEHUU 8UOA 8 MOM JHce CAMOM Mecme, 20e UM ceudac
max xopouio ocusemcs. JI. byropuna. Cnoxnas >xu3Hbp nonupema). B meradope Oypu
CKpBIBa€TCS CHJIa CTpacTd, MOrJoTUBIIEH uenoBeka («Cmpacmb o0ypesana ee, —
pacmonkogvleaem cyoy 2-H Ymuu, — pegHOCMb YHUUMOICUNLA, NO2IOMUNLA ee YM U 3acCmaguld
uepamov cmpawnyro uepy». D. JloctroeBckuil. JlHeBHUMK mmcaTens.). B mpencraBiieHHOU
TEKCTOBOM KOHCTPYKLIMU CTpacTh (YHKIMOHHPYET Tak XKe, Kak u Oyps; OHa crnocoOHa
pa3pylIuTh TO, YTO BCTPEYAET HA CBOeM NyTH (...Eciu cmpacmsv, ecemozywan cmpacms He
paspywium, Kak 0ypa, 0OHUM NOPLIBOM BbICOKUE NOOMOCMKU €20 paccyoka u cmapauue... M.
JlepmonToB. Kusruns Jlurosckas). B pycckoll JIMHIBOKYJIbTYpE CTPAacTh TPaAULIMOHHO
MIPUBSI3BIBACTCS K CEPIIILY, JoKanu3zyeTcs B rpyau (Cmpacmo 60 6cell ceoeli cune, 3adyuieeana 6
2pyou I'puin. P. 30ToB. TauHCTBEHHBII MOHAX).

Koruutusnast moziens ‘crpact — Bojaa’ B Oouibliieil cTemeHu peanu3yercs meradopoit
KuneHust (B nux cmpacme Kunum, Ho paccyook eeurno Hedosoaer. B. Comrory6. Tapanrac). B
CIeyIOIIeM IIpUMepe cmpacms BepOaIn3yeTcs II1arojioM 0Ccmbléams, Kak MPOUCXOTUT ¢ 000U
HarpeTon Kuakocteio (J/lrwbosv npowna. Cmpacmv ocmwina. Bce 6wvino konuyeno. IO.
besensuckwuii. B camgax m068m) [2].

Cnenyer ynoMmsiHyTh yuyeHUE ApHUCTOTENS, B OCHOBY KOTOPOIO JIETJIO YEThIpE CTHUXHUU —
TEIJI0, XOJI0/, CYXOCTh U BIAXHOCTb. ECIIM TEIJI0 — 3TO OrOHb, TO XOJIO — BOIUIOIIEHUE BOJIBI.
Takum  00pa3om, 600a  BepOamM3yeTcss  MpWIAraTelbHbIM  X0n00ubltl  (I[loonunnas
NO3HABAMENbHAS  NLIMAUBOCMb,  YMO3PUMENbHAs — 00ecnoKoeHHocmb,  Apucmomenesckoe
«U3YMIIEHUE)», U PAOOM — CYXasa U X000HAA cmpacms K onpowienuro... I'. dnoposckuid. [lytu
PYCCKOro OOroCIOBUS).

[Ipuznak  ‘3emMHas’’ WUMeeT  CHUMBOJIMYECKyto  mpupoay. CrpacTh  3eMHas
MPOTUBONOCTABISIETCS HEOSCHOW KU3HU; 3eMHasl KU3Hb — MyXoBHOHW. [loa 3eMHOIl cTpacThio
MoApa3yMeBaeTCsl 3emisl, KaKk MEeCTO OYIIYIOIHUX CTpacTed, 4acTo — rpemHsix (Hukoeoa, Hu
00Ha 3emHuasa cmpacmos He eHedpanacy 6 yucmyro oyuly ezo. H. Ilonesoit. Knsta mpu rpobe
['ocnoHeM), B JaHHOM IpUMepe CKpbITas MeTradopa Help SKCIUIMLIUPYET MPU3HAK ‘3eMHas .
Crpactu 3emHble U HeOecHble mneperieratorcsi (/lpocum, xomwv u 3Haem, ymo Kapmol HAM
nymaem He He00, a Hawia 3emuas cmpacms. B. Ckpunkun. Tunra). Jlro6as ctpacts Ha BevHa,
OHa 3aKkaHuMBaeTcs (4 noopocia u HemHO20 oxnaodena K Hemy — ecmecmeeHHblll npoyecc. Tak
npoxooum cmpacmo 3emuasn... T. Conomarnaa. Mo 0JeCCKHA SI3bIK).

KameHs, kak ere oJMH MEepBOAIEMEHT, CYIIECTBYET B (DOJIBKIOPE U MUGDOIOTUU CIABSH,
nox o0O3HAaYeHHEM HEXHBOW Mpupoabl — MepTBoi. CrpacTb, MOKOsIascs Ha TiyOuHe,
BBIKAMBIBACTCS, OHA TsDKENAa Kak KaMeHb, U3 KOTOPOTO0 MOXKHO 4YTO-TH00 coopyauth (Taxyro
Cmpacme Uy 6bIKONANMb, CIMOILKO 3eMIU blOPOCUMb, 0a euje ¢ MAaKoll 2JIyOUHbL ee mA2amo

142



Haoo eedpamu, 0a 3a20MO8UMb KAMEHb, NPUBE3MU, ONYCHIUMD 6HU3, GbLIONCUMb CHIEHD,
osaxcovt nepexpveims... b. ExumoB. Ha xyrope). IIpu3Hak kaMeHb NPEICTABIEH B SI3bIKOBOM
MaTepHale pexe APYyrux CTUXHM.

CrpacTh B BBIACTICHHBIX IPUMEPaX ABISETCAS 00BEKTOM HEKUBOW MPUPOIBI, BEIPAXKEHUEM
cruxuil. Kak BUJHO U3 A3BIKOBOIO MaTepHaia, MpEeBATUPYIOIUMH SBJISAIOTCA IPU3HAKUA ‘OTHS,
‘Boibl’ M ‘Bo3ayxa’. MHTepecHO, 4TO MPU3HAK ‘KaMHS® BCTPEYAETCS EIUHUYHO, HO €ro
IIPUCYTCTBUE CPEIU IPUMEPOB CBUIETEIBCTBYET O OJIM30CTH KOHIIENTA Crmpacms K CIaBIHCKOM
KynbType. OOpasHbli TNpU3HAK ‘3eMild’ CpPEeIM TEKCTOBBIX pENpe3eHTaluii KOHLEenTa B
HanuonaneHOM KOpIlyce pYyCCKOro si3blka HEe OOHAapyXeH, HO BCTpEUeH IpPU3HAK ‘3eMHas’,
KOTOPBIN SBJIETCS CUMBOJINYECKUM.
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Résumé

Cet article aborde l'activité littéraire d'Henry Bauchau, sa réecriture des récits bibliques et de la
mythologie grecque en poésie et en pieces théatrales. L'article vise a démontrer la particularité de 1'ceuvre
de I'écrivain et comment il se fait entendre sur la scéne et dans la poésie. Dans les histoires assez
complexes qui se déroulent au cours des siécles l'auteur persécute la lutte constante et primordiale de ses
personnages en mettant en valeur la forte présence de I'histoire et de la culture européenne.

Mots clés: écriture, 1'art littéraire, figure, image, analyse.

La vocation litttéraire d'Henry Bauchau a commencé par la poésie et par le théatre. S’il
s’incarne dans la poésie et le théatre, c’est certainement parce que ces deux arts se rapprochent le
plus pour Bauchau de la parole vive. De surcroit, qu’il s’agisse de théatre ou de poésie a peu de
conséquences, et les transferts de ['une a I’autre forme générique ne sont pas rares, comme le
montrent les exemples de Git le Coeur (un poéme avant d’étre une piéce) et du Rire de
Rembrandt (une pi¢ce avant d’étre un poéme). De ce fait s’expliquent aussi les nombreux chants
que I’on retrouve dans les textes dramatiques (ou tout du moins dans les avant-textes), et qui
rendent compte de cette porosité des genres qui existe pour Henry Bauchau: «L’arbre de Gengis
Khany» est initialement inséré dans la scéne du septiéme tableau de la piece, la «chanson de
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Spartacus» (dont il existe de nombreuses versions) dans la premicre scéne de la piece du méme
nom |‘«Hymne de Rome» ouvre le premier acte de Rome d’or.

Ce qui retient I’attention de Bauchau dans la pensée héraclitéenne, c’est la mise mise en
oeuvre et la nécessité de la lutte. A I’instar de celle des oracles la parole d’Héraclite se manifeste
sous la forme du paradoxe, forme linguistique dont Michel Riffatterre rappelle qu’elle a la
particularité «de faire entrevoir une vérité profonde sous le couvert d’une absurdité» [Riffatterre
1990]. Somme toute, cette parole se rapproche de celle de Blanche, dont les contradictions
apparentes désarconnent Bauchau, qui ’habille dés lors du titre de «Sibylle».

Le principe que renferme le fragment d’Héraclite, «la guerre est le pere de toutes
choses», semble parfaitement convenir a Bauchau, dont les premiers textes révelent une lutte
constate de la lumiére contre I’ombre. L’obscurité¢ est 1’état dans lequel dit étre maintenu
I’écrivain, qui cherche avec ardeur une réponse, comme le 17 décembre 1951, ou, évoquant
I’épisode de I’aveugle-né dans I’Evangile de Jean, il déclare, anticipant ce que dire (Edipe trois
décennies plus tard: «Cet aveugle-né, c’est bien moi, avec mon persistant aveuglement, le doute
et I’obscurité ou je visy. Il existe chez Bauchau une perception trés pessimiste de cette situation
qu’il considére comme un état de fait, a I’instar des dramaturges de 1’entre-deux-guerres qui
soulignent la part maudite inaliénable des figures mythiques qu’ils mettent en scene: «Serait-Ce
mon destin d’avoir un avenir obscur et de porter cette obscurité?» (12 février 1952). Et, de fait,
les textes dramatiques dont il entame I’écriture tiennent de la tragédie classique, portant en leur
sein la lutte inflexible de I’homme et du fatum: «Les deux piéces que j’envisage, (Edipe et
Spartacus peuvent étre congues dans cette perspective de la lutte contre le destin et pourtant de
son acceptation» (30 mai 1956). Ainsi, loin d’appartenir au théatre engagé socialement (tel que
le pronent Sartre ou Camus), le théatre de Bauchau est tout entier dans une lutte de type
ontologique de I’homme contre son destin. Ce destin, I’individu ne désire pas tant I’annihiler que
I’accepter pour, in fine, le dépasser dans un mouvement vers la vie, un terme qui revient
fréquemment sous la plume du dramaturge.

Cet amour fati s’incarne de fagon spécifique dans chacun des projets dramatiques d’Henry
Bauchau. Dans «La naissance de ’homme», ensemble de 12 feuilles non datés, le dramaturge
présente, en deux actes, une réécriture du récit biblique de la création de ’homme et de la femme
jusqu’a leur explusion de ’Eden. Le premier acte s’ouvre sur ’image de Dieu qui s’interroge sur la
création de I’homme. S’ensuit la naissance d’Adam, qui «jailli d’un jet de poussiére», et la
«présentation des animaux a Adamy afin que ce dernier apprenne qu’il les dirige tous.

La réécriture bauchalienne est assez canonique, si ce n’est pas le dispositif d’apparition
de la figure divine: une didascalie renseigne en effet que «chaque fois que Dieu apparai (sur un
écran), c’est avec un visage nouveau suivant 1’idée que s’en fait Adam» — ce qui amene ainsi
Dieu a se matérialiser, dans la scéne deux de I’acte I, en «grand negre ressemblant a Adam» (la
notion est importante, nous le verrons). Entamer la rédaction d’un récit sur la naissance de
I’homme est signifiant: ce que met en place Bauchau, c’est la lutte primordiale, c’est-a-dire la
tentation d’Eve et d’Adam de gofter au fruit de I’arbre de la connaissance. Car c’est a la suite de
rupture de cet interdit que I’homme est devenu comme 1’un de nous, pour la connaissance du
bien et du mal». Et, effectivement, c’est ce sur quoi insiste Bauchau dans le «schéma»
préparatoire de sa piece, notant pour la dixeme scéne de l’acte II: «Eve se sent chassée.
Naissance de /’ombre».

L’épique, affirme 1’écrivain, qui suit en cela un mot du philosophe Alain, c’est «ce qui se
jette en avant». Aussi ’homme qui souhaite faire face a son destin n’a-t-il d’autre choix que,
précisément, se jeter en avant de lui, continuer, a avancer, quelles que soient les luttes intestines
qui I’animent. C’est la décision que prend Gengis Khan, soutenu par Timour, Spartacus, quand il
prend la téte de la révolte des esclaves, Pierre lorsqu’il quitte sa famille et s’enrdle dans la
Guerre de Sécession dans Le Régiment noir ou enfin Orion quand il s’en va mendier dans le
métro a la fin de L 'Enfant bleu.

Dans Le Rire de Rembrandt, c’est une tout autre disposition a I’égard de la lutte qui est
envisagée. Un seul feuillet compose ce projet qui prévoit une piece en deux actes, dont le
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premier comporterait trois sceénes. L’histoire est celle d’un jeune peintre copiant dans un musée
un Rembrandt, lorsqu’un vieillard survient derriére et lui propose de corriger le sourire du maitre
flamand qu’il vient de dessiner. Le vieillard poursuit alors sa promenade au milieu des tableaux
et s’arréte devant I’«Autoportrait de Rembrandt avec Saskia». Les deux personnages sortent du
tableau et tous trois partent dans Paris. Ce projet, qui n’est pas sans faire penser a Déluge ou,
surtout, & la nouvelle inédite «La peinture en feu», a surgi dans Cologne. Riant d’un rire
inextinguible en regardant le monde et sa propre viey.

La piéce n’aboutira pas, mais elle donnera cepandant naissance a un poé¢me intitulé «le
rire», qui sera publié¢ dans la Poésie complete de 2009. Loin du ton badin que laisse entendre le
projet théatral, le poéme se révele beaucoup plus sombre: «Il (Rembrandt) sait que le pauvre sera
humili¢ / Que le riche et le pharisien triomphent / Et que le Christ sera brisé / [...] Il sait
immensément, il rit, barque échouée / Dans le port de miséricorde». Ce qui attire I’attention du
poéte est ici le caractére inépuisable du rire alors méme que I’injustice du monde se déploie.

La scéne ultime de la piéce, utilisant le méme procédé dramaturgique, anticipe
¢tonnamment la sceéne final du roman Oedipe sur la route:

Le mur s’ouvre. On voit un énorme pan de ciel ou semble se dessiner le chemin.
LE DOCTEUR
Et si on y allait?
[-]
Le docteur I’[la mére] aide a monter [...]. Elle s’élance dans Ie ciel.

Le docteur ramasse sa trousse et s’apprete a la suivre tandis que descend le rideau.

La lutte dont il est question est double: il s’agit dans un premier temps de la mort qui
consume progressivement le corps malade de Jeannette, mais aussi, dans un second temps, de la
désobéissance aux ordres de la part de Marco qui refuse de tuer un autre étre humain — un refus
qui le menera inévitablement a étre exécuté pour traitrise. Cette double lutte en outre a I’aune du
fil ténu qui lie les deux protagonistes: déménageant de la cuisine, ou était son lit, vers la chambre
de Marco, Jeannette est saisie d’un regain de vitalité et c’est finalement en tant qu’assomption de
leur amour chaste que peut étre comprise leur mort concomitante — un dénouement qui n’est pas
sans rappeler 1’absence cruelle de Laure dans la vie d’Henry Bauchau au début des années 1950.

Le dernier texte des projets dramaturgiques d’Henry Bauchau s’intitule Rome d’Or (0u
Les défenseurs). Ensembles de 88 feuillets, la piece, compléte, se compose de quatre actes
précédés d’un prologue proposant une histoire assez complexe. La piece se deroule au Bas
Moyen Age, a Rome. On y voit une chrétienté menacée par une armée sarrasine, préte a assaillir
la ville. Rome est désertée et seuls restent, hormis de quelques bandes de brigands, le Pape, son
Cardinal-Juge et Pére Anselme, conseiller du pape, tous trois réfugiés dans les catacombes.
L’action de Rome d’Or se présente comme un dilemme. Dans un premier temps, Antonio,
alchimiste ayant recu en Orient les enseignements les plus avancés, vient proposer son aide au
souvenir ponfite: il a mis au point un «homme de fer», qui possede la force de cent hommes et
qu’il souhaite mettre a la disposition du pape. La constitution d’une armée de tels chevaliers
¢tant longue, Antonio propose au pape de retarder 1’avancée des Arabes en glissant une fiole de
poison (le choléra) dans leurs points d’eau. L’autre partie de ce dilemme tient en la proposition
du Prince Omar, qui suggere au pape d’ «allier la Croix et le Croissant» afin de former militaire
et la Croix la stratégie politique.

Alors qu’il se retire pour réfléchir, le Pape fait un réve dans lequel il voit un cygne blanc
attaqué par des aigles et I’eau du lac dans lequel il se trouve se transformer bient6t en un lac de
sang. Le Pape comprend qu’il doit rejeter les deux propositions, refuser I’effusion de sang et le
dévoiement, et qu’il doit au contraire suivre I’enseignement du Christ dans son Sermon sur la
montagne: «Ne résistez pas a celui qui vous veut du maly». Le Cardinal-Juge refuse de suivre
I’ordre du pape et I’empoisonne avant d’annoncer au Prince Omar que ses troupes ont été
¢galement empoissonnées et de s’autocondamner a la pendaison pour trahison et parricide.

La lutte qui s'exprime dans cette piece, au-dela de la simple opposition guerriére entre la
chrétienté et 1'islam, est bien celle d' homme pris entre deux tentations qui, inexorablement,
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meénent a I'échec. Aussi cette lutte contre la tentation de la violence est-elle bien la trame qui
sous-tend toute la piece, comme le révele de fagon oraculaire le personnage d’Aurélia, dont on
rappellera qu’il s’agit du prénom de la mére de Jules César, endosse en ce sens un rdle
prophétique qui va jusqu’a I’apparenter a la figure christique: alors que son déces est annoncé au
pape, celui-ci déclare que «des temps nouveaux vont venir et comme 1’évangile s’ouvre par le
massacre des Saints Innocents, 1’¢re nouvelle s’ouvre par ta mort, Paquerette au coeur pur».

De¢s le début de la piece, Aurélia annonce le risque encouru, qui est celui du sang versé:
«je voudrais tant ne plus rien voir d’autres que ce que vous voyez tous [...]; plus de sang, plus de
sang, plus de ces ombres qui sortent de partouty. Ce sang, Aurélia I’associe au personnage de
César, qui, on le comprend bientot, plus qu’une référence a la personne historique, est une
représentation symbolique de 1’entrainement spiralaire de la violence («Tu ne vas plus tuer, dis
Césary). Reproduction mécanique de 1’affirmation de la mort, le sang versé apparait toujours
comme consubstantiel au déstin de César: «Un destin tout rouge» (Prologue), un «grand destin
rouge» (Prologue). Aurélia, a I’instar d‘Antigone, une fois encore, met en garde contre la
répétition de la violence dont elle voit I’ombre se profiler sur Rome et, particuliérement, derriere
le pape alors en proie au doute quant a la décision qu’il doit prendre. L’«ombre de Césary,
veritable moteur de la pi¢ce, se manifeste derriére le souverain ponfite a deux reprises, dans la
scéne troisiéme de 1’acte 1, et utilise notamment des versets du texte biblique afin de semer le
trouble dans son esprit et I’inciter a la violence: «Je ne suis pas venu apporter la paix mais le
glaive», «Je suis venu apporter le feu sur la terrey.
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AHHOTALIMA

Pexnamnasi WHAyCTpUST B COBPEMEHHBIX pEANUsAX SBISETCS OJHOW W3 Hamboiee OBICTPO
Pa3BUBAIOIIUXCS ACTIEKTOB PHIHOYHOH JIesITeIbHOCTU. BBICOKasi KOHKypeHIIMsl ¥ OOJbIIoe pazHooOpasne
TOBapOB M YCJIYT BBIHYXIAIOT KOMITAHHH MPUMEHSTH BCEBO3MOKHBIE METOJIbI NPHUBIICYCHUSI BHUMAHUS
HOTEHIMAIBHOTO TOKymnarens. OrpoMHYI0 poib B 3((EKTHBHOCTH PEKIAMHOTO TEKCTa MIPAlOT, B TOM
qyuclie M JIeKcudeckue cpencrsa. OCHOBHOM II€BIO JIAHHOTO MCCIICIOBAaHMS SIBISUIOCH H3y4YEeHUE
JMHTBUCTUYECKUX (DaKTOPOB, BIHUSIONIMX HA YCIIEIIHOE BOCIPHUATHE PEKIaMbl PEIMIIMEHTOM. B padote
HaJl IaHHOW CTaThEH MCIOIB30BAIHCH CICIYIOIINE METO/IbI UCCICIOBAHMUS: CIUIONIIHON JIMHT BUCTUYECKHUI
aHallM3 TEKCTa, JIeKCHYeCKHH aHamu3, MOp(ONOTHYecKUi aHainu3, CEeMaHTHYeCKUH aHalu3,
CHUHTaKCUYECKUI aHalln3, KOHTEKCTyalbHbBIN aHamu3. B pe3ynbraTe paboThl MBI TIPUIILTH K BBIBOJY, YTO
3¢ PEeKTUBHOCTH PEKIAMHOIO TEKCTA 3aBUCHT OT MHOTHX (D)aKTOPOB: Y3HAaBa€MOCTb PEKJIaMHOro o0pasa,
HaJIM4Me 3aTIOMUHAIOLINXCS JIEKCHYECKHUX 3JIEMEHTOB, SIPKO-BBIPa)KEHHAs SMOTHBHOCTD MCIIOJIb3YEMOTO B
peKIaMHOM TeKcTe si3bika. OcoOyI0 poJib MIPAlOT Takke (OHOBBIC 3HAHUS PEIUIHEHTa, HA KOTOPOTO
TpaHCIUpPYyeTCs peKiama.

KaoueBble cioBa: pekiama, 3(QQEKTHBHOCTh PEKIAMHOIO TEKCTa, JEKCHYeCKHe OCOOEHHOCTH,
KYJIbTYpPHbIE 0COOCHHOCTH.
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Abstract

The advertising industry in modern realities is one of the fastest growing aspects of
market activity. High competition and a wide variety of goods and services force companies to
use all sorts of methods to attract the attention of a potential customer. Lexical means play a
huge role in the effectiveness of the advertising text. The main purpose of this study was to study
the linguistic factors that affect the successful perception of advertising by the recipient. In the
work on this article, the following research methods were used: continuous linguistic analysis of
the text, lexical analysis, morphological analysis, semantic analysis, syntactic analysis,
contextual analysis. As a result of the work, we came to the conclusion that the effectiveness of
the advertising text depends on many factors: the recognition of the advertising image, the
presence of memorable lexical elements, the pronounced emotiveness of the language used in the
advertising text. A special role is also played by the background knowledge of the recipient to
whom the advertisement is being broadcast.

Key words: advertising, the effectiveness of the advertising text, lexical characteristics, cultural
characteristics.

Pexknama kak BHJ MacCOBOM KOMMYHHMKAllMM BO3HHUKJIA HECKOJBKO THICAY JIET Ha3al.
[IpoTroTumn pekIaMHOrO TEKCTa BO3HHUK €IIE€ B AaHTUYHBIX HUBWIM3auusIX: B Pume, JlpeBHei
I'pertuun, BaBunone u Erunte. [lorpeOHOCTh B pekiiame MOSIBUIACH Cpa3y MOCIIE CTAaHOBICHHS
TOPTOBJIM KaK COUMAIBHOTO UHCTUTYTA, TOTOMY YTO BO3HHKJIA HEOOXOIUMOCTh PACIPOCTPAHATH
uHpoOpMaIHIo cpeid OOoNbIIOro KoJauyecTBa yenoBek. CaMo CI0BO «pekiiamay MPOUCXOAUT OT
JATUHCKOTrO «réclame» — rpoMKO KpuuaTh, MOA3BIBATH, YTO B T€ BPEMEHA NPSIMO YKa3bIBaJlO Ha
MEXaHU3M BO3JICUCTBUS PEKJIAMBI Ha HAPOI.

N3-3a HU3KOM IPAMOTHOCTH HACEJIEHUS NEPBBIE PEKIAMHBIE TEKCTBI PACIIPOCTPAHSIINCH B
YCTHOH (hopMe — 3TUM 3aHUMAIIUCH TJIallaTau, TO €CTh CleUaIbHO O0YUCHHBIE JTIOH, KOTOPhIE
MOCPEACTBOM DPAa3IMUHBIX BepOajIbHBIX TAKTHK BO3AEMCTBOBAJIM HA JIOAEH C LENbIO MPOAAXKU
OMpeAeNéHHOr0 TOBapa WM YCIAyrd. 3a4acTyl0 B O3THUX YCTHBIX COOOIIEHUSX Tjaliartau
UCIOJIb30BAIM  PUPMY WM UIPy CJIOB, YTOOBI MpPHUBJIEYb BHHUMAHUE IOTEHIIMAJIBHBIX
nokymareneil. Ilomke mosiBUIKMCh pekiamMHble TpaddUTH HA CTEHAX JIOMOB, CBUTKH W3
neprameHTa, [JIMHAHbIE TaOIMYKM C ONHMCAaHHWEM BCEBO3MOXKHBIX KaueCTB PEKIaMUPYEMOTO
npoaykra [Kymosa: 2015, c. 122].

C TeueHueM BpeMEHM peKJlama CTaja OJHUM W3 Ba)KHEHIIMX (DaKTOpOB peanu3aluu
TOBapoOB U yCIIYT U, COOTBETCTBEHHO, POCTa SKOHOMMKH CTpaHbl. Pa3BuTHe TOProBiiv U PHIHOYHBIX
OTHOILIEHUH MPUBENIO K MHTEHCHUBHOMY Pa3BUTHIO peKiiaMHOro OusHeca. BriusHue pexiaMmbl Ha
MIOBCETHEBHYIO JKU3HB CTAJI0 OCOOEHHO 3aMETHO B KOHIIE JIBA/IIATOTO U Havyaje JBaAlaTh EPBOroO
BEKOB, KOIJIa MacCOBOE paCIpOCTPAHEHUE MOJIYYWIH TEIEBUJACHHE W WHTEpHET. Pa3Burtne
TEXHOJIOTUI MAacCCOBBIX KOMMYHUKAIMI IMO3BOJMIO TPAHCIUPOBATH WH(POPMAIMIO MUJLTHOHAM
JIOJIEN 10 BCEMY MUPY C MUHMMAJIBHBIMH 3aTpaTamMH Ha ee nepenady. KoHedHo, ¢ yBenu4eHHeM
qrcia MOTEHIIMATBHBIX MOKYIMAaTeNeld YBEIHYMWINCh U TPEOOBaHUS K TPEICTABICHUIO PEKIIAMBIL.
Tenepp HEZOCTATOYHO MPOCTO ONMHCATH XAPAKTEPUCTUKHU IMPEATAraeMOro K IMOKYIKEe MPOAyKTa —
OH JIOJDKEH BBIACTATHCS Ha (JOHE CBOMX KOHKYpEHTOB. IloaToMy Haj co3jaHMEM peKJIaMHBIX
TEKCTOB U BUJICOPOIMKOB TPYIATCS LENbIE MAPKETUHIOBBIE ar€HTCTBA C HECKOJIBKUMH JIECATKAMHU
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npodeCCUOHANIOB, CpPeAX KOTOPBIX €CTh M CHEHHMAIMCThl MO MPOABMKEHUIO, JU3alHEpHI,
KOIIMpaNTEepbl, MAPKETOJIOTH, apT-AUPEKTOPA U MHOTHUE JPYTHUE.

B ycinoBusAx cOBpeMEHHON MUPOBOM SKOHOMUYECKOM CUTYyallMd MOYKHO YTBEPKIATh, YTO
peKsamMa — 3TO OJIMH U3 HauboJjee BaKHBIX (DAKTOPOB SKOHOMHUYECKOTO ¥ COLUATBHOIO Pa3BUTHUS
oOmiectBa. MaccoBoe pacmpoCTpaHEHHE PEKJIambl SBISETCS MPSMBIM CIEACTBHEM pPa3BUTHUS
oOmiectBa motpednenus. PekiiaMa IKOHOMHUYECKHM BBIFOJIHA BCEM Y4YaCTHHUKaM pPEKJIAMHOTO
B3aMMOJICHCTBHS: HAUMHAs OT CO3JaTelNiel U 3aKaHYMBasi MOTPEOUTENSIMU PEKIIAMHOTO KOHTEHTA.
Hacenenue y3HaeT o HOBBIX TOBapax WM OO0 akKIMSX, a MPOU3BOJUTENH MOJIYYAIOT MPSAMYIO
KOMMEpUYEeCKylo BbIrony. Pekiama Takke Wrpaer BaKHEHMIIYI0 SKOHOMHYECKYIO pOJb B
CYILIECTBOBAaHUHM CPEJICTB MAacCOBOM KOMMYHHUKAIMH, (OPMUPYET OTPOMHOE KOJHMYECTBO
pabounx MecT, COCOOCTBYET Pa3BUTHIO HOBBIX TeXHOJOTrHH. OOIIECTBO M peKkjama BBITOJHO
COCYIIECTBYIOT B €JMHOM COLIMO-DKOHOMHUYECKOM IPOCTPAHCTBE: OOIIECTBO CTUMYIUPYET
pa3BUTHE PEKIaMHOro OM3Heca, a pekiiaMa B CBOIO OYepelb Pa3BUBAET SKOHOMUKY TOW HIIU
WHOM o0ImecTBeHHo#M rpymmsl [["omosnesa: 2015, c. 163-164].

Opna W3 NPUYMH, KOTOpas MOXET OOBSCHUTH MOMYJISIPHOCTb U OTPOMHOE BIUSHUE
peKiaMbl Ha COBPEMEHHBIH COLIUYM — 3TO MHOroo0pasue (Gpopm, TO €cTb HIMPOKUN CHEKTP
MPUMEHEHHUS PEKJIaMbl B Pa3HbIX 00JACTAX JeATENbHOCTH 4YenoBeka [baimanosa: 2012, c. 69].
Takoe mmpokoe pacmpocTpaHeHue (EHOMEHa pPEeKJIaMbl MO3BOJISET TOBOPUTH O HEMl Kak 00
OTIIebHON (hopMe MacCOBON KOMMYHUKAIIUU.

PekniaMHasi koMMyHUKalMsI UMEET psl 0COOEHHBIX XapakTepucTtuk. Hambonee BaxHOU
ABIIIETCS. UMEHHO MacCOBOCTh, TO €CTh CHOCOOHOCTh PEKJIaMbl OKa3bIBATh BIMSHUE HA OOJBIIYIO
ayIUTOpUI0. DTOMY B 3HAYUTENbHOH cTenmeHu crnocoOcTtByroT CMMU, koTopble mnpugaroT
NOTpeOJICHUIO PEKIIaMbl CpeIu HaceleHUs MaccoBbIi xapakrtep [JImurpuena: 2006, c. 130].
Hanpumep, B PoccuiickoM 3akOHOAATEIbCTBE YCTAHOBIEHO, YTO KOJUYECTBO DPEKJIaMbl HE
MO>KET IpeBbIaTh 15% BpeMeHu Belanus KpyriioCyTOYHOTO TeJeKaHalla, OqHako naxe 15% —
3T0 216 MHUHYT 5KpaHHOTO BPEMEHM, TO €CTh Ooublie Tpex ¢ moioBuHOW yacoB [P3-38 «O
pexiame»]. [Ipu ycioBuu, 4TO 1O JaHHBIM UCCIIEIOBATEIbCKON KoMIaHuu «Meauackom MouTH
66% nacenenust Poccun exxeqHEBHO MPOBOAST HEKOTOPOE BpeMs 3a MPOCMOTPOM TeJIeBU30pa,
MacIITadbl paCIpPOCTPAHEHUS PEKIAMHBIX COOOLICHHM cpean 00IIeCTBEHHOCTH OTPOMHBI [o(uil.
cait «Menuackomn»|.

Bropoii He MeHee BaxHbIM (pakTop — 3TO pazHOoOOpaszue (GOpM BBIPAKEHUS PEKIIAMBI.
PexnamHble MPOAYKTHI NMPOHUKIM BO Bce (POPMBI pacnpocTpaHeHuss MHPopmauuu, Oyab TO
TesneBUueHne, MHTepHeT, ra3ersl Wiau paauo. OTIMYUTENbHON OCOOEHHOCTBIO PEKJIaMbl Kak
(bopMBl MaCCOBOM KOMMYHUKAIIUH SIBJISETCS TO, YTO B 3aBUCUMOCTH OT BU/1a HH(OPMAIIMOHHOTO
MOTOKA, C TIOMOIIBIO KOTOPOTrO TPAaHCIUPYETCsS pekjiama, OHa MpuoOpeTaer creuupuyeckue
0COOEHHOCTH, XapaKTepHbIE UMEHHO JJIsl JAHHOT'O Cpe/icTBa nepenayn nHpopmanuu. Pexiiamuas
KOMMYHHUKAIIUST BUJOU3MEHSETCSI, YTOObI OKa3aTh HauOoJiblliee BO3JEHCTBHE Ha MOTpeduTeneit
PEeKIIaMHBIX TPOAYKTOB.

HecmoTpst Ha TO, 4TO B CBOEM HM3HAYAIBHOW CYTHM pEKJIaMa — 3TO 3KOHOMHUYECKOE
SBJICHUE, MPECIIEIYIOIIEe HUCKIIOUUTEIBHO KOMMEpPUYECKUE LENH, celdac peKIaMHbIA JUCKYpC
BKJIIOYAeT B ce0s M COLMOKYJIbTYPHBIM AacleKT »XH3HU, YTO TaKXK€ IO03BOJISIET TOBOPUTH O
pekJiame Kak o BHJIe€ MacCOBOM KOMMYHHUKaIMK. B coBpeMeHHOM MHpe pekiaMa cTaia He IPOCTO
OJIHUM U3 CHoco00B yOexaeHus norpedurens npuodpectu ToBap. XKecTkas KOHKypeHLHUs Ha
pBIHKE MOOYXXIaeT MPOU3BOAUTENEH TBOPUYECKHU IMOAXOAUTh K CO3JaHUI0 U TMPOABHXKEHUIO
peKIaMHBIX KaMmaHui. Pekigama CTaHOBUTCS HE MHPOCTO OJHUM M3 METOJIOB peau3aluu
TOBAapOB, & TOTOBBIM KYJIbTYPHBIM ITPOJYKTOM.

KomnuectBo pexnambl BoO Bcex CMU HacTONBKO BENMKO, YTO PELUIUEHTY MPHUXOIAUTCS
cTporo (QuiIbTpOBaTh MOCTymMawuylo HHopmanuio. YToObl peknamMHOe cooOlieHue ObuIo
MakcUMaibHO 3G EKTUBHO, OHO JIOJDKHO OTpa)XkaTb COLMOKYJIBTYPHBIM acHeKT KH3HU
ayJIUTOPUH, Ha KOTOPYIO OHA TpaHCIUpyeTcsa. TOoIbKO B ATOM cllydae 1efib PeKIaMbl — HaJI0JIrO
3alIOMHUTHCS U MOOYAUTH ajpecaTa KyMUTh TOT WIM UHOM ToBap — OyAeT JOCTUTHYTA.

Haubonee neiicTBeHHON cuMTaeTcsl pekjiama, KoTopas COIEPKUT y3HaBaeMblii o0pa3, To
€CTh IOCTIaHue, onuparomieecss Ha (poHOBBIE 3HaHMS peuunueHTa. Kak npaBuio, ucnonap3yercs
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OOIIEN3BECTHBI KYJIBTYpHBIH 00pa3, KOTOpPbIi B pamMKax KyJIbTypHOH KOMMYHUKALIUU
npuoOpeTaeT HOBBIN cMbICH. [lomymnspHbIil 00pa3, HaIeJICHHBIM HHBIM COJIEPKaHUEM, TTO3BOJISET
PELUINEHTY BOCIHPUHATH HOBYIO HMH(GOpMalMI0O HAMHOrO ObIcTpee, MOTOMY  4YTO
WCIIOJIb30BAaHHBIN B peKiaMe OOIIeKYIbTYypHBIH ()EHOMEH yXke 3aKpeIlyieH B €ro CO3HAHUU Kak
4acTh (POHOBBIX 3HAHUI.

[TonoGHBIE peKIaMHBbIE COOOILIEHUS JIeT4Ye BCETO JEKOIUPYIOTCS MOTPEOUTENEM, TOTOMY
YTO B CBOEU CTPYKTYpE YK€ HMEIOT 3HAKOMYIO M IOHATHYKD BCEM YYAaCTHUKAM JAHHOI'O
couuyMa mujaer. B pekiame B OONBIIMHCTBE CIy4aeB OOpamialoTCsl K raldTapHbIM oOpaszam,
MIOTOMY YTO OHHU C OOJbIIEH BEPOSITHOCTHIO OyAyT OYEBUIHBI OOJIBIIOMY KOJIUYECTBY JIIOJIEH.
Yame Bcero MCTOYHWKAMH JaHHBIX 00pa3oB sBIsieTCS (DONBKIOP U MUPOBOM KHHEMarTorpad
[Anamkuna: 2012, c. 257].

HarnsgaeiM  mpuMepoM  ajanTalid  PEeKIaMbl MHPOBOTO OpeHJa K HalMOHAIBHO-
KYJbTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM CTPaHbI SIBJIICTCS pekiama ameprkanckoro openma «Nike» 2017
roga «Cnenana wu3...» nani Poccun. B kadecTBe TI1aBHOW IIeCHM BHJEOpOJUKa Oblia
UCIIOJIb30BaHA W3BECTHAas OOJBIIMHCTBY JKHUTENEH cTpaHbl coBeTckas mnecHs «l3 dyero ke
C/IeTIaHbl HAIIA JACBYOHKUY, CTHIM30BAHHAS TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI OTBEUATh OOIIEH TeMaTHKE
BUJeopoNuKa. Mcronb30oBaHUE SPKOTO W 3HAKOMOTO BceM o00pas3a MO3BOJWIO ATOMY
pEKIaMHOMY HPOAYKTY OKa3aTb OOJbllee BIMSHHME HMEHHO HAa POCCHMCKYIO ayJIUTOpHIO,
MOTOMY 4TO 00pa3 ObLI B3AT U3 HAIMOHAJIBHOTO Te3aypyca. [laHHas pekiama B UTOre MOITy4uiia
00JIBIIIOE KOJMYECTBO IMOJIOKUTEIBHBIX OT3BIBOB M OILIEHOK, YTO IMO3MTHUBHO CKAa3aJoCch M Ha
MPOJIaXKax peKIAMUPYEMOT0 TOBapa.

Pexinama HacCTOIBKO MHTErPUPOBAHA B COLUOKYIBTYPHBIN acleKT KU3HU COBPEMEHHOTO
YEJIOBEKA, YTO PEKJIaMHBIM JTUCKYPC MOXKHO paccMaTpuBaTh HE TOJBKO KaK KYyJIbTYpHBIN
(eHoMeH, a Kak crocod XpaHEHUs U TMepeladyd KyJIbTypHBIX (JOHOBBIX 3HaHMH. Pexiiama — 31O
HaIJSIIHBIA IPUMEP BBIPAXKEHUS HBIHEIIHEH MaCCOBOW KYJIBTYPBIL, IJ1€¢ OCHOBHOM YIIOp JEJIAeTCs
Ha KOHBEHIIMOHAJIBHOCTh, TO €CTh OOIIEAOCTYITHOCTh PEKJIAMHBIX 00Pa30B U TEKCTOB.

KoHBEHIIMOHATBHOCTBIO 00J1aJa0T HE TOJIBKO 00pa3bl U3 MOMYJISIPHON MUPOBOM KYJIbTYPHI,
HO TaK)Ke€ W OOIIeYeOBeYeCKUe LIEHHOCTH, TI0-CBOEMY OTPaKEHHBIE B KaXKIOW OTAEIBbHO B3ATON
HaIMOHAILHOCTH. HampuMep, KOHIIENT «KpacoTa» B pPa3HBIX S3BIKOBBIX KYJIBTypaX MOXKET
MIPUHUMAThH COBEPIIEHHO pa3Hble (OPMBL. DTUM aKTHBHO IOJIb3YIOTCS KOMITAHUH 110 TIPOU3BOICTBY
KOCMETUKHA U MapproMepud B CBOMX pekiaMmHbIx aknusx. Hampumep, B Coemunennbix IllTarax
MOCTEIHAE HECKOJILKO JIeT HalmogaeTcss TEeHACHIMS K Jubepaqu3My BO BCEX AacleKTax
JeATeNIbHOCTH YeJIOBEeKa, B TOM 4YMCIE€ U B yxozie 3a coOoi. [loaToMy amepuKaHCKHUN DPHIHOK
KOCMETHKH TIOACTpauBaeTCs MoJ| TpeOoBaHUsl OOLIECTBEHHOCTH, TIPOJIBUTasl B CBOEH pekiaMe uaeu
WH/IMBUIyaJIM3Ma, TOJIEPAaHTHOCTH M ILTIOpain3Ma. BceM M3BECTHBIN ciioraH OT MUPOBOrO OpeHza
L’Oreal «Because you’re worth it», KOTOpBIi Ha POCCUHCKOM pBIHKE TiepeBeleH Kak «Bemb BbI
9TOrO JOCTOWHBIDY, HATJIATHO MOKA3bIBACT MHIMBUAYAIBHBIA MOAXOJ] K pPEKiIaMe KOCMETHUYECKUX
TOBapOB. AKIIEHT JIeNlaeTCsl Ha JOCTYIHOCTh MPOIYKTOB JAHHOTO OpeH/a BCEM CIIOSIM OOIIEeCTBa,
HE3aBHCHUMO OT I10J1a, BO3PAcTa ¥ pachl YEIOBEKA.

Ha poccuiickoM peIHKE MOYTH BCE KOCMETHYECKUE TOBAPhl OPUEHTUPOBAHBI HA )KEHCKYIO
aynutoputo. Poccuiickuit OpeHsi kocMeTHku «Yuctast IMHUS) B CBOMX PEKIAMHBIX KaMIIaHUSIX
JIeNaeT aKIeHT HMMEHHO Ha HaTypalbHOCTb W NPOCTOTY KOMIIOHEHTOB, PAaBHO KaKk M Ha
COXpaHEHHE MOJIOZIOCTH Y MOTEHIIMAIBHBIX MOKYMaTeNbHUIL: «3anaya Yuctol auHuM — O0epeub u
3a00TUTBCA O €CTECTBEHHOM KpacoTe W MOJOJOCTH POCCHHCKMX >KEHIIMH, JAeNas HX XHU3Hb
CYaCT/IMBEe C KaXIbIM JHeM» [odwull. cailT «Ywurtas nuHus»]. BeiOop TemaTnku HeciTy4aeH:
MIEPEYUCIICHHBIE XapaKTePUCTHUKA — OTO TO, UYTO I[EHUTCS OOIIECTBOM B COBPEMEHHBIX
poccuiickux  peanusx. Mcmonap3oBaHWE — TaKMX ~ CEMAHTHYECKMX  KOHCTPYKIMH  Kak
«HATYpaJbHOCTH» M «MOJIOAOCTH» B KOHTEKCTE yXoJa 3a co00il MoomIpseT HCHOJb30BaHUE
JTAHHOW MPOAYKUWH U1l TMOAACP/KAHUS TaK HA3bIBAEMOW «ECTECTBEHHOW KPacoThbD» — TJIaBHOM
TEHJEHIIMN B MAKUSKE TIOCIEIHUX JIET.

JIro0oit pekyiaMHBIA MPOAYKT B TIEPBYIO OUYEPEIh OCHOBBIBAETCS HA TEKCTE, TO €CTh Ha
SI3BIKOBBIX CpeACcTBaxX. PekiiaMHBI TeKCT uMeeT psaa crneuuduueckux (GyHKIUH, Omaromaps
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KOTOPBIM pEKJIaMHAsi KOMMYHHUKAIIMS M CTAHOBUTCS BO3MOKHOW. O1HA 13 BaXKHEHIIMX (PyHKITUI
peKilaMHOM KOMMYHUKaluu — mnoOynutenbHas. O¢¢ekT Bo3aeicTBus Ha ajpeca OOBIYHO
JOCTUTAETCS  TOCPEJICTBOM  CHEIUAIbHBIX  BEpOAJbHBIX M HEBEpOAIbHBIX  TaKTHUK:
IIPOBOKALIMOHHBIE 3asBJICHUS, THHOBALIUOHHOCTb, OTPAHUYEHHOE MPEAJIOKEHUE U T. 1.

Hpyroii HemaioBaXHOW (yHKIHMeH sBiusercs wuHbopMmanuonHas. OmHa w©3 1eei
peKiiaMbl — OCBEAOMHUTH ayJUTOPHUI0O OO0 ONpPEAETCHHbIX TOBapax WM YCIyrax, TO €CTh
BBITIOJIHATh (PYHKIMIO 0O0BsBIeHHSI. OCOOCHHO SPKO 3Ta (PYHKIIMOHAIBbHAS OCOOEHHOCTH
3aMETHA, KOIJla Ha PHIHOK BBIXOAMT HOBBIM MPOIYKT, MPEXJIE HEU3BECTHBIM MOKymareiasm. B
3TOM cilydyae uH(pOpManus O MPOIyKTe — 3TO 0a3a, Ha KOTOpPOM OCHOBBIBAETCS CTpaTerus
yOexJIeHUs ajipecaTa KylnuTh peKjaamMmupyemMbiit ToBap [Mopo3sos: 2009, c. 232].

Eme oana BaxkHas (yHKUMS peKIaMHOW KOMMYHMKAIlMM — SMOTHBHas. 3a4acTyio B
PEKJIaMHBIX TEKCTaX MbI BUAUM CKOpPEE AMOLMOHAIBbHYIO apryMEHTALMI0, YEM PALlMOHAIBHYIO.
[Tox sMOLMOHATBHOM apryMeHTauuen MPUHATO NIOHUMATh BO3JICHCTBUE HA PELIUIIMEHTA C LIEJIbIO
BbI3BAaTh y HETO OIPEAEICHHYIO SMOLMIO, TOTJa KaK B TEKCTE C PALlMOHAIBHON apryMeHTaluel
yIOp JeJaeTcs Ha MOJIOKUTEIbHbIE KauyecTBa MPOAYKTa, ero 3(pPeKTUBHOCTD U MPEUMYIIECTBO
nepen koHkypeHTamu [1VYxosa: 2011, c. 224-225]. W3-3a peanbHONW KOHKYPEHIIMHU 3a BHUMaHUE
MOTCHLMANIBHBIX TOKYyMaTeJle pekiaMoJaTeNd 4Yalle BCero mnpuoberarloT K Haubolee
JEHCTBEHHON B YCJIOBUSX OIPaHUYEHHOI'O BPEMEHM TAKTUKH: BbI3BaTh y PELUIMEHTA CUIIbHBIN
BCIUIECK AMOLIMNA, KOTOPBIA 3alOMHUTCS, MOOYIUT ajpecaTa y3HATb O ToBape OoJblle U B
KOHEYHOM uTore mpuoOpectd ero. CHeKTp SMOLUN MOXET OBITh pa3iMyeH: OT CTpaxa, Kak,
HalpuMep B COLMAIbHBIX pekiamax, [baiimanosa: 2012, c¢. 7] mo Boctopra, KOTOpPbIA BbI
UCIIBITACTE, KYIHUB pPEKIAMHUPYEMBIM MpPOAYKT. Pe3k0 HeratuBHBIA WM  BBI3BIBAIOLIUHN
OTpUIATENIbHbIE SMOIUN KOHTEKCT B PEKIAMHOM COOOIIEHWH, HECOMHEHHO, TIpUBJICUET
BHHUMaHUE MOKYIaTesl, HO HE BCEr/ia OCnocoOCTBYET JKeIaHUI0 KynuTh ToBap. IlosTomy uaiie,
KOHEYHO, peKjamMa HampaBlieHa Ha TO, YTOOBI BBI3BATh y ajpecara MPUATHBIE IMOLUHU, KOTOPHIE
BITOCJIC/ICTBHH OyIyT aCCOLMUPOBATHCA C ATUM MPOAYKTOM, YTO YBEIHYUT €r0 IIAHCHI OBITh
KYIUIEHHBIM. PekiiaMa HEKOTOPBIX TOBApOB MOCTPOCHA TaK, YTOOBI MOKA3aTh MX ANMUTAPHOCTH U
9KCKJIIO3UBHOCTb, YE€M BBI3bIBAET y PELUIIMEHTa YYBCTBO IIPEBOCXOJCTBA U POCKOUIM IPHU
MOJIb30BAHNUHU JJAHHBIM MPOIYKTOM.

PexnamHbIi TEKCT CTHIIMCTUYECKH pa3HOOOpa3eH. | 1aBHas XapaKTepucTUKa PeKIaMHOTO
COOOIIeHNUs — JIAKOHWUYHOCTb, TO €CTh HAINOJHEHHE S3BbIKOBOM EIMHUIBI MaKCHUMaJIbHO
BO3MOXHBIM conepxkanueM [[legetoBa: 2018, c¢. 100]. D10 cBsS3aHO B TEPBYIO O4YEpeIb CO
cneun(UKoil pacrpoCTpaHEeHMs pEeKJIaMbl: IMOTpeOUTeNb JODKEH MOJYyYUTh MaKCUMYM
uH(pOpMallil O TOBape 3a KOPOTKOE BPEMs, MOTOMY YTO BpeMsl TPAHCISALUU PEKJIAMHBIX
coobuienuit B CMU orpanunueHo. bonee Toro, nHpopmanus B TeKCTE J0JKHA 3aMHTEPECOBATh
MOTEHLIMAIBHOIO MOKYNATeNsl, OCTaThCs B MaMsTU. PekiiaMHoe cooliieHne 0053aH0 BbIIETIATHCS
Ha  (oHe  oOrpoMHOro  HMH(OPMAIMOHHOTO  TOTOKA, C  KOTOPBIM  CTaJIKMBAETCs
CpEeIHECTaTUCTUYECKUI OTPEOUTENb €KEAHEBHO.

AynuTopus MOTEHIUATIBHBIX MOTPEeOUTENeH PEKIaMHOTO MPOAYKTA CIUIIKOM IMUPOKA U
HEOJIHOPO/IHA, YTOOBI HCIIONB30BaTh B PEKIAMHBIX TEKCTaX CIEUUANbHYIO JIEKCUKY WIIU
CIIOXKHBIE CYIT€CTUBHBIE KOHCTPYKIMHU. MHpOpMalus, 3al0KeHHas B pekiiame, JTOJKHA ObITh
MOHATHA MAaKCHUMAaJIbHO BO3MOKHOMY YHCIy JIIOJI€H, MO3TOMY B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB B
pPEKJIaMHOM KOMMYHHUKAIIMU HCIOJIb3YETCS CTUIIMCTUYECKHM HeWTpanbHas Jiekcuka [Jlypuukas:
2009, c. 222]. Tem He MeHee, WCKIIOUYUTEIHLHO HEUTPATHHO OKpAIEHHBIC CJIOBAa HE CMOTYT
BbI3BaTh Y pELUIIMEHTa TaKOM JK€ OTKJIMK Kak, HampuMmep, 3KCIPECCUBHAs JIEKCUKA WIU
XyJ0’)KeCTBEHHbIE TMpHueMbl. [103ToMy HEWTpasbHBIM CTUIIF B PEKIAMHOM COOOIIEHHUH YacTo
sBisieTcs 0a30il AN CTHIIMCTHYECKM OKpAaleHHBIX 3J€MEHTOB. B 3TOM ciydae nekcuueckas
eMHMIIA C SIPKUM KOHHOTATHBHBIM 3HAYEHHEM HE KaXXeTCsl HEEeCTECTBEHHOW B KOHTEKCTE
peKJIaMHOI0 COOOIIEeHUsl, a HAaoOOpOT, MpHUIAeT peKjaMe WHAMBHUIYAIbHOCTb U JIENaeT ee
3aIIOMHHAIOIIEHCS.

Wrtak, rnmaBHas ueiab pekjaMbl — MPOJAATh MNPOIYKT, MOITOMY CO3JaTEId PEKIaMbI
UCIOJIB3YIOT BCE BO3MOXKHBIE METOJbl YyOEXKJEeHHs, 4YTOObl 3acTaBUTh 4YEJIOBEKAa KYMHUTb

150



peximamupyembliii ToBap. OCHOBHBIMH (DaKTOpaMH BO3ACHCTBHS Ha PELUIHMEHTA SBISIOTCS:
UCIOJb30BaHUE Y3HABaeMOro oOpa3a, HEWTpaJbHONW JIEKCUKM B KOMOMHAIIMU C SIPKUMH
JIEKCHYECKUMH 3JIEMEHTaMH M aKIEHT Ha SMOLIMOHAIBHYIO HHTEPIPETAINIO coo0meHus. Takxke
oco0oe 3HAUEHHE MMEET KYJIbTYPHBIH (JOH ayaMTOpHH, HA KOTOPYIO TPAHCIUPYETCS peKiIama.
[TpaBuipHas ajmanrTanys HAMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX (DEHOMEHOB B peKJaMe YCHIIMBAET e
BO3/CHCTBUE Ha MOTpeOUTEINS. B COBOKYIMHOCTH BCE 3TH METOJIbI U OKA3bIBAIOT HYKHBINA 3 (et
Ha MOTEHIUAIBFHOTO ITOKYIaTes.
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®PASEOJIOT'MYECKUE EJJUHUILBI JEJTOBOI'O CTUJIA
B ACHHEKTE MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAILIUHU
MEXKAY NPEACTABUTEJAMUN POCCUU U UTAJIUU
Mapabunu Ajsieccanapa
ACCHCTEHT Kadeapbl HEMEIKOTO U (PPaHITy3CKOTO SI3BIKOB
benropoackuii rocygapcTBEHHbIN HALIMOHAJIbHBIN UCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET
benropona, Poccus / marabini@bsu.edu.ru
AHHOTAIIMA
MexXKynbTYpHAsT KOMMYHHKAITUS — 3TO OOIEHHE M B3aWMOJACHUCTBUE MEXIY MpPEICTaBUTEIISIMU
pasHbIX KyJabTyp. OHa SBISETCS Teopuel, KoTopas NpUAa&éT HOPMBI OOIICHHUS U MOBEJICHUS B KOHTEKCTE
B3aMMOJICWCTBUSL C WHOCTPAHHBIMH coOeceqHuKamMu. KyiabTypa Wrpaer BaXHYIO pOIb, TOCKOIBKY B
mporecce OONIEHWST C HMHOCTPAaHHBIMU COOECeHWKaMHU HEOOXOJUMO YYHTHIBAaTh HX KYJIbTYPHBIE
0CcOOEHHOCTH, YTOOBI HE OOMXKATh WM OCKOpPONATH cobecelHUKA. MEXKYIbTypHas KOMMYHUKAIHS
TPOSIBIISIETCS JjaXKe B OOLIEHUHM MEXKITy JIeIOBBIMU ApTHEPaMU. B 5TOM HampaBieHNH 1EI0BbIE TAPTHEPHI
JTOJKHBI 00J71a/1aTh YCTOWYMBBIMU U OOPa3HBIMH BHIPRKEHHUSMHU, CBOHCTBEHHEI JeIOBOMY CTHIIO. Llenbio
JTAHHOW CTaTBbU SIBISETCS BBIIBUTH OOpa3HO-TIEPEHOCHBIE (DPa3eOIOTHIECKHUe AMHUIIBI IEIIOBOTO CTHIIS,
yHoTpeOsieMble B MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaUK Mexay naptHépamu Poccun n Mranuu. O0bekTOM
aHaJM3a BBICTYMAIOT HEKOTOPHIE TEPMHHOIOTHYECKHE (Ppa3eoornyeckre eqMHNIBI JIEIOBOTO TUCKypca
U UX MEePEBOJ HA UTAIbSHCKUM WU PYCCKUN S3BIKH.
KawueBbie cioBa: MEKKyIbTypHas KOMMYHUKAIMS, KYyJIbTypa, S3bIK, (pa3eosoTH3MBI, JeNOBOM
JUCKYPC, TIEPEBO/I.

PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE BUSINESS STYLE IN THE ASPECT
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION BETWEEN REPRESENTATIVES
OF RUSSIA AND ITALY
Marabini Alessandra
Teacher assistant of the Department of German and French languages
Belgorod State University
Belgorod, Russia / marabini@bsu.edu.ru
Abstract

Intercultural communication is the interaction between representatives of different cultures. It is a
theory that gives rules of communication and behavior in the context of interaction with foreign
interlocutors. Culture plays an important role, since in the process of communication with foreign
interlocutors, it is necessary to consider their cultural characteristics in order to not offend the
interlocutor. Intercultural communication occurs in the communication between business partners.
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Therefore, business partners should master the stable and figurative expressions of the business style. The
purpose of the present article is to identify the figurative phraseological units of the business language
used in the intercultural communication between partners of Russia and Italy. Object of the analysis are
some terminological phraseological units of the business discourse and their translation into Italian or
Russian languages.

Key words: intercultural communication, culture, language, phraseological units, business discourse,
translation.

JucuuiuimHa MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIIMM HM3Y4aeT MHPOIECChl MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBHUSI JIFOAEH Pa3HbIX KYJbTYPHBIX COOOILIECTB, KOTOPbIE 10-PA3HOMY BOCIPUHUMAOT
OKpYyXKaromuid MUp. MEeXKyJIbTypHas KOMMYHHUKAaIlUsl HalpaBlieHa Ha pELlIeHHe NpoOIeMbl
HEMOHUMAaHUA W KOH(UIMKTHBIX CHUTyallUd, KOTOpble MOTYT BO3HHUKAaTh B pe3yibTare
pa3HOOOpa3HOro BHJEHUS MHpa (a TakkKe, pPa3HOOOPAa3HOro TMOBEACHUS B OOIIECTBE U
pa3HOOOpa3HbIX Tpaauluil). B MeXKynbTypHOH KOMMYHUKAIMM YYUTHIBAETCA POJIb fA3bIKA U
KynbTypbl. Kakmas KynbTypa HMMEET CBOIO SI3BIKOBYIO CHUCTEMY, C IIOMOIIBIO KOTOpOil &
HOCHUTEJIN UMEIOT BO3MOXKHOCTb 00IIAThCs ApYyr ¢ ApyroM. COOTHOILEHHE S3bIKa U KYJIbTYpPbI —
BOIIPOC CJIOKHBIA M MHOTOIPAaHHBIN. SI3BIK BCTYNAeT KakK 3€pKaJI0 KYJIbTYPBI, YEPE3 SA3BIK MBI
¢dopmupyeM, a 3aTeM BepOATM3UPYEM HAIIM MBICIH. SI3bIK CTPOUT MHUp B HAllleM CO3HAHUH,
MOSTOMY JIFOAM BUAST MUP TaK, KAaK OHU TOBOPSIT.

Kaxnpiii Hapon oOnagaer COOCTBEHHBIMHM HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIMH TPaJULHSIMU,
BBIpQKEHHBIMU B si3bIKe. Cpenn S3BIKOBBIX CPEICTB, OOECHEUMBAIOMIMX MEXKKYIbTYPHYIO
KOMMYHHKAIMIO, 0cO00€ MECTO 3aHUMaloT (paszeosnorndeckue o060poTbl. OHM NMPEenCTaBISAIOT
co0OH yCTOWYMBBIE, BOCIPOM3BOJMMBIE B peud M OOpasHble BBIPAXKEHHS, YyHNOTpeOiIeHue
KOTOPOI'O pacCYMTaHO Ha TO, YTO COOECEHUK TAKXKE UX 3HaeT W MOHMMaeT. TakuM oOpazom,
(bpa3eosoru3Mel 1Moj1 Ha3BaHUEM «TEPMHHOJIOTHYECKHE (HPA3eOTOTUIECKIE SAMHULIBDY SBIISIOTCS
00beKTOM JAaHHOW crTarbu. CrexyeT yTOUYHUTb, YTO Mbl HMX pacCMaTpUBaeM B aCHEKTe
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMU MEX1y OusHec-napTHEpamu cTpad Poccun n Uranun. Ananms
MEXS3bIKOBOW 3KBUBAJIEHTHOCTH (KOHTPAaCTOB M CXOJCTB MEXKIY PYCCKUM U HTaIbSHCKUM
S3BIKAMH) CITY)KUT MHCTPYMEHTOM J(P(PEKTHBHONH MEXKKYJIBTYpHOW KOMMYyHHMKanuu. Bemen 3a
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKON MapajurMoi (pa3eosioruu, Mbl paccMaTpuBaeM (pa3eosioru3Mbl
HSKOHOMHYECKOTO JUCKypca KaKk B WX KYJIBTYpHOM AacIeKTe, T.e. KaK 3HaKW HalMOHAJIHHOH
KYJIBTYpbl PYCCKOTO M MTAJIbSHCKOTO HApoJa, TaK M B UX JIMHI'BUCTUYECKOM acIlEKTe, T.€. MbI
COIOCTABIISIEM MX JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKNE OCOOCHHOCTH.

S3pIk  Ou3Heca NPUHAMISKUT O(UIHUATBHO-AECIOBOMY CTHIIIO PYCCKOTO sI3blKa M
(bpa3eosoru3Mbl TAKOTO CTHJISI XapAKTEPU3YIOTCSI OTCYTCTBHEM 0OpPa3HOCTH M DKCIIPECCUBHOCTH.
Tak, «ecnu B XyIO’KECTBEHHOH JuTepaType M IMyOJMIMCTHKE HA IEpBbIA IUIaH BbIIBUTAETCS
00pa3HOCTb, H3MOLMOHAIBHOCTh M OLEHOYHOCTh (pa3eooruyeckux oO0OpoOTOB, TO B
o(ULMaTBHO-/IEIOBOM CTUJIE UCHIOIB3YIOTCS YCTOMUMBBIE BRIPAKEHUS! KHIDKHOTO XapakTepa Win
CTHJIUCTUYECKH HEHTpaibHbIe (Pa3eosIOTU3MBI, JIMIIEHHBIE JKCIpeccHBHOCTH» [BoxamHa,
Npanosa 2008: 103]. IIlpumMepoM MOKET OBITH OCTaBJIsIET KeJaTh Jy4uiero. Opazeonoruzm
TAKOTO poOJia BO3HHKAET W B UTAIBIHCKOM SI3bIKE HAa OCHOBE TAaKOrO e 00pa3HOro
IPEJCTaBICHUS OTKa3a B CBA3M C TEM, YTO YTO-TO HE COOTBETCTBYeT TpeOoBaHMsAM. MrTak,
bpaszeosioru3M Ha UTAILIHCKOM repeBoautcs lascia a desiderare. JloMmruHaHTHONW OCOOCHHOCTH
PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH SIBJISIETCSl Mpeo0iiajlaHue BbICKa3bIBAaHUHM MMOKENaHUs. ITO
OTpaKaeTcss B S3bIKE: TJIATOJN <(OKENaTh» COTJIACYyeTCss C HWMEHEM [pHjiaraTelibHbIM B
poauTenbHOM majexe. IloaTomy, B pycckoM si3bIke Ipeo0i1agaeT KOHCTPYKIHUS «riaroi + uMs
npunarareapHoe». C  Ipyroil CTOPOHBI, B HTAIBIHCKOM S3BIKE, IIOCKOJIBKY TJIarojl He
COIJIaCyeTCsl HU C KaKUM-JTMOO0 TMajie’koM, UM IpuiIarareIbHOe OTCYTCTBYET. BakHbIN 37€eMEHT
WUTaJbSIHCKOTO TPEIJIOKEHUsI — OTO HCIOJIB30BaHWE (Ppa3eosiorudeckoro riaroja (verbo
fraseologico), xapakTepu30BaHHOIO U3 TMpeaiora (a), KOTOPBIM BBINOJIHIET (QYHKIIUIO
COCIMHUTEIIS ABYX TJIar0JIOB.

OOpa3HO-BTOPUYHOE 3HAUYEHHE CJIOBa BO3HHMKAET B  pe3yiabTaTe CEMaHTUYECKOH
TpaHc(hopMany KaKoro-TO APYroro 3HAYEHHs, KOTOPOE MO OTHOIICHWIO K HEMY SBIISIETCS
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nepBuYHBIM U UcXoaHbM [Comomy0, AnpopexT 2003: 63]. MHOro3HauHbIC CJIO0BAa BCTPEUAIOTCS B
THMCKypce Ou3Heca, B KOTOPOM, HAallpuMep, CIIOBO JIMIO CUUTACTCS HE KaK «IIePEeIHSS YacTh TOJIOBBI
YEJIOBeKa», a KaK «4eyoBeK kKak wieH oOmiectBa [Cenpix, Mapabunu 2021] dusnueckoe muio (o
npaBocriocoOHoM yenoseke)» [Oxeros 2012: 319]. B pycckoM s3bIke IEPBOHAYAIBHOE 3HAUEHUE HE
aKTyaJIbHO JJIS CHIEMAIBHOTO clIoBOYNoTpebeHus. HaoGopoT, B UTANBSIHCKOM SI3bIKE TEPMHH B €T0O
NIEPBUYHOM 3HAYCHUH aKTyaJIeH JUIsl YIIOTPEOJICHUs B si3bIKe OM3Heca (Persona).

B MexKynbTypHOIl KOMMYHUKAIlMM 3KOHOMHUKHU BBIAEISIOT METaQoOphbl 300J0TUYECKOTO
xapakrepa. UTak, B si3pIke OM3HECa, TUTP MCIIONB3YETCS Ui OMMCAHUS SKOHOMHYECKONW MOJIEIH
CTpaHbl, a TAaKXKE €€ 3HAYUTEIBHOTIO POCTa; APAKOH YKa3bIBAE€T HA CTPAHBl, KOTOPHIE U3 pa3psaia
pPa3BUBAIOIIMXCS TEPEXOJAT K BBICOKOPA3BUTOM SKOHOMMKE; OBIK SBJISIETCS HMHBECTOPOM Ha
Oupyke, WUIrpalollMM Ha IMOBBIICHUE; MeABedb TOXE SIBISIETCS HWHBECTOPOM Ha Oupke, HO
uUrpalommM Ha noHwxkeHue [MakeeBa, boponynuna 2020: 23-24]. B MexkynbTypHOU
SKOHOMHMYECKON KOMMYHHKAIIUM MEXAY CTpaHaMH 3TH MeTadopbl 300JI0THYECKOTO XapakTepa
CTaHOBSITCS YHUBEPCAJIBHBIMM IOHATUSMHU KaK JJI1 PYCCKOro, TaK M ISl AHIJIMICKOTO M
uTanbsHCKoro (aur. tiger — uras. tigre, anr. dragon — uran. drago, aur. bull — uran. toro, anr.
bear — wram o0rso). Ha wHam B3rasa, 0OCOOEHHOCTHIO MHOTO3HAYHBIX CJOB  SIBJISICTCS
JKCIIPECCUBHOCTh, YTO MPOTHUBOIOCTABISET BhINICYKa3aHHOE O HEHTPaNbHBIX (Ppazeosiorusmax.
[ToaToMy, MOXHO YTBEPIUTbH, UTO SA3BIK SKOHOMMKHM XapaKTEpU3YeTCs KaK CTUIMCTUYECKH
HEeNTpaIbHBIMU (HPa3eoIOTU3MAMHU, TaK U IKCIIPECCUBHO-MeTaQOpHUECcKOi 00pa3HOCTHIO.

[Tomumo MmeTadop 300JI0rMUECKOro XapakTepa, B fA3bIKE HSKOHOMUKH BBLACISIOT
MHOTO3HAYHbIE TEPMUHBI, BCTYMAIONIUE B IUCKYPC Kak Tpombl. Hampumep, TEpMHUHBI J0X0 WX
pacxoj MpencTaBisioT coboil mepconnpukanuu. Ilpomecc mepcoHMpHUKANMKA JaHHBIX CIIOB
3aMeyaeTcsi M B OOILEHUU C MPEACTaBUTEISIMU UTANBSIHCKOTO 001ecTBa. B cBsi3u ¢ aTuM, 10X01
nepeBoAMTCs Kak entrata, a pacxox kak uscita. B manHoM ciydae OyKBalbHBIA MEPEBOJ B
MEXKYIbTYPHOU MpodecCHOHaIbHOW KOMMYHHKAIIMU JOCTATOYEH I B3AUMHOTO MOHHUMAaHUS,
TaK KaK OH COXpaHsIeT NHOSI3bIUHBIN 00pa3.

B oxnoMm si3pike oOpa3Has ocHOBa (hpa3eosioru3Ma MOXKET ObITh CrenupUYHA ¢ TOUYKU
3peHHUsl HAIIMOHAJIBHOTO U JMHTBUCTUYECKOTO XapaKTepa, B TO BPEMS KaK B JIPyroM s3bIKE OHA
MokeT ObIThb omymieHa. Hampumep, ¢paseonoruyeckoe coueTaHue OAHKOBCKHMII mHepeBOJ
COJEPKHUT 00pa3Hyl0 OCHOBY B TepMuHe «epeBoa». llepeocMmeicienne cnenmuduyHo ist
pycckoit GOpMYITHPOBKHU U CBSI3aHO C HAIIMOHAIBHBIMU U S3BIKOBEIMH OCOOCHHOCTSIMU PYCCKOTO
Hapoaa. B camom nene, B pyccKOM SI3bIKE «IE€HBIM NEPEBOAATCS». J1aron «mmepeBoAuTH» He
uMeeT COOCTBEHHOTO JIEKCHUYECKOIO 3HAYEHHUs, a CIYXKHUT JJIsl TOro, 4TOObI ObITH HOCHTEIEM
JIBUKEHUS BMECTE C CEMAaHTHYECKHM IIOJIEM «JIeHbru». B wuTampsHCKOM s3bIKe MeTadopa
JIBIDKEHUSI TepseTCs, B CBSI3M C 3TUM OaHKOBCKMIl IepeBOJ HE MOXET OBbITh NEPEBEACHO
oykBaipHO (trasferimento bancario), a croBocoueraHweM, JHIIEHO BBIPA3UTCILHOCTH H
obpasuoctu (bonifico bancario).

®pazeonoru3MoM  JeJIOBOr0  CTWJIS  OM3HEca  MOXKHO  CYMTATh  yCTOMYMBOE
CJIOBOCOUYETAHHE, COCTaBJISIEMOE U3 OJHOr0 0Opa3HOro TEPMHHA M OJHOIO TEPMMHA, KOTOPBIH
ynoTpeOsseTcst B €ro nepBoM 3HaueHUU. VTak, B sI3bIK€ HIKOHOMUKH MOYKHO HAWTH COCTaBHBIE
TEPMUHBI, Kak HalpuMep, AEHEe:KHble CpeAcTBa. BTOpoll KOMIIOHEHT, CIIOBO «CPEACTBa»
BCTyMaeT Kak 0Opa3HbIii KOMIIOHEHT. B mepeBoie ¢ HUTaNbSIHCKOIO Ha PYCCKUH OTMEYaeTcs
MOJTHAsl SKBUBAJICHTHOCTh HA YPOBHE CIIOBaps (JeHeKHbIe CPeICTBAa IEPEBOAUTCS Kak Mezzi
monetari). HyxHo 3amedaTh, YTO KaXJI0€ CIOBOCOYETAHHE CTPOUTCS IO ONPEACIEHHOM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON CXEME€, KOTOpasi OTpakaeTcsi U B S3bIKE: pYycCKas MOJEIb
coueTaHusi HMMEH CYIIECTBUTENbHBIX C KMEHAaMU NpUJArateibHbIMU MpPELyCMaTpPUBAET
(UKCUPOBAHHBIN TMOPAIOK «HMS TpHIAraTellbHOe + MMs CYIIECTBUTEIBHOEY; a UTAIIbSHCKAs
MoJieIb coYeTaHus (GOpPMUPYETCS MO MOPSJIKY «HMMS CYIIECTBUTENBHOE + UM IpUJIaraTeIbHOe.

B no0oM si3bIke TPHCYTCTBYIOT (Ppa3eosornuyeckue 3auMCTBOBAHUS U3 JPYIUX SI3BIKOB.
OpnHako, HapsAy C yHUBEpCAIbHBIMU TEPMUHAMU OM3HECA, BHIIEISIOT U HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIE
(pa3eonoru3Mel, KOTOpPbIE BBIPAXKAIOT MOMAIMHHOCTH CTPYKTYPhI B SKOHOMHYECKOM OpraHU3alliH.
WUtak, B OOLIEHHHM C PYCCKMMH JICIOBBIMH MapTHEPAMU HTAIbSIHCKUM COOECEIHUK JOJIKEH
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YUUTBIBaTh, YTO B S3bIKe (UIYpHUpYeT 3aMMCTBOBAHUS M3 AaHIJIMIICKOTO SI3bIKA, KOTOPbIE
HETIOCPEACTBEHHO SIBISIOTCS 00Jiee MHTYUTUBHBIMU. OJTHAKO, PYCCKHI aHATIOT TPENICTABIISET COOOM
OMmKe K YUCTOMY PYCCKOMY SI3bIKY M K caMoil pycckoi cTpykrype. [losTomy, Ajsi UTalbIHCKOrO
OW3HECMEHa, CIIOBOCOYETAaHME [iSOrSe Umane HEeNmoCPEACTBEHHO CBSI3aHO C  AHTJIMHACKUM
BeIpakeHHEM human resources. bykBabHbIN Mapasiesib YeJ0BeYecKHe Pecypehbl MOHATEH JaXe
PYCCKOMY J€JI0OBOMY IPEACTABUTENIO, OAHAKO JIMHIBOKYJIBTYPHBIA U JIEKCUUECKUN CJIOSI PYyCCKOTO
S3bIKA XapaKTEPU3YIOTCS HAIMYKMEM YHUCTOrO aHajora (KaapoBblil NMOTEHHMAJ), KOTOPBIHA, IO
HallleMy MHEHUIO, sBIsieTcst Oojiee MOUTMHHBIM. VIHBIMH CIIOBaMHM, YMCTBIA aHAJIOT CBSI3aH C
MaTepUATLHOU U COIMATIbHON KYJIBTYPOH JIaHHOW SI3bIKOBOM OOIIIHOCTH.

Koppemsiiist Mexay KyJabTypod W CEMaHTHKOW MPO(EeCCHOHATBHBIX SKOHOMHYECKHUX
TEPMHUHOB TposiBisieTcss B (paseonorusme. Takum oOpa3oM, Qpazeonorusm sBisieTcs
XpaHWJIUIIEM KYJIbTYpHOTO OomnbiTa Hapona. HammonanmpHO-cenuduyeckne eJUHHIBI PYCCKOTO
s3blKa, Oyaydu CHOCOOHBIMHM TMepeAaBaTh KyJIbTYPHO-HAIMOHAJIbHBIE YCTAaHOBKHU, MOTYT
BCTYIAaTh PEAIHSMH PYCCKOTO s3bIKA W KYJIBTYphl. OTO BepUPHUIMPYETCSs U IO
ATUMOJIOTHYECKUM npuynHaM. Hanpumep, «py0iiby» Ha3pIBaeTCA TakK OT IJ1aroiia «pyouTh» U ObLI
4eTBEPTOI YaCThIO OT N0 TPUBHEI. M3-3a TOro, YTO TPUBHY «PYOHIIN» BOCXOIHUT BBIPAKCHHE
AepeBSIHHBII py0Jib. [[pyrue HCTOUHUKH YTBEPKIAIOT, YTO PYOIIb HAa3BAIU «IE€PEBIHHBIMY, TaK
KaK OCHOBHBIM 3KCIIOPTHBIM TOBapoM Ha Pycu Obli jiec, cie10BaTeNIbHO, JIEC SIBJISUICS OCHOBHBIM
HMCTOYHUKOM J0XO0Ja, IO3TOMY U pyOsb — JepeBsHHBIA. B coBeTckoM BpeMeHU pyOiib Ha3Balu
«IEpEBSIHHBIM» M3-32 KOPUYHEBOIO OTTEHKAa Kymiopbl. CerojgHs yCTOMYMBOE COUYETaHUE
O3HaYaeT «clalblid, peIXJIbIA pyoab» [https://zen.yandex.ru/media/antiq/pochemu-rubl-prozvali-
dereviannym-5e615bccdbf48a391f4c6813]. B MexKynbTypHOH KOMMYHHUKAIIMU BBIPAKCHUEC
MapKHpOBAaHO C TOUYKHM 3pPEHUSl KYJIbTYpPbl M S3bIKa, I03TOMY, IIPU NEPEBOJE HA UTAIbSIHCKUN
JICJIOBbIE CONEPHUKHU JOJDKHBI 00a/aTh KYJIbTYPHBIMHU U S3BIKOBBIMH 3HaHUSIMU Ul TOTO,
YTOOBI MOHUMATh UX POCCUUCKYIO MPOTHUBHYIO CTOPOHY. DKBUBAJICHT HA UTAIbIHCKOM OYIeT:
rublo debole / inflazionato.

B 3akiroueHne TepMHHOJIOTHYECKHE (PPa3eoIornueckue eTUHUIbI BhIPAXKAIOT KOHIICTITHL,
CUMBOJIBI W 3HaKkM OOIIEYEIOBEYECKON KYJIbTYpbl, CBOWCTBEHHbI HOCHUTENSM  SI3bIKA.
[IpumeHHuTensHO K OOIMICHUIO B MEXKYIBTYPHOU cpejie BOIpoc o (pazeonoru3Max ¢ KyiabTypHO-
HAllMOHAJBHOW  creuu(pUKONd  CHocoOCTBYET  B3aMMOIIOHMMAHMIO  JIEJIOBBIX  MAapTHEPOB.
HecoBnanenue B BOCHpUSATHN MUpa NMPEACTABUTENSIMU Pa3HBIX KYJIbTYp MOXKET MPEICTaBIAThH
onpeienéHHble TPYJHOCTH B KOMMYHHUKAIIMM, YTO MPUBEAET K HEAONOHMMAHUIO WIH K
KOHQUINKTY MEXAy JeJIOBBIMH mNapTHEpamMu. JlenoBele BONPOCH MOTYT OBITh pEIIeHbI
MOCPEACTBOM 3HAHUU KYJIbTYPHBIX IPaBWUJI, OTpa’KaeMble B SI3bIKE, a OCOOEHHO B (Ppazeosioruu.
[IoMMMO JHMHIBOKYJIBTYpHBIX HOpPM KyJbTypa pEUYd JE€JOBBIX II€PETOBOPOB  JIOJDKHA
IpelycCMaTpUBaTh S3bIKOBBIE PA3IMUMS U CXO/ICTBAa HA YPOBHE KOHCTPYKLIUH.
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YK 81'42
MOJAEJIMPOBAHUE ITPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOI'O KOHTUHY YMA
B KYJIbTYPHO-MAPKHUPOBAHHBIX TEKCTOBBIX KOHCTPYKTAX
(HA MATEPHUAJIE POMAHA Y. TEKKEPESA «IPMAPKA THIECJIABUS»
Ornesa Enena AnarosbeBHa
JTOKTOp (UIIOIN. HAYK, 3aBeaytomias kadeapoil HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
benropoackuii rocyaapCTBEHHBIN HAMOHAIbHBIA UCCIIEIOBATEILCKUI YHUBEPCUTET
Benropon, Poccus /ogneva@bsu.edu.ru
AHHOTAIIUSA
B crathe paccMaTpuBaeTcsi MOJECTHUPOBAHHWE KaK CHOCOO TOJMYYEHHUS HOBBIX 3HaHHH 00
uccinenyeMoMm oowekte. [laeTcs ompeneneHne TaKCOHOMHYECKOMY M TpadudeckoMy MOJETUPOBAHUIO.
Mopenupyercs KylbTYpHO-MapKHPOBAaHHBIN TEKCTOBBIN KOHCTPYKT, BBISIBICHHBINA B poMaHe Y. Tekkpes
«Spmapka TmiecnaBus». VHTepHpeTUpyrloTCs JTMHIBOKYJIBTYPEMBI KaK BBICOKOYACTOTHBIE HOMHHAHTHI
UCCIIEAYEMON  KyJIbTYpHO-MapKUpOBaHHOW  Mojend. Brepsele  ompexensiercs  BCTPOEHHOCTh
MIPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTHHYyMa B CTPYKTYpy JIMHTBOKYJIBTYPEMBI, 4YTO SBISAETCS
OTJIMYUTENILHON YepTON KOTHUTUBHO-CIOXKETHOW MaTpulibl pomaHa Y. Tekkepes.
KitoueBble ci1oBa: XyJOXKECTBEHHBIM TEKCT, MOJEIMPOBAHHE, TaKCOHOMHYECKOE MOJEIMPOBaHUE,
rpauuecKkoe  MOJEIUPOBAHUE, MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYYM, JIMHIBOKYJIBTYpPEMa,
TEKCTOBBIN KOHCTPYKT.

MODELING SPACE-TIME CONTINUUM IN CULTURAL-MARKED TEXT
CONSTRUCTIONS IN W. TEKKERAY’S «VANITY FAIR»
Ogneva, Elena Anatolievna
Doctor of Philology, Head of Department of foreign languages
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia /ogneva@bsu.edu.ru
Abstract
The article discusses modeling as a way to gain new knowledge about the object under study. The
definition of taxonomic and graphical modeling is given. The culturally marked text construct revealed in
W. Thackrey’s “Vanity Fair” is modeled. Linguoculturemes are interpreted as high-frequency nominees
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for the studied culturally-marked model. For the first time, the integration of the space-time continuum
into the structure of the linguocultureme is determined, which is a distinctive feature of the cognitive-plot
matrix of the novel by W. Thackeray.

Key words: literary text, modeling, taxonomic modeling, graphic modeling, space-time continuum,
linguocultureme, text construct.

MonenupoBaHue TEKCTOBBIX KOHCTPYKTOB SIBJISIETCS OJHHUM U3 IEPCIEKTHBHBIX
HalpaBJICHUN pa3BUTHs COBPEMEHHOM TEOpHM TeKcTa. DTO OOYCIOBIEHO TEM, YTO B IEJIOM B
A3BIKO3HAHUM IPOUCXOJUT CMEHA MCCIIE0BATENbCKOIO BEKTOpa C «OIHUCATEIbHOCTH» Ha
«vogenupyeMoctb». Ilo muenmro K.M. benoycoBa «ciecTBHEM CMEHBI BEKTOpa SBUJIACh
YCTaHOBKA Ha JIOCTOBEPHOCTh, KBAHTUTATUBHOCTh U IPOTHOCTUYECKUIN XapaKTep CO3/1aBacMbIX
SI3BIKOBBIX MoJienei» [bernoycos 2010: 94].

B cBere HOBOro uccienoBaTeiabCKOro IMOAXOJA IO MOJAEIMPOBAHUEM IIpeAJaraeTcs
IIOHUMATh «IEJOCTHYIO JI€ATEIbHOCTHYIO IPOTrPaMMY, BKJIIOYAIOIIYI IOCJIEI0BATEIbHO
IPUMEHEHHBI HAaO0Op METOAOB M NPUEMOB, HAIPABICHHBIX HAa CHUCTEMHOE IIPEJCTaBICHUE
KakoH-mubo mpenMeTHOH o6nacth o0beKTa (MM MPEeaIMETOB O0BEKTa) Ui IOIY4YEeHUs
uHpopmanuu 00 3TOM IpeaMeTe, KOTOPYIO Hellb3sl BBIABUTH B CIIydae ONMUCATEIBHOIO MOAXOIa»
[benoycos 2010: 95], B yacTHOCTH, B Cllydae ONMMUCATEIHLHOIO MOJIX0/1a K «OTPEICICHUIO TEKCTa
[Sedykh et al. 2019].

MonenupoBaHie Kak TaKCOHOMHYECKOE, TaK M rpadudeckoe HaleIeHO Ha TMOJy4YEeHUE
HOBBIX 3HAHUH O MOJAETUPYeMOM o00bekTe, mockosbky emé B.A. Ilrod nwucan, yto «mox
MOJIETIBIO NTOHMMAETCA TaKash MBICIEHHO NpeJCTaBisieMas WM MaTepUajbHO peali30BaHHAs
cucreMa, KoTopas oToOpa)kasi WM BOCHPOM3BOJS OOBEKT MCCIIEOBaHUS, CIOCOOHA 3aMellaTh
€ro Tak, 4To e€ u3y4deHue AaéT HaM HOBYIO HH(popMaIuio 06 3ToM oobekte» [LlTod 1966: 19].

TakcoHOMHYECKOE MOJAEIMPOBAHUE TNPEAOCTABISAET LEJIOCTHYIO CIIOBECHYI0 MOJEIb
00BEKTa, TOT/Ia KaK TpadguuecKkoe MOJICIMPOBAHUE CXEMATUYECKH OTpakaeT Te€ MHPOPMATUBHBIC
rpaHd  O0bBEKTa, KOTOpble CYIIECTBEHHO 3HAUUMBbl JUId  pEIIEHHs  I[OCTAaBJICHHBIX
HCCIIEI0BATENbCKUX 3a/1au.

W TtakcoHOoMHMuecKoe, W TIpaduyeckoe MOJCIUPOBAHUE TEKCTOBBIX KOHCTPYKTOB,
paccMaTpuBaeMbIX B KadeCcTBE MH(POPMALMOHHBIX (HOPMATOB, MO3BOJSET HWHTEPHIPETHPOBATH
0COOEHHOCTH MAMOCTUIIS MHUCATENsl U BEKTOPBI €ro MHTEHIMU MPpH (POPMHUPOBAHUN KOTHUTHUBHO-
CIO’KETHOM MaTpHIbl TeKCTa. [10J1 KOTHUTUBHO-CIOKETHOM MaTpHULEN XY 0KECTBEHHOIO TEKCTa
MIOHMMAETCA «KOMIUJIEKCHAsi TEKCTOBas MOJIENb PEAJBHOTO MM BBIMBIIUIEHHOTO MMpa,
PENpPEe3eHTUPOBAHHOIO MHCATENEM B MPOU3BEACHUU U OOYCIIOBIIEHHOTO €ro WHJWBUIYyaIbHO-
aBTOPCKMM BHUJCHHMEM TEMAaTUKHM INPOU3BEICHMS, BOIUIOIIAEMOM B pEYEBBIX KOHCTPYKLMAX
tekcta» [OraeBa 2016 http]. PeueBblie KOHCTPYKIIMU TEKCTa PACCMATPHBAIOTCS KAK «TEKCTOBBIC
(parMeHThl, BKJIIOYAIOILINE HECKOJIbKO MEX(Pa3zoBbIX €IMHCTB, 00E€CHEUNBAIOT HEOOXOIUMYIO
1eT0CTHOCTh TeKCTy» [JKuposa 2020: 88], 11€710CTHOCTh €r0 KOTHUTUBHO-CIO)KETHOW MaTPHIIHI.
IlenoctHOCTh MH(OpMAMM B JaHHOM ciy4dae oOOECleYMBAaeT «COBOKYIHOCTb THUIHYHBIX
MPOSIBIEHUN B KAaTEropusiX pPOAHOIO s3blKa IOHUMAaHMS YEJIOBEKOM (WJIEHOM JaHHOTO
KYJIBTYpHO-SI3bIKOBOTO OOIIlECTBA) BHEIIHETO M BHYTpeHHero mupa» [Anedpupenko 20066:7].
Koppensmus BHeNIHero 1 BHyTPEHHET0 MUpa pealn3yercs yepe3 «HEBUIMMYI0 HUTh TEKCTOBOTO
npocrpancTsa» [by3una 2018: 86]

IMEHHO KOTHUTUBHO-CIO’)KE€THAsi MaTpHlla TEeKCTa OOYyCJIOBIMBAET COOTHOIICHHE
OOBIJICHHBIX U KYJIbTYpHO-MapKUPOBAHHBIX MOJIEIel TEKCTOBBIX KOHCTPYKTOB B TOM WJIM MHOM
JUTEPAaTypHO-XyJ0)KECTBEHHOM TMPOU3BEACHUHU C Y4YeTOM TOro (pakra, 4YTO «TEKCTOBOE
IIPOCTPAHCTBO NMPEIOCTABISIET aIeKBaTHOE TOJIe I OCYILECTBIIEHUS] Hanboee BCECTOPOHHETO
aHaJn3a sI3IKOBBIX coObITUI [[IproBo, Cenbix, bBy3unosa 2018: 24], penpe3eHTUPYIOIIHNX YacThb
MHIUBUAYAJIbHO-aBTOPCKON 3THOMapKUPOBAaHHOMN S3bIKOBOM KapTUHBI MHpA.

B cBere sroro H.®. Anedupenko mnoguepkuBaer TOT (HaKT, 4YTO «ITHOSA3BIKOBOE
CO3HAaHHE OTpakaeT MMEHHO Ty, a HE MHYI0 KapTHMHY MHpa, CHoco0 ee BOCHpUATHS U
komupoBkn» [Anedupenko 2006a: 38], B ToM uMclie M TEKCTOBOW KOIUPOBKH. W3yueHue
ApXUTEKTOHUKM TEKCTa TNpEANoiaraeT «aHalu3 pPedYeBOro MPOM3BEACHUS KakK o00beKTa
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JEKOIUPOBaHUs cojepxalieiicss B HeM uHpopmanum» [PemoroBa 2021: 28]. JlekomupoBaHue
UH(POPMALIUU TEKCTa — 3TO MHOTOATAITHBIN MpoIlecC HHTepIpeTauy, B KoTopoM «literary text as
a treasure trove of national consciousness in author’s individual conceptsphere retraction»
[Ogneva et al 2014: 51]. B aToMm ciy4ae qeKOIUpOBaHKE MPEICTABISAET COOOK0 HUHTEPIIPETAIHIO,
BBIXOJSIYIO «3a paMKu WH(GOpMaIuu, KOTopas MpejcTaBiieHa B S3bIK0BOM hopme» [KymHepyk
2018: 116], B TOM yuCIie U KyIbTYpPHO-MAPKUPOBAHHYIO HH(OPMAIIHIO.

KynbTypHO-MapkupoBaHHBIE  MOJEIM  TEKCTOBBIX  KOHCTPYKTOB  BBICTPAUBAIOTCS
NPEUMYIIECTBEHHO W3 JIMHTBOKYIbTypeM. OJHaKo, TPOBEJICHHbIE HAMU HCCIICAOBAHUS
MOKa3ajH, YTO B aPXUTEKTOHHUKE KYJIbTYpHO-MAPKUPOBAHHBIX MOJENEH MOTYT ObITh BKIIOUYECHBI
MapKepsl MPOCTPAHCTBA XYAOKECTBEHHOIO — TIPOKCEMBI M MapKephl TEMIOPAIbHOCTH —
XPOHEMBI U JieKcudeckue TaiiMepsl. [loa mpokcemMamu MOHUMAIOTCS «MapKepbl HEBEpOAIbHOTO
KOJla, PENpPE3EHTUPYIOLINE XYJ0KECTBEHHOE NpocTpaHcTBo» [Ornesa, Jlanunenko 2021: 62].
[Ton XxpoHemMaMH TOHUMAIOTCS «MapKepbl HEBepOAIbHOIO KOJAQ, PENpe3eHTUPYIOLIUE
XyaoxKecTBeHHOe Bpems» [Tam ke]. [lon JmexcmueckuM TailMepoM MOHHMAIOTCS «CJIOBA WU
CJIOBOCOYETAHMSI, CEMAHTHKa KOTOPBIX KOCBEHHO DENPE3CHTUPYET TEMIOPAIbHBIA acleKT B
HOMHUHATUBHOM I10JI€ Xy10KeCTBeHHOT0 KoHlenta «BPEMS»» [By3una 2019: 177].

[TprmeuaTenbHO, YTO YAaCTh MPOKCEM, XPOHEM, JIEKCUYECKUX TaliMEPOB B IAHHOM Cllydae
TaKXe KyJIbTypHO-MapKHpPOBaHBI, a 4YacTh MPEJCTABISAIOT 000l HEHTpalbHBIE CMBICIOBBIC
eauHulbl.  KynbTypHO-MapKUpOBaHHBIE MPOKCEMBI, XPOHEMBI, JIEKCUYECKHUE TalMephl B
COBOKYITHOCTH  pPEAIM3YIOT IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOH  KOHTHHYYM, TOJ  KOTOPBIM
MOHUMAETCS KaTeropusi «BHYTPEHHsISl, CEMaHTHUECKasl, pa3MbITasi B TEKCTEe, CO3/laBaeMasi BCEMHU
YPOBHSMH SI3bIKA M BCEM Ha0OpPOM JICKCHUECKHX, TPaMMAaTHUYeCKHX CPEICTB TEKCTa,
OTpakarolllas IEHHOCTHBIE, MOPOM MOJICO3HATENbHBIE ACHEKThI S3BIKOBOM JMYHOCTH aBTOPA»
[Xapuenko, ['puropenxo 2010: 81-82].

CMopenupyeM KyJIbTypHO-MapKUPOBAHHYIO MOJIENIb TEKCTOBOTO KOHCTPYKTA, B KOTOPBIN
BCTPOCH TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON KOHTHHYYM, B CJIEIYIOIIEM KOHTEKCTE M3 pomaHa Y.
Tekkepes «SIpMapka TiiecIaBus»:

While the present century was in its teens, and on one sunshiny morning in June, there drove
up to the great iron gate of Miss Pinkerton’s academy for young ladies, on Chiswick Mall, a large
family coach, with two fat horses in blazing harness, driven by a fat coachman in a three-cornered
hat and wig, at the rate of four miles an hour. A black servant, who reposed on the box beside the fat
coachman, uncurled his bandy legs as soon as the equipage drew up opposite Miss Pinkerton’s
shining brass plate, and as he pulled the bell at least a score of young heads were seen peering out of
the narrow windows of the stately old brick house [Thackeray 2018: 6].

B  KkoHTekcTe BBIBIEHBI CIEAYIOIIWE JIMHTBOKYJIBTYPEMBI, KOTOpPBIE MOXKHO
paccMaTpuBaTh B KauyeCTBE TEKCTOBBIX KOHCTPYKTOB, COCTABIISIONIUX OOIIMH TEKCTOBBII
KOHCTPYKT — KYJIbTYPHO-MapKHPOBaHHYIO MoJeib. a) Miss Pinkerton’s academy for young
ladies (axaoemuss mucc Iunxkepmon ons oesyuiex), 6) the great iron gate (6oavuuue sncenesnvle
sopoma), B) a large family coach (npocmopnas cemeiinas xapema), r) coachman in a three-
cornered hat and wig (kyuep 6 mpeyeonxe u napuxe), n) a black servant (uepuwiii cayea), €) he
pulled the bell (raccan na 360nox), %) the narrow windows of the stately old brick house (ysxue
OKHA BEIUYECMBEHHO20 CMAPO20 KUPNUYHO20 OOMAQ).

[IpumeuaTenbHO, dYTO BCE JIMHTBOKYIBTYPEM  pas3lUYHbI, OJIHAKO, BCE OHHU
PENPE3CHTUPYIOT PEATHH TPAJAUIIMOHHOTO ObITa [moapoOHee kiaccudukanus peanuii: Biaxos,
®nopun 2006].

Wrak, muarsokynsTypema Miss Pinkerton’s academy for young ladies (axademus mucc
Ilunkepmon 0113 degyuiex) ynotpediaeHa NepBoi B aHATU3UPYEMON KyJIbTYPHO-MapKUPOBaHHOMN
Mojnenu u3 Tekcta pomaHa Y. Tekkepes. JIMHTBOKynbTypeMa HOMHUHHUPYET OIWH M3 THIIOB
0o0pa3oBaTeNbHBIX YUPEeKICHUN UIsi JeBymiek u3 Oorateix cemedt Anrmum B XIX Beke.
JIMHTBOKYJIbTYpEeMa OJTHOBPEMEHHO SIBIISIETCSI TPOKCEMOH, MOCKOJIBKY YKa3bIBaeT Ha 3/IaHHE, a
31aHie — ATO TMEPCOHUPUIIMPOBAHHOE MPOCTPAHCTBO, a TAKXKE JTUHTBOKYJIbTYpEMa SIBISETCS
XPOHEMOM, TIOCKOJIbKY Ha3BaHWE Y4eOHOTO 3aBEJICHUST MapKHAPYET BpeMs, KOTJa CyIIeCTBOBAIN
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Takue yd4eOHbIC 3aBelieHUs] B AHIVIUH, TO €CTh KYyJbTYPHO-MAapKHPOBAHHBIH HOMHHAHT
OJTHOBPEMEHHO SIBJISICTCS U IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIM KOHTHHYYMOM.

JluurBokysbpTypema the great iron gate (Gonvuwue owcenesuvie 6opoma) MapKupyer
3HAYUMOCTb JIOMa, KOTOPBII HAXOAUTCS 32 STUMU BOPOTAMH, TO €CTh MapPKHPYET MPOCTPAHCTRBO,
a TaKKe COJIMIAHBIA BHJ BOPOT TOBOPUT 00 HMX BO3pacTe, TO €CTh B JIMHI'BOKYJIbTYpEME
NPUCYTCTBYET MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW KOHTHHYYM.

JluarBokyimerypema a large family coach (mpocmoprnas cemetinas xapema) wmapxupyer
TpaJMLIMOHHBIN BUJ TpaHCIIOpTa B AHITIMK. B HOMMHAHTE yKa3bIBa€TCsl IPOCTPAHCTBEHHBIN MapaMeTp
large / npocmopnas, a Taxke nHomuHant family / cemerinas, T0 ecTh MapKUpyeT MPEEMCTBEHHOCTD
MOKOJICHHH, TEeM CaMbIM MapKHPYeT BpeMsl, SIBILSISACH JIGKCHYECKHMM TaimepoM. OUeBHIIHO, 4YTO
MPOCTOPHAS KapeTa CBUJICTEILCTBYET O MHOTOJICTHEM OJarofieHCTBHM ceMbH. CieloBaTesbHO, BO
BTOPOI JIMHTBOKYJIETYPEME TAK)KE BBISIBIICH MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOH KOHTHHYYM.

JluarsokyneTypema coachman in a three-cornered hat and wig (kyuep 6 mpeyeonxe u
napuxe) OMKUCBHIBACT HAPSA Kydepa, XapaKTepHBIN Ui ONPEICICHHOI0 UCTOPUYECKOTO Mepruoia
AHIIINH, TO €CTh HOMHHAHTBI OJICHKIbI OJTHOBPEMEHHO SIBIISIFOTCS M JICKCHYECKUMH TalilMEpaMH.

JluarBokynbrypema a black servant (uepnwiii cnyea) mapxkupyeT onpeaeacHHbII TepHo/ B
UCTOPUH AHIJIMH, KOTJA B ABOPSHCKHX CEMbSX OBLIO MPUHSITO ACP)KaTh YEPHBIX CIYT, TO €CTh
JMHTBOKYJIbTYPEMAa OJJHOBPEMEHHO SIBJISCTCS U JICKCHYSCKUM TaliMEpPOM.

JluurBokysberypema he pulled the bell (naowcan na 36onox) mapkupyer Haau4ure HOBOTO
THUIA COOOIEHHS O TOM, YTO KTO-TO HPUOBLI — HAINYKE 3BOHKA, HA KOTOPBI HAKUMAIOT, TO €CTh
SIBJISIETCS JICKCUYECKUM TaliMepOM.

JlunarBokysnbrypema the narrow windows of the stately old brick house (ysxue oxua
BENULECMBEHHO20 CMAPO20 KUPNUYHO20 O0O0M@) OINKMCHIBACT CTAPUHHBIA aHTJIMHCKUAN 10M,
MOATOMY SIBJISICTCS JICKCHYECKUM TaiiMepoM. Kpome TOro onuchIBaeTcsi MpOCTPAHCTBO — Y3KUE
okHa 37anus. ClieoBaTe/IbHO, B TAHHOM JTHHIBOKYJIbTYPEME TAK)KE BBIABJICH MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHON KOHTHHYYM.

IIprmeuarenbHOM 4YEepTOM pacCMaTpUBaEMOM  KYJIbTYPHO-MapKUPOBAaHHOM MOJEIHU
SIBJSICTCSl HAJIMYME XPOHEM B HAdale OMNHMCAHHS, a MMEHHO TOYCYHBIX XPOHEM: TOUYCUHON
xponemsl B mporiom While the present century was in its teens (6 mo spems, kozoa nvinewnutl
8eK OblLl cO8CeM MOIOObIM) M TOUCUHOW XPOHEMbI B IMOBECTBOBATEIBHOM HACTOSIIEM BPEMEHH
on one sunshiny morning in June (8 0ono conneunoe ympo uronsi).

[MTocrne mepeunst xpoHeM ykasbiBaeTcss mecto — Miss Pinkerton’s academy for young
ladies (axademusi mucc Ilunkepmon Ona Oegywex). CrleaoBaTeNbHO, MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOW KOHTHHYYM BCTPOCH HE TOJIBKO B CTPYKTYpbl OOJIBIIIMHCTBA JIMHIBOKYJIBTYPEM
KOHTEKCTa, HO ¥ B HaYaJIbHBIE CIIOTHI CAMOW MOJICIIH.

Takum o00Opa3om, UWHTEpHpeTals KyJIbTYPHO-MAapKUPOBAHHOW MOJIENIM  BBISBUIIA
BBICOKYIO YaCTOTHOCTb BCTPOCHHOCTH NMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTHHYYMa B CTPYKTYPY
JIMHTBOKYJIBTYPEM, COCTABJISIFOLIMX 3Ty MOJIEIb, YTO, KaK TOKA3bIBAIOT UCCICIOBAHUS, B I[EIIOM
XapaKTepHO W JUISI apXUTEKTOHUKH JPYTUX KYyJIbTYPHO-MapKHUPOBaHHBIX Mojeneld pomaHa V.
Tekkepes «SIpmapka TecnaBus».
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YIAK 811
MMPAIMETHA-CEMAHTBIYHAS AbI®EPOHUBIALBIA
®PA3EAJIATI3MAY 3 KAMOAHEHTAMI-BIBJIEI3MAMI
¥ BEJIAPYCKAW, PYCKAU, AHTJIIMCKAY MOBAX"

Pamaukoy Apuém AnsikcaHapaBiv
BBIMMYCKHIK CHEUbISIITITA
Kadeapel TIapATHIUHA 1 MPBIKIAaIHON JIIHIBICTHIKI,
Marinéycki a3spxxayusl YHiBepciTAT iMs A.A. Kynsiosa,
Marinéy, Pacnyonika benapycs / ling-msu@mail.ru

AHaTanpIsa
YV apThiKyde pasnAaola  [pajMeTHA-TIMATBIYHbIA Hadi  (paseasariyHbIx HaacicToM
Oenapyckail, pyckail 1 aHrmiickail Moy 3 KammaHeHTami OiOnelickara maxopkaHHA. Beurydaronmna Takis

39 (13 2 (13

MpaJMETHA-TAMATHIYHBISI TPYIBI, K “MapallbHbIs SKAcIli”, “OMOIBI 1 madymmi”, “MayjaeHYbls aKThl,

9 <c 9 ¢ 9%

“3CTATHIYHAS alPHKA”, “Bepa”, “HaABedaHHE”, “‘cMmepih”. Pobimia BeicHOBa a0 OJi3Kacil mpajMeTHara i

* JlacnenaBaHHe BhIKaHaHa ¥ Mexkax 3aiiaHHs J[3apskayHail nparpamMbl HABYKOBBIX JaciienaBaHHsy Ha 2021
2025 rr., Ne 20211335 (Pacniybmnika benapycs)
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akcisutarivHara 3Mecty (paseanmarizmay 3 kammaHeHTami-0i0neismami ¥ Oemapyckail 1 pyckail MoBax,
HS3HAYHBIX aJ[PO3HEHHAX y OemapycKail 1 aHriiickaif MoBax.

KaouaBeis caoBbl: bi0Omis, 0i0meisMm, (pa3eayoris, CeMaHTBIKA, MPaJMETHA-TIMATHIYHBIA Tali,
Oenapyckasi MOBa, pycKasi MOBa, aHTJIiliCKasi MOBa.

SUBJECT-SEMANTIC DIFFERENTIATION
OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH BIBLICAL COMPONENTS
IN THE BELARUSIAN, RUSSIAN, ENGLISH LANGUAGES”
Ramachkou Artsyom Alyaxandravich
a graduate of the specialty
Department of Theoretical and Applied Linguistics
Mogilev State A. Kuleshov University
Mogilev, Republic of Belarus / ling-msu@mail.ru
Abstract
The article presents the subject-thematic fields of phraseological subsystems of the Belarusian,
Russian and English languages with the components of biblical origin. There are such subject-thematic
groups as “moral qualities”, “emotions and feelings”, “speech acts”, “aesthetic assessment”, “faith”,
“ignorance”, “death”. The conclusion is made about the closeness of the substantive and axiological
content of phraseological units with the biblical components in the Belarusian and Russian languages,
minor differences in the Belarusian and English languages.
Key words: Bible, biblical unit, phraseology, semantics, subject-thematic fields, Belarusian, Russian,
English.

YBom3inbl. biOimis 3’synsenia Heaq eMHal 4acTKail JyXOyHara JKbIIIs YCiX Hapojay,
AKiS TPBIHSUTL XPBICHISHCTBA, TaMmy (pa3eanari3mbl 1 MpbIKa3Ki 3 0i0neiicKiM KaMIlaHEHTaM —
yHIBepcasibHasi 3’sBa, aryiabHas Uil MOY Takix Hapozgay. bi0Oneismbl HaTypaibHa IIBIPOKa
VKbIBalOLla ¥ pAJIridHBIM JBICKYpCe, aiKyJdb MacaBa TPAIUIAIOLb Y CaMbll PO3HBIA Chepsl
kamyHikanel [5]. HacnenaBanne Oi0Jeiickix Beipazay i adapeismay y Oemapyckaii MoBe ¥
KaHTAKCIle eypareickail ipliMaTbiKi — ajJHa 3 acHOYHBIX Hpabiem cydacHail Oenapyckait
¢dpazeanorii [3; 4; 13; 16]. Tpaba am3Haublllh, IITO BHIBYYSHHE YCTOWIIBBIX BBHIpazay i
adapbzmay Oibnelickara maxokaHHs K acoOHall Tpymbl aa3iHak y Oenapyckail MOBe mavanocs
anHocHa HsamayHa [7; 8; 10; 14; 18; 19; 24; 26], y TeIM JiKy, IITO TaKa3ajibHa, Y
cymactaynsibHbeIM acniekue [11; 12; 15; 17; 25; 27; 28; 29]. AxryanpHaclp cynacTaysiibHara
nacienaBaHHs 0101ei3May Oemapyckaid, pyckai 1 aHrickail MOy Tiymaubllllia pas3BiliéM, mna-
nepuiae, mapayHalbHail JiHrBakyjlbTypanorii [2; 23], ma-apyroe, ajanaBeAHara acHekTy
MDKKYJIbTypHall KaMyHiKalpli [6; 9].

Mbdra paciaegaBaHHsi — BBUIYyYBIb Yy Oenapyckaili MoBe YCTOMIIBBIA ai3iHKI 3
KaMmaHeHTaMi-010y1ei3MaMi 1 CymacTaBillb 1X 3 aJanaBeIHbIMI a31HKaMl ¥ pycKaii 1 aHTJIiCKan
MOBAX Y PAUBILIYbI IPaIMETHA-TAMATBIYHAN JbI()EPIHIIBISALIBII.

MaTapbisiiibl i MeTaabl AacienaBanHs. QakTHIYHBIM MaTAPbIsUIAM IS TaciieaBaHHs
nacimyXbUTl TOKCThl biOmii Ha Tpox MoBax: Oenmapyckail — «biOmis: kHiri Cessitora IlicanbHs
Crapora 1 HoBara 3amaBety», pyckaii — «bubnus: kauru CpsimieHHOro mucanus Berxoro u
Hosoro 3aBera», anrmiiickait — «The Holy Bible», a takcama cmoyuiki 6i6meizmay [1; 22],
¢bpazearpadiunbisi 1 mapaMisrpadidabia AaBeAHiki [20; 21], npbelka3kaBbis MiHIMYMBI 1 CHOYHBIS
npblka3kaBblsl (oHAbI Oenmapyckail 1 pyckaih moy [30]. ¥V skacii acHOYHara BBIKapbICTaHbI
CyNacTayysjbHbBl MeTaJ 3 JIEMEHTaMi CEeMaHTBhIYHara aHajidy 1 CTpPYKTypHa-ceMaHThIYHAra
MaJIRJISIBaHHSI.

Boiniki nacinenaBanns. Yanasek, usiTatousl biOiito, arascamiiBae cs0e 3 sie TaloyHbIMI
J3€r0ubIMi aco0aMi, 3axarisenia ix MHoTami abo MPBIXO3ilb y Kax aj 1X 3araHay. J(3sKyroubl
r3TaMy aTasiCaMJICHHIO, 3’ SYIIAIONLA YCTOMIIBBIS BBIPA3bl, SKis YKIOYarolb IMEHBI Gi0meicKix
nepcaHaxay, IITO Ja3Bajisie BbUIYYBIIb Yy PO3HBIX MOBaX BsJIIKYyl0 Ipymny ¢paszeanarizmay i

* The study was carried out of the task of the State Program of Scientific Research in 2021-2025, No
20211335 (Republic of Belarus).
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MpBIKA3aK 3 KaMITaHEHTaM «iMms Oibrelickara mepcaHaka». Takis ¢paseanariambpl 1 MpbIKa3Ki
yacTa IIYbUIbHA 3BA3aHbI 3 TAKcTaMm bibmii abo maxomssiup 3 sie. Jpyras Bsiikas rpymna
(dpazeanarizmay-06i6seizmay ykitodae kammaneHThl «bor» 1 «J1’s6am». Beunae cynpanbcTasaue
IITBIX JBYX CUI JISDKBIIb y acHOBE MHOTIX 0i0neickix crokaTay. bor miusinna AbcamroTam,
yBacaOJeHHEM 113aly, Ja sKora IMKHeIa 00 BepHik, [[’s6am — sgro aHTeImomam, sKi
yBacabnse ¥ cabe yce amMOYHBIA AKacli 1 3aranbl. He BbIagKoBa TITHIA J1Ba iMs MACTyXKbUTi
acHOBaW I YTBapd HHS MHOTIX (Ppa3eayiariyHbpiX 1 map MisularidyHbeIX aa3iHak. Beioydaroriia
TaKkcama YCTOMIIBBISA aJ3iHKI 3 KaMIaHEHTaM «aHEm». AHENBI — mayHaBapTacHbBIA Oi0nencKis
MepCaHaKbli, y MHOTIX 3 iX &cib iMEHBL. PazaM 3 ThIM IISDKKA BBUIYYBIIb KAMITAHEHTHI «4OPT»,
«becy, «cartaHa», «IdPMaH» Yy acOOHYIO TPYIly, MAKOJIbKI TATHIS MEpCaHaXbl dYacler 3a ycé
3’synstonia yBacadiaeHHsami [['s0ma, a He camacToWHBIMI TeposMi. | HapaIie Bapra Takcama
BBUTYYBILb KaMITAHEHTBI «pai» 1 «mekia» ¥ ckiaaze (paseanarismay i mpeikazak. [T aBa
MeCIIBl 3’SIYJISONIA KIIFOYaBbIMI JIaKallblsiMi, aJJIlocTpaBaHbiMi Y biOmii, Mecnami, Kyabl
BEpYIOYbl YajlaBeK IMKHEIIa Tpamins abo yciMi cimami cripabye ma30ernyipb, I3IKyHO4Ybl Yamy
SIHBI 3HaXO/I351[b IIBIPOKAE aJUTFOCTPABAHHE ¥ 3BBIIICIOYHBIX MOYHBIX a/I31HKAX.

Y BBIHIKY JaclefaBaHHS BbUTyYaHbl HACTYMHBIS IPaJMETHA-TIMATHIYHBIS —Tai
(hpazeanariyapix aJ3iHaK 3 KaMIIaHEHTaM-010J1ei3MaMm.

«MapasibHbIsL sIKacIi acoObl». Ba ¥cix Tpox MoBax maja3eHae MoJie J3elilia Ha JBa
BsUTiKiSL pa3panbl «CTaHOYublsS sKacui» 1 «AIMOVHBIA sKacii», SKii, Yy CBal 4apry,
IOpIeparHITYIONa Ha MOAPA3psAIbl, INTO KAHKPITHI3YIOIL TYIO Il IHIIYK PBICY XapakTapy.
Hocw0iThI ycix TpoX MOY ChIXOI34llla ¥ MEpKaBaHHI, IITO YajaBeK MaBiHEH BajloJallb TaKiMi

CTaHOYYBIMI  sIKaclsMi, SK TaJ€HT, pPO3yM, IPIUTiBACcCIb 1 CHpPaBsAUIiBACIb, IITO
aUTIOCTpOYBaeIlIa ¥ HasyHaCIll aJHAMMEHHBIX Majpa3paaay Ba yCix TPOX MOBaXx.
CraHOYYbIs SKACIT AJMOVHBIS SKACIT
Angelic Xumép (ymén) Ximpot as proud as Aneen bes Anén 6es
patience Kak 0bs8O (pazymHot) K Lucifer KDbLIbIUUEK Kpblayay
0’aban
As patient as Hckpa 60d1cvs Icxkpa boocas Possessed bozom youmviii | boeam 3a6imol
Job Boorcuit oap Fooicwr oap with/by Onyx yaps Enyn Lapa
demons HebecHo2o Hsbecuaea
Devil’s spawn
David and Anzen 6o nnomu | Anén y nioyi A doubting Bozom Bozam
Jonathan Thomas 060enénnblil abozenemvl
bozom bozam
3a0b1molil RAKIHymMol
Solomon’s Cyo Conomona | Cyo Canamona | A Judas Kiss Hyoa- FOoa-30paonix
wisdom Conomonoso Canamonasa Satan npedamens FOo3ina
peuierue pawdHne rebuking sin Hyouno yanasanme
n003aHuUe
Be on the side Banaamosa Banaamasa Rush in where Karowasca Kasyya sax
of the angels a ocauya acniya theangels feat Mazoanuna Mazoanina
judgment of Aneenvcroe Anénvckae to tread
Solomon mepnenue yspnenne

«Topminanariuasia an3iakiy. dpaseanariamMbl Jaa3eHara mojs 3°syIsonia agHadacoBa

TApMiHaMi ¥ PO3HBIX cepax Kbl A3eiiHACHI HOCKOITayY MOBBI, @ TaMy TaKcama MOTYIb ObIllb
KyJIbTypHa-crieniblpiuabIMl. Ba yCciX Tpox MoBax jgaji3eHae moJjie A3emiIa Ha pa3paabl maBojie
chep yXKbIBaHHS. ATYIBHBIMI Ui TPOX MOY 3’synstonua paspaiasl «L{apKoYHBIS TIPMiHBDY,
«tOpbiabrunas TapMiHamoris» 1 «bisumariuasisa TapMiHby. HagyHacip amomHix IByX paspaaay
TIIyMaubllllla ThIM, ITO JoyTi Yac y Eypome mpanactayHiki LapkBbel 3aiimaiicsi HaByKOBai
J3EMHACIIIO 1 MeJT1 TIpaBa TBAPHIIb MPaBaCyI3e.
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Jenwv ancena Izenv anéna Angel food
Aoamossl cresvl Aoamaswl crézvl Angels' eyes
FBoz eotinbi FBoz eatinbi Angel shark
Hanoeosutiil paii Iaoamxoswl paii Truce of God
AO0ckuil kameHdb IlakenvHvl KameHdb Angel lust
Booicos koposka bazoyka Society of Jesus
Aoamoso sa610x0 Aoamay a61b1K God’s advocate

«OMor1pll 1 mavynmi». Y aHriiickaid MoBe IITa moJje A3emilia Ha 7 paspanay, 6 3 sSKix
Marollb SICKpaBa HeraTblyHae 3HausHHe. Hanpeiknan, paspan «[lakyra», y siki yBaxoa3ilb BeIpa3
go through hell (morHa makyraBaiis), abo paspan «3aiizapaciib». HeabxoaHa aa3HAYbIIb, TO
JaJ3eHae moJie CKianaenia 3 gpaszeanarismay 3 KaMIaHEeHTaM1 «IeKiIa», «1’s0am» 1 «6i0neicki
nepcaHaxy, JBa 3 sKiX y CBAJOMAclll BEpHIKay BaJIOJa0Nb aIMOYHAN KaHATAIIbISH.

Bosmobcsa kax uépm nadana Basyya six wopm naoamny Fear smt as the devil fears holy
water
Aneenvl na Oyuie 3anenu Anénol na Oywbl 3acnasani Hate smbas the devil hates holy
water
Ckyka adckas Hyoa nakenvnas Naboth’svineyard
Yépm ¢ mnadenyem ces3ancs Yopm 3 Hemayném 363aycs Merryhell
A0 kpomewnwlil na dywe Anpamemnas y Oyl Blue devils
A0 6 epyou Ilexna y 2pyossx Go through hell

«Di314HbIA BENMiUBbIHIY». Y aHIJiicKail MOBE BBUIyYArOIIa TaKis pa3pajbl, SK «Y3pOBEHb
mymy» 1 «XyTKacip», y TOW Yac sK Oelapychl 1 PyCKisi CBHIXOA3SIIA Y MEpKaBaHHi, HITO
KOJIbKACLIh TAKCaMa Ba)KHA.

V uépma na kynuuxax YV uopma na xyniukax Like a bat out of hell
Jonah’s gourd
Yepma nvicoeo Yopma nvicaza Benjamin’s mess
o uépma Ja wopma Black as hell
Madgpycaunog sex Madgpycainaswi ki Devil’s dozen
Aoamosul epemena yacel Aoama The devil rides on a fiddle stick
Raise hell
Boez snaem cxonvko Boez éedae konvki At the back of God-speed

«MayneHubls akTbl». Pyckis 1 aHriaiyaHe BBIKapbhICTOYBaOLb (pas3eanariaMbl 3
61071eiickiMi KaMIaHEeHTaMl JJIs Taro, Kab makajaalpb MOcrHexy cypasMmoyiy abo uis Taro, kab
BbIKa3allb sIMY CBa€ He3aJaBaIbHEHHE 1 ITpanaHaBallb y AaBoJii rpy0ail (hoopme makiHylb MOYHIKa
¥ cmakoi.

boe-ceudemens! boe-ceeoka! Bid smb God speed
Bom mebe Xpucmoc! Bocv mabe Xpvicmoc! Call down the wrath of the god
on smd’s head
K uépmosoii 6abyuixe Ja wopmasaii 6abyni Get the hell out of here
Bom mebe boe, a eom nopoe Bocw boe, a 6ocvy napoe The devil take the hindmost
boe 6 nomoww boorca namazaii

«cTaThIUHAs alPHKa». Sk 1 moje «MapaibHbl gKaclli acoObl», Ba YCiX TPOX MOBAX
J3eIila Ha JBa TMpoIinacTayieHbis imdarpadiunbisi paspaapl «CTaHoyuas armpHKay 1
«AnMoyHas arpHkay. Ilone «DcTAThIYHAS alPHKa» HE MAe COHCABBIX AJPO3HEHHSY Yy PO3HBIX
MoBax. Takcama Ba ¥ycCiXx Tpox MoBax s (pazeamarizmay, sKis VBaxom3sllb y paspaj
«CraHoy4as alpHKay, BEIKAPHICTOYBAIOLIA CTAHOYYbIS KaMIAHEHTHI «pait», «aHémy, «016meiicki
nepcaHaxk», a i (paszeanmariamay, sAKisg YBaxom3sAlnb y paspan «AJMOVHas aldHKa» —
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KaMIIaHEHTHI aJIMaBeJHa 3 HEraThIYHBIM 3HAUdHHEM. OMarllplifHas adapOoyka KaMmIaHeHTa ¥
Ja3eHBIM BBINMAJKYy YrubiBae Ha adapOoyKy (paseanarisma. PpaseanarizmMbl 3 HEHTpPaTbHBIM
3HAYPHHEM Marollb CKpaBa aiMOYHYI0 adapOoyky 3-3a ims KOxbl ¥ cBaim ckianse.

CraHoy4asl alpHKa AnMoVyHas alpHKa
Kpacus rkax Ipwizooicer sk A bird of Hcuadue aoda Beipaoax | The brand\mark of
aneern anén paradise nexaa Cain
Paiickue kywu | Patickin wiamot Earthly Kaunosa Kainasa Judas hair
paradise newams nAauamKa
Paii zemnot Pait 3ammul a little paradise | Cmpawmnuoti Cmpawnol A hell on earth
Kax uépm AK YOpm
Boorcuti boorcwt yanasex voice of an Yepm 6 Yopm y Devil’s spawn
00Y8aAHYUK angel KOp3uHe HEC, | KOWWBIKY HEC,
0a pacmpéc | Ovl pacmpoc
boz noa emy boz inba amy Joseph’s coat Yepm noey Yopm naey Thedevil’slimb
npubasun oaoay caomMum 310MiYyb

«Bepay». Ha nepuibl morisj 34aemia, MTo Y rIThIM MO SKKas BRUTYYbIb KYJIbTYPHYIO
cnenpliky, MAaKOJIbKI SHO QIIOCTPOYBAE MAYHBIS PANITIAHBIS paIajii, crayneHHi sl bora,
nafgo0HBII Ba YCIX Hapojay, sKis Jdalb XPBICIITHCTBA cBaéi pairisid. Axpams paspany
“AznmMoBa”, y aHIIIIicKail MOBE BbUTyYaelllla Arid aa3iH KylIbTypHa-CleubI(piuHbl pa3pa «AKT».
I'a1e1 paspax yrpeiMiiBae (ppaseanarismpl, IITO aImiCBaIOlb MaYCSI3EHHBIS J3ESHHI, SKis
3M3SIMCHSIONIA BEpHIKaMi, 1[I HEWKis BBIOITHBI VYUBIHKI, fAKiS 3I3sicHSONUIA Yy iMs
XPBICIIITHCKAH PAJIiTii, MTO CBEIYBI, a0 3HAYHACI BEPHI Y KBIII HOCHOITAY aHTIiicKai
JHTBaKyJIbTYPHI.

boe ne 6ez munocmu Boe ne 6es nimacyi Bring smb to Christ

Bce 6 pyxax T'ocnooa Veé y pykax F'ocnaoa To accept Christ

Ob6pawamo x Bo2y oyuty 3eapmayya oa Boea Stand in awe of God

Kax y Xpucma 3a nasyxotu Ak y Xpvicma 3a nazyxail To call upon God

«/IBisiHTHae mnaBojA3iHB). Jlaj3eHae mose amicBae NaBOJ3iHBL, HEMpbIMalbHAe ¥
rpamazcTBe. Ba ¥ycix Tpox MoBax SHO BbUIydyaellla Y>KbIBAaHHEM KaMIlaHeHTay “‘1’s6an’”,

“moMan”, “gopt” 1 1a T.M.

bec nonyman Hsuvicyix naobiy Baal worship

Xpucmogvim umenem Xpvicmosvim imem xapuasayya Take the name of God in vain

nepebusamvcs
Hanuzamocs kax anzen ¢ Haoenyrkyiyya sx anén 3 Hold a candle to the devil
PpodxCcKamu poarckami
Paccoinamocs meakum 6ecom Pacceinayya opobuvim uopmam The old Adam
Hcxywamo boza Cnakyways boza The devil’s own luck
Cnosno bec opasnum Hibw1 wopm opaoicniyp The devil’s playthings

«[laka3 nsBemanHs». Jlam3eHae mojie Takcama aJHAcTaiiHa Ba YCIX TPOX MOBax, fAro
HasyHacIb Kaka [pa Toe, ITO Yce CXUIbHBIA Ja CYMHEHHS, MOYKaM 4arochlii He BeJallb, ObIlb Y
YBIMCBIII HAYMAYHEHBIMI, 1 IITO IITa 3’syiselna aryjibHavyajaBedail peicail, a He MpbIKMeTail
HOChOITay Helikail aaHOM JIIHIBaKyIbTYphl. Y pycKail MOBe raTa moJie camae Bsijikae rna ad’éme i
CKJIaJIaeIia ¥ aCHOYHBIM 3 (ppazeanarizmay 3 kammaHeHTaM «bory, TITHI K KaMITaHEHT JaMiHye
y aHrmiiickaif MoBe. Ha npyriM meciibl na Y KpIBajgbHACIl 3HAXOA31111a KAMIAHEHT 1 10am».

Oonomy Boey uzeecmiuo Aonamy Bozy és0oma And the devil knows what

He boz éecmo (3naem) xak Boz seoae sk Not to know smb from Adam

Boz eé oywy snaem Boz 5120 seoae The devil alone knows

Boz gecmy boz seoae God knows —I don 't!

bec ezo 3naem

Yopm sedae Entertain an angel unawares

165




«Bripa3z cmepi». Jlam3eHae mose npeIiCyTHIYAe Ba YCiX TPOX MOBax, IMITO 3HOY jKa Kaka
a0 arynpHauvasaBe4ybIM XapakTapbl Aan3eHara (eHomeny. SIHO agHacraiiHae ma CTPYKTYpHI i
HEeBsUTIKae 1a KoJbKaclli ppas3eanariyHbiX aa3iHak.

Omoamo boey oywy Aodoayv Bozy oyuy Join the angels
Tocnoow npubpan T'acnodsv npwvibpay Be with God
boe npubpan boe npwibpay Depart to God

boe nocemun

boe naseoay

In Abraham’s bosom

3akiII0YdHHeE i MepCcneKThIBLI AacelaBaHHsA. Y (pa3eanariynpix aJ3iHKax aHTIicKan
MOBBI ~KaMIlaHEHTay-0i0neizMay yKpIBaellla MpPBIKJIaJHA MapoyHY (32 BBIKIIOYIHHEM
MajanpagyKTeIyHara Juisl YCix TPOoX MOY KaMIaHEHTa «paii»), aHIJIiyaHe a/JHOJIbKaBa CTaBAIIA
na bora, m’sa6ma 1 OibneiickiMm reposty. AmHak y aHrimilickaii MoBe (paseanarizsmay 3
KaMIIaHEHTaM «I1eKJIay 3HauyHa OOJbII, YbIM Yy 1HIIBIX MoOBax. Takis (ypaseanarismbl HOCALD Y
ACHOYHBIM TaBy4aJIbHBI 111 MalepapKaIbHBI XapakTap, 3 4aro MokHa 3palillb BHICHOBY IIpa BEpy
MpaJCTayHIKOY aHTJIIHCKal JIIHTBAKYJIbTYPHI ¥ JKBILIE Macis CMeplli, a Takcama Ipa IMKHEHHE
na30erHyIb He3al3IpOCHal 7011 3HAXOHKAaHHS MMacist cMepli ¥ mekie. Y HRIIbIM IpajcTayHiki
Ycix TpoX KyJbTyp IMKHYIIa Ja cBemiara i jgoOpara, mpa INITO Kajka aryjibHas IepaBara
¢dpazeanariuHbIX aa3iHaK 3 CTaHOYYbIMI KamraHeHTaMi «bory, «aHém» 1 «pai».

[lepcneKThIYHBIM 3’AyIIselia BEIByYIHHE CTYICHI YIIJIBIBY CEMaHTHIKi Oi0neizmay Ha
yHyTpanyto (opMy ThIX (pa3eanaridyHpIX aA3iHaK, Yy SKiX sHbI BBIKAPBICTOYBAONIA ¥ sKacIi
KaMITaHeHTay, a TakcaMa CTBapIHHE MDKMOYHail moyeBaid Majdiii IMpaaMeTHa-TIMAaThIYHA
IpIhepIHIBILEI (hpa3eanarisaMay 3 KaMmImaHeHTami-0i0meisMaMi 1 pasirioHiMami Oenapyckaii,
pyckaii 1 aHrIiicKail Moy.
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COBPEMEHHBIE TEHIEHIIUAU BO (I)PAHHY3CKOﬁ JIMHI'BOKVYJIBTYPE:
MACC-MEJUA U DJIEKTPOHHBIE PECYPbI
Cenbix Apkaauii IlerpoBuy
JOKTOp (uIioi. HayK, nmpodeccop
benropoackunii rocyaapcTBEHHBIN
HallMOHAJIbHBIN UCCIIEN0BATEIbCKUN YHUBEPCUTET
benropon, Poccus / sedykh@bsu.edu.ru
AHHOTAUA
PaccmarpuBaloTCsl  aKkTyalbHbIe  HANPaBICHHs TMPOMAraHjabl s3blKa W MOMYJIAPU3ALUU
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHWK B coBpeMeHHON @panrmu. ONUCHIBAIOTCS MACCMEIUIHBIE U DJICKTPOHHBIE
WHCTPYMEHTBI MPOJABHMKCHUS ¥ 3al[UThl HAI[MOHATBHOTO SI3bIKA, & TAKKE PErHOHATbHBIX BapHUAHTOB
(GpaHIy3CKOTO f3bIKA. BBISBIAIOTCS TPUYUHBI CEMHOTHYECKOTO BO3POXKICHUS PEUYCBON KYIBTYPBI,
00yCJIOBJIGHHBIC ~KPU3MCHBIM COCTOSIHHEM  (DpaHIly3CKOro comuyma. Bsinsuraercs Te3uc 00
00yCIIOBIIGHHOCTH  TIOBBIIIEHHS  JIMHTBOKYJBTYPHOW  AKTMBHOCTH  COBPEMEHHOIO  JTHCKypca
MPEIPACTIONIOKEHHOCTH U JIIOOBH (DPAHITYy30B K A3BIKOBBIM OCHOBAM Haluu. HamedaroTcsi mepCreKTHBEI
W3y4eHUs IUHAMHUKH pa3BUTHA (DpaHIy3CKOM S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa B pyclie MOIu(pUKaIni
KOFHI/ITI/IBHO-KOMMYHI/IKaTI/IBHOFO Heﬁ:;a)l(a HaHHOHaHBHOﬁ MCHTAJIBHOCTU U KOHHCHTOC(i)epBI.
KiiroueBble c10Ba: COBpeMEHHBIN (DpaHITy3CKHI A3bIK, PErHOHATBHBIC BAPUAHTHI (DPAHILY3CKOTO SI3BIKA,
MAaCCMEMUHBIA JIMCKYPC, CEMHOTHKA SA3bIKOBOTO BO3POXKICHHS, JMHIBOKYJIbTYpHAs aKTHBHOCTS,
BHeKTpOHHLIe J'II/IHI‘BOHpI/IHO)KeHI/ISI.
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MODERN TRENDS IN FRENCH LINGUISTIC CULTURE: MASS MEDIA
AND ELECTRONIC RESOURCES
Sedykh, Arkadiy Petrovich
Dr. philol. sciences, professor
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / sedykh@bsu.edu.ru
Abstract
The current directions of language promotion and popularization of linguistic knowledge in modern
France are considered. It describes the mass media and electronic tools for the promotion and protection
of the national language, as well as regional variants of the French language. The reasons for the semiotic
revival of speech culture, caused by the crisis state of the French society, are revealed. The thesis is put
forward about the conditionality of the increase in the linguocultural activity of the modern discourse of
the predisposition and love of the French for the linguistic foundations of the nation. Prospects for
studying the dynamics of the development of the French linguistic picture of the world in line with
modifications of the cognitive-communicative landscape of the national mentality and the concept sphere
are outlined.
Key words: modern French, regional variants of the French language, mass media discourse, semiotics of
linguistic revival, linguocultural activity, electronic linguistic applications.

S3bIkOBasi  KyJlbTypa COBpeMeHHOW DpaHIly3CKOH pecrmyOIuKh — XapaKTepus3yeTcs
BCEBO3PACTAIOIIMM BHUMAHUEM K HAI[MOHAJbHOMY $3bIKY M IIOMCKY IIyT€d €ro 3alluThl,
MIPOCIIABIICHUS U MPOJBIKEHHUSI B MUPOBOE si3bIKOBOE coobiecTBo [Ceapix 2011]. OTo kacaercs
HE TOJIBKO O(HIMATBHBIX OPraHW3MOB, OTBEYAIONINX 33 PEAJH3AIMIO0 BBIIICYKAa3aHHONH MHCCHUU
(Anvsanc @pances wn enepanvhas Oerecayusi Gpanyy3ckoeo s3vika u A36iko8 Opanyuu), HO
MaCCMEIMUHBIX U3JJaHUN U JIEKTPOHHBIX MpuiiokeHui. K mogo0HbIM MearanpoIyKTam cieayeT
OTHECTH HauboJsiee aKTHBHBIC )KYPHAIIbI M Ta3eThl, B yacTHocTH «Le Figaro», «Le Mondey, a
TAKKe CO3/aTelield HEIaBHO BhIIIAIIero mnpuioxenus «Frangais de nos régionsy.
HecomHeHHO, 3TO nUIIb Manas TOJHMKA aKTHBHOJACHCTBYIOIIUX MYJIbTHUMEIUNUHBIX CTPYKTYD.
OO0béM JaHHOW CTaThbU HE IO3BOJISIET OINKCAaTh BECh HAOOp OpraHu3aluid, BBINOJIHSIIOIIMX
BBICOKYI0O MHCCHIO IO TOJAJEPKKE (PpaHIry3cKOro s3bika. Ham nuine XOTenoch BBLAECTUTH
HanOosiee TPOAYKTHBHBIE, II0 HalleMy MHEHHIO, OpraHu3aluu, paloTalomye B pycie
MIPOCBETUTENBCKON JAeSITENFHOCTH Ha O671ar0 GpaHIly3CKON KyIbTYpHI.

PaccmoTpuM KOMMOHEHTHI JTUHTBUCTUYECKOW TMOMYJIAPU3AIMU CTapeiiiei GpaHIry3cKon
razetsl «Le Figaro», ocHoBanno#t B Hauame XIX crosnerus. [laHHOE W3MaHHE C 3aBHIHOM
4acTOTOW NyOJMKYeT JMHIBUCTMUECKHUE CTaThbU, Kacarolluecs OCOOEHHOCTEW W TpyIAHOCTEH
COBpeMeHHOTro (paHIy3ckoro sizbika. [lepeuncnnM JNHIIb 4acTh TeM HEAABHHUX MyOIUKAIIUH,
Ha3BaHUs KOTOPBIX KpacCHOpPEUMBO roBopsAT camu 3a ceOs: Cing fautes de frangais que vous ne
voulez plus (jamais) lire / Publié le 07/11/2021 (ITath ommbok (HpaHIy3CKOTO SI3bIKa, KOTOPHIC
BbI OOJIbIIIE HUKOT/Ia HE 3aXOTHTE YMTaTh / omybsiukoBano 7 nHostopst 2021); Cing expressions
trés frangaises et désuétes dont vous ne pourrez plus vous passer / Publié le 24/10/2019 (TTats
OoueHb (PAHIY3CKUX M BBILIEAUINX U3 YNOTPEOICHUs BhIpAKEHUH, 0€3 KOTOPBIX Bbl OOJIbINE HE
cMmokeTe oboiituce); Bac 2021: les tics de langage a éviter au grand oral / Publié
le 18/06/2021 (BwimyckHoi 3k3ameH 2021: cioBa-mapa3uTbl, KOTOPBIX ClEAyeT H30erath Ha
ycTHOM 93k3amene); Connaissez-vous I’étrange argot des polytechniciens? / Publié
le 23/08/2021 (3HaeTe nM BB CTPAHHOE apro CTYACHTOB MOJUTEXHHUYCCKOH IIKOJBI?);
Orthographe, syntaxe... la maitrise du frangais, nouveau critéere pour les recruteurs qui
déplorent de nombreuses lacunes / Publié le 29/10/2021 (Opdorpadust, CHHTaKCHC ... BlIaJCHHE
(GpaHIly3cKMM  SI3bIKOM, HOBbIE KpPHUTEpHUHM paboTojaTeneil, KOTOpble KalyloTcs Ha
MHOTOYHCJICHHBIE Tpobensl B 3HaHUsAX nperenaento); Cing anglicismes a bouter hors de la
langue frangaise / Publié le 28/10/2021 (T1aTe aHTIMIIM3MOB, KOTOPBIC CICIYET «BBIIBOPUTH)
u3 (paniry3ckoro s3bika) etc.

Penakuust «Le Figaro» myomukyeT Takxke TecThl (qUiz), momoraronme (GpaHiry3am MpOBEPHTh
CBOM 3HAaHUS B PAa3IMUYHBIX OONACTSIX TEPMHUHOJIOTUM OT MPOGECCHOHAIBHOM, A0 YHCTO

170


mailto:sedykh@bsu.edu.ru

JuHrBUCTHYECKOM. Tak BbITyck OT 25.10.2021 mocBsIMIEH NCKOPEHEHUIO 3aCHIIbS AHTJIMIIM3MOB, B
YaCTHOCTH B 00JacTW ropUcHpyaeHIMHd. HemaBHO Ha mmojoce >KypHaia TMpEICTaBlIeH TECT MO
nasBanreM «Dix nouveaux mots frangais pour parler du droity [https://www.lefigaro.fr/langue-
francaise/quiz-francais/dix-nouveaux-mots-francais-pour-parler-du-droit-20211025]. B cratee B
YAaCTHOCTU TOBOPUTCSI psjie AHMVIMIM3MOB, KOTOPBIE BIIOJIHE MOIJM Obl OBITH 3aMEHEHEHbI
MCKOHHBIMHU (paHIry3ckumu cioBamu: «phishing» u «jackpotting». OTu 3aMMCTBOBaHMS OTHOCSATCS
K cdepe mpaBa, e €CTb MHOXECTBO CJIOB, HAlMCAHHBIX IO 00Opa3lly aHIJHICKOro s3bika. B
YaCTHOCTH, KOTJIa peub HIET O METOJaxX, CBA3aHHbIX ¢ VHTepHeTOM. OTHIONB HE (haTammCcTUUECKOe,
(bpaHIly3CKO€ MHHHCTEPCTBO KYJIBTYphI uepe3 miatdopmy France Terme (TepMHHOIOTHYECKYIO
HKCIIEPTHYIO KOMHUCCHIO), pa3padoTaio psii TEPMUHOB M OIPEACICHUH, «I10 CYTH IMPOJIUBAIOIINX
CBET Ha MOIIEHHUYECKYIO IMPaKTUKy, HUMEIOIIYI0 MecTo B cdepax (UHAHCOB M IMPPOBBIX
texrosoruii» [[IproBo, Cenpix, by3unosa 2018].

Tax, Harpumep Boipaskenue «money mulling» mepeBoanTCst Kak «OTMBIBaHUE ICHET MYJIOM.
OTO BBIp@KEHHE O3HAUaeT «OTMbIBAaHME JEHEr uepe3 KkiueHra». llociennuil Has3bBaeTcs
WICHeXHBIH MyI» («money mule») — TOT, KTO MEPEeBOUT CPEICTBA Yepe3 CBOW OAHKOBCKHI CUET,
IIPEXJIE YEM MEPEBECTH MX HA CUET CTOPOHBI-3aKa3zurka. Cpey aHIIMIU3MOB Mbl TAKXKE€ HAXOAUM
cinoBo «Smurfage», 3amenstiroriiee anrimiickoe «Smurfing», kotopoe Takke ObLIO 3aMMCTBOBAHO,
KOT/Ia-TO, KaK 3TO HH CTPAaHHO, U3 (PPAHI[Yy3CKOTO MPO(ECCHOHAIBLHOTO KaproHa. DTOT SIPKHUA
TEpPMHUH 0003HAYAET «MHOKECTBO MEJIKUX IOJIb30BaTeNeH, KOTOphIe BHOCAT CBOM BKJIa[ B OOJbIINE
MmaccoBble (puHaHcoBbie moTokm» [Le Robert. Dico en ligne 2021].

K onHoli u3 «cBexux» TeHACHUUN (paHIy3CKOW S3BIKOBOM MOJUTHUKUA MOKHO OTHECTH
«OKeJlaHNe» PYKOBOJACTBA CTPAHBI BO3POANUTH PErHOHATLHBIC BAPUAHTHI HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA, U
cBsi3aHHOE ¢ HUM HemaBHO (27/10/2021) Beimeninee npunokenue «Frangais de nos régions»
(PpaHILy3CKHil SA3bIK HAIIUX PETHOHOB).

CriennanucThl MO U3Y4EHUIO (PPaHITy3CKOM BapUATUBHOCTU CO3JANIU MPUIIOKEHUE, YTOOBI
BBICTTYIIMBATh W (PUKCHPOBATH B CIIOBApPSAX PA3IUUMs B MPOM3HOMICHUH S3bIKA. JTO TEPBBIN
OTIBIT MOJIOOHBIX 3JEKTPOHHBIX pecypcoB Bo Dpanmuu. [Ipunoxenune «DpaHiy3cKuil Hammx
PETHOHOBY», OCTYITHOE CETOJNHS, MO3BOJISET JTIOOOMY IOJIB30BATENI0 CMapT(hoHA OTKPHITH IS
cebs1 ppaniry3ckuii A3bIK ppankodonun. Bel roBopute «rdse» uim «rause»? «Pain au chocolaty
umu «chocolatine»? «blanco» unmu «tipex»? Ot benbruu no JlrokcemOypra, uepe3 Kanany wim
[IBeiiiapuo, CTaHOBUTCS] BO3MOXKHBIM HE TOJIBKO YCIBIIIATE PA3IUUMs B IPOU3HOIIEHUH SI3bIKA,
ONpEeAeNUTh Balle Teorpapuyeckoe MECTONOJOXKEHHE, HO U 3aperucTPUpPOBATHCS, YTOObI
MIPOAEMOHCTPUPOBATH CBOU SI3bIKOBBIE PETHOHAIBbHBIE 0OCOOEHHOCTH.

[To MHeHHUIO co3aareneil TMHIBUCTUYECKOTO MpoaykTa: «BMecre ¢ ppaHIly3cKUM S3BIKOM
HAIlllUX PETHOHOB MbI CO37[aeM IIE€PBBI aTiac, MOCBSILICHHbIH (pankodonum» [Trésor de la
Langue Francaise informatisé 2021]. Heckonmbko neT Hazaq Marbe ABaH3HM, JHHTBUCT U
npemnojaBatenb CopOOHHBI, 0OHAPYKUI MPUIIOKEHUS, TTO3BOJISIONINE JIFOIM 3allUCBIBATh, KaK
OHM TIPOUBHOCAT ONPEICIIEHHbIE CJIOBAa, M OTHIPABIATh CBOU JIaHHBIE, 4YTOOBI I0OKa3aTb
CYIIECTBYIOIIME PA3IUUUs MEXJIYy HEMEIKUM S3bIKOM U €ro JIHajieKTaMH, aMEepUKaHCKUM
AHTJIMCKAM U OpUTAHCKUM aHTJIMHACKUM, PPU3CKUM U JTIOKCEMOYPICKUM SI3bIKAaMH. Y BJICKIINCH
uaeed, OH Havaa Oe3yCHEeIHO HCKaTh (PpaHIy3CKUH SKBHBAJEHT 3TOTO HHTEPAKTUBHOIO
pecypca. OH MpUHUMAET PEIICHHE CO3/1aTh MOJ00HOE MPHIIOKEHUE Ha (PPAHITY3CKOM SI3BIKE.

B 2018 rogy nunreuct nosyyaet rpantT Cop6oHHBI B pazmepe 95000 eBpo Ha 3aBeplieHHe
cBoero npoekrta. Co3naércs HaydHbII KOMHUTET, COCTOSAILIMN U3 Pa3jMyYHbIX IMpernojaBaTesei-
uccnenoBareneit u3 YuuBepcutera COpOOHHBI, CHELMATMCTOB [0 M3YYEHHUIO BapHalUi
(hpaHITy3CKOTO sS3bIKa U aBTOMATHYEeCKOH 00paboTku. becriatHoe mpuioxeHue Tenepb OHJIaiH
U TIpeJyIaraeT HacTOSANIYIO «3BYKOBYI0 Oubimoteky» [Cenbix, beikanosa 2016].

Takum oOpa3om, He MpeTeHays Ha MCUEPHBIBAIOIINUN aHaIH3 COBPEMEHHOTO COCTOSIHMS
JUHTBUCTUKH  (paHKO)OHMM, HAM  XOTEJNOCh JIMIIb OYEPTUTh IPOOJIEMHOE  TOJje
paccMaTpuBaeMOro SIBJICHHS COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM KyJbTypbl @PpaHIMM C LEIbIO
WCTOJIb30BAHUS BBIINIEYKA3aHHOTO OIBITa B pyCle KOHCTPYKTUBHOIO U IEPCIEKTUBHOTO
Pa3BUTHSI HAITMOHATBHBIX KYJIBTYP, B YaCTHOCTH KYJIBTYPHI pycOhOHHUH.
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BJIUAHUE AHI'JIMIIN3MOB HA A3BIKOBYIO CUTYALIUIO
B COBPEMEHHOW ®PAHIINN
CmupnoB Huxura Hukonaesuu
CTyZIeHT Kadeapbl HEMEIIKOTO B (PPAHITY3CKOTO S3BIKOB
(hakynbTeT HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MEJArOrMYECKOT0 HHCTUTYTA
HIY «beal'V»
benropon, Poccust / 1238433@bsu.edu.ru
AHHOTAIIUSA

MpI KMBEM BO BpeMsi TJIOOANIM3AIMH M WHTErPAlH, XapaKTepU3YIOIIEeCs: COTPYIHUYSCTBOM B
oOMeHe H(popManueit 1 HOBBIMH HesMu. DopMHUpOoBaHNEe MHOTOKYIJIBTYPHOTO OOIIECTBA MOXKET MPUBECTH K
KYJIbTYPHOH M SI3bIKOBOM IIyTaHulle. MHOIOUMCIICHHBIE MEXIYHAPOJHbIE HAy4yHbIE W KOMMEPUYECKHUE
KOHTAaKThI, Ky.HBTyprIﬁ O6MGH, HOBBIC TEXHOJIOT'MU Tpe6y}0T TMOABJICHUA, BHCAPCHHA B INOBCCAHCBHYIO
KW3Hb, @ TAKKE IOCTEINICHHOTO YCBOGHMS M AKTUBHOTO (DYHKIIMOHMPOBAHWS HOBBIX KOHLCTIIMI M UX
CIIOBECHBIX 00O3HAUCHHH, COOTBETCTBYIOIIMX HOBBIM peansiM. B cepemuHe IBaanaToro CTOJETHS
conrajibHas pPoJib I‘HO6aIIBHBIX SA3BIKOB B MEXKAYHAPOIHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CBA3SAX BO3POCiIa 6nar0)1ap$[
O0BCIMHEHUIO BCEBO3MOKHBIX CTOPOH FOCYJAPCTBEHHOW KM3HU. AHIIIMICKUI SBIISIETCS] OJTHUM U3 OCHOBHBIX
SI3BIKOB MEK/IYHApOJHOTO OOIIEeHMs. BiMsHMEe aHIIHMHCKOro si3blka IPUCYTCTBYET BO BCEX O00JACTAX
YeJI0OBEUECKON ACATCIIbHOCTHU. (DpaHHy3CKHI>'I SI3bIK — HC HMCKIIFOYCHHEC, TaK KaK B ITOCJIICAHHUC ACCATHIICTHSA B
HEM CBOOOJHO «paboTaroTy aHINMICKHe ciioBa. B coBpeMeHHOM (paHIy3cKOM SI3bIKE AaHTJIUIN3MBI
3aHUMAIOT ONPEICNICHHYIO HHIIY, aHTJIMHCKHAE 3aMMCTBOBAHMSI AKTHBHO MCIIOJNB3YIOTCS B PEUH M yKe
YKOPEHWINCh B yMax (paHIly30B. B crathe paccMaTpuBarOTCSI HEKOTOPBIC ACTICKTBI S3BIKOBOW KapTHHBI
3aIMCTBOBaHHUI YC€pe3 aHITIMIN3MBI, BO (i)paHHyi’,CKOM SA3BIKC. I/ICHOHLSYGTCH METOJ0JIOrM KOHICTITYaJIbHOI'O
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aHaJIn3a BBICKA3bIBAHHA W CPAaBHCHUS TCOPETUYCCKUX 3HaHui. Hamedarorcs TIICPCIICKTUBBI JTaJIbHEHIIIETO
HCCIICOOBaHUs BIIMSHUE aHTJIMIIU3MOB Ha A3BIKOBYIO CUTYalluIO B COBpeMeHHOﬁ (DpaHLII/II/I.
KiroueBble ciioBa: 3aMMCTBOBAaHHC, AHTTTUUCKHI SA3BIK; (bpaHL[y3CKI/II>'I SA3BIK; JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHA.

THE INFLUENCE OF ENGLISHISMS ON THE LANGUAGE SITUATION
IN MODERN FRANCE
Smirnov Nikita
Faculty of Foreign Languages
Belgorod State University
Belgorod, Russia / 1238433@bsu.edu.ru
Abstract
We live in a time of globalization and integration, characterized by cooperation in the exchange
of information and new ideas. The formation of a multicultural society can lead to cultural and linguistic
confusion. Numerous international scientific and commercial contacts, cultural exchange, new
technologies require the emergence, introduction into everyday life, as well as the gradual assimilation
and active functioning of new concepts and their verbal designations, consistent with new realities. In the
middle of the twentieth century, the social role of global languages in international communication
relations increased due to the unification of all kinds of aspects of public life. English is one of the main
languages of international communication. The influence of the English language is present in all areas
of human activity. French is no exception, since in recent decades English words have been freely
"working" in it. In modern French, Anglicisms occupy a certain niche, English borrowings are actively
used in speech and are already rooted in the minds of the French. The article examines some aspects of
the language picture of borrowings through Anglicisms, in French. The methodology of conceptual
analysis of utterance and comparison of theoretical knowledge is used. Prospects for further research are
outlined for the influence of Anglicisms on the linguistic situation in modern France.
Key words: English, French, cultural linguistics.

SI3BIK 3TO MOCTOSIHHO Pa3BUBAIOILIASCS CUCTEMA, KOTOPAsk HAXOAMUTCS B TECHOM KOHTAKTE
C UCTOpHUEH W TOJMTHKOW TOCyIapcTBa, B KOTOPOM OHO (YHKIMOHHpPYET. B Xome Takumx
HMCTOPUYECKUX MPUYMH KAK BOWHBI, IYTEHIECTBUS TOPIOBIIA U IPOYEE, MPOUCXOAUT TECHBIU
KOHTAKT, U OLIYIAETCS BJIMSHUE OJIHOTO SI3bIKA HA APYroil. To ¢ KaKoil CKOPOCTHIO MEPETEKAIOT
3aMMCTBOBAHUS, 3aBUCUT OT KaXJOr0 M3 NEpHOAd. B 3aBUCMMOCTH OT HAHHBIX YCIOBHM, 3TO
MpoLecC MOXKET WATU IO Bo3pacTrarolledl wiM no yoOwiBaromien. Takxke oIHUM U3 (PaKTOpOB,
KOTOpBI  BIMs€T Ha  MPOLECC  3aUMCTBOBAaHUS,  SBJISIETCS  CTENEHb  OJIM30CTH
B3aMMO/ICHCTBYIONIUX SI3BIKOB, TO €CTh, SIBJISIFOTCS JIM OHU OJIM3KOPOACTBEHHBIMH UJIU HET.

B ToM, 4TO KacaeTcs aHIIHMIICKOro M (hpPaHIly3CKOrO SI3bIKOB, MOXHO CKa3aTb, YTO MX
CKOpee OOBEOUHSIOT  «TE€ONOJUTHYECKHE  (AKTOpPbl HX  PEaJTbHOr0  HMCTOPUYECKOTO
B3aumozeiictBus» [Cenpix 2011]. BonabIIMHCTBO (paHIy3CKMX JIMHIBUCTOB CYMTAIOT, YTO
AHTJIUIU3MBI C TPYJOM HOJJA0TCs yeTpaHeHuto. OHU Jake MPUAYMaNIU CHEelHaTbHbI TepMUH
IJISL 9TOTO «BHUpANBHOTO» siBIeHUs — Franglais, koTopblif, M0 MX MHEHHIO, HAHOCUT yHIEPO
s136IKy Mosbepa, 6oratoMy co3Be3areM GpaHIly3CKUX SKBUBAJICHTOB.

CoBpeMeHHBII MUP CHJIBHO TMOJBEPKEH BIMSHHIO MH(OPMAIMHU, KOTOpasi MOCTyHaeT MpH
MOMOIIM aHTJIMHCKOTO $3bIKa, M KaK pE3yJbTaT J000€ ToCyIapCTBO, KOTOpas CTPEMHUTCS K
MOJZIEpHU3ALIMH 1 TI100aTu3aliK 10JKHA UCIONIb30BaTh 3Ty Jiekcuky. IlIupokoe pacnpocTpaneHue
AHTJIMIICKOTO S3bIKa B MOBCEAHEBHOM OOILEHHWE U YIMOTPEOJIIEHUH JOCTUIJIA TaKOTO YPOBHS, YTO
NEePEeXOAUT PAMKU sI3bIKa, M CTAHOBUTCS OJHUM U3 TJIABHBIX (AaKTOPOB CYIECTBOBAHUS
uBwiIM3anuu. [Iporecc 3aMMCTBOBaHMS aHIIIMIIM3MOB UMEET JUIMHHYIO UCTOPHIO, M JJa’Ke 1Mo ceil
JIeHb MPOJIoJDKaeTcs M HabupaeT 000opoThl. KoaMyecTBO aHTIMIIM3MOB 3HAUUTENIFHO BO3PACTaeT B
si3pikax [[armmkoBa 2016]. dpaHiry3ckuii S3bIK TakKe MOIBEPIKEH «BTOPIKEHUIO)» AHTJIUIIU3MOB, 1
B HEM HACUMTHIBAIOT OOJIbILIE AHTIMIU3MOB, YEM 3aHMMCTBOBAHUM W3 JAPYrux s3bIkoB. CiloBapb
coBerckoro JiHreucta Oxerosa C.M. maer crnemyroniee OnpeaeaeHrue aHTIUIU3My — 3TO «CJIIOBO
WM 000pOT peur B KAKOM-HUOYIb SI3bIKe, 3aMMCTBOBAHHbIE M3 aHTJIMICKOTO SI3bIKa WM CO3/IaHHbIE
Mo o0pasily aHMIMACKOro cjaoBa WM BeipakeHus» [OskeroB 2020]. Camo cioo anglicisme
BIIEPBBIE 3aCBU/IETENBLCTBOBAHO B 1652 roxy.
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BcenenctBue NpOHWKHOBEHHS aHTIIMACKUX 3aUMCTBOBAHMM, (PAHIY3CKHU SI3BIK B
3HAUUTENBHON cTemeHn obOoratwics. IlepBeie  3amMCTBOBaHHMS  ObUIM  CBSI3aHBI  C
reorpapuuecKuMH TepMuHaMu. B ux gucmo Bxomut — nord, est, sud, oue. C XIV-XV Beka
HAOJI0IAIOCh 3aTUIIbe B Cepe 3aMMCTBOBAHHS, HECMOTPS B3aMMOOTHOIICHHS B TIEPUOJ
CroserHeii BoitHbl. M3 Gosiee yacTo ynoTpebasieMbIX CIIOB TOTO BPEMEHHM MOXKHO Ha3BaTh Digot
(m) «xawnxa, csatorray, milord (m) «munopa» [Dictionnaire de L'Académie francaise 1835].
Yucno aHTIUIM3MOB BO3pAcTaeT BO (PPAHI[Y3CKOM SI3bIKE B IEPHOJ TAKHX COIMAIbHO—
YKOHOMHYECKHUX TMPOIIECCOB KaK «CJIAaBHASI PEBOJIIONHY. Takke B 3TOT mepuoj AHTIIUS UMela
CTaTyc JepKaBbl 33aI0MICH 0OMECTBEHHBIA U SKOHOMUYECKHI TOH PAa3BHUTHUS, €€ MOJUTHUCCKUE
MPUHIIAITEI ¥ SKOHOMUYECKHE MOPSIIKK ¥ HJIeH, B TIOJHOW Mepe BIHSIOT Ha Pa3BUTHS APYTHX,
YTO, KOHEYHO XK€, OTPAKACTCS HA JICKCUIECKOM YPOBHE.

[TapnameHTcKuil pecrmyOsiMKa, MPUXOAUT HA CMEHY OypiKya3HOMY CTpPOIO, a BMECTE C
STHUMH U3MEHECHUSMU, AHIJIHsI OOTOHSIET APYrHe JepKaBbl B 0071aCTH TEXHUKH U WHAYCTPHH, a
TaK)Ke CyJIOCTPOCHHE, YTO HE MOXKET HE OTPA3UThCS HA 3TOM OTpaciiv, TaK Kak UMEHHO AHTJIHS
3ajjaBajia TOH B ATOM Jiesie. B CBsI3u ¢ 3TUM BO ()PaHITy3CKOM SI3BIKE TOSBIISICTCS LIEJBIH PSII
3aMMCTBOBAHUH U3 3TOW 00JIACTH:

- dock (m) «mopToBbIii OacceiiH, 0K, CKIaa;

- drague (f) «3emnedepriatebHbIN CHAPS, YKCKaBATOP, TPAJ;

- paquebot (m) «maccaxxupckoe CyaHO, TEIIOXO01»;

- tonnage (M) «roHHaX, BOAOU3MEIIECHUE, IPY30I10IbEMHOCTD,

- yacht (m) «ixra»

Kpome cymocTpoeHusi, oJHOW M3 BOCTPEOOBAHHBIX OTpaciiei TOTO BPEMCHH SIBIISLIACH
KOMMEPIIHSI, OTKYJla TAKXKE MOSBJSUIOCH OOJIbIIE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHUM, KaK HAIPHMED:
rhum (m) — pom, moire (f) — Mmyap (TkaHb); 3aMMCTBOBaHUsI CBSI3aHHBIC CO CepOi MapiaMeHTa:
speaker (m) — cnukep, trade-union (M) — npoghcoros. Koneuno ke Tak u ceifyac, Tak U B
BOCCMHAJIIIATOM BEKe, OAHOW W3 BeAyluX chep KU3HHM OO0IIaecTBa SIBJSUIACH TIOJUTHKA, M KaK
CJIEJICTBUSI BO3HAKaeT OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUIL: [égislature, motion, vote, session,
partenaire, meeting. [pyroii Ba)XHO# COCTAJBSIIOIICH HAIeH )KU3HU SBJsIeTCs chepa cropTa u
TaKHe 3aMMCTBOBAHUS KaK. boxe, jockey, compétition; n ObIT: redingote, bifteck, rosbif u ap.

XIX Bexk HabupaeT ObICTPBIA TEMIT PA3BUTHUS KOTOPBIN MPUBOAUT KaK K PEBOJIIOLIMSIM,
TaKk U K mporpeccam, Kak (HuaocopCKUM TEUEHHUSM TaK M K IKOHOMUYECKUM U MOIUTUYECKUM
KOHTaKTOM, YTO KOHEUHO K€ HaXOJIUT CBOC OTPAKCHUS B BOKAOYspe si3bika. Takum oOpa3om B
19 Beke, OTPOMHBII TJIACT JEKCUKUA MPUXOAUT BO (PpaHITy3CKUH S3BIK U3 TEXHUYECKOU chepsl,
kak Hampumep: rail, tender, tramway, tunnel, wagon; cs3anusix co croptom: football, lawn-
tennis, match, golf, water-polo; monutrueckue TepMunbl: DOYCOtt, interview,; u3 oO1EeCTBEHHOM
KU3HH W ObiTa, SmMokKing, snob, barman, cocktail, blue-jean, gangster [Dictionnaire de
L'Académie frangaise 1835].

CormacHo w3BecTHOMY coBeTckomy JuHTBUCTY JILM. CkpenuHy, TOJOBHHA
AHTTUIU3MOB, KOTOPbIE MPOHHUKIM BO (PaHIY3CKHH S3BIK C cepequHbl 19 Beka, SBISIOTCA
TEPMHHOJIOTHYCCKHMH CJIOBaMH. Takue CIIoBa MOXKHO BCTPETHTHh B HAYYHBIX CTaThsIX, WIH B
MeYaTHBIX U3IaHUSX, KaK ciIoBo sea-line (M) — HedrenpoBox B Mope. KoHeuHo *xe ecth CiioBa,
KOTOpPhIE MOXXHO BCTPETHTH B JIFOOOM W3 TEKCTOB, M KOTOpPBIE Yalle BCETO SBISIOTCS
001IeyoTpeOUTEILHBIME CIIOBaMH, Kak ciioBa cocktail (m) — kokreinb uimm chewing-gum (m) —
KeBaTelbHas pe3uHka. Ho Takke KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHU OYyJeT 3aBHUCETh OT TEMATHKH
ctatbu. Tak KaKk aHTJIMICKHIA S3bIK, TPUCYTCTBYET HE TOJNBKO B bpuTanuu, HO U B AMepuke, a B
XX Beke AMepHKa CTAaHOBHUTCS CTPAaHOW IE€PEJOBBIX TEXHOJIOTMM, TO 3aMMCTBOBAaHHS BO
(b paHIly3CKHii SA3BIK MPOHUKAIOT M U3 9TOU SI3BIKOBON KYIBTYpPHI.

[IpOHUKHOBEHHUS AHTJIUIIM3MOB B HAyYHO-TEXHHYCCKYIO JIUTEPATYpPy HAXOMATCS B
OpsIMOM  3aBUCHUMOCTH OT cdepbl HHAYCTpUHU, KOTOopas B Hel omnmceiBaeTcs. Ta cdepa
JESITSIILHOCTH, KOTOpasl Ha OINpPEACIICHHOM J3Talle sSBIISETCS JHJIUPYIOIEH, a UMEHHO, cdepa
NESTENIbHOCTH, KOTOpasi MepeHUMAeT OOJbIIe OMNbITAa, TEXHUYECKHX HAYYHBIX OTKPBITUHA U
TEXHUYECKHUX JIOCTIDKEHUH, W OyaeT BeAyliedl B IIaHE 3aMMCTBOBAHWN W3 JIPYroro s3bIKa.
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[Tocne 3auMCTBOBaHMS aHTJIMIIU3MOB (PPAHIY3CKUM SI3BIKOM, TPUHAJIEKHOCTh K OPUTAHCKOMY
WM aMEPUKAaHCKOMY BapUaHTY aHTJIUICKOTO sI3bIKa HE UMEET 0C000 3HAYCHHMS.

[To wmuenuto JL.I'mnbepra B OONBIIMHCTBE CIy4aeB 3aMMCTBOBAHHS SBISIOTCS
amepukanu3zMamu. [lo yrBepknenuro ['mnbepra B pabore «La créativité lexicale», kak TOJIbKO
WHOSI3bIUYHBIM TEPMHUH BXOAMT B S3BIKOBYIO CpEIy JPYrol CHUCTEMBbI, OH IEpecTaeT ObITh
MHOS3bIUHBIM. [lo cpaBHEHHIO C TpEeABIAYIIMMH CTOJETHSIMH, B XX BeKe KOJIHYECTBO
aHTJUIM3MOB B COCTaBe (paHIly3CKOTO s3blka yBenuumioch. Mmenno B XX Beke BO
(bpaHIy3cKHil A3BIK MPOHUKIO OKOJIO TMOJIOBUHBI QHTJIUIM3MOB W3 2,5 THIC 3aMMCTBOBAHUM,
KOTOPBIM HaXOJWJIMCh B aKTUBHOM YINoOTpeOsiieHuu. HarisaHbeiM nmpuMepoM MOTYT BBICTYIHTD
Takpe cjaoBa Kak kak after-shave, badge, briefing, discount, drugstore, flash, mixer, overdose u
T.J, KOTOpblE KaK IPaBUJIO COBPEMEHHBIH HOCHUTENb (PpaHIly3cKOro JIMOO caM HCIONb3YET B
o0uxoje, 1100 CIBIIINAT B X0A€ OOIICHUS

OpaHIy3CKUN SI3BIK 3aMMCTBYET M3 AaHIVIMMCKOIO SI3bIKa CJIOBA, MPHHAJJICKAIINe
cienyomuM chepam 1esaTeIbHOCTH:

Bo ¢paniry3ckoM si3bIke aHTTTUIU3MBI OTHOCSTCS K TaKUM c(hepam Kak:

- HayKa U TexHuka: big-bang, dumping, fading, randomisation;

- cpejicTBa MaccoBoO# nHboOpMaIuy, pekiama, moy-ousuec: best-seller, hit-parade, play-
back, poster, remake, scoop, box-office, sponsor;

- copT: jogging, score, skateboard;

- moBceHeBHas Xku3Hb: fast-food, chewing-gum, hot-dog u np. [Bykuna 2015].

[IpenogaBarens-muHrBucT byxpskoBa M.B. oTmeuaeT, 4TO 3a4acTyi0 3aMMCTBOBAHHUS
HACTOJBKO ACCUMUIIUPYIOTCS B IPUHUMAIOIIIEM SI3bIKE, YTO HOCUTENN ITOTO A3bIKAa HE OIIYIIAI0T
WX WHOSI3BIYHOE MpPOHMCXOkAeHue. VX mpoucxoxkaeHue MOKeT ObITh OOHapyKEHO JIUIIb C
MOMOIIBI0 ATHUMOJIOTHYECKOro aHanu3a. CMeleHuss W 3auMCTBOBAHMS, KakK pe3yibTar
JUIUTEILHOTO HCTOPHUYECKOTO B3aWMOJEWUCTBUS S3BIKOB, 3aHMMAeT 3HAYUTEILHOE MECTO BO
MHOT'MX 3bIKOBBIX CTpYKTypax [Bbyxpskosa 2009].

Takum o00pa3oMm, 3aUMCTBOBAHHME aHTJIMHCKUX CJIOB  SBISETCS JAUHAMHYHBIM
JUHTBUCTUYECKUM SIBIICHUEM, 3aHHMasl JIMIUPYIONIUE TO3UIMU B JIEKCHKE IOJIUTUYECKOTO,
SKOHOMHMYECKOTO XapakTepa U OOBIACHHBIX BBIPAKEHUN U3 AaHIJIOA3BIYHBIX CTpaH Ha
MPOTSHKEHUH HECKOJIbKUX ThICAYENETUH. BpIIo MoKazaHo, YTO 3KOHOMHUYECKHE, TOPrOBbIE U
MOJIUTUYECKHE KOHQIMKTHI MPEAOCTABISIIOT «OJaronpUATHBIC» YCIOBUS IS WHTEHCHBHOTO
WHOSI3bIYHOTO 3aUMCTBOBAHMSI.
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IPBIKABKABASI KAPIIIHA CBETY V BEJIAPYCKAHM
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Marinéy, Pacnyounika Benapyce / aosja_mgu@mail.ru
AHaTanpIs
VY apThiKyne pasrisaaroniia aryJibHbIs 1 cenbipiuHbIs PHICH y aJUTFOCTPaBaHHI KapiliHbl CBETY ¥
Oenapyckix i (paHIly3cKiX mapaMisulariyHbIX af3iHkax (Ipblka3kax). 3BApTacnua yBara Ha YSyJIeHHI mpa
yajaBeKa i Ha sIro alpHKY caMora csioe i HaBakoJbHal pavaicHacti. PoOila BeicHOBa ab cBeTanorisaHai
1 akcismariunaii Omi3kacii Oemapyckix 1 (paHIy3CKiX TpbIKa3ak sk 3’5y aryjbHail eypareickaii
napaMisiiariyHai mpacTopsl.
KarouaBbisi CJIOBBI: JIIHTBaKyJIbTYpaJIOTis, KaplliHA CBeTy, Oelmapyckas MoBa, (paHIly3cKas
MOBa, NIPBIKA3Ka, HAIlbISTHAIbHA-KYJIbTYPHAs! CEMaHTBIKA.

A PROVERBAL PICTURE OF THE WORLD IN BELARUSIAN AND FRENCH
LINGUISTIC CULTURES

Saltanava Anastasia Alyaxandrauna
a graduate of the specialty
Department of Theoretical and Applied Linguistics
Mogilev State A. Kuleshov University
Mogilev, Republic of Belarus / aosja_mgu@mail.ru
Abstract
The article considers general and specific features in the reflection of the world picture in
Belarusian and French paremiological units (proverbs). Attention is paid to the idea of a man and his
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assessment of himself and the surrounding reality. The conclusion is made about the ideological and
axiological similarity of Belarusian and French proverbs as phenomena of a single European
paremiological field.

Key words: linguaculturology, picture of the world, Belarusian language, French language,
proverb, national-cultural semantics.

YBomsinbl. Sk BsoMa, mpblka3kaBas KapiiHa cBery [9] — rara anm3iH 3 acHOYHBIX
«KOZay» HalbISIHAJIbHAW KyJIbTYpbI, Tas f€ 4acTKa, sKas Y3HIKIa Ha Hpausary craroanssy
dapmipaBaHHs IITOA3EHHAN KYJIBTYpPBI, sKas Iepajaciia 3 MakaJeHHS ¥ MakaleHHe, sKas
aJUTIOCTPOYBae yce Kardropbli 1 YcTaHOYKI >KbIIEBai (imacodii HapoIa-HOCKOITA MOBBI.
MenaBita mpbIKa3KkaBas KaplliHa CBETy Hajae MpbIKa3KaM JIIHTBAKYJIbTYpHYIO KaIITOYHACIh
[17]. AkryanpHaii mpabiaemaii CydacHBIX JIIHI'BAKy/IbTypalaridHbIX daciclaBaHHAY 3’ syIseria
BBIIYJICHHE 1 aricaHHe HalbITHATbHA-KYIbTYpHAH CHeublQiki MOYHBIX aJ31HaK PO3HBIX
Y3pOYHsY, y IMIdpary sKiX MpbIKa3Ki 3aliMarollb aJHO 3 LPHTPAIbHBIX Meclay. BriByusHHE
Oenapyckail mpbIKa3KaBail KapIiHbl CBETY ¥ MIBIPOKIM MOYHBIM 1 JIHIBaKyJIbTYPHBIM KaHTIKCLE
3’gynsena agHoOM 3 3agad cydacHail Oemapyckait mapamisuiorii [8; 13]. AkryampHacub
cynacrayisuibHara amicaHHs TpbIKa3sKaBbIX KapIiH cBeTy Oemapyckaid MOBBI 1 1HIIBIX
eyparneickix MOy TiyMaubllilia, Ma-nepiiae, BbIByYsHHEM a0’ €My HalbIsIHaJIbHAra KaMIaHeHTa ¥
npbika3kaBeiM (poHm3e Oemapyckaii moBel [19; 20; 21; 23; 24], ma-mpyroe, HeaOXOJHACIIIO
y30ararinp JIiHTBaKyJIbTypajariyHbIM 3MeCTaM MapayHadbHa-ThINATATIYHbIS alliCaHHI MPBIKAa3aK
[1; 5; 6; 7; 11; 12; 28], i ma-Tparse, pa3BinuéM NPHIKIAJHBIX acmekray y Oenmapyckai
MapIMISIIOTii — CTBapIHHEM OeNapycKa-1HIIaMOYHBIX MapaMisulariuHbIX cioyHikay [25; 26; 30],
JiHTBaKpaiHa3HAay4bIM amicaHHeM Oenapyckix mpeikazak [10; 14; 15], 3BaporaMm ma mpbIka3ak
Ipbl BBIKJIAJ@HHI 3aMEXHBIX MOY Yy acmlekie MDKKyIbTypHail kamyHikauel [3; 4]. Tpoaba
aJI3HAYBIIb, CICUBIUIBHBIX JIIHIBaKYIbTYPATaridHbIX JaclielaBaHHAYy OenapycKix i GppaHIry3cKix
HpbIKa3akK J1a HsayHsra 4acy He mpaBojsinacs [2].

MbTa nacienaBaHHsl — CylacTayJieHHE KapIliH CBETY, aJTIOCTPaBaHBIX y Oelapyckix i
¢dpaHIy3cKiX Hpblkazkax. ['lmord?3a jgaciefnaBaHHs 3akioyaenna y ThIM, IITO ¥ Oerapyckix
MPBIKA3KaBBIX KapIiHaX CBETy Oya3e Haszipamia OOJbII aryibHara, 4bIM aapo3Hara, MaKoJbKi i
aJIHbI, 1 IPYTis Ha Mpalsry cTaroan3ay ObUIl 1 3acTarollla HepayHaBaXKHBIMI, ajle apraHiuyHbIMI
JacTKaMi aryinpHaeyparneiickara mpelka3kaBara KaHTBIHYyMY.

Maripeisiiibl i MeTaabl JaciegaBaHHsl. @DakTHIUHBIM MaTIpBIIaM  HACTYXKbUI
TIyMa4ajbHbl CIIOVHIK Oenmapyckix mpbika3ak [16], mnpbika3kaBsl MiHIMYM 1 aCHOYHBI
npeika3kaBbl GoH[ Oenmapyckail MoBbl [27], cnoyHik (dpaHiy3ckix mpeikazak [29], a Takcama
MOJIUTIHIBAIBHBI  JaBefHiK [22]. V skacli acHOYHara MeTaja JaclielaBaHHsS BBIKAPHICTAHBI
cynacTayisiibHbl METaJl, CEMaHTBIYHbI aHANI3, CTPYKTYypHAa-CEMaHTbIUHAE MaJIDJIsIBAaHHE.

Beiniki naciaenaBannsi. BepOamizanpii Bemay a0 cBele 1 uajgaBeKy V¥ o CBeIe
XBIILAYIIAENIa 3 AarnaMorail po3HbIX MOYHBIX aj3iHaK, KOXHas 3 SKiX y CUTy cBaéi MpBIPOJIbI
nepajiae IIThisl BeAbl Ma-po3HaMy. ICHaBaHHE § MOBE pO3HAY3POYHEBBIX 1 Pa3HOCTATYCHBIX
cponkay BepOaiizalbli Benay ald cBele MpaaBbI3HAYaela CKIAJaHACII0 1 BaKHACIIO KOXKHAra
(dbparmeHTa KapliiHbl CBETY, a TaKkcama pa3HacTalHACIO 3ajad, sKisl CTaslb Nepaj HOChOITaMi
MOBBI TIpBI allicCaHHI SK HaBaKOJIbHAM padaicHAcIli, Tak 1 caMora 4JajaBeka sK sie apraHiuHai
yacTki. [IpbIkaski 3’symstonia 3aKkoOHYaHbIMI CY/DKIHHSAMI, BepOalli3yrollb MOIJIST Ha CBET 1 Ha
JajaBeKka y CBelLle CKPO3b MPBI3MY 1X CallbIIKyJIbTYpHara pasyMeHHs, SIKO€ CKJlajacs Ha acHOBE
IIMATBSIKOBAara BOMBITY HAPO/Ia 1 KOXKHBI J3¢Hb TpaBsipaciiia ¥ po3HbIX Bigax abickypcy [18].

Ha acnoBe macnenaBanara Oemapyckara i ¢paHIly3ckara rnapaMisulariyHara MaT3pblsity
MOXHa CIBAPIDKAIlb, IMTO ¥ MPBIKAa3KaBbIX (POHAAX a0EA3BIOX MOY 3HAXOM3SAIb aJTFOCTpaBaHHE
Yce acHOYHBIA, 6a3aBbIs YSYIEHHI Mpa CBET 1 Mpa YalaBeka, IITO NalBsp/pKae MIBIPOKa BJOMae
najgaxxksHHe a0 yHIBepcalbHACIll YajlaBedal Myzpacli 1 3MecTaBail aryibHacll eypamneickix
MpbIKa3aK.

I ¥ Genapyckaii, 1 ¥ ¢paniry3ckaif MoBax HIMATIIKis MpbIKa3Ki Mpa ropa i cMyTky. IIps
I9THIM TpBIKA3aK Mpa pajacib MEHII, YbIM Mpa CyM. TJIyMaubllll[a I3Ta Xapakrapam 3MOILbI.
Panaciip mpbIMaeM sIK HalleKHae, IITO CIpbIge yanaBeyail ja3edHaci. I Tonpki 4acTkoBa Xouam

177



HEIlITa BBIIPABIlh y MpasiBe rITara MarlblifHara cTaHy, alaHiipb Sro, MaarnpaBillb, TaJKPICIIIb Sro
3Ha4YHACIb. HOCHOITHI abem3BIOX MOY TMaJKpACIIiBaONb BaKHACIH PAJacili, sKas HamayHse ciplia,
6e3 sie y copusl mycrata: Capya de3 padacyi, wimo xama nycmas. Y Kbl HE aHbI TOJIBKI pajacii,
3a pajaciiio ii3e ropa: Jlixa 6e3 oabpa ne b6wvi6ae = A quelque chose malheur est bon.

YasaBek BsACENBI, KaJll ¥ AT0 3a AYIION HAMa HISKIX amMapalibHBIX YYbIHKaY. Y a0ea3BIOX
MOBaxX yxBaysielllla CyMJeHHaclb: A03iH 3a ycix, i ycé 3a adnazo = Tous pour un, un pour tous.
Kam y uvamaBeka pagaciib, BakoJI S0 mMar csOpoy; y Osm3e  csa0phl 4acTa TakiJarolb
naugpnenara: Csaopul naswaroyya y 0103e = Au besoin on connait [’ami. Y aGea3Brox MoBax
mpacoyBaella Bepa ¥ MaryTHacip Y CABBIINIHATA: bepasconaea i boe bepaxco = Deux suretés
valent mieux qu’une. AIHaK, Kaji crmaa3sBaiia Tojlbki Ha bora, Oynse kericka: Ha boea
cnaoszseaiica, ane i cam He oasaiics = Aide-toi, et le ciel t’aidera.

Hocw6iTh Oemapyckaii 1 ¢hpaHIiry3ckail MOY Jlidallh HalbIILIiBACllh aJIMOYHAN SMOIIBISH. |
NpbIKa3Ki acy/pKamollb IITa, JiYallb HambIIUIIBAacllb KapOTKauyacoBBIM Bap surBam: Illycmula
kanacwl evicokas mpuimaroyya = Ce sont les tonneaux vides qui font le plus de bruit. Ilpbikaski
By4allb pa3yMHa alPHbBallb CBae MardbIMaciii: Xmo evicokas 3aznsioae, moi Hi3ka cioae = Bien
bas choit qui trop haut monte. I He nepabosbiiBanb yIacHbIA 3acayri mepaa iHmbIMi: Mosail y
Binvui, a canasa 3a neuyy = Beaucoup de bruit, peu de fruit.

Ycim mroazsam ynaciiBel crpax. [Ippika3ki mpa cTpax cTBopaHbl HOChOITaMi 1 Genapyckait,
1 ¢pannysckaii moy. I[HTOpmpaTameist sro y aben3Box MoBax Yy Oomblacii BbIMajakay
aJHOJNbKaBasA: ¥ cmpaxa éousl na ao6nviky = La peur grossit les objets. Ilpbikazka abamipaenna
Ha VnacuiBacllb Baudi mMalmiblpaniia aj CTpaxy 1 Bblka3Bae IMepalosiblIaHHE HEOsCHeKl,
BBISYJICHHE sie TaMm, J3€¢ sie HsAMa. Y (QpaHiy3ay HEKalbki MaJoOHBIX aA31HAK, y SKIX s
BBIPQXIHHS YMKI BBIKApPBICTOYBAIOLILIA PO3HBISI BOOpa3bl, HAMPBIKIA, KbIBEN: On crie toujours
le loup plus grand qu’il n’est.

VY mpbIka3kax raBOpBIIIA, ITO Mpayaa 3’sysena raJoyHbIM y KbIlli, HaBaT Kai sHa
HenpbleMHas: XiycHsa ax aneil — evitiose Hasepx = Il vaut mieux une vérité qui fait pleurer qu'un
mensonge qui fait sourire. Ilpbika3ki Byuanp He Oasia Mar4vail anObIiia HEOACIEK, sKas
MO>ka OBIIIb HE TAKOHM CTpalllHaM, Sk 31aemnua: He maki cmpawinviss wopm, 5K 520 mantooys = Le
corbeau ne peut étre plus noir que ses ailes. XTo nepaxply HsIIYACI, ISDKKACI, CTAHOBIIIA
acIspoXkHbI 1 Oailllla HaBaT Taro, MITO HE TOIlb y cabe HeOscneki: HamyxaHas BapoHa i Bepald’s
6ainna = Chat échaudé craint I’eau froide. Ctpax He maBiHEH IepalliKaHKallb HALIBIM CIIPaBaM,
HE TaBiHEH KipaBallb HaMi, CUBSpIDKaella ¥y Mpbika3zkax: barouvics gaykoy, 3acmaneuics 6es
epuiboy = Qui a peur des feuilles, ne va point au bois. Tlpbika3ki maka3BarIilb, IITO BapTa
TphIMaNa Jajei ajg Hepa3yMHBIX JIoa3ei: binaeas nomau eapa 3a Hemay = Sont ami c’est un
ennemi. Y mpbIka3kax BbIAYJsCIa Ha3ipalbHACIH Oenapycay i YMEHHe aHaji3aBailb IIYHBIS
ciTyalpli, pa0illb BBICHOBBI. Tak, CIBSp/AXaella, To A00pa 3Haémae He cTpaiiHa: Mbuiw kanwvl
He oaiyya. 1larpo3a MoXa 3bIXOA311b aJ] >KbIBENBI 1 YallaBeKa, ajle caMylo BsUTIKYIO HEOsiCIeKy
BapTa Yakalp aj yanaBeka: Kazwl Ooticsa cnepady, Kaus 33a0y, a 4anaeexka 3 ycix 6axkoy.

Y abem3BOX MOBax Marolla TMpbeika3ki ad copame. HocbOiThl aben3Box MOy
CIBSIP/KAIONb, IITO COpaM MOXKHA CTPHIBAllb, ¢H He Hebscreunsl: Copam He 80pan —60ubl He
6v1034y0e; A0 copamy 6ouwl He nagvliazsayb. MoKHa aa3HaubIllb, WITO Y Oenapyckail MoBe
nmavymie copamy BEISYIsEIa ¥ MPbIKa3Kax Mphl TaraMo3¢e YacTak Iea, y Taa3eHbIX MPBIKIaIax
Ipbl Janamose Baudi. Y Oenapyckail MoBe TakcaMa €Clib NMPBIKa3Ki, sIKis CLBSIPKAIOLb, IITO aJ
Mavyyuisl copaMmy HsMa HiSKal Kapbeicui: A0 copamy kapwicyi uama. Ilpa copam raTak xa
raBaphla, IMTO TITa Mmavdynné nérka nepamardbl: Copam ModcHA | Y KiWdHbL CXAB8AYD.
[TpaananizaBaymibl mpeika3ki ad copame, MOXKHa CKazallb, IITO ¥ Oenapyckail MOBe MpbIKa3ak
SIK1s1 BBIKQ3BAOI[h TTA MavyIIe, 3HaYHA O0JIBIIL, YbIM Y ()paHITy3CKail MOBE.

VYV npeika3kax a0Oen3BoxX MOy aOMspKoyBaela OenHaclb, aje HE HeraTblyHa, a
HaanBapoT: beonacyv copamy ns 3uae = Pauvreté n’est pas vice. I'3Tak xa y mpblkazkax MOXKHA
YOaubIlh MAATPHIMKY JIFO/I3€H, sIKisl OCTHBIA, ajle JTI0O0Ib aa3iH aaHaro: Xoys y 6yoane Hcovlyy,
abwl 3 kaxanvim oviys = Une chaumiere et un ceeur.

OManpliiHpl  CTaH, sIKI 3°syJseria caMamakapaHHeM 3a TapyldHHE ICHyKo4ara
IpaBanapajKy, THIYHBIX, MAPAJILHBIX 111 PANIITIHHBIX IpaAlicaHHAY, TIyMaybla ¥ IpblKa3zkax sK
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BiHA IIi TpdX. DMOLBIA BiHBI LATHE 3a cabol packasHHe. BiHa, rpasX, makasgHHe — yc€ rarta ¥
npbIKa3kax abea3B0 MoYy. AcabiiBa ImIMaT MphIKa3zak Ipa rpIx Y Oemapyckara Hapona, sIK y
TPaJbILBIMHBIX BEpHIKay, IITO AMallbliiHa XBaJIOIOLIA 3a CcBae rpaxi. bemapyckis mnpsikaski
CLBSIp/DKAIOLb, IITO KOXKHBI YajlaBeK CYThIKAaella 3 IpaxoMm: [ Ha 03eyKy epax Ovieae. MoxHa
a/I3HaYbIIb, IITO ¥ (paHIly3CKiX MpPbIKAa3Kax Majaelllla Toe Xk, aJHaK CYTHACLb y ThIM, IITO IPaxoy
ObIBae BeJIbMI IIMAT, SITHBI MOT'YIIb HallaTKallb HAaBaT Oe33aranHara: Le juste peche sept fois le jour.

HemmaTnikist mppika3ki 3 marapzaii, ai3iHKaBbls 3 arifaif, 60 marapza i ariga — rata He
HOpMa MiX4allaBeublX aaHociH. [larapma y3Hikae na yaiaBeka, sKi YbIMCBHII aJpoO3HiBaela aj
CalbISIBHBIX YAYJICHHSY a0 mpaBibHACI, HOpME: Boyk kaze e masapviwu = Il ne faut pas
atteler les dnes avec les chevaux. 3 marapaai Kaxyib Ipa TbIX, XTO OsIp31IIIa CYA3ilb Mpa YYXKbIs
YUBIHKI, @ caM cs10€ YbIMChIII 3atuaMiy: Yyorcwis epaxi nepad sauvima, a céaé 3a nisuvima = Voir
la paille dans 'eeil du voisin et ne pas voir la poutre dans le sien. Ilarapmxaronp ThIMi, XTO
cnpabye marpamilp y HelKae rpamaJiCTBa, Maloubl SKACLl, SKisg pI3Ka aJpO3HIBAIOIb STO a
yjieHay raTara TaBapbicTBa. llarapna 3Bs3aHa 3 mauynuéM rnepasari, NpbIKaszki 3a0apaHsionb
MpaJICTayHIKaM HDKIUIIBIX CAlbIsIIBHBIX cIaéy MepKaBallb ad ThIM, IITO BBIXOMA3IIH 32 MEXBI iX
Jaxy KeII: Xmo evicokas 3aznsioae, mou Hiska cidae = Bien bas choit qui trop haut monte.
Tpaba am3HaubIk, WTO ¥ OeNapycKix MphIKa3Kax MOKHA YOaublllb marapy, skas maka3Bae Ha
TO€, IITO YalaBeK Iicye CBOHM poxa: Vcaki poo He 6e3 evipaoka. PpaHIly3bl allbIHYIICS TPOXI
MSIKY9H, 1 TITas K MPbIKa3Ka BBIAYISICHIA Y X MPBI JAaMo3€ JKBIBEN, Y JaJ3€HBIM BBIMAJIKY
aBeuak: Chaqgue troupeau a sa brebis galeuse.

MartsIBallbIiHBI CTaH Yy 4YajaBedail J3eHHAcIli BhI3HAYACIa SK IIKaBacIb. A IMaKOJIbKI
MpbIKa3Ki HACYIb y cabe 3BbIUaiiHa MaBydaHHE, TO caMa ma cabe mikaBaclp y ix (ikcyera
paaka. Ecup mMar mpeikasak, MaTa SKiX y3paclille IiKaBaclb Aa Npansl Paua ne ycmaneur —
wmam He 3pobiwi. Y (dpaHIly3cKiM BapbIsSHIE MNPBIKa3Ki, Ml MO)KaM yOaublllb HE TOJIbKI
IiKaBacib, ajie 1 CBalro poxy Benid: Paris appartient a ceux qui se levent tot. Y TpbIKa3zkax
nparJisiaeliia MaTbiBalbls aa cupay: Xouaw ecyi kanauvl, Obik He 031 Ha nayvl = A qui se leve
matin Dieu préte la main;, A0 npaywt yysaxayb — oabpa ue sioayv = Nul bien sans peine; JItobiw
e303iyb — kapmi kaodviny = Il n’y a pas de plaisir sans peine. MoxHa ckazailb, IITO MPBIKA3KI
BBIKA3BaIOI[b HE TOJBKI MAaTBIBALIBIIO, alie 1 3aKjiKaloolb Ja palblsiHaNIbHACLL: Boyka 3y0wul
eaoyroys = La faim chasse le loup du bois; 3a dsyma 3atiyami naeoniwics, Hieoonaza (Hi aonazo)
He 3106iw = Qui court deux lievres, n’en prend point. IlpbIka3ki 3aKiiKaronpb He Oasia mparbl:
/[3envuixa 03ena 6aiyya = Bon berger tond et n’écorche pas.

[Tppika3ki abem3BIOX MOY 4YacTa 3BSpTAKOIIA Ja CYMJIEHHA. SIK TpBIKIaT MOXKHA
MpBIBECL MPBIKA3K1, A3€ JII031, KISl 3/3€MCHIII APAIHHBI YUbIHAK, BbIAAIOLb csi0e: Ha 31003ei i
wanka eapviys = Qui se sent morveux se mouche. Y HeKkaTOpbIX Oenapyckix 1 (paHIy3cKix
MpBIKA3Kax 3rajiBaciia mspnenne: [lamanenvky danet 3ouozew = Qui veut voyager loin ménage
sa monture. AgHak TyT Ka MbI 3HAXOJ3IM MPBIKA3Ky 3 MPOIIIETIbIM 3HAUIHHEM: Jlenut nazann
exayw, ublm 0abpa icyi = Mieux vaut un gigot prochain qu’un (gros) mouton lointain. Icuyrorp
IpbIKA3Ki pa Toe, WTo He Tpa0a mpeicnemBans nansei: Yeé ceoti uac mae = Chaque chose en
son temps. Cropl )X MOXKHA aJHECIl MPBIKa3Ki, KIS KaXyllb HaM Ipa TOE, IITO CHsIIaIia He
Bapta: [lacnex n003am (vopmy) na cmex = Mieux vaut bonne attente que mauvaise hdte.

OMolnbls pagaciii BeJbMI 4YacTa TMepajaeliia Mpblka3kaMmi mpa3 mMavymneé Haa3el Ha
nemnmae. Hampeikian, y 6enapyckaii MoBe €clib Mpblkaszka: byose i na maim (Ha HAWbIM) PLIHKY
kipmaw = Le diable n’est pas toujours a la porte d’un pauvre homme; 3aensane conya i y nawma
axonya = Le diable n'est pas toujours a la porte d’un pauvre homme.

[Tpbika3ki yacTa 3aKJIKarOb YallaBeKa Ja BBICAKAPOJAHBIX Mauynusy. AJHO 3 Takix
navynusy — najasska, yMeHHe IIaHaBallb Toe, ITO &clb: [Jopanamy Kanio y 3y0bl He 2nA03:yb =
A cheval donné on ne regarde pas a la bride; Hasapwiy nisa, cam i nanieati 30apoy = Il a fait la
faute, qu’il en boive la sauce. HeratelyHyI0 alldHKY YTpHIMIIIBAOLb MPBIKA3Ki a0 pa3HaBigHACI
iKaBacIll — IiKayHacii: byodzew mHoea éedayv — pana nacmapdew = Moins on en sait, mieux on
se porte. KapoTkauacoBbIM PanTOYHBIM SMAalbIHBIM CTaHaM 3’ gyiisenia 3a31yieHHe. XapakTrap
I3Tall 3MOIBI CYIISAPAYBIE yXy MpbIKa3ak. Y iX aJTIOCTPaBaHBl MMATBIKOBHI BOIBIT, a TATa
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poakupls iMrHeHHas. [lspkka mpamOadblie sie, THIM OOJIBIIT HaKipaBallb y maTpi0Hae paubiya. I,
MaOBbIllb, TAMY NPBIKA3aK ca 3731yICHHEM HAMA.

3akiI0u3HHe i mepcneKThIBBI AacjenaBanHs. CynacTayisuibHbl aHATI3 PANPI3ESHTAIIbI
¢parmenTay KapmiHel cBeTy y Oemapyckix 1 (paHIy3CKiX IpBIKa3Kax IaKa3Bae
KyJbTypaJlariyHyl0 aryipHaciupb iX 3Mmecty. HampisHampHas croenpidika mnpasyisenna ¥y
paccTaHoOYIbl aKIPHTAY, rITa 3HAYBIIb Y ThIM, sKas iH(papMalpia ad cBele 1 yajaBeKy ¥ cBele
Mae OOJIBIITYIO KarHITBIYHYIO 3HAYHACIIh I HOCKOITay Oenmapyckail 1 ¢hpaHIry3cKaid Moy .

[lepcriekThIyHBIM Oaubllllla YKJIaJaHHE CylacTayisiibHara JaaBeqHika Oenmapyckix 1
dpaHIly3CKiX TpbIKa3akK, y SKIM MATa3roJiHa a/UTIIOCTpaBallb HIdpar HAWOOJNBII akcisyiariyHa
BapTacHBIX JIyXOYVHBIX KalITOYHacLel Oenapyckara i ¢ppaHiry3ckara Hapoay, BepOanizaBaHbIX y
NPBIKa3KaBbIX a/I31HKAX.
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YK 81°72
KYJbTYPHO-MAPKUPOBAHHASA AJAIITAIIUA KOHLEIITA «3J10»
IIPU NIEPEBOJAE POMAHA M. BYJI'AKOBA «<MACTEP U MAPT'APUTA»
HA UICITAHCKUM S13bIK U DCIIEPAHTO
Cymienoxk Maprapura OJieroBHa
acnupaHT Kadeapbl pOMaHO-TepPMAHCKON (PHUIIONIOTUN U MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIIHH,
benropoackuii rocy1apCTBEHHbBIN HAIMOHAJIbHBINA UCCIIEIOBATEIILCKUNA YHUBEPCUTET
Benropon, Poccus / ilmafae96@gmail.com
AHHOTanUA
B cratbe ananm3mpyercs XyI0KECTBEHHBIA KOHIENT «3JI0» KaK OJWH W3 0a30BBIX KOHIICTITOB
ApXUTEKTOHWKNA KoHIenTochepsl pomana M. bymrakoBa «Mactep u Maprapurtay. BeisBisiorcs
TCHACHII NN KpOCCKy.HLTypHOﬁ ajarnrtaigi HOMHWHAHTOB HOMHWHATHUBHOI'O 1MOJA XYJOXECTBCHHOI'O
KOHICHTa «3JI0» KaK KYJIbTYPHO-MAapKHPOBAHHBIX CAUHHI XYHOKCCTBCHHOI'O TCKCTA. Onpez[ensleTcsI
HaCTOTHOCTb CHMMeTpH‘IHOﬁ n aCHMMeTpH‘IHOﬁ nepeaadyu HOMHUHAHTOB HOMUHATHUBHOTO IIOJIA
XYAOKCCTBCHHOI'O KOHIICIITA «3JI0» C PYCCKOI'O f3bIKa Ha HUCITAHCKHH SI3BIK U 9CIICPAHTO. Hameuarorcs
MEePCIIEKTUBBI JATbHEUIINX UCCIE0BAHUM
KiaroueBble cioBa: Xy,HO)KeCTBeHHBIfI TEKCTa, IMCPCEBOM, KYJIbTYPHO-MAPKHUPOBAHHBIC CIWHHIIBI,
CUMMETpHA, aCUMMCTPUS.

CULTURAL-MARKED ADAPTATION OF THE CONCEPT «EVIL»
IN THE TRANSLATION OF M. BULGAKOV'S ROMAN «<MASTER
AND MARGARITA» INTO SPANISH LANGUAGE AND ESPERANTO
Sushenok Margarita Olegovna
Postgraduate student of the Department of Romance and Germanic Philology and
Intercultural Communication,
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / ilmafae96@gmail.com
Abstract

The article analyzes the artistic concept "Evil" as one of the basic concepts of the architectonics
of the concept sphere of M. Bulgakov's novel "The Master and Margarita”. The tendencies of cross-
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cultural adaptation of the nominees of the nominative field of the artistic concept "evil" as culturally
marked units of the artistic text are revealed. The frequency of symmetric and asymmetric transmission of
the nominees of the nominative field of the artistic concept "evil" from Russian into Spanish and
Esperanto is determined. Prospects for further research are outlined.

Key words: literary text, translation, culturally marked units, symmetry, asymmetry.

Beenenue

Xy0>KeCTBEHHBII NEPEBO/] SBISETCS UCKYCCTBOM CPEIH NMEPEBOAUYMUKOB, MTOCKOIbKY MPU
IPOYTEHUH HA JAPYTUX fA3bIKAX MEPENacTCs MbICIb aBTOpa OPUTMHAIBHOIO IpousBeacHus. A.B.
®enopoB, TOBOPsI O MepeBojie, 0Opalan BHUMaHUE Ha HEOOXOIUMOCTh YUHUTHIBATh <«SI3BIKOBbBIE
SBJICHUS, aHAJM3UPOBATh W OLICHUBATH S3bIKOBBIE cpenctBay [Demopor 2016: 13]. xoTopsie
MPEJICTAaBISIIOT COOOM  «TEKCTOBBIE (PparMeHThI, BKJIIOYAIOIINE HECKOIbKO MeX(pPazoBbIX
eauHcTB» [Kuposa 2020, 88].

[lenocTHOCTh TEKCTa KaK COBOKYMHOCTh MEX(Pa30BbIX €IUHCTB OOECHeurnBaeTcs
IIOCPEACTBOM B3aUMOCBSI3H Pa3HOYPOBHEBBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTa, 00pa3yroIIUX «HEBUIUMYIO
HUTh TEKCTOBOTO IMpocTpaHcTBa» [by3suna 2018: c. 86], uHTEepnpeTrpyeMyro Hpu IEpeBOJIE
MOCPEACTBOM psijia TpaHCPOPMAIIMOHHBIX IIaroB, MOCKONbKY, Kak rosopmin H.K. T'apOoBckuid,
«JIEHCTBUTEIBHOCTh, MPOCTHUpAIONIAsICs Mepe] B30POM aBTOpa OpUTHHANAa, COBCEM HE Ta, YTO
BUJUT niepes coboil nepeBoauuk» [["apbosckuii 2021: 35].

CrnenoBaTtenbHO, IPU MEPEBOJIE OCYUIECTBIIACTCS «IIpOIlecC MpeoOpa3oBaHUsI PEUEBOTO
npoussenenus» [bapxynapos 2015: 10].

PeueBoe mpousBeneHne B OpUTHMHAlE M MEPEBOJE MOXKET OBITh PACCMOTPEHO B BHJE
KoHLIenTochepsl, KOTopasi IMpeAcTaBisieT co00H COBOKYIHOCTb KOHIIENTOB, «00bEIMHEHHBIX
UHTEHIIMEH aBTOpa B €AMHYI0 KOMIUIEKCHYIO HH(MOpPMaTHBHYIO Mojeiby [Oruesa 2019: 60-70],
IIPU NIEPEBOJIE KOTOPOU «CMBICIOBOW BBIBOJ| CTPOUTCS C YUETOM JIOTUKO-CEMAHTHUECKON CXEMBbI
BBICKA3bIBaHUS U BepOain30BaHHOTO KoHIenTay [Cenbix, bysunona, 3ubopos 2019: 171].

Konuent, no onpenenenuto FO.C. CrenaHoBa, 3TO «CI'yCTOK KyJIbTYpPbl B CO3HAaHUU
yenoBekay [CremanoB 2004: 43]. B cBere srtoro oueBumHo, uto «the construction of the
interpretative models is based on linguistic and cultural knowledge» / «koHcTpynpoBanue
MHTEPIPETATUBHBIX MOJIENICH OCHOBAHO HA JIMHIBUCTUYECKHUX U KYJIbTYpHBIX 3HaHUAX» [Ogneva,
Danilenko, Kireeva, Kutsenko 2015: 1102].

OcHoBHas1 yacTh

MarepuajioM Halero MUCCJaeA0BaHUs NOCHYX Wl pomaH «Macrtep u Maprapurta» M.
BynrakoBa ¥ TEKCThI EPEBOIOB HA UCIIAHCKHI SI3bIK U HA SI3BIK 3CIIEPAHTO.

Henbo Hamero wuccjel0BaHUsi SBISETCS ONpPENENICHWE TEHACHIMHA aJanTaluu
HOMHUHATUBHOTIO TOJIS XYA0KECTBEHHOTO KOHIENTA «3JI0%» IPU MEPEBOJIE.

PesyabTaTsl uccienoBanus

B coBpeMeHHOM MEpeBOJOBEACHUN OYEBHUIHO, YTO HEOOXOAUMO «KOTHUTHUBHO-
JUCKYpPCUBHOE H3yu€HHE KOHUIenToc(hepsl TEeKcTa-OpuruHala M TeKcTa-nepeBoaa» [OrHea
2013: 6], mOCKONbKY HIpPH KpPOCCKYIBTYPHOH KOTHUTHMBHO-AUCKYPCUBHOW HWHTEPIIPETALUU
HOMHUHATUBHOTO TIOJII XYA0KECTBEHHOTO KOHIIETITA «MOTYT OBITh BBISIBJICHBI JOMOTHUTEIbHBIC
nekcuyeckue equHuilb [Jlanunenko 2021: 28].

[Ipouecc KpOCCKYIbTYPHONM KOTHUTHBHO-IUCKYPCHUBHOM HWHTEPIPETAIMM OCHOBAH Ha
ToM (akre, uto, mo MHenuto [.T. Xyxynu u U.W. Banyituesoii, «the interaction of languages is
always to some extent the interaction of cultures [Khukhuni Valuitseva 2019: 45] /
«B3aUMO/JICHCTBHE SI3BIKOB BCErJa JO HEKOTOPOH CTENEHU 3TO B3aUMOCHCTBUE KyIbTyp». B
CBETE ATOr0 3HAYMMO, YTO MEXaHU3M TpaHc(epa TEKCTOB U3 «OJHUX COLMOKYJIbTYpPHBIX
KOOpJMHAT B APYrue 3aKOHOMEPHO IMpearoyiaraetT TpaHchep KOAUPYEMBIX U aKTHBUPYEMBIX
TUMH TeKkcTamu cxeM» [JIeorTreBa 2018: 37].

B nanHOl cTratbe paccMaTpuBaeTCs HOMHMHATHUBHOE MOJIE XYJ/I0)KECTBEHHOI'O KOHIIENTa
«3JI0» B TEKCT€ OpPUIMHAJIa U TEKCTaX IEpPEBOJOB Ha HMCHAHCKHUH S3bIK M SI3bIK ACIEPAHTO.
PaccmaTpuBaercs cerMeHT HOMUHATHBHOIO TOJIA, T/Ie penpe3eHTupyercs Bomanna, kak cUMBOI
351a B pomane «Mactep u Mapraputay.
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[Ipexxne Bcero, jgekcema «3J10» B TOJKOBOM CJIOBApe PYCCKOTO s3blKa 00O3HAYaeT «BCE
nypHOeE, Tuioxoe, BpenHoe» [TonkoBblil cioBapb, 1999]. B ToikoBOM clioBape 3CHEpPaHTO
ykazaHo: «deziri al iu malbonon» (kemate komy-To 371a — mepeBon bopuc KonnppaTthes)
[KonnpateeB http]. B TonkoBom cnoBape ucmaHCKoro s3blka 00o3HaueHo: «daflo/demoniox»
(memath 3710/%enarh komy-mu6o 31a — nepesox C.M.) [Diccionario http]. Oanako, Bomana kak
«HEKasi CUJIa» BOCIIPHHUMAETCS YeM-TO «MU(HUYECKIM» MTOTOMY, 4TO caMmo mosiBieHrne Bonanna
B KBapTUpE He ObLIO OMKMCAaHO, CO3/1aBasi OLTYIEHUE, YTO OH BO3SHHUK M3 HUOTKY/AA.

OpuH U3 CerMeHTOB HOMUHATHBHOTO IOJISI KOHIIENTA «3JI0» BKIIIOYAET B ce0sl OMHCaHUe
«Hexopomas kBaptupa» B npoussenennn M.bynrakosa «Mactep u Mapraputa.

ITpumep 1. ITosiBnenne Bonanna.

«... a pAIIOM C 3epKajoM YyBHUJEJ HEU3BECTHOI'O YeJIOBEKa, OJIETOTO B YEPHOE U B YEPHOM
oepete» [bynrakos 2013: 69].

B npumepe maHo omnucaHue BHEIIHOCTH «HEU3BECTHOTO YEJIOBEKa», 4YTOOBl HMMETh
npejacraBieHue o Bomanzae, mnpezacraBisomeM co00H HOMMHAHT HOMHHATHUBHOIO IOJIS
KoHIenTa <«3y0o». CONOCTaBUTENbHBIM aHalu3 TEKCTa IMOKa3blBae€T, YTO IpPHU MEpeBOJe Ha
MCIAHCKHU SI3bIK HOMHHAHTA «... Pero de pronto descubriy junto a él a un desconocido vestido
de negro con una boina del mismo color» [Bulgakov 1991] (... HO BHe3amHO OH OOHAPYKUJI
psAIOM ¢ cO0OM HE3HAKOMIIA, OJIETOr0 B YepHOE ¢ OepeTroM TOro ke IBera — mepeBon C.M.)
MEePEBOTYMKOM OBLIT MPUMEHEH aCUMMETPUYHBIN U CHMMETPUYHBIN I1ePEBO/IBI.

AcuMMeTpHs MPOSBISCTCA TEM, YTO HOMUHAHT «pero de pronto descubriy junto» (ou
BHe3amHO oOHapyxwi1 — mepeBog C.M.) oriuuaercss oT (QOPMYIHPOBKH OPUTHHAIBHOTO
HOMHHAHTA TEM, YTO MPHUMEHEHa XpOHEMa.

Takxe CONMOCTaBUTENbHBII aHAINU3 BBIIBUJI CUMMETPUYHBIN MEPEBOJI HOMHUHAHTa «a Un
desconocido vestido de negro con una boina del mismo colory (Heu3BecTHOro YenoBeka,
0JIETOTO B UuepHOe U B yepHoM Oepete — nepeBoa C.M.) [Ipu nepeBoje 3Toro k€ HOMUHAHTa Ha
361K 3cniepanTo «kaj apud la spegulo li vidis nekonatan viron, nigre vestitan, kun nigra bereto»
[Bulgakov 2017] (... u y 3epkaja OH yBHEA HEU3BECTHOI'O MYXYHHY, OJETOrO B YEpHOE, C
yepHbIM Oeperom — nepeBo C.M.) nepeBoJUuKOM NPUMEHEH CUMMETPUYHBINA NIEPEBO/L.

[Ipumep 2. [lynkryansHocTh Bonanna.

« OpmaHamuate! W poBHO 4ac, Kak s JOKUIAIOCH BAIIero MPOOYKICHHUS, OO BBI
Ha3HA4YMIM MHE OBITh Yy Bac B JiecaTby» [bynrakos 2013: 70].

AHann3 KOHTEKCTa MMOKa3bIBAET, YTO CKJIA/IbIBAETCS OIYIIEHHE TOTO, 4To y Bosanna Bce
JOJDKHO MATH Kak 1Mo yacaM. PaccMarpuBaeMblil B TpUMepe HOMUHAHT ME€PEBEICH Ha UCTIaHCKUI
SI3BIK cleayromum obpasom: «Son las once. Hace una hora que estoy esperando a que despierte,
porque usted me city a las diez» [Bulgakov 1991] (Ceiiuac oquHHaaIaTh YacoB. S *aai, Koraa
Bbl pocHeTech 1enblil yac, motoMmy 4to Bbl Ha3Haumnu MHeE ObITH B zecsiTh — nepeBog C.M.)
ComnocTaBUTENbHBIM aHATU3 MOKa3aJ, YTO HOMUHAHT ObUI MEpeBEIeH CUMMETPHUYHO.
Hccnenyemplit HOMMHAHT B TEKCTE Ha SI3bIKE ICTIIEPAHTO MepeniaH cieayromum oopasom: «La dek
unua. Do, guste unu horon mi atendas vian vekigon, ar vi fiksis nian rendevuon por la deka ce
vi» [Bulgakov 2017] (Oaunnaguatsiii. BoT yxe kak 4ac s xay, korna Bel npocHerech, motomy
4yro BBl Ha3HaumIum MHe BCTpeuy Ha Jecarh 4yacoB). CONOCTaBIEHHBIM aHAJIU3 IMOKa3al, 4YTo
nepeBo]] ObUT JaH CHMMETPUYHO.

[Tpumep 3. Yromenue Bonanna.

«Crnenyiite crapoMy MyApOMY TpaBUIy, — JICUUTh MOM00HOE MOM00HBIMY. [Bbynrakor
2013: 70].

[lepen Tem, Kak MOCTaBUTh YrollleHHWsS Ha CTOJI, BomaHI TOBOPHUT CTapyl0 pPYCCKYIO
MIOTOBOPKY O TOM, Kak HaJIo0 JEeYUTh Noxmenbe. HOMUHAHT mepeBeeH Ha MCIAHCKUM S3bIK
cienyromuM oopazom: «Siga el viejo y sabio consejo de que hay que curar con lo mismo que
produjo el mal» [Bulgakov 1991] (Cnenyiite crapoMmy u MyIpOMYy COBETY, YTO BB JIOJDKHBI
JIEYUTHCS TEM K€, UTO MPOU3BeENo 3710 — nepeBoa C.M,).

ConocTaBUTeNbHBIM aHAIN3 MEPeBO/ila HOMUHAHTA TOKAa3bIBACT, YTO MEPEeBOA ObLT JaH
aCCUMETPUYHO, Y UCIIAaHO-TOBOPSIIIUX HET CJIOBA «IOJ00HOE», T0ATOMY HOMUHAHT MEPEBENH KaK
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«que produjo el mal» (uto menmaet 4yenoBeky miaoxo — nepepox C.M.). JlaHHBII HOMHUHAHT OBLT
NpPEICTaBICH Ha SI3BIK ACIEpaHTo ciexyromuMm obpazom: «Sekvu la sagan maksimon de la
antikvuloj: similan kuracu per simila» [Bulgakov 2017] (Cnenyiite MyapoMy H3peUEHHUIO
JPEBHUX: JIeuuTe 1MogooHoe nmogo0HbM — iepeBo C.M.). CpaBHUTENbHBINA aHATN3 HOMUHAHTA B
OpUTHHAJILHOM TEKCTE U IEePEBEJCHHOM TEKCTe I[I0Ka3all, 4TO IepeBoJl ObUI MPUMEHEH
CUMMETPHUYHO.

[Tpumep 4. N3rnanue Crenana u3 KBapTupbl BosanoMm.

«— W cBuTa 3Ta TpedyeT MecTa, — nmpoAosnKan Boman, — Tak 4TO KOe-KTO U3 HAC JIMIIHUN
B KBapTupe. I MHE KaKkeTcsl, 4TO ATOT JUIIHUNA — UMEHHO BbI!» [Bbynrakos 2013: 75].

[IpencraBneHHplii B NpUMEpPE HOMHHAHT W3 MOHOJIOra BoJsioHZa, MOKa3bIBAaeT, YTO
HOMHUHATUBHBIM CErMEHT KOHLIENTA «3J10%», MPUHUMaroIero ooimuk BonoHa, ykaspiBaeT Ha CBUTY.
HomunaHT ObLT IepeBe/ieH Ha HCIAHCKUH S3bIK Kak: «—Y como el séquito necesita espacio —SeguHa
Voland-, alguien de los presentes sobra en esta casa. Y me parece que el que sobra es usted»
[Bulgakov 1991] (IToaTomMy cBUTE HYXXHO MECTO, — IPOAOIKIIT Boman, — B 3TO KBapTUpPE CTAIO
MHoro Jirogei. M mue kaxercs, yto nuiHuil — 310 BbI). ComocraButenbHblii aHATN3 HOMHHAHTA
MOKa3bIBAET, YTO MEPEBOJ] JaH CHUMMETPHYHO. DTOT K€ HOMHHAHT Ha SI3BIK 3CIEPaHTO ObUT JaH
cnenyronmm obpasom «— Nu, mia sekvantaro bezonas lokon, — datrigis VVoland, — tiel ke unu el ni
estas troa en la logejo. Al mi Sajnas ke tiu troa estas guste vi!» [Bulgakov 2017] (M1, moeii cBute
HYXKHO MECTO, — MpoAoDKaa BomaHna, — moToMy 4TO Ha OJHOTO Hac B KBapTupe Oosmbine. MHe
Ka)XeTCsl, YTo JMIIHUK 31ech — 310 Bel! — nepeBoxg C.M.). ComnocTraBUTENbHBIM aHAIN3 TEKCTa
MOKa3aJ, YTo MePEeBOI HOMHUHAHTA ObLT JaH CHMMETPUYHO.

3akJ/04eHue, NepcneKTUBbI HCCIeI0BAHUSA

KoruutuHo-conocTaBUTeNbHbIN aHamu3 KoHLenTocepsl pomana Muxauna bynrakosa
«Mactep u Mapraputay U TEKCTOB €ro I€peBOJa Ha HCIIAHCKUN SA3BIK M S3BIK ACIEPAHTO
MOKa3aj, YTO TAaKCOHOMHYECKas MOJIelb XYyJ0’KECTBEHHOTO KOHIIENTa «3J10» B CErMEHTE,
onuchiBarolieM Bonanga, mnepeBeneHa NPEMMYIIECTBEHHO CHMMETPUYHO Ha o0a s3bIKa,
aCUMMETpUYHasl IePEKOANPOBKa HOMHUHAHTOB HU3KOYACTOTHA.
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YK 81°25
CIHEHU®UKA ITEPEBOJIA HA3BAHUM AHTJIOSI3BIYHBIX ®UJIBMOB
ToscroyxoBa EjleHa AjlekcaHApOBHA
CTYJIEHT OaKajaBp
IleH3eHCKH TOCYIaPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
ITensa, Poccus / tolstouhova2000@mail.ru
AHHOTAIIMA
HaHHaH CTaTbA MPEACTABIACT CcO00OM KOJMMYECTBEHHBIA aHAJIN3 MNPUMCHCHUA BCCBO3MOKHBIX
HepeBOI[‘IeCKI/IX METOAOB HpI/I HepeBone Ha3BaHHI>'I KI/IHO(I)I/IJIBMOB, aHalIn3 COOTBETCTBHUS HepeBOIlOB
Ha3BaHUU KWHOJIEHT C aHIVIMHCKOIrO SI3bIKA Ha pYCCKI/Iﬁ C BbBIBOAAMU 00 KUCIOJB30BAaHUA TOW WIA WHOU
MNepeBOAYCCKOI0 coco0a.
KawueBble caoBa: mepeBoj, KhHemartorpad, HasBaHHe (QHIbMa, CIOCOOBI MEpeBOa, OCOOEHHOCTH
nepeBojia

FEATURES OF TRANSLATION IN CINEMA ART
Tolstoukhova Elena Aleksandrovna
Bachelor student
Penza State University
Penza, Russia / tolstouhova2000@mail.ru
Abstract
This article is a quantitative analysis of the use of various translation methods in the translation of
movie titles, an analysis of the correspondence of translations of movie titles from English to Russian
with the conclusions about the use of a particular translation method.
Key words: translation, cinema, film title, translation methods, translation features
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KunemaTorpad — 00acTh 4enoBeUeCKOM AesATEILHOCTH, BKIIOYAIONIAs B ce0sl CO3qaHue
nepemernaronmxcsi uzodpaxkenuit. C Bbimycka mnepBoro ¢uiabma B nekadbpe 1985 rona
KMHOMHAYCTPUSA C KaXIbIM JECATHIETHEM CTaHOBWJIACh BCE mnonyispHee. Kaxnpli neHb B
KMHOCTYIUSIX PAa0OOTAIOT HaJ HOBBIMH KHHOJEHTaMH C Pa3HBIMU CIOKETaMH, HCTOPHUSIMH,
KaHpaMM, OJHAKO, W3BECTHOCTh (PUIIbMA YACTO 3aBUCHUT OT ero Ha3BaHudA. [lo mpoBeaeHHOMY
OIIPOCY BBISICHWIOCH, YTO Mo4Th 80 % mrodurenell KWHOMCKYCCTBA YACNSIOT BHUMAHUE TOJIBKO
3arojIOBKaM. OJTO IMPOUCXOJUT IO TOM IPUYMHE, YTO B INEPBYIO OYEpEIb BHUMAHHE 3PUTEISA
MPUBJICKAET HEOOBIYHBIM M WHTEPECHBIM 3ar0JOBOK M TOJIBKO IIOCIE STOTO YEJIOBEK HAYMHACT
YUTaTh ONUCAHNE (PUIIbBMA UM CMOTPETh Tpelsiep. 3HaKOMACh C HOBOW MH(OpMaLueil, YenoBeKy
Oyzer 1oCTaTo4HO NpUOIM3UTENbHO 1,5-2 CeKyHABI, 4TOOBI pEeHINTh, WHTEPECHA JH MY
npeuiokeHHast TeMa. COOCTBEHHO, BCIIEACTBUE 3TOTO MEPEBOAUUKY BO BpeMs pabOThl CleqyeT
NPUICPKHUBATHCS TPUHLUIIOB PEKJIAMbl — 3ar0JOBOK JOJDKEH OBITh KOPOTKHM, SIPKHM, IPOCTO
BBITOBAPHMBAEMBIM U JIETKO 3alIOMUHAIOIUMCS [2].

[lenpto nmaHHOM CTaThbU  SIBISIETCSl  PACKpPBITHE BCTPEYAIOIIMXCS HA  IPAKTHKE
0coOeHHOCTEeH nepeBosia Ha3BaHUHW KMHO(UIBMOB C aHIJIMMCKOIO Ha PYCCKMH S3bIK, @ TaKKe
YCTaHOBJICHHE CIIOCOOOB MEPEBOIA.

OOBeKTOM HCCeI0OBaHMs SBJSIOTCS Ha3BaHUs aHIJIOA3BIYHBIX (uiIbMOB. J[aHHas Tema
SBJIIETCS AKTyaJIbHOM M3-32 OTHOCHUTENILHO MOJIOJOrO HaIlpaBJICHUs JAaHHOW IEepeBOIYECKOMN
JESATEIbHOCTH, KOTOpasi MOsABUIIACh TOIBKO B 50-¢ rr. XX Beka.

[lpuctynas k mepeBoqy Ha3BaHWU (PUIBMOB, HEOOXOIMMO YYECTh KOMMYHHUKATHBHYIO
YCTaHOBKY ¥ MEXKKYJIBTYpHBIE pa3inuMs. «be3 3HaHUS KyJIbTYpPHO-PEUEBBIX TPAIULIMN KaKAOTO U3
HapOJIOB U KAXKIOT0 U3 S3bIKOB MEXKYJIbTYpHAas KOMMYHHUKAIUs HE MPOMCXOAUT, a UMEET MECTO
KOH(MIUKT KyabTyp» [3]. B HacTosiee Bpemsl CylllecTBYeT HUXKe MpeCTaBlIeHHas KIacCupUKALM
¢bynkmmii Ha3BaHui (uiIbMOB, npemiokenHas E.B. Kupmn. B nmanHO#M Kimaccudukamym aBTop
ynotpediser onpeneneHne «puIbMOHUMY, O3HAYalOIMi Ha3BaHUE KMHO(MWIbMA, BBIIOIHSIIOIIUMA
nH(pOpMATHBHYIO, peKiIaMHyI0 (yHKIMH U QyHKIUIO Bo3neicTBus. B cBoeli kiaccudukanmu E.B.
Kupim  Beiensier Tpu (yHKIMM (UIBMOHMMOB: HOMUHATHBHAS (3aKJIIOYaeTcs B TOM, 4YTO
GUIBMOHUM  SIBISIETCS  TPEXIE  BCEr0  MMEHEM  COOCTBEHHBIM),  KOMMYHHKATHBHAs
(moapasymeBarollasi, YTo B Ha3BaHUU (priibMa cOJEpXKUTCS orpeAenéHHas MHpopmarys, KoTopas
YCBAaMBACTCs MOTEHLMAIBHBIM 3pUTENEM) M O3CTeThdeckas (MpeanonaraeT, 4To B Ha3BaHUU
KUHO(HIbMA 3aKITF0UEHO ACTETUUECKOE OTHOILICHHUE K IelcTBUTENbHOCTH) [1].

[TpoBens ananu3 12 Ha3BaHM KUHO(DUIBMOB M UX NEPEBOMA, Mbl COOTHECIH MX C BBIIIE
yKa3aHHOU Ki1accuukarme.

Paz6epém momboOp SKBUBAJEHTHBIX BBICKA3bIBAaHUM (MCIOJNB30BaHUE KajeK), TO €CTb
SI3BIKOBBIX €IMHHII, COBIIAJAIONINE KaK B aHIVIMHCKOM, TaK U PYCCKOM si3bIKax. CleqyeT 3aMEeTUTD,
YTO ONHWCAHHBIA CIOCOO TepeBoja SIBISETCS OAHMM W3 CaMbIX JIETKUX M HE CO3/1aeT HUKaKHX
cnoxHoctet [1]. Hanpumep, HazBanue nereHnapHoit kunHogppanmmssl «Mortal Combat». CioBo
«mortal» B aHITIMIICKOM O3Ha4aeT HEBO3MOXHOCTb KaKOTO-IMOO *KMBOTO CO3aHUsI CYILECTBOBAaTh
BEYHO, HEU30EXKHOCTh CMEpTH, YTO-TO OUEHb CEphE3HOE U OmacHoe, a «combat» — OWTBa, B
YaCTHOCTH BO BpeMs BOMHBI. OTCIOa pycckoe Ha3zBaHue (riibMa «CMepTenbHas OUTBay.

Emeé oaHuM TakuM nepeBOJIOM SBISIETCS aMEPHKAHCKHHM Cyneprepolckuil ¢uibM,
OCHOBaHHBIM Ha mnepcoHake KomMukcoB Marvel, «Spider man: no way home». B Ha3zBanuu
JAHHOTO KMHO(WIbMA JIB€ YacCTU: MEPBbIM JIEMEHT — 3TO Ha3BaHME M3BECTHOT'O NEPCOHAXKA,
co3ganHoro CmanoMm Jlu u CtuBom Jlutko, spider man, o3Ha4arONIMil Y€IOBEK MayK, ¥ BTOPOH
3JIEMEHT — 3TO Ha3BaHUE CEPUHM KUHOJEHTHI «no way home». «No way» B JJaHHOM CiIydae He
paccMaTpuBaeTcsl Kak YCTOWYMBOE BhIpaKEHHE. 37€Ch COEIUHEHBI JIBa CIOBa: NO (B 3HAYEHUHU
«HUKaKO», «HeT») W way (O3Haydarollee HalpaBlieHHE, MHCIIOJIb3yeMOe i TOro, YTOOBI
noOpatbes 10 onpeaenéHHoro Mecra). [locnennuii sneMeHT Ha3BaHUS BTOPOW YacTU — CIIOBO
«home», UMelOIIee PYCCKUI SKBUBAJIEHT CIIOBO «I0M». Tak, Ha3BaHUE (uUiIbMa MEPEBOAUTCS
Kak «YeloBeK Mayk: HET IMyTH JTOMO.

Paccmotpum crenyromuii mpueM NepeBojia: KOHTEKCTyalbHY0 3aMeHy. B aToM citydae
MEPEBOTUMK HILET TAKOE PYyCCKOE BhIpaXKEHHE, KOTOPOE, XOTA U HE SIBJISIETCS aHAJIOTHYHBIM I10
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CMBICTYy AHTJUHCKOMY, HCIOJIb3yEMOMY OTIENbHO OT KOHTEKCTa, HO PaBHOE IO CMBICIOBOM
TOYHOCTH €ro CoJepXKaHuio B ompeaenéHHoil cpexe [1]. Hampumep, npamatudeckuit ¢puiabm
pexuccépa Ilurepa Yupa «The way back». Haspanue coctouT u3 TpEX SIEMEHTOB:
ornpenenéHHOro apTuKiIsa «the», «way» (Kak yke BBIIIE TOBOPUIOCH, OHO O0O3HAYAET «IIYThY,
«IOpOTY», «HampaBieHue») u «back», nMeroiee pycckue 3KBUBAICHTHI «0OpaTHOY», «HA3a».
CrnenoBarenbHO, MEPEBOA 10 TMEPBOMY METOIY Nyl Obl clieayrommid pe3ynbrathl: «OOparHas
noporay unmu «Ilytb ob6patHo». OAHAKO OPUTHHANBHBINA MEpeBOJ 3BYYUT HHAuUe, a MMEHHO
«[lytp nomoit». Ecniu paccMoTpeTh CrokeT puibma, TO MOXKHO CIeNIaTh BBIBOJ, YTO MEPEBOJ HE
ABIIIETCS. HEBEpHbIM, OH mnepenaér uaew ¢uimbma. Kunodunbm moBecTByeT o HeOOJBIION
TpymIe OCYXICHHBIX, KOTOpass CMOIja BbIOpaTbCcs W3  CTPAIIHOTO  jareps  Juis
MOJINT3AKJIIOUYCHHBIX, 00 WX IMYTH JOMOH, KOTOPBIA OyneT MOJTruid W oueHb TpyaHbId. ['epomn
IIPEOJOJCIOT IYCTBIHU U TOPBI, BCTPEYAsCh C IUKUMM XUBOTHBIMH U HE3HAKOMBIMU JIIOJIbMHU.
OHu uayT TOMOM U3 MOCIEAHUX CHJI B HAJEK/E BCTPETUTH CBOUX OJM3KUX.

B kadecTBe mpumepa TakKe MOXET CIYXHTb (MIbM, CHATBIA MO MOTHBaM IOBECTH
amepukanckoro nucarens Jxeka Jlongona, «The call of the wild». JlocmoBHbIi epeBos Oyner
BBITJIAZIETH CIEAYIONMM 00pa3oM: «30B JUKOW MPUPOABI», TAK KaK cIOBO «call» umeer 3HaueHUs
«30BY», «MpU3BIBY, a «wild» paBHOCHUJIEH PYCCKOMY COYETAHUIO «JIUKas Mpupojay». lenepb
paccMoTpuM cojepxkanus puabma. Ham mpencraBieHa HCTOpHUS PYKEITIOOHOTO TIca 1O KIINYKe
bak, ubg pa3mepeHHas AOMalIHAS KU3Hb [EpPEeMHHANAaCh IOCIE TOro, Kak ero yKpaid
MoOILIEHHUKH U yBe3nu Ha FOkoH. Tam bak >kuBET M BcTpedaercs ¢ ApyrMMH cobakamu, Cpeau
KOTOPBIX OBIJIM HE TOJBKO JPYKEIOHbIE, HO M arpeccuBHbIe. 31ech baky MpUXoauTcs KUTh 1O
YCTAHOBJICHHBIM IPaBHJIaM CYpPOBOM MPHUPOJBI AJISICKA M MECTHBIX OOMTATENeH, M OJHAXKIIBI OH
CTaHOBUTCA BOXXakoM cTau. B konme bak cremys «30By HpenkoB», BHYTPEHHEH NpUPOJE
co0aKH, yXOJIUT B JIEC KUTb CPEAU BOJIKOB.

Hcnonb30BaHre MpeaCTaBIEHHOTO CIOCO0a MOXHO OOBSCHUTH T€M, YTO MEPEBOAUYUK
CTpEMUJICSI BOILUIOTUTH B Ha3BaHHE HUJIEI0 (uiabMa. BakHO OTMETUTH €lI€ O/IHY Ba)KHOH I1IeJIb —
9TO CTPEMJICHUE Pa3bACHUTH XKaHp [2].

Crnenyronmuii  cmoco6 — nmobaBnenue (amrumdukanus). s  manHOro crocoba
XapaKTepHO yBEIUYECHHE KOJIMYECTBA CJIOB B TekcTe mepeBoja. IlorpedbHOCTh B AoOaBieHUn
MOJKET OBbITh BbI3BaHa HE(POPMAIBHOCTHIO CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE COJEPIKATCS
B CJIOBOCOYETAaHMM Ha AHIJIMHCKOM s3bIKE, TO €CTh 3ajjaya MepeBOJYMKa N00aBNIATH CIOBa B
BbIpaXX€HHE, YTOObI COXPAaHUTh HOPMBI PyCCKOTO si3bIKa. JloOaBieHns MOTYT OBbITh 00YCIIOBIEHBI
U IparMaTuyeckuM (akToOpoM, Tak Kak HMHQopMaIus, 3akiroydarouiascs B Ha3BaHUU, MOXKET
OBITH SICHA MHOCTPAHHBIM 3PHUTENISIM, U B TO XK€ BpeMs HescHa — pycckuM [l1]. Hampumep,
amepukaHckuil ncuxonornyeckuit Tpuiiep «The fear of rain», nepeBeneHHbIN Kak «JleByIka,
KoTopasi Oosutack n0Xnas». [nmaBHas repouHs ¢uibma PallH cTpajaeT OT MEHTaJIbHOTO
3a00J1eBaHNs, CBA3AHHOIO C PE3KMMHU IPHUCTYNaMHU CTpaxa, COMPOBOXKJIAEMOIO CIYXOBBIMU U
3pUTENbHBIMU TAJUTIOLUHALMSIMHA. DTOT IPUCTYI MOXET ObITh BbI3BaH YEM YI'OJHO, HallpuMep,
noxaéM. Tak ¥ MOSIBUIIOCH MOJUIMHHOE Ha3BaHMe KMHOJIEHTH «Fear of Rain». OHo oGmamaer
JBOSIKUM CMBICJIOM, 3TO U CaMH OIIACEHMsI IEBYILIKH, U CTPax J0XK]Is.

Nnu otmetuM (aHTacTHUeCKyr0 poMaHTHYecKyro komeauio «Palm Springs», koropas
nepesesieHa Kak «3aBucHyTh B [lamm-Cropunrc». Mctopusi moBecTByeT O 4yXoi cBaabOe,
KOTOpas B ’kapkoM KanudopHuiickom ropoje (Ilanm-CripuHre) mpeBpaiaercs B «I€Hb CypKa»
s pasBsasaHHoro Haimza. Kaxnaplii neHb eMy HOpHUXOAUTCS NPOXKUBATH OJHY M Ty XK€
BeuepuHKy. JlaHHBIH (uUIBM TBITAETCA 3aCTaBUTh 3pUTENEH IPOUYYBCTBOBATH OIIYIIECHHE
MOBTOPSIEMOTO BPEMEHH, YTEKAIOUIETr0 CKBO3b MabIIbI.

B nanHOM cnyyae mepeBOTUMK JOJDKEH HMHTEpHpPETHpOBaTh Ha3BaHME KUHO(DWIbMA K
MPUHUMAIOIIEH KyJIbType, HHau€e 3aroj0BOK MOIYYUTCS MajlouH(popMaTuBHbIM [3].

Crnenyromuit  crmoco®  mepeBojia,  KOTOPBIA  SIBISETCS  NMPOTHBOIOJIOKHOCTBIO
BBIILIEYKA3aHHOMY, — OIIyILIEHUE CJIOB WJIM BBIPQXEHUMH, HCIIOJIB30BaHHBIX B opuruHaie. Ilpu
NIEPEBO/IE MCKIIIOYAIOTCSA 4Yalle BCErO CJIOBa, KOTOpPBbIE SABISAIOTCS  CEMACHOJIOTHYECKU
U30BITOYHBIMH, T.€. (DOPMYIUPYIOUIMMH 3HAUYEHUS, KOTOPbIE MOTYT OBITh OIYIIEHBI B TEKCTE.
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Kpome Toro, n3piaeueHuss MOryT ObITh CBSI3aHBI C «OCOOEHHOCTSAMH MEPEBOASALIETO S3bIKa, CTHIIEM
IIEPEBO/Ia, & TAK)KE€ HEBOJBHBIMHM, HE HMMEIOIIMMH CTHJIMCTUYECKOIO 3HAUEHMsI TaBTOJOTHSIMH,
KOTOPBIE MHOTZA TOSBIAIOTCS B IOUIMHHUKAX, Pa3IMYUsIMM B HALMOHAIBHBIX Tpaguuusax» [1].
[TpumepoM MoXxeT OBITH aMepUKaHCKHI OOEBHK C 3neMeHTamu Tpuiuiepa «Sweet Girly. Ecnu
IIEPEBOIUTh HA3BAHWE KHUHOJEHTHI JOCIOBHO, TO MONYYUTCA CleAyroumi nepesox: «Mmutas
neBodka/meBymikay. OmgHako pycckuii  mepeBon  «Manpimka». Ecmum oOpatuthes K
CUHOHHUMHYECKOMY DSy ClIOBa «girl», ToO MOXKHO HaWTH PYCCKHM SKBUBAJIEHT «10uKa». Tenepp
neperIéM K paCCMOTPEHHUIO CIOXKETa: MY)KUMHA TepseT JIF0O0Bb BCEW €ro )KHU3HU U OCTAETCs OJMH
¢ goukou. M3 storo, ciaenyer, 4YTo NMEPEBOAUYUK CIELUAIBHO OIYCTHII CIOBO «MHJAs», 3aMEHUB
CJIOBOCOYETAHUE HA «MAJIBIIIKA», YTOOBI N30€XKaTh TABTOJIOTUH, TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE CIIOBO
MUJIask «MUJIAs» MOXKET Iopa3yMeBaTh 0OpallleHue K pOJHOMY, TF0OMMOMY YEJIOBEKY.

AMEpUKaHCKUN MeNoapaMaTHYeCKUil (UiabM, CHSTBIA 1O MOTHBaM OJHOUMEHHOTO
poMmana, «After We Fell» tarxke nepeBenéH paccmarpuBaeMbIM criocoboMm. Pycckoe HaBaHue
¢bumpma — «[locme». Wcropus paccka3plBaeT O CIIy4ailHOH BCTpede, IepeBEPHYBIICH
IIPUBBIYHBIA MHUP ABYX MOJIOABIX Jitoed. OHa — ycepiHas CTyACHTKA U IIPUMEpHasi 104b, a OH —
MPUBJICKATENbHBIA OYHTaph CO CHOXHBIM HpouutbiM. CymiecTByss B aOCONIOTHO Pa3HbIX
BCEJICHHBIX, OHM HUKOrJa Obl He oOpaTWiaM BHMMaHUS Apyr Ha apyra. OnHako 3Toi Bcpeue
IIpeIHa3HAYaIoCh MOJIENUTh JKU3Hb BO3JIIOOJIEHHBIX Ha 10 U mocie. IlepeBoguuk omyckaer
rimarout «fell» (oaHO 13 3HAaYCHUHN «BIIFOOUTHCY).

MHaye BBINIAAUT CAEAYIOMMM METOM, TaK KaK OH IIPeUlaraeT MOJHYI0 3aMEHY Ha3BaHUS
UcXogHoro Ttekcra. llemocTHas 3aMeHa — pa3HOBUAHOCTb CMBICIIOBOTO Ppa3BUTHS, Il
MOTUGUKAIS TPOUCXOAUT YK€ IMOJHOCTBIO, @ HE IO YacTAM M TNPHUMEHSETCS, KOT/a HEeT
Apyroro cnoco0a mepeaaTh NparMaTHUECKU CMBICT OPUTMHAIBHOIO Ha3BaHMs (uiabma u
MIEPEBOTYHMKY MTPUXOIUTCS MOTHOCTHIO 3aMEHSTh Ha3BaHNWE KHHODMIbMA, TaK KaK OHO COIEPIKHUT
B cebe HerepeBoAUMYI0 KoMOuHaiuo cios [1]. Hanpumep, My3bikaiabHas KOMEIMsI, BbILIEAIIAST
B cBeT B 2020 roxy nox Ha3BanueM «The High Notey». BykBaibHO c10BocodeTaHHe MEPEBOAUTCS
Kak «Bbicokas HOTa», a eclli paccMOTpPeTh JaHHYIH0 KOMOMHALMIO CJOB Kak WUIHOMY,
o3HavamwIym, corimacHo the free dictionary by farlex, camoe ycmemHoe, 3Ha4YHTEIBHOE,
s dexTuBHOE BpeMs, TO Ha3BaHHe (uibMma cieayer nepeBectu kak «[luk ycmexay». Cama
HCTOPHST KUHOJIEHTBI IIOBECTBYET O >XM3HM MOITH, KOTOpas ¢ €caMoro JAETCTBA YBJIEKaJlach
My3bIKOH. U BOT yXe Ha NpOTsHKEHUH TPEX JIET JeBYIIKa padoTaeT TMYHBIM aCCHCTEHTOM CBOETo
Kymupa — neBuisl ['patic [[pBuc. OgHaxkapl MaIrTH HEOXKHIaHHO OCO3HAET, YTO BCIO KHU3HBb
MeuTaja 3aHMMAaThCsl IMPOJIOCHPOBAHMEM MY3BIKM, M KOIJa cyapda ciydailHbIM 00pa3zoM
3HAKOMHUT JIEBYIIKY C HaYMHAIOIIMM NEBLUOM. Mbarru BbIaéT cels 3a mpojrocepa U HAYMHACT
paboTtaTh ¢ ofapeHHbIM He3HakoMmIleM. CIokKeT MOBECTBYeT 00 ycnexe MOJIOJOr0 aCCUCTEHTa B
MY3bIKaJIIbHON WHIYCTPUH, IOATOMY HEPEBOAUMK MOJOMPAET CIEIYIOMINNA NepeBo: «ACCUCTEHT
3BE3/1bI» — KOTOPBI XOpOLIO MepeaéT nparMaTUYeCcKuil CMbICT Ha3BaHUs UIIbMA.

Emé ogHuM npuMepoM MOXKET CIYKUTh aMEPUKaHCKUHM (aHTacTUYecKUd (uiabM MOJ
HazBaHueM «Free Guy», nepeBen€HHbIN Kak «[J1aBHBINA repoil», HO OPUTMHAIBHOE HAa3BaHUE
nocioBHO nepeBoautcst «OcBoOoaute nmapHs». PaccMoTpuM croxker guubma. [leiictBus dpunpma
IIPOUCXOJIAT B UTPE, Iie OOBIYHBIN COTPYIHHUK OONBIIOro O0aHKa y3HAET, UTO MUDP, B KOTOPOM OH
KUBET — ITO YacTh OOJIBIIION BUICOUTPHI, @ CAM OH B HEM — BTOPOCTENEHHBIN nepcoHax. Ho y
OOBIYHOTO COTpYJIHHMKA OaHKa IMOJIyyaeTcs M3MEHHUTh CBOM KOJ, MPUBJIEYb HAa ce0s BHUMaHUE
CUMIaTUYHOM NEBYIIKM M CIIACTU MHUp, TO €CTh Y HEro IMOJIyyaeTcsl CTaTh IJIaBHBIM I'epoeM,
[I03TOMY NIEPEBOJ], IPEACTABIEHHBIN Ul PEJIN3a, IPEKPACHO OTPAKAET MPArMATUKy KMHOJIEHTHI.

3ameHa, ONYIICHHWE WM J00aBJICHUE TJaBHBIX CJIOB KHHO(QWIbMA BOCIOJHSIET B
Ha3BaHMM CMBICIIOBYI0 WJIM JKaHPOBYIO HEJOCTAaTOYHOCTh JOCIOBHOro mnepeBoxa. HasBanue
KHHOJIEHTBI «SIBIIIETCS OJHOW W3 PAa3HOBUIHOCTEH TEKCTOB, IPH IEPEBOAE KOTOPBIX MOXKHO
npeHedperatb HE TOJBKO OCOOCHHOCTSMH (OPMBI U BTOPOCTEMEHHBIMH IO BaXXHOCTH
aJeMeHTaMu WH(OpMaIuu, HO W TOJHOCTBIO OTKa3aThCs OT KakoW Obl TO HU ObUTO (axke
CEeMaHTHYECKOM) OOLIHOCTM MCXOJHOTO U TMEPEeBOJHOTO0 TEKCTOB BO MMs aJeKBAaTHOTO
BOCIPOU3BE/IEHUS JOMUHAHTHON (YHKIIUU OopUTrHHaia» [3].
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Ynorpebienne aHTIMIM3MOB — 3TO CIEAYIOIIHA CIIOCO0, UCTIONB3YIOIIHIACS ISl TIEPEBOJIOB
Ha3BaHMH KHHO(MIbMOB. CymiecTByeT MHEHUE, 4YTO (uiubM Oyaer mpuBiekats OoJblie
3PUTENILCKOTO BHUMAHUS, €CIIM B Ha3BaHWUU KHHOJIGHTHI TPHCYTCTBYIOT AaHIJIMIICKHE CIIOBa,
HalMCaHHble KUpWUIMLEH win natuHuned. Ckopee BCEro, 3TO 3apoOJMJIOCh M3 CTEPEOTHUIIA,
cOpMHUPOBABILIETOCd B CO3HAHHUM POCCUHCKHX JKUTENEH, O TOM, YTO BCE, M3TOTOBICHHOE 32
TpaHUIIEH, SBIAETCS OTEUECTBEHHOro npousBojacTsa [1]. Hampumep, npuximoueHUecKuil GuibM-
(boHTE3M, PEICTaBICHHON B OTHOMMEHHON CEpUM KOMIBIOTEPHBIX Urp U KHHT, «Warcrafty. Ecnu
MBI Pa3eirM CJIOBO Ha JBE YacTH, TO MOJYYUM «war» — «BOWHa» U «crafty — «pemecion, To ecTb
Ha3BaHue (uibMa nepeBoauTca Kak «BoenHoe pemecno/ MckycctBo BoitHb). Ho mepeBomgumk
pEIINII He IEPEBOAUTH CIIOBO, a TIEPEcall €ro KUpWLIHLEH — «BapkpadT».

Nnu  paccmorpum mnpuximrodeHdeckuid  guibm 2005 roma, peMeWK OJHOMMEHHBIX
¢miemoB 1933 rona u 1976 rona «King Kongy, Tak e nepenucaHHblii Kupuiutuien kak «Kunr
Kour». Omnako nOCIoBHO mepeBoj 3BYy4yduT uHaye: «king» — «xoponb» u «kong» — ums
MEepPCOHAXKa, KOTOPOE MPUIILIO B rojioBy Mepuany Jlyriacy (aMepukaHCKHI aBHATOP, BOCHHBIM,
pexxuccép, Mpoarocep, CUEHAPUCT U ONepaTop) MOoJ BIAMSHUEM KHHUTH, HAMCAHHOW €ro Jpyrom
Hyrmacom bapnenom, moObpBaBmieM Ha octpoBe Komomo (octpoB B WHmonesww), e
HACEJAIOIINE OCTPOB THTAHTCKHE BapaHbl HasbiBaloTcs «kopoisimMu Komomo» (anri. King of
Komodo), 1.e. monmusiii nepeBo «Kopose Konroy.

Takum o0pazoMm, HazBaHusl (UIBMOB JOJDKHBI MPHUBJIEKATh BHUMAHUE OOIIMPHON
ayJUTOPUHU CTPaH, B KOTOPBIX BBIXOAAT B MPOKAT pasHOOOpa3HbIe KUHOJICHTHI, CIIEAOBATEIHHO,
ycrmex (QuibMa Ha MEXAYHApOAHOM pBIHKE 3aBUCHUT OT TPaMOTHOTO IEpeBO/Ja Ha3BaHUs
kuHouibma. C 3Tama mepeBoia HAYMHACTCS TPYAHOCTh HMOHUMAaHHS OCOOCHHOCTEH KaXKHOH
OTJIETbHOU KYJIBTYPHI.
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CEHCEMbI U KHHEMbI KAK MAPKEPbBI HEBEPBAJIBHOI'O KOJIA
INYBJINIOUCTUHYECKOI'O JUCKYPCA
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AHHOTAUA
B HaCTOsIIEee BpeMs My OJTUITUCTHIECCKUH JTIACKYPC BBUTY ero CJIOKHOCTH,
MHOTOKOMITOHEHTHOCTH U CITOCOOHOCTH HE TOJIBKO TepeaaBaTh HHGOPMAIHIO 00 OKPYXKAIoIIeH cpefe, Ho
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M BO3JICHCTBOBATh HAa ayAWTOPHIO, IPEICTABISAET OCOOBIM HMHTepec. Vcmonmp3oBaHWe pa3zHOOOpa3HBIX
CPEICTB B IyOIUIIMCTHIECKOM JUCKYpCE MPU3BAHO O3HAKOMHTH C BaKHBIMHU (DaKTaMH >KU3HH OOIIECTBa,
BBI3BaThb MHTEPEC K ONpElIEeNCHHBIM AacleKTaM pealbHOCTH, MOBIMATh Ha (HOpMHpPOBaHUE
MOJIOKHUTENBHOTO WM HETaTUBHOTO MHEHHUSI 110 TIOBOJY Pa3HOOOpa3HbIX cOObITHI. Cpeay TaKuX CpelCTB
3HAUMMBIM SIBJII€TCS BBIOEJICHHE B OTHCNBHYIO TpYIHIy KOMIIOHEHTOB HEBEpOaJbHOTO KOJa,
BKJIFOYAIONINE MTPOKCEMBI, XPOHEMBI, CEHCEMBI, KNHEMBI U TakeMbl. B JaHHOI cTaThe aHAIU3UPYIOTCS
ceHceMbl M KuHeMbl. CeHCeMBl pacCMaTpUBAIOTCS KaK KOMIIOHEHTHI HeBepOabHOrO  Koja
KOMMYHHKaLlUM, Iepenaromue HHGOPMALUIO, BOCIPUHUMAEMYIO OpraHaMy 4yBCTB. KuHeMbl — 3TO
KOMIIOHEHThl HEBEpOAJbHOI0 KOAAa KOMMYHHKAllUHW, Iepeiaroliye HHPOPMALMIO, BBIPAXKAEMYIO IPH
MIOMOIIM MHMHKH, >KECTOB, IBW)KEHHH Tenma. B crareax »xypHamuctoB — Mapka Jlenmiepa, [l3Ha
bunedcku, Dnnen bappu u Capor Jlaiin — nomynsipHoli amepukanckoit razetsl The New York Times
3a()MKCUPOBAHbl KOJIMYECTBEHHBIC IIOKA3aTEIM WCIIOJIIB30BaHHUSA CEHCEM W KHHEM. BBIABIEHO, 4YTO
CEHCEMBI 1 KMHEMBI Yallle UCTIONb3YyI0TCA B cTaThsx JiieH bappu u Capsi Jlaiin.

KiroueBble cjioBa: HeBepOaibHash KOMMYHUKALMS, MyOnnnuctuaeckuii auckypce, The New York Times,
CeHCceMa, KHHeMa, TeHIIEP.

SENSEMES AND KINEMES AS MARKERS OF A NON-VERBAL CODE
IN MASS-MEDIA DISCOURSE
(BASED ON THE NEW YORK TIMES)
Trofimova Nataliya Alexeevna
Postgraduate student, Assistant of the Foreign Languages Department
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / translatorn@mail.ru
Abstract
At the present time, mass-media discourse, due to its complexity, variability and ability not only
to convey information about the environment, but also to influence the audience, is of particular interest.
The use of various means in mass-media discourse is intended to familiarize people with important facts
of the life of society, arouse interest in certain aspects of reality, and influence the formation of a positive
or negative opinion about various events. Among such means, it is significant to single out the
components of the non-verbal code into a separate group, including proxemes, chronemes, sensemes,
kinemes and takemes. In this article sensemes and kinemes are analyzed. Sensemes are viewed as
components of a non-verbal communication code that convey information perceived by the senses.
Kinemes are components of the non-verbal communication code that transmit information expressed
through facial expressions, gestures, and body movements. In the articles of journalists — Mark Landler,
Dan Bilefsky, Ellen Barry and Sarah Lyall — of the popular American newspaper The New York Times,
guantitative indicators of the use of sensemes and kinemes are traced. It is found out that sensemes and
kinemes are more commonly used in articles by Ellen Barry and Sarah Lyall.
Key words: non-verbal communication, mass-media discourse, The New York Times, senseme, kineme,
gender.

B coBpeMeHHOM S3bIKO3HAHUMU HAOMIOAETCS IOCTOSIHHOE IOMOJHEHUE CBEJCHUH O
neuHUIMY, BHUJOBOM pPa3HOOOpa3sMM M OCOOEHHOCTSAX NyOMUIMCTHYECKOro muckypca. [lo
MHeHHio H. @. Anepupenko, — 3T0 «peueMbICIUTENILHOE 00pa30BaHUE COOBITUMHOTO XapaKTepay
[Anedupenko 2019: 31]. Vi3BecTHBIN IUHIBUCT MUIIET O TOM, YTO OH XapaKTepU3yeTCs HATMUYUEM
COLMOKYJIBTYPHOTO, TICHXOJOIMYECKOr0, NParMaTU4eckoro, MapaJMHIBUCTUYECKOIO U Jp.
napamerpoB. CrenoBaTenabHO, B MYOJUIMCTHYECKOM AHUCKYpCE aKKyMYJIUPYIOTCS CBEIEHHS,
MojlyyaeMble B pe3y/bTaTe HeBepOaJbHOM KOMMYHHMKAIMHM, TO €CTh Oiarojaps TOMY, 4TO
CYILIECTBYET «3HAKOBasi IpUpo/Ia HeBepOanbHOH komMmyHHKarmmy» [Cenpix 2018: 162].

[Tpu HEenmocpencTBEHHOM PacCMOTPEHUH HEBepOaJbHONM KOMMYHHKAIMU Ba)KHO yKa3aTh
Ha TO, YTO, B OTJIMYME OT BepOanbHOM, OHA HE TpeOyeT 3HAHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MJIS
JTOCTIDKCHHSI TIOHUMAaHUS BBIpOKAaeMbIX SMOIMN win skenmanuid [MomganoBa 2014: 17]. Ho
cllelyeT NMPUHUMATh BO BHHMAaHHE, YTO B PA3HBIX CTpaHax, KyJlbTypax, Ui MpeJcTaBUTENIeH
Pa3IMYHBIX COLMATIBHBIX TPYII OJIUH U TOT K€ )KECT MOKET UMETh Pa3HYI0 UHTEPIIPETALINIO.

Ecnu cnequth 3a MUMHKOM, jKecTaMd M JIBWOKEHMSMH Tejla COOECEIHUKA, TO MOSBISETCS
BO3MOKHOCTh HE TOJIbKO Cpa3y MOHSTh OTHOIIEHHE cOOeceHHKa K Pa3IUYHbIM SIBJICHUSM, HO U
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CIIPOTHO3MPOBaTh €ro AajibHenniee noseaeHue [Pomuonosa 2019: 217]. B To ke Bpems, o C
00111el TMHTBOKYBTYPOIl B Ipoliecce HeBepOAIbHOI KOMMYHHUKAIIMK MOT'YT HUCIIONIb30BaTh MUMHUKY
1 JKECTBI KaK CPEJCTBO «MMHUTALIMU OIIPEIEICHHOTO SMOLIMOHATIBHOIO COCTOSAHUs» [ XiibicToBa 2008:
258]. Tak, npu BbIpaKCHUH OJIATOCKJIOHHOCTH K COOCCETHHKY, BEKIMBOCTH MM PAJOCTH JIFOISIM
CBOMCTBEHHO YJbIOAThCS WU B CITy4ae HEJIOBOJILCTBA — XMYPHUTh OPOBH U T. II.

3HAYMMOCTh JIJAHHOTO BHJIa KOMMYHHUKAIIMU TPOSBISIETCSS M B  HMCIOJb30BaHUHU
COOTBETCTBYIOIIMX KOMIIOHEHTOB B JUCKYypce. B Hallel cratbe Mbl paCCMOTPHUM UCIIOJIB30BAaHUE
TaKUX PEMPE3CHTAaHTOB HEBEPOATHLHOTO KOJa KOMMYHUKAIIMHA B MyOJUITUCTHYECKOM JTHCKYypCE,
KAaK CEHCEMbI 1 KHHEMBI.

B mnepByio ouepenn, mnpeiactaBuM ompeneneHue ceHceMbl. CeHCeMHble HOMHUHAHTBI
«IIpEeACTaBIAIOT cO00I COBOKYIMHOCTh MH(OPMALIMU HECKOJIBKHX OPraHOB Y4yBCTB» [JlaHUIIECHKO
2016: 207]. OHM AONOJHSAIOT 3HAHUSA O COCTOSIHUU COOECEeIHUKA, O €T0 PEAbHBIX MM CKPBITHIX
MOTHBAaxX, TOTOBHOCTH K KOMMYHHUKAIIUH.

[Ton kMHEMaMK TIOHMMAIOTCSI «MapKEePhl HEBEPOATLHOTO KO/, PENPE3CHTUPYIOIINE KECTHI
Y TEJIOJIBUYKEHUS T€POEB XYA0KECTBEHHBIX MpousBeAeHui» [Oruesa, Janmienko 2021: 62]. XKecr,
103a 1 MUMHKa CYMTAIOTCSl OCHOBHBIMU CpeJIcCTBaMU KuHecuku [Momuanosa 2014: 18].

C uenpl0 BBISBICHHS M KOJUYECTBEHHOM (UKCAllMM YKa3aHHBIX HOMHHAHTOB
HeBepOaThbHOW KOMMYHHUKAIIMA MBI MPOAHATM3UPOBAIM 14 cTaTel KaKIoro W3 BBIOPAHHBIX
KYPHAJIUCTOB W3BecTHOM momynspHoil razersl «The New York Times», a mmenno Mapka
Jlengnepa, [lpna bunedcku, Ommen bappu u Caper Jlain. IlomyueHHBIE pe3ynbTaThl
MPEJICTaBJICHBI B TAOJIHIIE.

Tabmuua. KonwuecTBeHHBbIC MOKAa3aTeM CEHCEM M KHHEM B CTaThsiX JKYPHAIHCTOB
raszersl «The New York Times»

Mapkepbl HeBepOAJIbHOI0 KOa Mapk Pl k) DJLIeH Capa
KOMMYHHUKALHMH Jlenaiiep bunedceku bappu Jlaia
CeHceMbl 76 62 150 1
00
Kunembi 20 28 82 5
2

Hcxons M3 MONYyYEHHBIX JIaHHBIX, IPOCJIEKUBAETCA TEHACHLUS B Ooyiee 4acToMm
HCIIOJIb30BaHNUU CEHCEM M KHMHEeM B cTaTbsx OiuieH bappu u Capsl Jlaiin. B crarbsx Mapka
Jlenanepa u JpHa bunedcku cooTBETCTBYIOIINE €IMHUIIBI BCTPEUAOTCS PEXe.

Paccmotpum mpumeps! ucnonb3oBaHus ceHceM (1) m kuHeMm (2) B crarthsix Mapka
Jlennnepa (A), Iona bunedcku (b), Dnnen bappu (B) u Capsi Jlaiin (T).

1. Cencemot 6 cmamowsx sncypuanucmos cazemul « The New York Timesy»

A) “Schellnhuber, a soft-spoken scientist who advises Chancellor Angela Merkel on
climate policy, said that to be fair to the White House, it had come a long way in its approach to
climate change” [Landler 2007].

«['-u1 llennaryOep — yueHbI, KOTOPBIM KOHCYJIbTUPYET KaHIyiepa AHreny Mepkenb 1o
BOIIPOCaM KJIMMaTHUYECKON NMONUTUKH. CBOMM muxum 2o10com OH 3asBWJ, 4TO bemnblil 1oM Ha
camoM JieJie Mpo/iesall JOoJIruil myTh JUisl GOPMUPOBAHUS CBOETO MO/IX0/1a U3MEHEHUIO KIMMAaTa»
(3mechb u ganee nepesoa — H.T.).

Cencema ‘“‘soft-spoken” oTpaxxaeT mapaMeTphl TOJ0CA YUYEHOTO, BOCIPUHSITHIC OPTaHOM
ciyxa. Jlpyrumu cioBamu, mnpociymuBanue peud Jlxona IllemnmaryOepa mnpuBOIUT K
(bopMHUPOBAHHUIO BIEUYATIEHUSI O HEJJOCTATOUYHON TPOMKOCTH.

b) “He recently saw two boys fighting in the street and told them they would bring shame
on their families. "Do you not recognize me?" one replied” [Bilefsky 2006].

«HenaBHO Ha ynuue OH 3aMeTHJ JBYX JEPYIIMXCS MAJIbUMKOB M CKa3zal MM, 4YTO
M0I00HBIM MOBEIEHUEM OHU HaBJIEKYT M030p Ha cBou ceMbu. OIMH U3 HUX cripocud ero: «Pa3se
Thl MEHS HE Y3Haeub?»
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B npencraBieHHOM BbIlIE NpUMEPE BBIJAEICHHAsI CEHCEMa ‘‘recognize” TpeANonaraet
MNPUBJICYCHUC CBIHOM BHHMAHUA OTLd HAa CBOKO BHCIIHOCTD. Tak kak OTCl HC CMOT' Cpasdy
OTIpEeACNUTh, YTO OJHUM M3 JAEpYyLIUXcs ObLI ero cOOCTBEHHBIN ChIH, MOCIEAHHM 3a/1a1 BOIPOC,
KOTOPBIH OJHOBPEMEHHO MOXKET BBIpaXKaTh YAWBICHHE M YKa3blBaeT Ha HEOOXOIUMOCTh
pasmIIsIeTh €ro.

B) “Ten minutes later, Bulu called back and told her that he liked the sound of her voice”
[Barry 2017].

«Cnycrs necsitb MUHYT byily nmepe3BoHMI €l U cKa3ai, YTO eMy HPABUTCS 38)yuaHUe ee
2onocay.

AHanu3upyemblii IPUMEpP COJEP’KUT CEHCEMHBIN MapKep, CBSI3aHHBIM CO CIYXOBBIM
BocnpusatueM. [lockonbky byny HpaBuinock o0mmarbces ¢ AeBYyIIKO# Mo TesnedoHy, OH cKa3all, 4To
€My MIPUATHO CIBIIIATE €€ TOJIOC.

I') “It was hard to tell, looking out over the church crowd, what the general reaction was
to Bishop Curry’s address” [Lyall 2018].

«l 1504 Ha TONMY B LIEPKBH, OBLIO CIOXKHO ONPEIEIUTh, KaKoBa ObLIa BceoOIas peakius
Ha BBICTYyIUIEHUE enuckomna Kappu».

YnotpebneHHas ceHceMa B TPEJCTABICHHOM BBIIIE IMpUMEpEe IepefaeT 3pUTEIbHOE
BOCIIPUSATHE JIIOJCH B IEpPKBU. B MaHHOM ciydae i paclo3HAHHWS WX PEAKIUH He OBUIO
JOCTATOYHO JAHHBIX, MOJIY4aeMbIX C TIOMOIIbIO OpTraHa 3peHHsI.

2. Kunemot 6 cmamusax sncypuanucmos 2azemot « The New York Times»

A) “But on Monday, Mr. Obama appeared determined to hug, kiss, shake handsT or raise
a glass with every last one of them” [Landler 2011].

«OIIHAKO CIIOXKHUIIOCH BIEYATICHUE, YTO B MOHEAENbHUK T-H O6ama ObLT TOTOB OOHSTB,
TMOIEJI0BAaTh, OOMEHSATHCS PYKOTIOKATUEM WU HOOHAMb OOKAL C KXKIIBIM U3 HUX».

Takoil xect, Kak MOJHATHE OOKana C APYTMMHU JIIOAbMH 0003HAYAeT HANUYHE JTMYHBIX
OTHOIIIEHUH MCKAY HUMH, KCIAHUEC NPOBCCTH BMECTC BpCMHI. COOTBGTCTBCHHO, HCIIOJIB30BaHHUEC
JAaHHOW KMHEMBI YKa3bIBaeT Ha 0J1aroCKIOHHOCTD MPE3UACHTA IO OTHOLICHHUIO K UpJIaH/IlIaM.

b) “Hunched over his computer — in Kovin, about 25 miles from Belgrade, Mr. Mircov
showed a reporter his kidney-for-sale advertisement, which included his blood typeOPI" and
phone number” [Bilefsky 2012].

«'-H Mupuos, ceopbuswiucy Haa CBOUM KOMIbIOTEpoM B KoBHHE, pacronokeHHOTro
npuMepHoO B 25 Muwisix oT benrpana, mokasan KOppecHOHJEHTY CBOE OOBSBIEHUE O MPOAAXKe
MOYEK ¢ yKa3aHUEM TPYIIIbI KPOBU U HOMepa TeedoHay.

J>u bunedceku onuceiBaet nosoxkeHue tena r-ua Mupiosa. Ero no3a moxer nepenaBatb
JOTIOTHUTEIBHYIO0 HH(OPMAIIHUIO 00 YCTaIOCTH.

B) “Last month, Ms. Chizhova was still adjusting to her victory, raising her eyebrows
when a stranger called to invite her to join his literary circle” [Barry 2010].

«B mponutom mecsie r-ka UmkoBa Bce €Il MPUBBIKANA K CTaTyCy MOOETUTEIbHUIIBI,
MO3ITOMY €€ Op08U NPUNOOHAIUCH, KOTJA pa3/iajcs 3BOHOK OT HE3HAKOMIIA, IPUTIIACHUBIIIETO €€
MIPUCOEANMHUTHCS K €T0 JTUTEPATYPHOMY KPYKKY».

Kunema, oTpakaroiiass MUMHYECKOE BBIPa)KEHUE MTUCATENBHUIIBI, SIBIISETCS MHAUKATOPOM
BBIPAXKCHUA €€ OMOIIMOHAJIIBHOTO COCTOSAHUA. HpI/IHOI[HSITI)Ie 6p0BI/I B 0003HaYEHHOM KOHTEKCTE
yKa3bIBAIOT Ha MEepEeKUBaHUE SMOIMH YAUBIICHUS.

I') “Witnesses for the prosecution described in graphic detail how Ms. Steenkamp was
struck by four bullets in the bathroom, her arms crossed over her head in a futile effort to protect
herself” [Lyall 2014].

«CBuaerenu oOBUHEHUs OMHCANHU B JETalsaX, Kak r-ka CTUHKaMII, HAXOAsICh B BaHHOM,
CKpecmuia pyKu HaA0 2071060l B TINETHOW TOMBITKE 3alIUTHTL cebs, Korjga Obla paHeHa
YETBIPHMSI ITYJISIMU.

B MNPEACTAaBJICHHOM BBIIIC TMPUMEPE HCIIOJbB30BaHHAsA KHHEMAa HMECT IIOSIACHCHUC.
[TockonbKy JKEHIMHA TMBITANACh 3AlIMTUTHCA OT HAMAJAOIIEro, OHA CKPEeCcTUsIa PYKH HaJ
roJI0BOM, OJTHAKO 3TO HE CMOTIJIO €€ CIIACTH.
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Takum 00pa3om, MBI OINpPENENIIN, YTO CEHCEMbl U KHHEMBI SIBJISIFOTCS HEOThEeMIIEMOMN
YacThIO MyOJIMIMCTUYECKOT0 AUCKypca KypHanucToB rasersl «The New York Times» u nononsstor
CBEIICHHS O PA3JIMUHBIX SIBICHHUSX W COOBITHSIX OKpPYXKAIOIIEro Mupa. YHoTpeOlieHHe CeHCeM U
KUHEM 3a(pUKCHPOBAHO B CTAaThSIX KaK >KyPHAIMCTOB MYXCKOro moja — Mapka Jlenanepa u JIpHa
bunedcku, Tak v KypHAITMCTOB KEHCKOTO 1oJia — DjuteH bappu u Capsl Jlaiin. [loacuer konmuecTBa
CCHCEM M KMHEM B 14 CTaThiX KaXIOro U3 KYPHAJIHMCTOB IO3BOJMI OMNPENENIUTh, YTO JAaHHbIC
HOMHHAHTBl HEBEpOAIbHON KOMMYHHUKAIMM Yallle YHOTpeOssioTcss B AuUCKypce JiwieH bappu u
Caper Jlaiin, 4TrOo TO3BOJIAET TOBOPUTH O TOM, 4YTO YHOTpeOJICHHE CEHCeM U KHHEM B
nyommnucTraeckoM auckypee razersl « The New York Timesy» renepHo o0yciioBieHo.
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CIIOCABBI IEPAJTAYBI IBEENPBIMETHBIX 3BAPOTAY HA CYYACHYIO
BEJIAPYCKYIO MOBY (HA MATAPBISIE IIEPAKJIAJIAY BIBJIIN)

®ypc Boabra Yaaasimipayna

JAIPHT Kadeapsl Oenapyckai i pyckai Moy

KaHIBIAAT (iTajgariyHbIX HaByK

benapycki a3sprxayHbl SKaHAMIYHBI YHIBEPCITAT,

Misuck, benapycs / olga.w.furs@gmail.com

AHaTanbIg
Y aprTeiIKyne Ha MaTIphiUIe cAMi Tepakiamay EBanremns maBoanme MarBess Ha CydacHYIO
Oenmapyckylo MOBY, sKis ObUIl cTBOpaHbIi Ha mpamsiry XX — madatky XXI crarogmss, mpas

napayHOVHaHHE 3 TIp3YacKiM “Takctam Oouiblnacii” i jnamiHckaii BymbraTtail pasrisjarora mumsixi i
crocalbl Tiepajadbl 3eeTPBIMETHBIX 3BapoTay. BBICBETJIeHA, MITO CaMbIMi MHAIyJIApHBIMI criocabami
nepagaysl J3eeNpbIMETHIKAY 3’syisela X 3aMeHa Ha J3ESACJIOBBI, N3EeNphICioyi aab00 Ha30VHIKI.
J3eenprIMeTHIKI He3aJie)KHAra CTaHy LSIepallHsara yacy 3aMsHAIOLLA Ba YCiX Iepakianax, akpams
camara paHHATa, YIEPIIBIHIO BbIIan3eHara Jlykamowm /[[3exyniem-Maneem i Aaronam Jlynkesiuam y 1926
rom3e. Tak Ha MIBIPOKIM MOYHBIM MAaTdIPBISUIE MMaKa3aHa, IITO TIHIPHIIBISA Ja 3aMeHBl J3eenpbIMETHIKAY
naazeHait GopMbl Ha mpamsary XX cTaro/yi3s 3amaliaBajiacs ¥ sSKaclli HOpMBI, IITO ajaBsjae cydacHai
kaneiikanpli. Takcama makaszaHa, IITO MEPaKIIa] A3ESTPHIMETHIKAY 3 Tpauackail anp0o JTaniHCKald MOBBI
Ha CyYacHyr OelapycKyl0 MOBY ¥Baxo/3illb y 30HYy MOIIHara Bap’ipaBaHHs, i raTta marpalbye af
nepakaaublKay HaI3BbIYAMHAN MTBHACII 1 YBaXKITIBACIII.

KawuaBsis cioBbI: niepakian, EBanremie, 6emapyckas MOBa, BapbISHTHACI, J3€CMPBHIMETHBI 3BapoT,
aJllmaBeTHIK.

METHODS OF TRANSMITTING PARTICIPIAL CONSTRUCTIONS INTO THE
MODERN BELARUSIAN LANGUAGE (ON THE MATERIAL OF THE BIBLE
TRANSLATIONS)

Furs Volga Uladzimirauna,
Associate Professor at the Department
of Belarusian and Russian Languages,
PhD in Philology,
Belarusian State Economic University,
Minsk, Belarus / olga.w.furs@gmail.com
Abstract
The article, based on seven translations of the Gospel of Matthew into modern Belarusian, which
were created during the XX — early XXI century, through a comparison with the Greek "majority text"
and the Latin Vulgate, examines ways and means of transmitting participial constructions. It has been
found that the most popular ways to convey participials are to replace them with verbs, adverbs or nouns.
The present participles are replaced in all translations, except the earliest, first published by Lukasz
Dzekut-Malej and Anton Lutskevich in 1926. Thus, the broad linguistic material shows that the tendency
to replace the participles of this form during the twentieth century has become established as the norm,
which corresponds to modern codification. It is also shown that the translation of participles from Greek
or Latin into modern Belarusian is in a zone of strong variation, and this requires extreme vigilance and
care from translators.
Key words: translation, Gospel, Belarusian language, variability, participial construction, equivalent.

Ha npamsry XX — mauatky XXI craroamssy 3’sBinacst OoJbII 3a I3ecsilb Mepakiaaay
EBanrenns Ha cydacHyro Oenapyckyto MoBy. [laBomi noyri yac yce HaOBITKI Oenapyckix
nepakyIaublkay 3acTaBajiics MMa-3a yBaraio HaByKoOYyIay, MI>K ThIM TIKCTBI, HAIlICAHbIS ¥ PO3HBISA
TICTapbIYHBIS  3Tambl, YSIYJISIONb HAA3BBIYAMHYIO MiKaBacllb SK CBEIYaHHE pasBinusg 1
(GyHKIBISHABaHHS MOBBI ¥ IMAYHBI NEpbisi. Y HallbIM JaciieflaBaHHI Mbl 3BAPHYJICS Ja CAMI
nepakianay Eanremns maBoase MarBes Ha cydyacHylo Oenapyckyio MoBy: Jlyki JI3exyus-
Manes 1 Anrona Jlynkesiua (Jlomss, 1926—-1927; Xenscinki, 1931; Jlonman, 1948; Taponra,
1991) [14]; Binmpnra Taaneyckara (Binsas, 1939) [13]; SIna Crankesiua (Hpro-Hopk, 1973)
[12]; BiGneiickait kamicii benapyckaii mpaBaciayHaii mapkBbl (Haneil y Tokcie — DK3apxar)
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(Minck, 1991; 2007) [11]; Bacinma Cémyxi (Minck, 1995, 2002) [10]; Mixacs Minkeiua
(Miusiran, 3IHA, 1998) [6]; YnamzicnaBa Yapusyckara (Mirck, 1999; 2003) [5]. YV KoXHBIM 3
nepakigagay ObwIo JgacienaBaHa ma 150 Bepmay, sKis CymacTtayisurics 3 TpavacKiM
pokaHcTpysBaHbIM “Takctam Oompmacui” (II cr.) [18] 1 3 maminckait Bymeraraii (405),
3anBeppkanail Ha TpeyHIKIM cabopel 1546 1. [17]. [IpaBenzenas pabora gacib MardeIMacilb
aTpeIMallb a/IKa3 Ha HA/I3BbIYAl aKkTyalbHae ¥ Oenapyckail rpaMaThIlbl IBITAHHE: SIKIM criocabam
an0bIBaellla nepajadya J3eNphIMETHRIX 3BapoTay Ha OelnapycKylo MOBY; Takcama JaciieJJaBaHHe
Ja3BOJIIIb BBICBETIIIIb, HAKOJIbKI MOIIHAW 30HAW BAPBISSHTHACII Ul TIepakianay 3’ syysroria
IIThIS CIIOYHBIS crianyy’HHI. Bapra an3Haubllb, IITO Ha3BaHAE MbITAHHE aKTyalbHAE HE TOJIbKI
1t Oenmapyckaii JIiHTBICTRIKI, Tak, LI, Jlanynkas ag3znadae, mro “tama “JI3eenpbIMeTHIK — aJiHA
3 caMbIX CKJIaJaHbIX TOM pycKail rpamatsiki” [9, €. 256].

AcabniBa mMaT TBITAaHHAY BBIKIIIKAae Mepajgada J3eenphIMETHIKAY He3aje)kHara CTaHy
IEpAlIHATa Yacy, sKisg Mawolb CyQikcol — yu- (-rou-) i -au- (-au-), i mMa NpeIYbIHE aMaHiMil 3
J3EeMPBICIIOYsIMI ¥ JTiTapaTypHail MOBE iX y)KbIBaHHE aOMekaBaHae, IITO aJ3HavyaeIla 3 po3Hai
CTYIIEHHIO KAaTAraphlyHACIll Ba YCIX JacleJaBaHHAX allolIHiIra CTaroAn3s, MayblHAIOYbl aj
“benapyckaii rpamatsiki Juis mkon” bpanicnaBa Tapamkesiua (1918 r1.) 1 ga “Kapotkait
rpamaThiki 6enapyckaii moBer” (2007 1.) [2, c. 102; 1, ¢. 377; 1, €.188; 8, c. 230]. ¥V rpyHTOYyHAaii
npansl “/IpiHamika siTapaTypHaili HOpMBI cydacHail Oemapyckait moBel” (2015) manmkpacnena,
IITO 3aMeHa JI3eeNpPhIMETHIKAY JalaHbIMI a3HavaIbHbIMI “‘cTasia HopMmait” [4, c. 187].

JI3eenpbIMeTHIKI He3ae)KHAra CTaHy UsNepamHsara yacy 3 cydikcami -yu-(-rou-) i -
au- (-su-) 3paaKy 3ayBaxkarola TOJNbKI ¥ mepakianse JI3ekyis-Maies, ane rata abymoyieHa
gacaM CTBAapdIHHS IEPaKiaay, Kajli HOPMBI Oelapyckail JiTapaTypHail MOBBI SIIYD HE Medi
HaJIe)KHal pacparoyKi.

J3ekyib-Mareii BRIKapbICTOYBAe A3CCMPBIMETHIK Ha -yu- (8bIX00344blM), YIKbIBAHHE SIKOTA

¥ cyudacHail MOBe He HaxaJaHae 3-3a aMaHIMil 3 J3€elpbICIOYHbIMI (opMmami. Y acTaTHIX
TIepaKIafax JeKCeMa EKTOPEVOUEVY BBIXOMMTH, OTHPABIAThCS’ [3, C. 72] 3aMeHeHa IagaHbIM
a3HaAyYaJbHBIM (sIKO€e 3bIX003iYyb, naxoosiyv 1 iHNL) (Mu. 4.4 — ane i KOJCHbIM Cl08AM, 5IKOE
naxo03iyw 3 gycuay Boocwix?).
JI3eenphIMETHIK MeVOOLVTEC ‘MeuanuThes, TopeBaTh, cKopbers’ [3, C. 164] mepaxnamaenna ¥
lamieyckara (six 1 ¥ Bysbrare) mpa3 amicaibHae criadydsHHe kamopwis niauyys (Qui lugent).
Ok3apxar, Cémyxa, YapHsaycki Takcama YKbIBalOLb CHAIyYdHHE 3aliMEHHIKa 3 J3eACI0BaM
(umo naauyys), 3exynb-Maneit, MitikeBid — a3eenpbIMeTHIK naauyusis (Mil. 5.4 — wuacnuls
Mblsl, WO NIAYYYD).

J3eenpbiMeTHIK, aqnaBeAHbl PePAnuévnv  (‘Opocarh, KuaaTh, LIBBIPATH, KIIACTh,
BCTaBJIATh, momeinats’ [3, c. 44]), mam. iacentem, mepamaeriia mpa3 gaJaHbl a3HAYAIbHBI ¥
Crankesiua, Jx3apxara, Cémyxi, YapHayckara (yoausly yewyy 520, wimo aaxcania y 2apaiysl 1
naf.). Jzexyubp-Maneii i ['anneycki makigarons ¥ nepakianse afnaBeaHa cioBaQOpMbl 1axcyusl 1
nsHcayyro. MILKeB1Y BBIKapbICTOYBae MPbIMETHIK xeopyro (M. 8.14 ).

Ok3apxar, Cémyxa, Minkesiu, YapHiaycki, y aJpo3HEHHE aj] Mepakiagublkay MadaTKy
XX cr, nepajgarolpb GopMy TEPUTOTOLVTO HE J3EENpbIMETHIKAM idyuaea, a amicalbHa: fAK i03e,
wmo io3ze (iwoy) 11 pbIMETHIKAM newiaea, ITO OOJIBLI ajaBsiae HopMaM Oenapyckail MOBBI.
Bri6ap yacaBaii ¢opmbl: i0ze (HapHsycki), iwoy (Cémyxa) 3alexbllb aj Taro, akipHTaBajlacs
yBara Ha rpaMaThIYHBIX TMaKa3allbHIKaX Il 3Mecle cka3a. AOOABa BapbISHTH MOXHA MPBI3HAIL
payHanpayHabMi (M1, 14.26 — yoausiyuwnl 20 idyyaca na mopwl, 8yuHi CRANOXANICs I KA3ATL:
"I"ma 30ans!” ot ad cmpaxy 3akpeiuaii).

Pazam 3 ThIM, y mmpary BeIMaakay HaBaT J3€ENPBIMETHIKI pasrisgaecMai GopMbl mepamarora
Ipa3 I3€sCJI0BBI Ba YCiX Mepakiaiax.

CroBa andyovoa ‘Bectu (o mopore)’ [3, €. 29], (M. 7.13 — 60 wwipokas 6pama i npacmopHas
oapoza 6s103e Ha 32y0y) TMayCroJHA 3aMeHeHa Ha ja3escioy, ane ¥ J[3ekyus-Manes (ss10yyv),
CrankeBiua (y600s3sayv), Dx3apxata (6a20yyv), Cémyxi (6120yyv), Minkesiua (6120yys) — y

! Tyr i maneit HpITaTHI OPHIBEA3EHBI ABOAIE TIepaknana Y. YapHsayckara, Kalli He Ia3Ha4aHa iHIIae.
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MHOXHBIM JIIKy, TaKOJbKI J3€SHHE aaHOCINIA Ja JBYX Ha30yHIKAY, Opama 1 wiax; y
[ameyckara (s8s03e), YapHsayckara (6s103¢) — y aa3iHOUHBIM, I3ESHHE aJHOCIIIA TOJIBKI Ja
amourHsra 3 ix.

H3eenpeiveTHik  Aéyovtol [I3ekyup-Maneii, Ok3apxar, CéMmyxa mepakiaIaoib
criajyusHHeM ski kadica, MitnkeBid 1 YapHsycki — saxi easopuiys (M. 2.15, 2.17).

Ilepagaua n3eenpbIMeTHIKAY 3ajle’KHAra CTaHy MNpoLLIAra 4Yacy mpa3 a3escjaoy

TaKcaMa 4yacaM 3ayBakaelllla, Xalls ¥ TakiM BBINAJKy TpamMaTbika Oenapyckail MOBBI HE HaKJIaaae
abMeKaBaHHAY.
Hanpeiknaz, J3eenpbIMETHIK, YTBOpaHbI aj ciIoBa kpiOnte ‘cymuts’ [3, €. 126] (Mu. 7.1 — ue
cyosiye, kab eac He cyo0sini), Tiepakiiafacia N3eenpbIMETHIKAM TOJBKI ¥ JBYX BBIMAJKax: y
Hzexyms-Manest (acyoorcanst) 1 ¥ MinkeBiua (cyodoicanvis). Y acTaTHIX TNepakiaiax YKbIThI
aJiaBeIHBI J13€51CII0Y CYO3ii.

lamgnmeycki, CrankeBidu 1 YapHAYCKI YXKBIBAIOIb aliCAIbHYH KaHCTPYKIBIIO MO
Hapaosiyca (Mu. 2.2) 3amecTt azeenpbiMeTHIKA 1eX0elG (Hapooscanvr § iHIIBIX Oemapyckix
nepakiianax). Y JAaaa3eHbIM BbINAJKY 3MEHA YaclliHaMOYHa# MPbIHAJIEKHACI[ TaKcamMa HiubIM HE
abymoyeHa.

AJcyTHacUb aanaBeJHAH J3eeNpbIMETHIKaBall KaHCTPYKUbI § Oejapyckail MoBe
3’synsenia agHoOM 3 TPBIYBIH Pa3bIXODKAHHAY Y TMepakianax. ['pauackamy mupEGGOVCHV
(mupécco ‘ObITh B ropsiuke’ [3, c. 184], part. praes. act) i naninckamy febricitantem (M. 8.14 —
a kani Icyc 3auwoy y dom Ilampa, yoausly yewwy 520, wmo Jscana y 2apaqysl) Ba Ycix
nepakiiaax ajnaBsgae CHalyddsHHE Ha30YHIKA 3 MpPbIHA30YHIKaM y eapauysl. Beparogna, rata
3Bsi3aHa 3 aJICyTHACIIO OJi3Kkara CyaJHOCHAra maBojyIe rpaMaThldHail pOpMBI ClioBa ¥ cydacHait
JiTapaTypHail MOBe.

3ameHa A3eenpbIMeTHIKA HA HA30YHiK MOyka ObIlb aJ3HayaHa NapayHajlbHA HAYACTA.
Tak, yce nepakiiaqubIKi 3MSHSIOLb YaclliHy MOBbI 'padackara HyoOpevog — yKbIBarolb Ha30YHIK
npasaowip (nasaowvlp y I'amieyckara) (M. 2.6 — i mol, bBomneeme, 3amnsn KOootickas, Hivbim mol
HA MeHwlas ao cnamidc cmaniyay FOOstickix, 60 3 ysabe 6vliid3e nasaodvlp, Kamopwvl 0Oyo3e
Kipasayb Hapooam maim I3painbekin).

J3eenpeiMeTHIK @atvopévov (verb. praes. med. part) J[3exyub-Marneit, Ok3apxart,
Cémyxa, MinkeBid Imepanarolb IMpa3 HA30YHIK 3bs)eH(b)He, acTaTHIA — TIPbI JIarnaMo3e
n3esiciioBa swsginacs (naxasanacs) (M. 2.7 — maowl I'epoo maiikom naxiikay mazay i 0akiaona
8bl6e0ay Hac 30pkKi, AKas im nakaszanacs). ['3Tyr0 3MeHy YaciiiHaMOYHal MPbIHAICKHACII MOYKHA
naTJIyMayblllh aOMexaBaHbIM YKbIBAHHEM JI3€eTPhIMETHIKAY y Oenapyckaii MoBe.

VYce Oemapyckis TepakiadublKi TMPBIBOA3SIL HAMIHAHT 7 sHiya SIK amaBeIHIK Ja
pebvotov, verb. part. praes. act. (Mu. 24.49 — i naune 6iys masapviuay ceaix, i 6yo3ze ecyi i niysb
3 n'sauiyami).

CnoBadopmy tedevtrioavtog (verb. aor. act. part.) GonbIiacip nepaxiaadbikay 3aMsHse
n3edciaoBaM  kani  namép, a JI3ekynp-Maned npbeIBOA3INb CHAIYYIHHE Ha30yHIKA 3
npbIHa30YHIKaM na comepyi (Mu. 2.19 — na comépyi-oc Ipaoa, éoce Ancen I'acnoomi y coné
3vsaynseyya Azsny y Jeinye), IKOe Mae BBITOKI ¥ )KbIBBIM I'YTAPKOBBIM MayJICHHI.

ITanoOHbIs 3aMeHBl afObIBaroLla ¥ BapbIIHTAX 3 npocwvbaro ([13exyub-Maneit), npaciy
(CrankeBiu), nanpaciy (Ox3apxar, Cémyxa) — aamaBegHa TIpldyackamy TOPAKOA®V
(part.praes.act.) (M. 8.5). YikpIBaHHE A3€sCIIOBa ¥ HE3aKOHYAHBIM TPHIBaHHI, K Y MepaKiaa3e
CrankeBiva, OOJBIN aMaBsaae apbIriHaly, MAKOJIbKI Mepajae mpansriacilh (He3aKOHYaHACIIb)
JI3ESTHHSL.

3amMeHa Ha A3eSICJIOYHYI0 KAHCTPYKIbIW 3’syiseriia, O0e3yMOyHa, CaMbiM YacCThIM
crocabam mepacTBapIHHS. 3HaYHA Pa/i3eil, IMTO LTFOCTPYIOIL MPBIKIAIbI, ayTaphl 3BsIpTAIONIa ¥
TATHIM BBINIAJIKY /14 I3EEMPBICIOYHBIX 3BapOTay.

B. l'agneycki 1 Y. YapHsaycki YKpIBalollb CHATy4sHHI ajllaBe[lHA Kamopwvlisi yepniayb
npacned 03els cnpasaonieacyi 1 wmo nepacied yepnaysb Uil mepagadbl 0ed1myUEVoL (a1 O1K®
‘mpacnenaBanb, rHamp’), verb. part. perf. pass. (Mu. 5.10 - wwmacenisvisn, wmo
nepacviedasanvhe yepnsays 03eis cnpassonieacvyi, maxix 6o Kapanreycmea Hsabecnae),
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nmao0HbBIA BRITIAAKI MOYKHA TIATIIyMadbIlh ‘“3BapoTam na Bymbrartel i nepaknany f. Byiika” [15,
c. 252].

J3exynb-Maneii 1 CTaHKEBIY 3MSHSIONL IpaMaThIYHYIO (OpMY, YKBIBalOUbl Habipae
(3axanise) y dhopMe msmepaninsra yacy siKk aanaBeAHiK Ja ciaoBadopmbl cuvayayovor (verb.
aor. act. part) (Mu. 13.47 — swus naoobna yapcmea Habecnae oa mesady, 3axinenaea y mopa,
wmo Habipae ycaxaza pody pwuiowl (J13exynb-Maneii)). CraHkeBiu mepakiagae OneAbov
‘XOIHTh, YXOAUTh, OTIpaBIATECs [3, C. 31], part. aor. act., mpas a3eenpsicioye adwitiuioyuLvl,
acTaTHis — mpa3 a3esicinoy nauwioy. AOG0ABa BapbITHTHI MPABLIBHBIA, MMAKOJIbKI 3aXOyBaeria
rpamarbldHas 4dacaBas gopma (Mm. 13.46 — kamopul, 3natiwoyuibl aony oapazyr napiy,
aovliiwoyunl, npaoay yce, uimo mey, i kyniy sie (Crankesiu)). /I3eenpoeiMeTHiK avoPifdoavteg
(verb. aor. act. part.) Yapuaycki 3aMmsHse aHanariuHaii Gopmail ewiyseHyyuibl, THIIBIS
MepaKiIaadblki — J3esiciioBaM  ewiysenyni; cnoBa koficovieg (verb. aor. act. part.) yce
nepakiaadblKi  3aMsHSIONb Ha  naceyubl.  [IpbIBEA3CHBI  BapbISIHTHI 3’ SYIISAIONIA
JKBIBAJICHTHBIMI, MAKOJbKI 3axoyBaemma ¢opma vacy (Mm. 13.48 — kani én noyuwl, 0wk,
BbLYSI2HYYULBL 120 Ha Oepaz Obl ceyubl, 0obpae adbiparoys y nocyo).

H3eenpeiMeTHik  Aéyoviec  JI3ekymb-Maneit, CrankeBiu, Ok3apxar, Cémyxa
MepaKiIafaonb A3escinoBaM kasani, I'anneycki — cxazani, MiukeBid — eagapwini, YapHaycki —
J3ECTIPBICIOYeM Kadicyusl. JI3eenpbIMETHIK KTioOG ‘co3aaBarh, TBOPUTH  [3, €. 127] (verb. aor.
act. part) [[zekynb-Maneit, ['agneycki, CrankeBid, YapHAYCKi 3aMSIHSIIONb CHATyY3HHEM
3aiiMEHHIKa 3 J3e5ACII0OBaM Mo, Xmo (kamopwsl) cmeapwuly, Dk3apxar, CéMyxa — HaMiHATBIBAM
Tseopya, Miukesiu —Cmeapwviyens (M. 19.4 — a En, aokazearouu, 2asopuiyb: «L]i He ubimani 8vl,
wmo Toti, Xmo cmeapuly uanageka Hanavyamky, MyJlCublHAU i HCAHUbIHAT cmeapuly ix»). MoxHa
aJI3HAYBIIb TATHISL BAPBISIHTHI SIK PayHABAPTACHBIS CIIOCA0BI TIEpaKIay.

BbicHOBBI

[IpaBen3eHae jmacienaBaHHE HAa MATAPBIUIC MEpakianay, sKis 3°ayisurics Ha Iparsry
CTaroJ13si, UTFOCTPYE MacTYIMOBBI 3TAll aaMayeHHs aj GpopMay n3eenpbhIMETHIKAY He3anexHara
CTaHy ISMepalIHsara 9acy 3 cydikcami -yu-/-iou-, -au-l-au-. I'3Tbis GOPMBI YKbIBaTiCSA HAWOOBIIT
gacta ¥ MepHIbIM Iepakiiaj3e Ha Cy4acHYIo OelapyCKyro MOBY, siki BeikaHami Jlyka [I3exyub-
Maneii i Anton JlyukeBiy, ane 1 TaM raTa He aaObiBanacs nacisaoyHa. [lepaknanel kanna XX —
navatky XXI crarommsst cBequap, mTO aaMaylIeHHe aj aanaBelHbIX GopMmay 3amaraBaiacs ¥
SKacIli HapMaTbhIyHara. Jacjie/laBaHHe YCKOCHA MAIlBSAP/AXKae 1 Hally paHEHIIYI0 BBICHOBY, ILITO
“Hai0osIbIIIast KOJBKACIh TPAaMaThIYHBIX 3MEH 3BsA3aHa 3 Mepakiiagam a3escioBay 1 ix gopm™ [16,
c. 3]. CampiM NpaAyKTHIYHBIM IIISXaM Mepakiaay A3CEHpbIMETHBIX 3BapoTay 3’ symseria
3aMeHa Ha aJIaBeIHbI A3escaoy (paa3ei — Ha J3eenphIiciioye). 3aMeHa Ha Ha30YHIK marpadye aj
nepakiIaayblkay OomNblnail cTapaHHACI 1 JakiagHacii, 60 ¥ TPTHIM BBINAQJAKY MaBsuliyBaela
pBI3BIKA aJIalIeHHs a1 apbIriHally, TaMy I'3ThI criocad (ikcyenia gaBodii paKa.
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PA3JIEJI 3. JTUHI'BOANJAKTUKA N JIMHI'BOKYJIBTYPA

VK 81
JUHEMHOE U OFbEMHOE OBPA30OBAHHME: O HOBBIX CIIOCOBAX
MOJIYUYEHUA 3HAHUM
B.K. Xapuyenko
JOKTOp (HIIOJIOTHYECKUX HAyK, Ipodeccop, npodeccop Kapeapbl pyccKOoro sizblka
u pycckoit mutepatypsl PI'AYO BO «benropoackuii rocyjapcTBEHHbII HallMOHAJIbHBII
UCCIIeIOBATENbCKUI YHHBEPCHUTET, ropo benropoa. E-mail: wera_kharchenko@mail.ru

Brictynas nepen ciymarensmu ¢ neknuei «KEcTko mpo nudpoByIo 3M0XY: MUP CIETEI
¢ karymek» npodeccop T.B. UepHuronckas Ha3zBajla HECKOJIBKO OCOOCHHOCTEH COBPEMEHHOM
KU3HU — JKU3HU Tpetbero aecatuwinerrss XXI| Beka. Oto 1udpoBusamus oOImecTsa, €ro
I00aNM3anus, KUJAKHA MHUpP, KOTJa Thl HE 3HACIIb, C KEM KOHKPETHO OOIIACHILCS: B COCEIHEH
JM KOMHATe 3TOT 4eloBeK Wiu rae-to B ['mmanasx. Mup mepectayn ObITh 4€IOBEKOMEPHBIM:
HAaHOCEKYHJbl, HAHOMETPbI, HU OJHO JKMBOE CYIIECTBO TaK HE MXHUBET. bBecKOHEYHOCTh
MIPOCMATPUBACTCS HE TOJIBKO BIIEPEIH HAC, HO M B 00OpaTHOM HampaBieHuH. HOBbIM Mup OUTKOM
HAOUT KOMHUSMH, BapHaHTaMH, U y HAC HET BO3MOXKHOCTH OTJIMYUTH IPaBIy OT BBIMBICTA,
MOJJIENIKY, KOIUIO OT opuruHana. Jlanee, mpoucxoaur cymacuenumee yckopenue BBII ¢ maccoit
BOITPOCOB u [JIABHBIM BOIIPOCOM: 3a4eM 3TO HY>XHO? [Uepuurosckas
https://www.youtube.com/watch?v=yh159P-hAh0]. Bot mouemy ceiiuac, KaKk HHKOI/a, BaKHO
CIIyIIaTh BEJUKYIO MY3bIKY, YNTaTh BEJIMKUE KHUTH, IyMaTh HaJl CEPbEIHBIMU MPOOIeMaMU. ITO
HE 03HAYaEeT, YTO HYKHO HapalluBaTh KOJUYECTBO MPOUYUTAHHBIX KHUT, 3TO TOBOPUT O TOM, 4YTO
HY)KHO MHOTOMY YYHThCS, HY’)KHO YMETb CIO0M#CHO yumams! B CIIOXKUBIIEHCS CUTyallud MBI HE
JOJDKHBI ~ yIpOIIAThCs, Kak  3TO  celuac  HMHOIAAa  OpoucxoautT  [YepHUroBckas
https://www.youtube.com/watch?v=Zda7-SQMfEU].

WNrtak, MBI mepeckazald HEKOTOpPbIE MOMEHTBHI U3 JBYX JieKnud mpodeccopa
T.B. Uepnurosckoii. Ilepeckasanu ¢ 3aBeJOMON LIEJIBIO: HAM HYKHO OTBETUTH Ha BOIPOC: Kak
CKa3bIBaeTCsi BCE BBHINICH3NIOKEHHOE Ha oOpa3oBaHuH. llamMsSTHO Bpems, KOrja COBETCKOE
oOpa3oBaHue OBLIO CTPOrO JIMHEHWHBIM: BCS CTpaHa y4ywia TOT (WM HMHOW) maparpad u
BBIMNOJHUIA Te (WIKM MHbIE) yrnpaxHeHHus. B 3Toil nuHeltHOocTH ObUT XOPOIIMHM CMBICH, W Halle
oOpa3oBaHHe BecbMa KOTHpOBalioch. Ho Mup u3MeHumics, W ceifuac, TeM Oojee B SIOXY
naHaeMun, oOpa3oBaHUE JTOIKHO TOXKE€ M3MEHHUTHCS, HO BO3SHHKAET BOIMPOC: B KaKyl0 CTOPOHY,
KaKUM 00pa3oM OHO OyAEeT MEHATHCS, B KAKOM HalpaBiIeHUH?

31ech BaKHO MOHATh, B&KHO YACHUTH 11€JIb 00pa3oBaHusl. 3a4eM peOEHOK UIET B KO WIIH,
Kak ceilyac MHOT/Ia, He UAET, a Y KOMIIbIOTEpa BBITIONHSET 33/1aHus, TpeOyeMble 1o nporpamme? Mbl
ckauaiM u3 MHTepHeTa «BxoHTakTe» oT 8 ceHTsiOps 2021 roma mnpu3HaHME KaHAWIATa HayK
A.A. [1aBnoBo#i, UMerOIIEH YeTBEphIX AeTel M oOydarolel AeTok aoma. JIeB yxe mocTynui B BY3,
2Kenst u Mama 3aauMarotcs 1oma, a y Apkaaus Bc€ ele Blepenun, eMy TOJIBKO JBa Tojia.

«Yto nns MeHs riaBHOe B 00ydeHun? 3HaeTe, yemy sl paayroch Oosnbiie Bcero? Moxker,
TOMY, 4TO PEOEHOK pelny CIOXHYI0 3anaduky? WMnu Ttomy, 4To norajanics, Kak emé MOXKHO
pemuth mpumep? Mnu ToMmy, 4yTo Hamucan 6e3 eAMHON ToMapKu?

Her, 6ompme Bcero mens paxyer MHUIIMATUBA. Korma: «Mama, mpoBepb, s cede
MIPUMEPHI PUIyMalla U peruia», «A naBail emeé mounTaeM npo Gpa3eooTu3Mbl», «MbI 4TO-TO
JJABHO C TOOOW TO-aHTJIIMHCKA HE TOBOPWIN», «Sl ypOKHM pPHCOBaHHWS HAlLIa, CMOTPH, Kak
noxy4ywiock». Oto Mami[a]. JKenbka nuiier pacckasbl, COCTABISAET JIEHTbl BPEMEHU, CMOTPUT
BHJICO TI0 MCTOPUM W AHTJIMWACKUN CepHal, MUIIET COYMHEHUS W YHTAeT, K 0adylikaMm e3uT
3aHUMATKCS, TaIy BCE BpeMs IPOCUT paccKa3aTh YTO-TO UHTEpecHOe 1o uctopuu. [IpumepHo TO
xe y JIbBa ObLII0, KOT/1a JOMa YUUIIHCh.

B obmeMm, ecnu co3qa€t 4TO-TO, Y€r0 TOYHO HE MOXKET JaTh IIKOJA, TO 3TO UMEHHO
nHunratuBa. [locie 6 ypokoB U BBINOJTHEHUS Ja HA OJIMH PEOCHOK HE TOBOPHUT: «A naBaid emié
pematb, s He ycTtana». Jlaxe ecnu u mpaBaa He ycrana. [Ipocto ectb ueTrkoe 3agaHue, OHO
BBINIOJIHEHO, 3a4€M elIE 4TO-TO?
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IMTPOLECC IMOCTUXEHUSA MHUPA Hamo MMEHHO JIFOOMTH, TOJIBKO TOTJa OH HMEET
cMbIcia. A nHade 3aueM? PoauTenu nHOTAA TaK MBITAIOTCS J0Ka3aTh PEOCHKY, YTO HA/I0 YUUTHCS,
HO OH BCE apryMEHThl OTOMBAeT C JIOBKOCTHIO TEHHHMCHUCTA: s U 0€3 3TOro MpPOXXKHUBY, KOMY
HYXXHBI 3TH JIOTapu()MbI, KOMIBIOTEP TPOBEPUT, KATBKYIISATOP MOCUYUTAET, 3apadaThIBaTh MOKHO
u Ha 1Ty0e... M Heyero Bo3pasuth. U TonbKO eciau Tebe MHTEPECHO: KaK K€ 3TO BCE BOKPYT
YCTPOEHO U paboTaeT, To 00y4eHUe B paloCTh U MPUHOCUT PE3YIBTAT.

Mpl BbLIETWIM KPYNHBIMH OyKBaMHM CaMble IJIaBHBIC CJIOBA: WHHUIIMATHUBA, MPOLECC
nocTuKeHuss mMupa. UM, cormacumcs, npuBeAEHHBIM IPUMEP, CKOPEE BCEro, HE €IUHCTBEHHBIN
npuMep noaoOHON yu€Obl. HoBbIM moaxon k 3HaHWIO TmpoOuBaer cebe mopory. B Cankr-
[TerepOypre ecTh mKoma «ANENbCUHY, TAe padoTaeT AUpEeKTopoM U mpenoaaét Juma 3umep —
TaJaHTIUBBIM MElaror ¢ MepBbIM PEKUCCEPCKUM oOpa3zoBaHHeM. B 3Toil mIKoJie HET OTMETOK,
BCE JIETU y4darcs ¢ 0XOToH. Ilouemy ke Tak NMPOMCXOAUT, KAKUE IMPUHIUIBI IEHCTBYIOT B 3TOU
mkose? Juma 3uniep BBLACIUI MSATh TPUHIMIOB (oapodunee cm.: [3urep 2021]). Bo-nepBoix,
3TO CyOBEKTHBHOCTb. [IeiCTBUSI HA ypOKe NMPOUCXOJAT HE TaK, KaK OOBIYHO, KOTJAa YUUTENIb —
cyOBeKT, a Bech Kiacc — 00bekT: [Tuwume... Cmompume... Ilouemy mui nHe nuwewn? Her,
YUCHHK — TaKOH K€ CYOBEKT, KaK U YUHUTENb, OHU JICHCTBYIOT Ha PaBHBIX. BO-BTOPBIX, TUYHOE
MHEHHE, YUET JIMYHOrO MHEHUsl. He HpaBUTCS yUEeHUKY NPEeaMET — 3HAUMT, Ha/I0 YTO-TO MEHSATb,
BJIlyMUHBO pa3o0parbcs, oueMy He HpaBUTCS. B-Tperbux, 310 BbIOOp. B mikonax 50-nerneit
JaBHOCTU BbIOOpa He Obuto. Bcmomuuaercss B cBsiu ¢ 3tuM adopusm: «Bpibop — Hama
o0oxecrBerHast npuBwierus» (. AkceHoB). Kakoil BENTMKOJICIHBIN 3MUTET «O0XKECTBECHHAS) O
npuBmwierui! YYeHHK MOKET BBIOMpATh, YTO €My MO Jylle, YTO HHTepecHee. UeTBEPTHIN
MIPUHLIMII — 3TO B3aUMOJICHCTBUE YUCHHUKA U YUMUTENS, YUCHUKA U MPeAMETa MO3HAHUS, YIECHUKA
C IpyruM ydyeHukoM. HakoHel, nsAThId DPUHIMI LIKOJIBI — 3TO UccienoBanue. Y BcnomuHaeTcs
emé onuH adopusm — adopusm u3 bemtsl AXMaaynmuHOu: «...Mykoro 3emnoro / 308y auws mo,
Ymo ne 6ocnemo mmoi, / Bcé npouee Onasicencmeom s 308y». J|eHCTBUTENBHO, HE B 3TOU
ayJUTOPUU BECTH peYb O TOM, Kakoe OnakeHCTBO (ma-ma!) mapyer TeGe TO, YTO THI yikKe
uccnenonai! Ho Beap U 1eTH TOXKeE MOTYT OLIYIIATh 0J00HOE 01a’KEHCTBO.

B mpuBen¢HHOM BBIIIE «JOMAITHEM» MPUMEPE PEATHU30BAHBI W3JIOKEHHBIC TPUHIIUIIBI,
peaqu3yroTcs OHH M B HEKOTOPBIX CEMbsX, IIKOJNaX, MHCTUTYTax. OOpa3oBaHHME CTAaHOBUTCS HE
JMHEHHBIM, 8 00BEMHBIM, TMYHOCTHBIM, M 3TO HAJIO0 YIIPOUUBATH, YCHIIMBATh. CKaXeM OCTpee: Ha/lo
B HJleajie coueTaTh JHMHeWHoe o0pa3oBaHue ¢ 00beMHbIM 0Opa3zoBaHHeM. Kakyro-To 4acTh 3HaHUIA
peb6eénok omkeH BblyunTh. T.B. UepHurosckas uétko mpousHecna: «O0Opa3oBaHUe MO/Ipa3yMeBaET
HEKOTOPYIO OO MPUHYKACHUS, €CIIM HE CKa3aTh Hacuiaus. Monapt, berxoBeH, Ux ke 1Mo najiblaM
o, PeGenka Hamo JF0OUTH, HO ATO HE 3HAYUT 00Ma3ath ero ;pkeMoM. Eciu Mbl poawu peGeHka,
TO Hallla 33Jaya y3HaTh, KTO OH: OBICTPBIN WM MEJICHHBIH, HHTPOBEPT WM, HA0OOPOT, JIOOUT
KommnaHuoo. Eciu B Kakue-To KpyKKH XOJUTh JJIsl HETO — 3TO IbITKA, 3HAYUT, Jydllle yoparh 3Tu
KPYXKH, 3aMeHUB uX apyrumu. Myssika? PucoBanue? [Ipodeccrnonan nomkeH cka3aTh 3€Ch CBOE
CJIOBO, «y HHX )K€ €CTh HIOX, IIYIbl TAKHE», HO C APYrOil CTOPOHBI, OHU K€ C PEOCHKOM HE JKUBYT.
Ecnu pebGenka mr00sT, TO pOIUTENH AOJDKHBI Pa3IAAeTh, YTO €My HpaBUTCS» [YepHHroBckas
https://www.youtube.com/watch?v=Zda7-SQMfEU].

[TaBen ®@nopeHckuil mucan U3 KoHLjareps cbiny: «Hayduiics v Tbl YUTaTh MO-HEMELKHU?
Kak 6pu10 651 XOpOII0, €ciii Obl TOCKOpEE ThI AOMIEN A0 BO3MOKHOCTH YUTATh JIIOOYIO KHUTY.
Jlymato, 370 OyaeT CKOpo, Tak Kak TPYAHBI MEpBbI€ IIard, ¥ KpoMe TOTO0 CKY4YHBI, a jalee
nemaetcst Bc€ yerde U Bc€ mHTEpecHee» [Diopenckuit 1998]. Bo Bcakom aeiicTBUM €CTh JOJS
MIPUHYXKICHUS, HO MOTOM BC€ OYJIeT Mmoixydarbcs, Kak Ha aBToMaTe. MBICIb 3Ta CTapuHHAsI, HO
IIEHHOCTh €€ ceityac Bo3pacrtaer. «B IlapcTtBue HebGecHoe MOXXHO cCiieoBaTh TOJBKO OJHUM
MyTEéM: BOT — TO, YTO Thl MOXeIIb. I BOT K 3TOMY «TO, YTO Thl MOXKEIIIbY», HA/I0 MPUOABUTH €Il
YyTh-4YTOUYKY TO, UTO YK€ «CBEpX TBOMX CHI». Tak BOT 3Ta pa3HHUIA MEXAY T€M, YTO Thl BCE-
TaKM cJlieJal CBepX TBOMX CHJI, U TEM, YTO Thl MOXEIIb, — TOJIBKO 3TO U €cTh NyTh B LlapcTBue
HeGecnoe. Iloromy 4uTO eciu ThI Aenaenib TOIBKO TO, YTO Thl MOJKEIb, 3HAYUT, ThI ce0sl HE
nonyxzaaemb, a lLlapctBue HebGecnoe nHynmutcs. W Toabko Te, KTO YHNOTpeONSIOT yCUIIHE,
BocxumIaroT ero» [CmupHoB 1995].
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Haunnate nyume ¢ ceba. Ecim camm Mbl unTaem, pa3MblllisieM, 3aAyMbIBaeMcCsl —
3HAYMT, ¥ HAIIK JeTH OyIyT CTAHOBUTHCS TAKUMH XKE.

Korma u kak TOTOBUTH yuuTeled K «OOBEMHOW», JIMYHOCTHOHM, BBICOKO
npodeccuonansHoi pabote? EcTh Marucrepckoe oOpa3oBaHue, B YaCTHOCTH, OHO M OTKPHIBAET
HaM cBoMW KapTbl. Hanpumep, Takoe 3ajaHre HanucaTth UCTOPUIO CBOErO pPoJa. 371€Ch U JIUYHOE
MHEHHE, WM CYOBEKTMBHOCTh, W B3aUMOJCHCTBHME, W wHccienoBaHue. EcTb W HEMHOro
COpEBHOBaHUSA: KTO Jiyumie Hanumer. [loTomMm MOXHO 3auMTarh TEKCThl BCayX. «B cBoux
IUCbMax JETSM S HapOYHO PacCKa3blBal0 BCSKYHO BCAYMHY M3 TOTO, YTO CJBIILY OT OYEBUILIEB!
MHE JyMaeTcsl, YTO BICYATICHHS OUEBU/IIEB SApUY€ U MOJIHOKPOBHEE, YEM KHIKHBIE COOOIIECHUS,
Jla ¥ K TOMY K€ MHOTHE MEJIKHE, HO XapaKTepHbIe, MOJPOOHOCTH U3 KHUT U3BJICYb HE YIACTCS»
[@nopenckuit 1998]. Tak u B pOJOCIOBHBIX, TJI€ €CTh MOJAPOOHOCTH, «PACKOJIOBHIBAIOIINE
ucrtoputo» (FO.K. Onema). DToT MHTEpec K COOCTBEHHOM HCTOPUU YpPE3BBIYAMHO BakeH. B
nuceMe cbiHy Kupminy I1. dnopeHckuii nucan, 4To Halo «caenaTh OeA0B OMUM3KUMU cebe, U
KHUBO TMPEJICTABIATh MX, M MOYAIle BCIIOMHHATh. DTO M Ball JOJT, W Ball pacueT, u00 XKHUTh C
MyCTOTOI B MPOIUIOM CKYYHO U HEKYJIbTypHO» [Dnopenckuii 1998]. IlpuBeném Bcero nauuib
OIMH (parMeHT M3 CEMEHHOH pOJIOCIOBHOM, MOPAa3HBIIMN HAC B CBOE BPEMs, a BEIb TO HE
XYyJI0’KECTBEHHBIN TEKCT, 3TO U3 Chepbl CEMEUHON TOKYMEHTATUCTHKY.

[Ipababymka Ilarpuxanmuaa VYinpsHa MapkoBHa — J109b  KyNIa-JIABOYHHUKA,
MIPOUCXOXKICHUEM — C TEPPUTOPUU 3amagHoil YKpauHsl (1Mo IpyruM AaHHBIM — [lompiim), Obiia
YeJI0BEKOM I1y0oko BepyroomuM (naxe npu CoBETCKOM BIAcTH), 3a 4YTO YacTO CTpajaia.
Ob6nanana cuioi cioBa boxkbero — OblIa HApOAHBIM LENUTENEM. BCIO KU3Hb 3aHHMaach
3HaxXapcTBOM M JIEYEHMEM IIpU IOMOIIM MOJHUTB M TpaB. Bocmurana JOCTOMHBIMHU JIIOJBMU
onuHHaauarh nereil. CoxpaHuna cemblo B nepuon rojojga 1933 roma (HMKTO HE ymep OT
rosnoaa). B 1941 rony ornpaBmia Ha GpOHT yYeTBEpHIX ChiHOBEH. Kaknomy nana mo MKOHKE
(«Mucyc-cnacutensy). Bee uerBepo BepHynuck B 1945-1946 uensimu u HeBpeaumbiMu (A.IL)

Bo3moxHO M Apyroe 3amaHue, TOXKE HE COBCEM IpHUBbIUHOE. «HemaBHO KpuUTHKU
BOCCTOHAJIU, YTO W3 COBPEMEHHOU cioBecHOCTU ucye3 neizax» [[laswiios 2019]. Ipemioxum
CTYJEHTaM: MOKaKUTE 3TO Ha MPUMEpPAxX U — ONpoOyiiTe HanucaTh neisax camu. Hanpumep, us
TOTO, YTO BaM 3alIOMHUJIOCH B JIETCTBE.

[lonOupaem napajgokcallbHbIE LIUTAThl, UX MOYKHO M HE HCIOJb30BaTh, HO 3HATh HAJO.
S3bIK cBsizaH ¢ nanAmwapToM. B ApmMeHun ropuctas MECTHOCTb M CIIOBAa — TOXE TOPUCThIE. A B
OCTOHUM paBHUHHAs MECTHOCTb. TaM Takue ciioBa: caapemaa... CeBepHbI€ S3bIKU MPOTSKHBIE.
K rory yckopstorcs (B. Tokapesa. S ectb. Tl ectb. OH ecTb) [Tokapesa 1991].

I1.A. ®nopeHckuii coBeTyeT cbiHy Bacuiuio BcMaTpuBaThecsl B Meii3axu U HaOI0aTh
CTWJIb IIE€H3a)Ka, Pa3BUBaTh YyBCTBO II€i3a)Ka — XapaKTEpU30BaTh €r0 OTIECIbHBIMU IITPUXAMH,
HECHUCTEMATUYHBIM TIEPEYHEM OTAEJbHBIX, BCIUIBIBAIOIIMX B CO3HAHWU IPU3HAKOB, a 3aTEM
IOCTENIEHHO cpalluBas 3TW MpPU3HAKU B €IMHOE oOmnucaHue Tuma. ['ére obnmaman Takoi
CIOCOOHOCTHIO BUACTh TUIT HAOI0IAEMOTO, B UCKIIIOUUTENIbHOM cTenenu [Dnoperckuii 1998].

WuTepecHo mpocnexuBaeTcst CBs3p Ouorpadpum u mneizaxa. Ha 3Ty MbIcob Hac
HATOJKHYNO mnpusHaHue mpodeccopa II.A. OnbxoBa 31 oxts6ps 2016 roma. IlpuBeném c
paspernieHus npodeccopa HeOOIBIION OTPHIBOK M3 paszroBopa: «buorpadus BooOIe neszaxHa.
Hanummu Ouorpaduio — u s y3Hato o tebe Bc€! Ho Benp muiyT WM IiiakaTHO, WK MagdOCHO.
ITocmotputre B okHo. Uto BBl Bugute? JlepeBo. [lepeBo u Bc€? bykcyer sa3bik!». UTo 3HAUMT
ouorpadus «meizaxHa»? A TO, 4TO OHA, KaK M IMeW3ax, CBA3aHa C POJAMHON YeloBeKa. «ITOT
CMBICJI TAUTCS B 3TUMOJIOTHH (DPAHILy3CKOTO CIIOBay, — nosicHseT [1aBen AHaTonbeBUY.

Ha cBoux 3anstusx npod. II.A. OnbX0oB y4uT CTYJIEHTOB (UIOCOPCKOTO OTIEIECHUS
MeoneHHoMy 4YTeHHIO. JlaKTHuib, OKa3bIBaeTCsl, HAIOMUHACT... BalbC: [Vu-Ku He-Oec-Hvle Geu-
Hble CcmpaH-HUKU... Tak TO-HOBOMY pacCKpbIBAa€TCsl BEJIMKOE YYyAO PYCCKOW JHMTEpaTyphl.
«YuTaiiTe MEJIEHHO, — TOBOPUT YUUTEINb — M Bbl YBUJIUTE MHOTO€ U3 TOTO, YTO HE 3aMEYaIy pU
00OBIYHOM, CKOPOCTHOM YTCHHUM.

MpI yyBCTBYEM, Kak HapacTaeT Hallle 3HaHHEe, OHO CTAHOBUTCS OObEMHBIM, HHTEPECHBIM,
30BYIIIM?
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Ha wucropuko-punonornueckom daxkynprere pgomeHTt [.M. [lamkoBa mpu mpemnogaBaHun
METOAMKH PYCCKOTO S3bIKAa MNPHOEraeT K COCTABJICHUIO CHHKBEHHOB. CTYHEHTBI OJIKHBI
MOYYBCTBOBaTh PUTM YypoKa M BBIpa3uTh ero B cioBe. [IpuBeaém npumMepsl U3 HWHTEpHETA!
Ocenw. | lonconueasn, paznoysemnuas. | Ilpuxooum, oapum, comosum. | Yuvinas nopa, ouei
ouaposanve. | 3anacuxa. IlepBoe C¢JI0BO — CYIIECTBHTEJIbHOE, MOTOM WIYT /JBa
npuiarareiabHbix. IlotoM Tpu riarosna, moroM — MHeHHe y4damierocsi 00 OCeHH, IUTATA,
KpblIaThie cj10Ba. U, HaKoHel, HTOroOBOE CJI0BO, 00001aI01IIee CYIIeCTBUTEIbHOE, KOTOPOe
BbIpaxkaeT JHU4YHOe MHeHue. baoouka. | Jleckasa, kpacounas. | Ilopxaem, youensem,
yiaemaem. | IToasnsemca uz oovrunou 2ycenuunlt. | Hacexomoe.

CooTBeTcTBeHHO paboTa HalX «OTKPHITHIMH (hOpMaMH 3aHATHNH» YKpaIIaeT YPOKH.
OTKpbITEIE POPMBI 3aHITUI — ITO UTPa, T1I€ 3HAHUA JOOBIBAIOTCS caMocTosTeNbHO. «PaboTa Haj
«MOXOJHBIM» TUKTAHTOM IMPOXOAUT CIEIYIOIIUM 00pa3oM. TeKCT BBIBEHIMBACTCS B Pa3HbBIX
MecTax Kjlacca. YUEHUK JOJDKEH THXO, HUKOMY HE Mellasi, MOJOWTHU K TEKCTy, MPOYMUTATh U
3allOMHUTH YaCTh €0, BEPHYTHCS HA MECTO U 3alHCaTh TO, YTO 3aIIOMHUII. 3aTE€M OISITh MOJONUTH
K TEKCTy ¥ T.A. HamucaB JUKTaHT, IIKOJBHUK OEPET JIMCT C TEKCTOM M CBEPSIET €ro C TeM, YTO
Hamucal. Y4YeHHKaM MOTYT ObIThb MNPEMJIOKEHbI JMOO OJHWHAKOBbIE, JHUOO pa3HbIE TEKCTHI.
[leHHOCTHh 3TUX JIMKTAaHTOB B TOM, YTO JETH MNUIIYT UX camu, 0e3 yuutens. [lpu stom
KOHIEHTPUPYETCS  BHUMAHUE  IIKOJbHUKOB, pa3BUBAeTCS WX  3pUTENIbHAs  MaMSTh,
OCYILIECTBIISIETCS] CAMOKOHTPOJIb. HekoTopble 3a1aHus peaIoiaraloT COCTaBICHUE «CBOOOHBIX
TEKCTOB» (CTUXOTBOPEHUH. paccka3oB, ucTopuil). OHHU CiIyXaT OJHOBPEMEHHO 3ajauam
00y4eHHs TPABONKMCAHUIO U pa3BuUTHIO peun» [[lamkosa 2004].

Yuutenb NOJKEH MPU 3TOM YMETh JKIaTh, BEPUTh B CIIOCOOHOCTH peOeHKa, HE CHUMATh
OTBETCTBEHHOCTH C YYEHHKa IPU MEPBbIX K€ TPYIHOCTSIX OOy4YeHHs, HE JIMIIATh Yy4yalluxcs
caMOKOHTpoJs. Hekoropble 3amaHus NPEaNoNaraloT COCTaBIEHHUE «CBOOOJHBIX TEKCTOB»
(cTUXOTBOpPEHMIA. paccka3oB, wucTtopwii). OHM CIOyKaT OJHOBPEMECHHO 3aJadaM OOYYCHHS
MIPABOMUCAHUIO U PAa3BUTHIO peun. Meywka. 3enenoxyopas / Toukas usywika, / Tl ckionunacey
3a0ymuuso. / A mobnro meorw nexcrocme. / Jloobyrocs! [Iamkosa 2004].

OcoOblif uHTEpec mpencTaBisitoT 3aHaTtus npodeccopa T.D. HoBukoBoi, Ha Jeine
NBITAIOIIENCS COEAUHUTH SI3bIK M JIMTEPATypy, TO €CTh IPENOoAaBaTh PYCCKYH CIOBECHOCTb.
Crynenrtam mpejuaraeTcsi BBIOpaTh CJIOBO U3 KOHTEKCTA U C 3TUM CJIOBOM IHPOBECTH OOJBIIYIO
paboty. Bo-niepBbIX, pacckazarh YTO-TO MHTEPECHOE O cI0oBe. Bo-BTOpHIX, 10100paTh BUACOPS.
B-TpeTbux, mpo4epTUTH CBS3U C APYTHUMH MHUCATEISIMH, HE TOJILKO ¢ 0003HaYeHHBIM aBTOpoM. 1
B HUTOr€ MOJrOTOBUTH YHUKAJIbHOE BBICTYIUICHHE C JEMOHCTpallMeld 3KpaHa Iepes CBOUMU
ToBapuiiamMu. Mbl TPHUCYTCTBOBaIM Ha TakoM 3aHATUU. CTyIeHTHl Opaiu ClioBa, U CIIOBa
HauMHAIM «3BydaTby». Jlaxke eciu B3sATh Takoe BCEM NPHUBBIYHOE CJIOBO, Kak «Oepé3ay, TO
KOHTEKCT MOXET HAC BBIPYYHTb, M CJIOBO 3aUTPAeT CBOMMH HOBBIMU Kpackamu. «Ox, bl mou
xopowue!.. U cmosam cebe: npudxcyxaucy ¢ Kpaewky u cmoam. Hy, umo, odoocoanucy?
3azenenenu... — On nackoso nompoean 6epésky. — Ox, ox, Hapaouauco-mo! Ax, HesecmywKu 6ol
mou, Hapaounuco. U monuam-cmosmy [ykmmna 1991].

MBI IpuCcyTCTBOBAJIM U Ha OTKpHITOM 3aHATHH Tpod. T.dD. HoBukosoit 21 nexabps 2006
rona. Ilpenver «AxTyanbHble TpoOiemMbl (uionoruny. Tema 3aHsATHS — «DUITOIOTHUS Kak
uckyccrBo». IlpenogaBarens COBETOBad HAaxOOUTh B TEKCTE JIOTOANHUCTEMY: H3BECTHOE —
HoBoe — HeusBectHoe: I — H — N. DT0 yxe yBnekarenbHbli mouck HoBoro. Hu k onHomy
HIOAHCY COJIEP’KaHUs HEJb3s1 OTHOCUTBHCS pPaBHOAYIIHO. Ha 3aHATHMM aHAaIM3UPOBAINUCE. .. 3HAKU
MpEeNUHAHNUA B KJIACCUYECKOM TeKCTe: «Mou 0508 camvlx uecmuviX npaeui...». TaTbsHa
dEnopoBHa pacckaszana, Kak B [[ylIKnHCKOM 10ME UM J1adi IOCMOTPETh UCTUHHBIE PYKOIIMCHbBIE
TeKcThl: «[IMHIIeTOM OTKpBIBaNu, TPSIMOYKaA, Mapiieyka, ManupocHas Oymara, He JbIINTE, TaM
Temneparypa ocobas!». «f moiayumia ornymuTeabHOE BICUaTICHUe», — IpU3HaBaiach TaTbsHa
®&noposHa. — Y Ilymkuna — B3pwiB! DHeprus! Y JlepmoHTOBa — neTCKHii, Oe€33alIMTHBIN
MOYEPK, MO3T BCE BBIHAIIMBAJ C JieTcTBA. Y ['0roisi — KpacuBblil «10 Gecrnogodus» movepk...
Kax rosopmn A.A.IloTeOHs, HUKOI/Ia HE 3HAelIb, KaKO€ 3HAaHUE IOHAIOOUTCA (UIONOTY,
HCKYCCTBO (pHII0J0Ta — 3TO UCKYCCTBO MPOHUKHOBEHUS B TEKCT. CMBICI (DUIIOJIIOTUU HE B TOM,
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YTOOBI [TO3HATH HETIO3HAHHOE, & B TOM, YTOOBI IIO3HATH MMO3HAHHOE. BO BCAKOM Xy/10:KECTBEHHOM
MIPOM3BEICHUHU SI3BIK OTPAKAETCSl TPOSKO: KaK KMBas pedb, Kak JIMTEpPaTypHas HOpMa M Kak
npousBeneHne ucKyccTBay. O0néMHoe 3HaHue? Koneuno! 3Hanue, Onarogapss KOTOpoMy Tebe
3aX0TENIOCh 3arsiHYTh B TEKCT, «IIPOBEPUTHY MOJyUYEHHBIE CBEICHUS.

[lepen BXxogoM B cTaphlii Kopmyc benropoackoro rocynapCTBEHHOIO HaIlMOHAIBHOTO
HCCIIEIOBATEILCKOTO YHUBEPCHTETA €CTh IUIOIIAJKa HOOEJIEBCKHX JIaypeaToB IO JHTEparype:
N.A. bBynuna, M.A. lllonoxoBa, A.W. Comxenunpina, b.JI. [Tactepnaka u U.A. bpoackoro. Ho
Kak cJienath, 4ToObl MaMATHUKU pabortamu, «kuim»? W nouent E.A. [upuna mpumymana
MOCBSIIATh TOMY WJIM UHOMY aBTOPY... KBeCThl. CTYIEHTHI BBIXOISAT K MaMATHUKY M YUTAIOT
CTHXH, OTPBIBKH W3 TpPO3bl, aQOpHU3MBbI, paccKa3blBaloT (parmeHThl Ouorpaduiti. O ma! Mbl
neHuM lBana byHuHa kak TBOplLa YHUKaJIbHOM MPO3bI, HO HE MENIAeT HaM MPUCITYHIAThCS K
adopu3MaM mucaTesNs WIK K MBICIIAM, OJM3KUM K adopuctruueckuM. Cmapuku u cmapyxu iHcuiu
6 Buvicenxkax ouenv noodoncy, — nepeviii npuszHax 0602amoi O0epesHu, — U ObLIU 8Ce BbICOKUE,
000pvle u Oenvie, kaxk 1yue (M. Bynun). B cywnocmu, ce Mul, 8 U36eCMHbIU CPOK JCUBYUUE HA
3emiie emecme u eMecme UCNbIMbl8aloujue 8ce 3eMHble pa0oCmu U 20pecmu, 8uoaujue 00HO U mo
oHce Hebo, nodawue U HeHasUoAwUe 8 KOHYe KOHYO8 0OUHAKOB0E U 8Ce NO20I08HO 0OpeuEHHble
OOHOU U MOU dHce Ka3HU, 0OHOMY U MOMY JHce UCUEZHOBEHUIO C TUYA 3eMiau, O0IHCHbL ObLIU Obl
numamov Opye K Opyey Geiuyauuylo Hexchocms... (M. Bynuwn). 1lpoxoxkue oCTaHaBIMBAIOTCS,
ciaymarT. Bc€ roroBuTcs CTydeHTamMHM 3apaHee 10 COOCTBEHHOMY BBIOOpY, a B IIEJIOM
MOJTy94aeTCsl SIMOIMOHAIBHBIN YPOK, 3P PEKT KOTOPOro COXpaHsIeTCss Ha JOITHE TOJIBI.

Emé onno meponpusitue — «Benok Ilymkuny: 1837 — 2017». Kak opranusoBanu ero 18-
20 mapra 2017 roma? beuto Tpu STamna: YTeHWE HaU3YCTh CTUXOB MJIM OTPBIBKOB U3 TIPO3bI BEIMKOTO
nodTa (TEpBbI 9Tam), BTOPOM O3Tal — HANUCaHWEe ONUI-OCCe MO OJHOMY W3 IPOHU3BEICHUIN
nocienuux jer xu3Hu A.C. [lymkuna. Y HakoHen, myOauMyHOE BBICTYIUICHHE C HCCIEIOBAaHHEM
acrieKTa TBOpPUYECTBA MoATa (TpeTuit ATam). Kaxmoe aelicTBue oneHuBaioch 1o 10-0amibHo mIKaie
coctaBoM kropH. [loGemureny Harpakaamnch (Yepe3 Kakoe-To BpeMsi) moe3axod B IlymkuHckue
ropel. OOpariaeM BHUMaHHE Ha cOCcTaB ydacTHHUKOB. OHHU Bce JOJDKHBI OBITH 3a/I€HICTBOBAaHBI BO
BCEX TpeX KOHKypcax. ekt or Takoit paboTsl ObLT 04eHb CHIIBHBINA. M 31€Ch e 3HaYMMO OBbLIO 1
MpOBEJCHNE HEOONBIIOr0 MCCIIEIOBaHUsl TBOpYecTBa ModTa. [IpeacTaBUM HEKOTOPHIE TEMBI:
«TBopueckoe B3aumopeiictue mymkuHucra A T'eccena u  xynoxuuusl H.K. PymieBoii»,
«CBoeoOpasue o00pazoB HeOecHbIXx cBeTwn1 B jupuke A.C. Ilymkunay, «B.B. MaskoBckuil u
C.A.Ecennn B 60opnbe 3a mecto psaom c¢ A.C. [lymkunbiM», «BocnoMuHaHue B CTPYKTYype
npousBenennit  A.C. I[lymkuna». «[lonemuka B.B.HaGokoBa ¢ b.B. TomameBckum B
KOMMeHTapusx K “EBrennto OHernny” (K BOIpocCy o Aemr(pOBKE JECATON TIaBbI)».

Kcratn, 06 onenkax. YsneHaMm KiOpH pa3JaBaluCh JHMCTKM, B HHUX ObUIM He Oamibl, a
ONMCAaHUE OLEHOK, npuaymanHoe poueHroM E.A.lupunoit. IlpencraBum 3TOT  CHHUCOK.
OueHuBaHMe BceX TpPEX KOHKYPCOB TMPOXOJUT IO YHHMBEpCaJbHOW cxeme. AOCOIIOTHO
COOTBETCTBYIOIIAS BCEM TPeOOBAaHUSAM paboTa OIeHMBaeTcs Ha msaTepky — 19-20 6amnos. Pabora
JOOpPOCOBECTHAs, CaMOCTOSTENbHAS, B I1I€JIOM KauyecTBEHHas, HO C HEJOYETaMH pPa3HOro poja
COOTBETCTBYET 4eTBEpKE — 15-18 OaymtoB. Crabas paboTa co 3HAUUTENBHBIMU OTCTYIUIEHUSMH OT
tpeboBanuii — 10-14 6amnos. ([Tarépka) 20 — npeBocxonHo (5+), 19 — otnmuHo (5); (UerBépka) 18 —
BecbMa Xopotio (4++ wim 5-); 17 — ouens xopoiio (4+); 16 — xopoio (4); 15 — 10cTaTOUYHO XOPOIIIO
(4-). (Tpotika) 14 — BecbMa ynaoBiIeTBOpUTENbHO (3+ win 4-); 13 — ynosnerBopurensho (3); 12 —
nocpenctBerHo (3-); 11 — moBosbHO ci1abo (3- -); 10—coscem cimabo (3- —-).

BHumanue k cioBy — Takoil MOJX0J1 03HaYaeT, YTo 00pa30BaHNE CTAHOBUTCS OOBEMHBIM.
CnoBo BENMKOJENHO BHU3yaJM3UpPYyeT HAeWCTBUTENbHOCTh. He cinyuyaiiHO Takoe BHUMaHUE
oTBouUTCS IuTataM. «lluTaTta, moapeIBas TMHEapHOE BOCIPUSATHE TEKCTa, CTUMYIHPYET TaKUe
MHTEPTEKCTyalIbHbIE HSKCKYpPChl YMTaTEIS-MHTEPIPETAaTOpa, KOTOpPHIE TMPH YCHEIIHOM HX
3aBEPLICHUM IIPUBOJAT HE MPOCTO K BOCCTAHOBIIEHUIO LIEJIOCTHOCTH CMBICIIA TEKCTA, HO U K €T0
oboramenntoy» [JIykun 2005].

OO6patum BHUMaHue U Ha nathl: 2017 rox — mpoBenenue «Benka [lymkuny», 2004 rog —
0000menue ompita padotsl ['.M. [lamkxoBoit B xypHane, 2006 rog — mocemeHue OTKPHITOrO
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3aasaTus npod. T.D. HoBukoBol. A Takue MEPONPHUATHS, KaK «KBECTBI» y MaMITHUKOB, Ja U
caMO OTKpBHITHE TAMSTHUKOB OXBAThIBANO JecATWieTHs. Tak uto oOBEMHOE 3HaHUE
CYLIECTBOBAJIO M PaHbIIe, HO CErojHs, ceiiuac BO3HMKIIA NMOTPEOHOCTh B €r0 CHCTEMaTH3alluHy,
YIPOYEHUHU B CBSI3M C HOBBIMH OIACHOCTSIMH MOBEPXHOCTHOTO OOpa30BaHMsI, O YeM TaK OCTPO
BEJIM pedb MPOLMTUPOBAHHBIC B CAMOM Hauajle IOBECTBOBAHUS YUCHbIEC.

Bo Bcex mpuBen€HHBIX TpHUMEpax €CTh W MOJUCYOBEKTHOCTh, W JMYHOC MHEHHE, H
BBIOOD, U B3aMOJICICTBHE C MAaTEPUATIOM U IPYTMMH YYaCTHUKAMHU, U UCCIIEJJOBAHUE, TO €CTh T
MIPUHIIMITE, KOTOPBIC XapakTepu3yloT HedopManabHOE O0pa3OBaHME, XOTS YYACTHHKH TaKHX
3aHSTHUN U HE MOA03PEBaIN 00 3TOM.

B xonue coeit nepegaun no TB 1 kanan 28 mapra 2021 roga B.B. [lo3nep pacckasbiBa,
4TO OJIHA A0Opast KEHIIMHA, YIUTEIbHUIIA, TPUCIIaia eMy TeMbl COUnHeHui ruMHasuctoB XX Beka.
Bunraemcs? 'MMHA3UCTBI MITAIIINX KJIACCOB JIOJKHBI OBLUTH MUCATH COUNHEHUS HA TEMBI:

O mom, umo 8uodena nmuyKa 8 OanIeKUx 3eMJsX.

Hcmopus nocmpouiku 0oma u pazeeoenust npu Hem caod.

Benuxamnwi u nuemeu necHoz2o yapcmaa.

'aMHA3UCTBI CTapIIMX KIACCOB AOKHBI ObUIM MUCATh COYMHECHUS HA TEMBI:

C1060 Kak ucCmouHux cuacmosi.

Tlouemy srcusznb cpasnusarom c nymeuiecmsuem.

Poccus u uysicas cmopona.

O ckopomeunocmu HCU3HU.

O nposeneHuu HpagCmMeeHHo20 HAYald 8 UCHOPUL.

Kaxue npeomemur cocmasnsarom 6ocamcmeo Poccuu u nouemy.

O 6blcOKOM 0OCMOUHCIGE UeN08eHeCcK020 CLO8A U NUCbMA.

O nenpounocmu c4acmosi, OCHOBAHHO20 UCKIIOYUMENbHO HA MAMEPUATIbHOM bozamcmee.

Ha uem ocrnoesvieaemces 0yx06HCl}l C6513b Meofcdy npedKaMu u nomomkKkamu
[[To3uep 2021].

Msl He OyaeM TOBOPHTH, YTO COBPEMEHHBIN IIKOJIBHUK BPSJ JIM CHPABUTCS C IOOOHBIM
MHTEJUIEKTYaJIbHBIM 3aJjaHueM, Mbl ceiyac o apyroM. Camu (QOpMYIHPOBKM TE€M COUYMHEHUM
HanpsMYH0 3aTParvBarOT MIMPOYAWIIUM CIIEKTP KU3HHU, TOW CaMOHM, B KOTOPYIO TOJBKO BCTYITAET
TMMHA3UCT. 371eCh HET JIMTEPaTypHbIX I'epoeB, HO 06€3 HUX TPYAHO I'MMHA3UCTY PacKpbIBaTh TEMY
COYMHEHHS: CBOETO OIbITAa Y HErO IMOKa elle HEMHOro. Tak YTo 3TH Tepo MOAPAa3yMEBAIOTCS U
OyIlyT NpOaHAIM3UPOBAHbI B COUMHEHUSX, HApsy € paccyxIeHusMu 1o Teme. Ha octpue nnrepeca
CTOMT JIt00OBB K ponuHe (Poccus u uyscas cmopona, Kakue npeomemor cocmasnsiom 6o2amcmeo
Poccuu). I'mMHa3ucTy npeziaraeTcs NOpasMbIIUIATh O CBSI3U C MPOLUIBIM (1peoKu U nOmomKu), O
BbIOOpe criyTHUKA (O HenpouHocmu cuacmuvsl, OCHOBAHHO20 UCKTIIOUUMENbHO HA MAMEPUalIbHOM
boeamcmee), 0 CKOPOTEYHOCTH JKH3HU (SUMHAZUCIAM NPEONONCEHO OCMbICIUMb Oadce 3mo).
Hakonern, npekpacHO BIHCBHIBACTCS B TEMATHKY COYMHEHHWH 3aMedarellbHas MBICIb O LEHHOCTH
cnoBa: Cnoso kak ucmoyHux cyacmos, O evlcuiem 0OCMOUHCMEE YeN08eUecKo20 Clo8a U NUCbMA.
CkaxeM ¥ Tak: 3TUKA, HDABCTBEHHOE HAYAJIO 3)KJIETCSI IPAKTUIECKH B KaXKJION U3 JIEBSITH TEM.

A U1 MaJIeHbKHUX TUMHA3UCTOB JA€TCsl TeMa MOCTPOMKU CBOETO JIOMA U Pa3Be/leHUs MpU
HeM caza. Jla-1a, COOCTBEHHOCTh POXKIIAET CTPEMIICHHE K TOPSIIKY, HAJI0 3HATh, KaK 3aTeBajcCs
JIOM, KaK IIIJIO CTPOUTENbCTBO. ViMeeTcss B BUAY U ydacTHe, IyCTh 3MOIIMOHAIBHOE, CO CTOPOHBI
CaMoTO aBTOpPa COYMHEHUSI.

B Te ropl HE CTOsUT BONIPOC O HOBOM 3HAHMH, HO B 3TUX TEMax MPEKPACHO MPEICTABICHbI
Y JINYHOE MHEHHE THMHA3HCTA, U €T0 «HCCIIEIOBAHNE) BOTIPOCA.

Takum 006pazoM, MBI HE BEIEM Peyb O TOM, YTO HaJI0 Obl OTKA3bIBATHCS OT JIUHEHHOTO 3HAHUS,
MBI TOBOPUM, YTO B HJIealie HYy)KHO COBMEIIATh €r0 ¢ OOBEMHBIM, JIMYHOCTHBIM, «CBOMUM)» 3HAHHEM.
Takoit moaxo upe3BbUAHO BaKEH B 3I0XY MAaHAEMUH, KOT/a OOIIEHHE YIUTENS C YIEHUKOM HIIH
YUYEeHHKa C KJIACCOM HMHOTJIA CBOMUTCS €1Ba M He K Hymro. CkakeM cuibHee: 00bEMHOE 3HAHHWE
OTKpBIBAET y4aCTHUKAM CaMMX ceOsl C JIydIlleil CTOPOHBI, YTO HENb3sl HE NMPUBETCTBOBaTh. HOBBIH
MOJIXO/T K TIONMYYEHHIO 3HAHWM, TakKUM 00pa3oM, MpoOMBaeT cebe Jopory, W Oyayliue Y4uTelw,
Oy/yIrie HaCTABHUKU MOJIOJIEXH TOTOBSITCA U K TaKOH (popme mogaun ydeOHOro Marepuarna.
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HEPCIHHEKTUBBI OBYUYEHUS CJABAHCKUM A3bIKAM

B POCCHMCKHX INKOJIAX
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CTapIlMi NpernoaaBaTeib JIOLIEHT, KaH. (U0, HayK
MOCKOBCKMI MEXITYHAPOIHBI YHUBEPCUTET MOCKOBCKUI MEXAYHAPOIHBI YHUBEPCUTET
Mocksa, Poccust / 1962zvan@gmail.com Mockaa, Poccust / anyakon@mail.ru
AHHOTAHUA

ABTOpBI CTaThbM TPHUBOJAT OOOCHOBaHWE HEOOXOIWMOCTH TIPENOJaBaHUS POJCTBEHHBIX
CJIaBSHCKHUX fA3bIKOB B POCCHMCKHX ILKOJIAX. JTO, HECCOMHEHHO, OTKPOET YYEeHUKaM Ooiiee «00bEMHOE»
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BUJICHUE POJHOTO PYCCKOTO si3bIka. JIETKOCTh OCBOEHHS POJICTBEHHOTO CIIABSHCKOTO SI3bIKa OyneT
CHOCOOCTBOBATh (POPMHUPOBAHUIO TOJIOKUTEIBHON MOTHBALIMM K W3YYCHUIO WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
BooOmie. Ha3bBaroTcs SKOHOMHUYECKHE H  MOJUTHYSCKAE OOOCHOBAHHSI BAXKHOCTA U3yUCHUS
POJICTBEHHBIX SI3BIKOB Ha HA4YaJlbHOM JTare IIKOJBHOro 00ydeHus. MBI paccMaTpuBacM INPUYHHBI
OTCYTCTBHS JOJDKHOTO BHUMAHHS U JJAXKE HETIPHUATHUS STON HJIEH CO CTOPOHBI YYEHOT'O U MEAarorH4eckoro
coobmecTBa. Cpeau TaKOBBIX MPHBOMATCS: OTKA3 MM HEAOCTATOYHOE HCITONB30BaHUE A(DQPEKTHBHBIX
WHTCHCHBHBIX METOJIOB O0yUEHHS S3bIKaM, TICHXOJIOTHYECKAsi 1 METOAMYECKasi HerPaMOTHOCTh yUUTeIeH
U poauTelneil 1 00yUYeHNe IMKOILHUKOB 0e3 yu4éTa UX BO3pPacTHBIX 0COOCHHOCTEH. BhiBUTaeTes rumoresa
0 HEOOXOJMMOCTH BBISICHCHHS TOpSAJAKa OOy4YCHHs IKOJIHHUKOB CIAaBSHCKAM SI3bIKAM C TO3HIUH
s dhexkTuBHOCTH 00y4YeHHs. B pamMkax cpaBHUTEIHLHO-COIOCTABUTEIHLHOIO aHAIM3a CIIABSIHCKUX SI3BIKOB
MpenjIaracTcst UCCIICA0BaTh UX aj(aBuUT, JICKCUKY, TPaMMaTUKY, (OHETUKY, opdhorpaduro, MyHKTYaIHO,
a TaKXKe UCTI0NTb30BaTh KPUTEPUH MTEPEXOJHOCTH U MOMYISIPHOCTH.

KiaroueBbie cjioBa: pOJICTBEHHBIC CIIABSHCKHE S3bIKM, HHTEHCHUBHOC OOYyUYCHHE, IMOJIOXKUTEIIbHAS
MOTHBAIIHS, CPABHUTEIIBHO-COMIOCTABUTEIILHBIN aHAIIN3, KPUTCPUH aHAIH3A.

PROSPECTS OF TEACHING SLAVIC LANGUAGES IN RUSSIAN SCHOOLS

Zherdev Vladimir Anatolyevich Makarova Anna Grigorievna

senior lecturer associate professor, cand. philol. sciences
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Abstract

The authors of the article substantiate the need for teaching related Slavic languages in Russian
schools. This will undoubtedly open up for Russian students a more in-the-round vision of their native
Russian language. The ease of mastering a related Slavic language will contribute to the formation of a
positive motivation for learning foreign languages in general. The article provides economic and political
rationale for the importance of learning related languages at the initial stage of school education. It
considers the reasons for the lack of proper attention to and even rejection of this idea on the part of the
academe and pedagogical circles. Among these are: no or insufficient use of effective intensive methods
of teaching languages, psychological and methodological illiteracy of teachers and parents, and teaching
schoolchildren without taking into account their age characteristics. A hypothesis is advanced about the
need to clarify the order of teaching Slavic languages to schoolchildren from the standpoint of the
effectiveness of teaching. In view of comparative analysis of Slavic languages, it is proposed to study
their alphabet, vocabulary, grammar, phonetics, spelling, punctuation, as well as to use the criteria of
transitivity and popularity.

Key words: related Slavic languages, intensive teaching, positive motivation, contrastive analysis,
analysis criteria.
Brenenmne

Mzriciis o TOM, YTO BMECTO OECKOHEYHOr0 | HCIMIPOAYKTUBHOI'0 MNPCIoJaBaHUs
AHTJIMMCKOrO S3bIKa B COBpeMeHHOP'I MKOJIC II0pa HOpenoJaBaTb HECKOJIBKO HWHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB, a HAaYWMHATh MNOPCIoJaBaHUEC HaJA0 CO BTOPOro Kjacca CO CIaBAHCKHUX SA3bIKOB,
BBICKA3bIBACTCsA KpaﬁHe PEOKO. Y IMPOTUBHUKOB K€ 3TOM MBICIM MHOTO CTOPOHHHKOB.
[Ipemmaraem pa3zo0Oparbcsi B MNPUYMHAX TAKOTO HEMPUATHS, OOOCHYeM HEO0OXOJAMMOCTh
npenoaaBaHusa CJIABAHCKUX A3BIKOB, a TaKiKe HpI/IBeI[éM KpUTCpHUH HaCro HCCICAO0OBaHUA
CJIaBAHCKHUX SA3BIKOB C HCJIBIO ONIPCACICHUA OUCPCAHOCTU X NPCIIOJaBaHUA.

OcHoBHasl YacTh
[IprunHEl HEMOMYJIIPHOCTH OAXOAA.

1. MaJio KTO 3HaeT 0O CYIICCTBOBAHUU B(I)(I)GKTI/IBHBIX MCTOHOB IMPCIIOJaBaHUA U U3YUCHUS
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. [109TOMY OOIIEPUHST MOCTYNIAT O HEOOXOAMMOCTH U3y4aTh aHTITHHCKUAN
SI3BIK BCIO kU3Hb. Ha camom ACJIC COBPCMCHHBIC MCTOAUKHN MPCIIOAdBAHUA MMO3BOJIAIOT 06y‘II/ITB
a0COJIIOTHOE OOJIBITMHCTBO HOPMAJILHBIX JIFO/IeH cTapie 13 JeT ToMy e aHTJIMICKOMY SI3BIKY 32
60 — 100 y4eOHBIX 4acoB. 3a 3TO BpeMsi MOXKHO JOCTHYb YPOBHSI IIEpEBOJIa B CHHXPOHHOM, WU
X0Ts OBl OBICTPOM MOCIEN0BAaTENBHOM pexkuMe Ha 0aze 1500 Hambosee yacTo ynoTpeliasieMbIx
CJIIOB U BCE€H OCHOBHOU TpaMMaTHKHU S3bIKA. COFJ’IaCHTeCB, YTO 3TO HHUKAK HE PABHO JCBATHU
roJgaM B IIKOJIC, Aa CIIC U oesr apaHTI/Iﬁ JOCTHUIKCHUS PE3yJibTaTa.
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2. He mnonumas, uyto 3a BpeMs OOy4eHHs B WIKOJE YEJIOBEK MOXET OBJIAJETh
HECKOJIbKUMH HEPOJIHBIMM S3bIKAMH, POJUTENIN UIIKOJBHUKOB CO3HATEIBHO OIPaHUYMBAIOT
KOJINYECTBO HM3YYaeMbIX JETbMHU SI3BIKOB JI0 OJHOrO-IBYX WU CTapalTcs BbIOpaTh caMble
«HYXHbIE». A TaKMMHU SIBJISIOTCS aHTJIMUCKUN SI3bIK U, HA CErOJHs, CKOpee BCero KuTtaickuil. B
paMKax TaKoro OrpaHUYE€HHOI0 BbIOOpaA y CIaBSHCKUX S3bIKOB BOOOIIE HET HUKAKUX LIIAHCOB.

3. He sBussace crnenuManucTtaMd B BO3PAacCTHOM IICHMXOJIOTMM M IEJAroruke, poauTesn
YUYEHUKOB MOTYT HE€ 3HaTh, 4YTO aOCTpPaKTHOE MbIlIUIEHUE (QOpMHUPYETCsl B BO3pacTe
npubausutenbHo 11 ner y neBouku u 13 nmer y manpumka. OBnaneHue IpaMMaTHKOMN
HECJIaBSIHCKOIO s3bIKa TpeOyeT Kak pa3 CGHOPMHPOBAHHOIO aOCTPAKTHOIO MBIIUICHUS, a
OBJIQJICHUE TPAMMATHUKOH CIIABSHCKOTO sI3bIKa 3TOro He TpeldyeT, T.K. BCE TI'pPaMMaTHKH
CJIaBSHCKUX SI3BIKOB CXOXKM C I'DaMMAaTHKOH pPYyCCKOIo sI3blKa, KOTOpas yxke copMmupoBaHa y
peOeHKa Ha UHTYUTUBHOM YPOBHE.

4. MHorue npenojaBaTeay aHINIMICKOTO SA3bIKa TaKXKe HE 3HAOT OOJIBIIMHCTBA U3 TOT'O, YTO
MIEPEYHCIICHO BBIIIE U3-3a HU3KOTO YPOBHS COBPEMEHHOTO MEJarornieckoro 00pa3oBaHusi U MaJIOn
UH()OPMUPOBAHHOCTU  IEJArOTMYECKOr0  COOOIIECTBA O HOBBIX METOJAX  IPENoJaBaHUs
MHOCTPAHHBIX s3bIKOB [ 1]. YacTh nmpenonaBareneil 3HaKoMbI ¢ HHTEHCHBHBIMH METOJIaMU OOy4YeHUS,
HO MPEANIOYUTAIOT «TUIBITH IO TEUEHUIO» U HE MbITAIOTCSA MEHSTh [IPUBBIYHBIC TA0JOHBI PA0OTHI.

OO60cHOBaHMS NPENOIaBaHUs CIABSIHCKUX SI3IKOB B POCCUNMCKUX IIKOJIAX.

1. M3y4yeHne pPOIACTBEHHOIO CIABSHCKOIO $3bIKa [2] BHECET HEOLEHUMBIH BKJIAJ B
U3y4eHHE POJHOTO PYCCKOTO si3bIKa. PEOCHOK YBUAMT, KaK OJHU M T€ K€ KOPHHU CIaBSHCKHX
CJIOB II0-Pa3HOMY UCIIOJIB3YIOTCS B CIIABSIHCKUX SI3bIKaX; KAKOBA POJIb 3aMMCTBOBAaHUI B PYCCKOM
U IPYTUX CIaBSHCKUX SI3bIKaX; KaK BapbUpPyeTCsA IPaMMaTUKa, IPOU3HOIICHNE U MPaBUjIa UTCHUS
pa3HbIX CIABSHCKUX SI3bIKOB B COIIOCTaBJIEHUHU € pyccKuM [3]. DTo nacT ydyeHHKaM 0ObEMHOE
«CTEpEO BUJEHBEY PYCCKOI'O A3bIKA, BMECTO «MOHOKAPTHHKI.

2. 3HaKOMCTBO CO CIJIaBSHCKUM S3bIKOM C(OPMHUPYET Yy YYEHHKAa HHTEpEeC K JIHOObIM
MHOCTPaHHBIM sI3bIKaM BooO1Ie. V3yueHune ciaaBsHCKOTO A3bIKa 3TO MOCTOSHHBIN CMEX Ha YpOKe
U TMO3UTHBHOE HacTpoeHue. Hy Kak He mocMesATbes HajJ TEM, UTO CIOBO «CaMOJIET» MO-YELICKU
3BYUUT «IETAK», «CTHOApJEcca» — «IETYIIKa», a «ClacaTelbHbIA JKUJIET» IO-TOJbCKH —
«KaMH30JIbKa TepareBTOBa»?

3. ba3oBbIM 000OCHOBAaHUEM C METOJIOJIOTUYECKUX MO3ULMH SIBISIETCS TO, YTO Y YUEHUKOB
Oyzner hopMupoBaThCs NMpaBUIbHAs CUCTEMA U3YUEeHUS U caMOOOyUYeHHsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.
B xoH1e yueOHOro roja y4yeHUK CMOXKET MEPEBOAMTH B PEKMME CHHXPOHHOTO WIIM OBICTPOTO
MOCJIEI0BAaTENbHOrO NepeBojia B oobeme 1500 cambIX ynmoTpeOiisieMbIX CIIOB U BBIpaXECHHUH Ha
0a3e OCHOBHOM rpaMMaTuUKH. Takol KOHKPETHBIM pe3yiabTaT CHOPMUPYET IMOJOKHUTEIbHYIO
MOTHBALMIO K NU3YYEHUIO HECIABSHCKUX SI3BIKOB U SI3bIKOB KOMITBIOTEPHOT'O IPOTPaMMHUPOBAHUS.
A BOXJIEJEHHBIM aHTIUICKUN S3bIK OYJET C JErKOCThIO YCBOEH 3a OAMH TroJl B IIECTOM WU
CEIbMOM KJIaCCE CPEIHEN IIKOJIBI.

4. DOxoHOMHUecKoe o0ocHOBaHuE. HauaB ¢ 00yueHus CiaBsSHCKUM s3bIKaM BO 2 KJlacce U
3aKOHUYMB S3bIKAMU KOMIIBIOTEPHOIO IpOorpamMmupoBaHus B 11 kiacce, Mbl JaguM CTpaHe
MOJIOZIBIX JIIOJIE TOTOBBIX 3apalaThiBaTh, CO3/1aBaTh CEMbU, ObICTpO mepeoOydarbes. Ecmum
IIpenojaBaHue IPYruxX MPEIMETOB MOJHUMETCS 10 TAKOTO K€ YPOBHS, UTO COBCEM HE TPYIHO,
HaIlIM JE€TH U BHYKU OYAYT )KMTb B OY€Hb MOTyuel u 60ratoii crpase.

5. INonutnyeckoe obocHoBaHUE. Poccust MOXKeT CHOBa 0OpECTH aBTOPUTET HE TOJBKO B
o0pa3oBaHNM, HO U BO MHOTHX JAPYrux cdepax, CHOBA MPEAOCTaBUTh MUPY MPHUBIEKATEIbHYIO
Mozienb pazButusd. K ToMy ke U3yueHue ClaBsSHCKUX S3bIKOB B PoccuuM, HECOMHEHHO, IIPUBEJET
Hac K 0oJbIlIeMy B3aMMOIIOHUMAaHHUIO U 0oJiee MO3UTUBHBIM B3aMMOOTHOIICHUSM C OpaThsiMU-
CJIaBsIHAMM, YEM Mbl IMEEM Ha CETOAHSILIHUN J1CHb.

VY6eauB ckeNnTUKOB B HEOOXOMMOCTH NIepexo/ia Ha MPENoJaBaHue CIaBSIHCKUX SI3bIKOB, MBI
CTaJIKMBAEMCsI C BOIIPOCOM — C KaKOTO s3bIKa HauMHATh. [[03TOMY 11€BbI0 3aIUIaHMPOBAaHHOIO HAMU
HCCIIEIOBAaHMSI SIBJISIETCS BBIACHEHHE TOpsaKa OOy4YEeHHUs] y4YEHUKa CIaBSIHCKUM si3blkam. U B
Ka4yeCTBE KPHUTEPUEB HAIIEr0 CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTENBHOIO aHamu3a [4] Mbl mpeagaraeM
CIIEAYIOIIHE:
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1. AndaBur. M3BeCTHO, YTO CIaBSIHCKHUE S3bIKHM HMCIOJB3YIOT JBAa OCHOBHBIX an(aBUTA:
KUpWIIMLY Y JIaTUHULY. [1o3TOMY MBI IIpearnoaaracM, 4To IEPBbIA CIaBIHCKUN MHOCTPAHHBIN
SI3BIK JIOJKEH OBITh OJIUH U3 S3bIKOB, ONMUPAIOIINXCS HA KUPUIUIUILY. DTO MO3BOJISIET CY3UTh KPYyT
BCEX CIABSHCKHUX S3BIKOB, K KOUM OTHOCSATCSI YKPaWHCKUH, OCIOPYCCKHA, YSIICKUH, CTIOBALIKHIA,
MOJIbCKUM, OONTapCKuii, CepOCKOXOPBATCKUH, CIIOBEHCKHM, MAaKEIOHCKHW) JI0 S3BIKOB
WCIOJIB3YIONINX KUPWUIMIYY, a HMEHHO yKpawHCKoro, Oenopycckoro, Oonrapckoro [5],
cepOCKOro, MaKeI0HCKOTO HJIK YEPHOTOPCKOTO.

2. Jlekcuka. [Ipyrum ecTeCTBEHHBIM KPUTEPUEM SIBISIETCS OTOOP MO «BOKAOYJIApy». Mbl
wianupyeM BbIOpaTh 10 1500 cambix ynoTpeOiasieMbIX CIOB B Ka)KIOM CIIaBSIHCKOM SI3bIKE Ha
OCHOBE COBPEMEHHBIX YaCTOTHBIX CJIOBApEH U COIIOCTABUTh UX C PyCCKUMHU 3KBUBAJIEHTaMU. JTO
CaMbIil IPOCTOM, HO BO3MOXKHO M camblid 3P PeKTHBHBIN criocob6 oTOopa, TeM Oosee 4To y4eOHUK
Oyzer coznaBaTtbes Ha ocHOBE MMEHHO 1500 caMbIX ynmoTpeOasieMbIX CIIOB.

3. I'pammaruka [6]. TloHSTHO, 4TO TpaMMaTHKa MOXET CYIIECTBEHHO IOBJIMATh Ha
OIIpe/IeJICHUE NOPAAKA U3YUYEHHUs CIABSHCKHUX A3bIKOB. MI3HauanbHO MbI UCXOAMM M3 TOrO, YTO
IrpaMMaTUKU CJIaBSHCKUX SI3BIKOB OJIM3KM, HO MpU OnnxailiieM AeTalbHOM HW3YYEHUU U
COIIOCTABJIEHUU I'PAaMMaTHK MOKET BBISICHUTHCS, YTO 3TO HE TaK.

4. ®onetrka. Mbl HE MCKIIIOYAEM TOTO, YTO U (POHETUUECKHE OCOOCHHOCTH SI3bIKA MOTYT
MOBJIUATHh Ha pa3pabOTKy PEKOMEHIANWI 10 M3YYCHUIO CIABSHCKHX S3BIKOB. [lo3TOMY TaKke
HEOOXOJMMO MTPOBOJUTE HCCIICIOBAHNE U COMOCTaBJIeHUE (DOHETHKH PA3HBIX CIABIHCKUX SI3BIKOB.

5. Opdorpadus. [IpaBmna 9TeHHs aHTIIMKWCKOTO S3BIKA JCNAIOT €ro B ITOM aCIEKTE
OJIHUM U3 CaMbIX TPYAHBIX Juisi u3yudeHus. [lomoOHOe MOXKET B pa3HOIl CTENEeHU KacaTbCs U
CIIaBSIHCKUX SI3BIKOB.

6. Ilynkryamus. VMccnegoBaHue NYHKTYAIMOHHBIX pa3iMuuil MEXIY CIaBIHCKUMU
SI3bIKAMH aKTYaJIbHO JJIs1 OBJIAJICHUS SI3bIKAMU Ha BHICOKOM YPOBHE.

7. HomynspHocts. JlaHHBIN (aKTOp MOKET OKa3aTh pellarollee 3HAYECHUE B BBIOOpE
M3Y4aeMOro CJaBsSHCKOTOo s3blka. Ha ceronmns, ckopee Bcero, 3To yemickuil s3blK. OJHAKO
HE00XO0IMMO MPOBOJUTH COIIMOIOTUYECKIE UCCIIeIOBAHUSI.

8. IlepexoaHOCTb. DTOT KPUTEPUN JAIOT HAM MCCIIEAOBAHUS CEPOCKOXOPBATCKOTO SI3bIKA
[7], T.K. A3BIK OJOWH, HO cepObl MCHOJB3YIOT KUPWIUIUILY, @ XOpBaThl JATHHUIY. DTO JaeT
YHUKaJIbHYIO BO3MOKHOCTh, OCBOUB OJIUH SI3bIK IEPENUTH C KUPUJUIMLIBI HA JTATUHHULLY.

3akil0ueHune, TepCHeKTUBbI HccaenoBaHusa. (OOOCHOBaB  METOAOJIOTHYECKYIO,
HSKOHOMMKO-TIOJIMTUYECKYIO U UACOJIOTMYECKYI0 aKTyaJlbHOCTh HAIIETr0 MCCIEI0BaHuUs, CUNTAEM
oOyueHue CIaBIHCKUM s3bIKaM B IIKoJaX Poccuu O4YeHb MEPCHEKTUBHBIM HAMpaBICHHEM
paboThI 1Sl OTEYECTBEHHOM JIMHIBUCTUKU M METOA0JI0ruU. HameTus paMku nccieoBaTelIbCKon
paboTbl B JaHHOM o00jacTu, aBTOpPHl MPU3BIBAIOT POCCUIICKOE HAay4HO-TIEJaroru4yeckoe
COOOIIECTBO K BEACHMIO JAJIbHEUIINX MCCIEIO0BAHUN IO CONOCTABICHHUIO Pa3HBIX SI3bIKOBBIX
aclieKTOB POJICTBEHHBIX CIaBSHCKUX SI3bIKOB. OJHOBPEMEHHO C 3THM, HEOOXOIUMO
(¢bopMupoBaTh pabouyue IpyMNIbl MO0 CO3/IaHUI0 YYEOHHUKOB CIIABIHCKHUX SI3BIKOB JJISi Ha4aJlbHOM
CTYIEHU POCCUHUCKOTO IIKOJIBHOTO 00pa30BaHUsL.
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LINGUOKULTUROLOGISCHE ANALYSE VON RUSSISCHEN

UND DEUTSCHEN PFLANZENNAMEN
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Zusammenfassung

Dieser Artikel ist den Problemen des Studiums des linguokulturologischen Aspektes gewidmet. Im
Rahmen dieses Artikels werden die lexikalisch-semantischen Gruppen des deutschen biologischen
Mikrosystems betrachtet, die durch die Einheit der bezeichneten Denotats vereint sind. Am Beispiel von
Melissa officinalis wird die Analyse der Nominativeinheiten durchgefithrt und eine sehr feine
Spezifikation gegeben.

Schliisselworter: Pflanzennamen, Nomination, lexikalisch-semantische Gruppe, Heteronyme,
Motivationsmerkmale, metaphorische und metonymischer Ubertragung

Heteronyme im Bereich des deutschen biologischen Mikrosystems sind lexikalisch-
semantische Gruppen (LSG) von Benennungen der Pflanzennamen, die durch die Einheit der
Denotation vereint sind und sich durch ihre funktionale und stilistische Identitdt und emotionale,
evaluative und/oder assoziative Merkmale unterscheiden. Wie jedes Feldsystem sollten auch
diese LSG ein dominantes, d. h. ein initiales "Referenz"-Lexem haben, das das entsprechende
Bezeichnete am deutlichsten und neutralsten benennt. In unserem Fall wird der latinisierte
Begriff, bei dem das motivierende Attribut keine Rolle spielt, da die Kenntnis des Begriffs die
Kenntnis der wichtigsten Merkmale des Taxons, das ein wissenschaftliches Konzept (Konzept)
darstellt, impliziert, als eine solche erste Analyseeinheit bezeichnet.
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Diese Lexeme haben eine unmittelbare Bedeutung und erfiillen ecine identifizierende
(informative, eigentliche denotative/nominative Funktion). Um das Zentrum der LSG sind
Nominierungen gruppiert, die einen unterschiedlichen Grad an Nédhe zu Kernbegriff aufweisen,
die entweder absolute oder partielle Synonyme der "Kern"-Nominierung sind und in den meisten
Féllen nicht austauschbar sind, da sie unterschiedliche Merkmale des nominierten Objekts
benennen und unterschiedliche rationale, emotionale und bewertende Einstellungen der
Gesellschaft oder einer bestimmten sozialen Gruppe zu der entsprechenden Pflanzenart
widerspiegeln (oft basieren solche Nominierungen auf "naiven", "alltdglichen" Konzepten und
Vorstellungen).

Um die Motivationsmerkmale von Heteronymen zu vergleichen, miissen zunichst die
wissenschaftlichen Definitionen der entsprechenden Taxone in enzyklopadischen Worterbiichern
und biologischen Nachschlagewerken betrachtet werden, wobei auch die "volkstiimlichen"
Darstellungen in Kréuterbiichern, medizinischen Biichern und populdrwissenschaftlichen
Veroffentlichungen iiber Biologie beriicksichtigt werden. Diese Merkmale stellen ein Konzept
dar, dessen einzelne Komponenten, verbalisiert durch Heteronyme, den Status von kognitiven
Klassifikatoren erhalten [Popova/Sternin, 2002: 72-75, 83-84], d.h. motivierende Attribute, deren
lexikalische Verkorperung zu einem "Schliissel" zur Geschichte und Kultur des Landes sowie
zur mentalen Welt der sprachlichen nationalen Personlichkeit wird, die die entsprechenden
Nominierungen geschaffen hat, die Teil des sprachlichen nationalen Weltbildes wurden.

Pflanzennamen dienten bekanntlich als Studienobjekt in strukturell-semantischen,
onomasiologischen, vergleichenden, diachronischen Forschungen, am Material einer oder
mehrerer verwandter Sprachen. So standen die russische Sprache und ihre verschiedenen
Dialekte im Mittelpunkt der Aufmerksamkeit der Linguisten [V.G.Aryanova 1968; N.l.Ashitok
1988; N.I.Konovalova 1993; T.T.Marsakova 1973; V.A.Merkulova 1969; S.Y.Dubrovina 1991;
N.V.Sheina 1995]. Es gibt eine Reihe von Studien iiber englischsprachiges Material [Milovidova
1964; Borodina 1981; Turchenko 1987; Ryabko 1988; Kolomiets 1989], franzdsisches Material
[Lazareva 1982; Rubchenko 1986] und lateinische botanische Terminologie [N. N. Zabinkova
1958], aber auch in Bezug auf die vergleichende Analyse von Benennungen in zwei oder
mehreren Sprachen: Englisch und Franzdsisch [T.D.Baryshnikova 1999], Englisch, Russisch und
Kasachisch [G.l.Uyukbayeva 1983], Baschkirisch und Englisch [D.l.Hizbulina 1999].

Diese Studien, von denen einige vergleichend mit dem Material verschiedener Sprachtypen
durchgefiihrt wurden, haben die Pflanzennamen jedoch praktisch nicht unter dem Gesichtspunkt
der Heteronymie betrachtet. Die deutschen Pflanzennamen werden in den Dissertationsstudien
von A.Y.Belova [1993] und N.I.Panasenko [2000] vorgestellt. Dissertation von Belova widmet
sich dem Vergleich deutscher und russischer Pflanzennamen, um deren national-kulturelle
Besonderheit aufzuzeigen. In der Arbeit von N.l. Panasenko wird eine vergleichende Analyse
der englischen, deutschen, russischen, ukrainischen, tschechischen und polnischen Sprache
durchgefiihrt.

Unsere Aufgabe in diesem Artikel ist es, die Urspriinge der Heteronymie zu veranschaulichen
und ethno-kulturelle Komponenten des Nominativprozesses am Beispiel von Melisse officinalis zu
identifizieren. Dabei beziehen wir selektiv heteronyme Bennenungen der russischen Sprache in die
Analyse mit ein, um die nationale Spezifik des deutschen phytonymischen Lexikons deutlicher zu
definieren, das deutlicher als jeder andere Bereich des Wortschatzes einerseits den Zeit- und
Volksgeist und andererseits die Prozesse der Interaktion widerspiegelt. Ein Vergleich der deutschen
und russischen Pflanzennamen soll auch die Problematik der Lakunaritit (Nicht-Aquivalenz) und die
Mbglichkeiten ihrer Uberwindung aufzeigen.

Melissa officinalis

Definition: Mehrjdhrige krautige Pflanze, 30-120 cm hoch, verstromt beim Zerreiben einen
zitronigen Duft. Der Stingel ist verzweigt, die ganze Pflanze ist leicht behaart. Die Blétter sind
herzformig eiférmig, grob gezéhnt, Bliiten rosafarben oder weill in achselstdndigen Biischeln.
Bliitezeit im Juli und August. Eine Wildpflanze, die jedoch hdufig in Gérten und Obstplantagen
angebaut wird [Nosal 1960: 76].
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Strukturelle und semantische Merkmale von Heteronymen:

1. Melisse (vgl. russisch menucca). Diese Benennung ist eine "phonetische Entlehnung”
(Transliteration im Deutschen, Transkription im Russischen) und wird aus synchroner Sicht als
nicht-derivative Basis (Simplex) wahrgenommen. Seine motivierende Bedeutung ist
undurchsichtig, und das motivierende Merkmal erschliet sich nur etymologisch: Das
griechische melitta, melissa, das im Lateinischen wahrgenommen wird, wird ins Deutsche als
"Honigbiene" iibersetzt, da diese duftende Pflanze fiir Bienen sehr attraktiv ist. Das Motiv
"Geruch (Duft)" liegt vielen Bezeichnungen dieser Pflanze zugrunde (siehe Beispiele 2-4).

2. Zitronenmelisse. Motivierendes Merkmal: der Duft der Blitter einer Pflanze, die viel
itherisches Ol enthilt, mit einem starken Aroma, das an den Geruch von Zitrone erinnert.
Methode der Benennung: Determinativkompositum mit metaphorischer Ubertragung der
Bedeutung des ersten wortbildenden Elements (im Folgenden: UK = unmittelbare Konstituente,
in der Terminologie von M.D. Stepanova, I.I. Chernysheva, V. Fleischer) [Stepanova,
Chernysheva, 1962: 17]. Im Russischen entspricht dieses Wort der Transliteration "uutpons-
menucca” und den Bezeichnungen " wsra aumonnas”, "mumonHas TtpaBa", die #hnliche
Eigenschaften des Denotats und seine Bewertung durch Mitglieder beider ethnolinguistischer
Gesellschaften bezeichnen.

3. Honigblatt. Motivationsmerkmale: siiBer Nektar der Bliiten einer Pflanze, die eine gute
Honigbiene ist + das Aroma der Blitter. Die Art der Benennung: Determinativkompositum auf
der Basis metaphorisch-metonymischer Ubertragung: Die Bezeichnung eines Blattes wird zum
Reprisentanten der ganzen Pflanze (Metonymie "Teil—Ganzes"), und das Determinativum
Honig ist eine Metapher auf der Basis funktionaler Ubertragung. Im Russischen sind die
Entsprechungen dieser Formationen Lexiome (bindre Benennungen), die eine national-kulturelle
Bedeutungskomponente offenbaren: "menoBka marounas”, "naTodynas tpasa'.

4. Bienenkraut. Motivationsmerkmale: honigtragende Bliiten + Vorliebe der Bienen fiir
Nektar. Benennungsmethode: determinatives Kompositum mit impliziter semantischer Komponente
(in der expliziten semantischen Struktur des Wortes ist nur die Vorliebe der Bienen fiir die Pflanze
vermerkt, und das kognitive Merkmal "Honigtau™ wird von den Muttersprachlern auf der Grundlage
ihrer soziokulturellen "Programme”, ihres "Hintergrund-/Enzyklopadiewissens" eingebracht. Das
Kompositum "nuensHuk-menoBka” kann als Analogie im Russischen dienen; es benennt
ausdriicklich beide Motivationsattribute des Wortes "Bienenkraut".

5. Gartenmelisse. Motivationsmerkmal: Anbauort (die Melisse wéchst an einigen Stellen in
der Natur, wird aber meist in Gérten und Obstplantagen angebaut). Die Art der Nominierung:
Determinativkompositum, Direktnominierung. Die direkte Entsprechung im Russischen ist das
Lexiom (bindrer zusammengesetzter Name) "menucca cagoBas .

6. Mutterkraut. Motivationsmerkmal: funktionell: medizinische Eigenschaften, eine Art der
praktischen Verwendung der Pflanze (in der Volksmedizin zur Behandlung von
Gebiarmutterkrankheiten). Methode der Nominierung: Determinativ zusammengesetzt, direkte
Nominierung. Im Russischen entspricht dieses Wort den direkten Entsprechungen: "matounux”,
"MaTouHas Tpasa'.

7. Frauenwohl. Motivationsmerkmal: funktionelle (pharmakologische), némlich
medizinische Eigenschaften (Verwendung in der Volksmedizin zur Behandlung gynédkologischer
Erkrankungen). Art der Benennung: Determinativkompositum mit metonymischer Ubertragung
des zweiten UK (Ubertragung "abstrakt—konkret"). Die literaturwissenschaftliche Bezeichnung
" menucca anteunas” kann bis zu einem gewissen Grad als Analogie im Russischen dienen (mit
einer Verallgemeinerung der Bedeutung, wobei nur die medizinischen Eigenschaften erwihnt
werden, aber nicht angegeben wird, fiir die Behandlung welcher Krankheiten die Pflanze
verwendet werden kann).

8. Herzkraut.

9. Herztrost. Motivationsmerkmal: Pharmakologisch (Behandlung von Herzerkrankungen):
Melissenblitter werden als Herzmittel verwendet. In der Volksmedizin wurde Zitronenmelisse
nach schweren seelischen Leiden gebraut. Art der Nennung: Determinativkompositum, direkte
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Nennung (8), indirekte Nennung mit funktionalmetaphorischer Ubertragung des zweiten UK
("wofiir" — "zum Trost") + Ubertragung "abstrakt—konkret" (9). In den von uns analysierten
Quellen wurde keine Entsprechung zu diesen Lexemen in der russischen Sprache gefunden;
vielleicht ist die Melisse als Herz- und Beruhigungsmittel eine ethnokulturelle Tatsache der
deutschen Gesellschaft, und in diesem Fall sind die Benennungen (8) und (9) sprachkulturelle
Realititen des deutschen Sprachbildes. Um diese "volkstiimlichen" Bezeichnungen im
Russischen zu vermitteln, kénnen wir jedoch Oligonyme verwenden, die ebenfalls einen
sprichwortlichen Charakter haben: "cepaeunuk", "cepneunas tpasa'.

10. Hasenohr. Motivationsmerkmal: die Form des Blattes, die an spitze Hasenohren
erinnert. Methode der Benennung: metaphorisch-metonymische Ubertragung "Teil—Ganzes"
(Metonymie), duBere Ahnlichkeit (Metapher), indirekte Benennung. Im Russischen gibt es kein
Lexem mit einer dhnlichen motivierenden und onomasiologischen Basis (es ist eine deutsche
ethnokulturelle Realitét).

11. Wanzenkraut. Motivationsmerkmale: starker Geruch + funktional (héuslicher
Gebrauch): Der starke Geruch der Melisse sollte verschiedene Insekten, darunter auch
Bettwanzen, abwehren. Art der Nominierung: Determinativkompositum, Direktnominierung.
Diese Nominierung ist eine deutsche sprachlich-ethno-kulturelle Realitdt. In eindeutigen
Kontexten kann man es mit "kionmosuuk™ oder "kionoBbs Tpasa" iibersetzen.

Im analysierten Material zeigen die Reihen der deutschen und russischen Heteronyme, die
den Begriff "Melisse" bezeichnen, 1) eine gewisse Gemeinsamkeit oder Néhe der
Bezeichnungen: Melisse — wmemucca, Zitronenmelisse — nuTpoHb-TpaBa, MsTa JIMMOHHAa,
nuMoHHas Tpaea, Honigblatt — menoska, Bienenkraut — muenbHuK-mMenoBka, Gartenmelisse —
Mmenucca cagosas; Mutterkraut — wmarounuk, Marounas TpaBa; 2) national spezifische
Bezeichnungen, charakteristisch a) nur im Deutschen: Frauenwohl, Herzkraut, Herztrost,
Hasenohr (im Russischen werden &hnliche Pflanzennamen zur Bezeichnung ganz anderer
Pflanzen verwendet), b) nur im Russischen: marouynas TpaBa, MemoBka mnaroudHas. Die
heteronyme Reihe umfasst auch Oligonyme: Herzkraut, Hasenohr, Mutterkraut (diese
"verallgemeinernden" Bezeichnungen konnen jede Pflanze bezeichnen, die ein entsprechendes
Merkmal aufweist oder bei menschlichen Tétigkeiten denselben Zweck erfiillt).

Bei der Analyse der folgenden heteronymen Reihen wird aufgrund des groBen Umfangs
des zu analysierenden Materials und um die nationale Besonderheit der lexikalisch-semantischen
Gruppen (LSG) von Pflanzennamen im Deutschen (und bis zu einem gewissen Grad auch im
Russischen) aufzuzeigen, das System der Darstellung leicht gedndert, indem die LSG des
Deutschen und die LSG des Russischen getrennt aufgefiihrt werden, wobei abschlieBend die
Ubereinstimmung ihrer motivationalen Merkmale und Bedeutungen festgestellt wird.
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AHHOTaNUA
Hcnons3oBanue I/IHTepHeTa " paClIupeHUC MCKAYHAPOAHBIX KOHTAKTOB HNPHUBCIO K OT'POMHOMY
B3aUMOBJIUAHUIO KYJBTYP. DTO U3MEHUJIO HE TOJILKO KHU3Hb HIOHCﬁ, HO M A3BIKH 06H_ICHI/I$I. IlosiBuuCH 1
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MTOCTOSTHHO TIPOJOJDKAIOT TMOSBIISATHCS HOBBIE CJIOBA W MOHATHI. HEKoTopble MaBHO HM3BECTHBIE CIIOBA
puoOpe HOBBIE 3HaUYCHM. Kakvie HOBBIC CIIOBA M TIOHATHS CTAIA HACTOIBKO MOMYJISPHBI, YTO TIPOIHO
3aKpPENWINCh B COBPEMEHHOM AaHTIMHCKOM si3bike? Hackonbko mpemnojaBaTelnd aHIIMHCKOro s3bIKa
JTOJIKHBI HMHTEPECOBAThCS ATUMHU mporieccamu? Kakue JeKcuveckue eIUHHIIBI HYXKHO TOOABUTh B CITUCKU
CJIOB, OOS3aTENBHBIX IS W3YYCHHS, TPHU COCTaBICHHH METOIAMYECKHX IMOCOOWH I CTYICHTOB?
OTBETHUTH Ha ATH BOIPOCHI MBI MOMBITAINCH B JAHHOM CTaThHE.

KaroueBsle c1oBa: nHboOpMaIus, MeXAYHAPOIHOE OOIICHNE, U3yUEHUE, SI3bIK, CIIOBaph, PEKOMEH/IAIINH.

ENGLISH LANGUAGE INSTRUCTION IN THE ERA OF GLOBALIZATION
Omelich Olga Konstantinovna
Senior Lecturer of the Linguistics Department of Smolensk State Medical University
Smolensk, Russia / 0.omelich@yandex.ru
Abstract
The use of the Internet and the expansion of international contacts led to enormous mutual
influence of cultures. People’s lives changed as well as their languages. New words and notions were
brought to life and are constantly appearing. Some well-known words acquired new meanings. Which of
the new words and notions became so popular that were introduced into modern dictionaries? Is this
phenomenon so important that English language teachers should pay special attention to it? What lexical
units should be introduced into the lists of words obligatory for study by making teaching aids for
students? This article was written with the aim of answering these questions.
Key words: information, international communication, studying, language, dictionary, recommendations
BBenenune
Bpewmsi, B koTOpOo€ MbI JKUBEM, IPUHSITO HA3bIBAaTh 110X0H rodanu3anuu. CyniecTByeT MHOTO
OTIpEIeTICHUH MOHSTHUS «TT00amu3anus». Mbl He Oy/ieM aHAIM3UPOBATh 3TH ONpeICIeHuUs. 3aMeTUM
TOJBKO, HYTO MIOOAIM3AIMsl WMEET CBOHM TIOJIOKUTEIBHBIC W OTPHUIATSIIbHBIC CTOPOHBL U3
OTPULIATEIIBHOTO MOYKHO BBIJIETIUTH TO, YTO MOJIOAEKD 4acTo OepET UMEIOIIYIOCS B CETU TOTOBYIO
nHpOpMaIMIO, OCOOEHHO HE 3aAyMBIBAsICh HaJ TPAMOTHOCTBIO €€ TOJaud U JIOCTOBEPHOCTHIO
UCTOUHMKA. M3-32 HaIM4Us SJIEKTPOHHBIX MEPEBOAYMKOB YaCTh MOJIOAEKU CUUTAET H3YyueHHE
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HAIIPACHOM TpaToi BpeMeHH u cvil. ColraabHbIe CETH 3aTSHYIIM MOJIOIEKD U
BBI3BAJIM TIOSIBJICHHME HOBOM (DOPMBI 3aBHCHMOCTH — 3aBHCUMOCTH OT COILMATbHBIX ceTed. U3
MOJIOKUTEITBHBIX CTOPOH TJI00aTHM3ali MOKHO Ha3BaTh TO, YTO JIFOAW B JIFOOOM MECTE, Tlie eCTh
WHTepHeT, MOMydmsId AOCTYIl K MHPOBBIM KYIBTYPHBIM IIGHHOCTSIM W 3HAHUSM Onarojaps
CBOOOZHOMY OOIIEHHIO CO BCEM MHUPOM. A TJIaBHBIM SI3bIKOM MEXIYHAapOJHOIO OOLIEHUs IO-
IIPEKHEMY OCTAE€TCsSl AHIVIMMCKUNA S3BIK, XOTS II0 YMCIEHHOCTH TOBOPSIIMX HAa HEM JIIOJIEH B
TIOCTIC/IHEE BPEMsI aHTJIMHCKUI A3bIK BCE OOJBIIE CAET MO3UIMHU B MOJIB3Y KUTAHCKOTO si3bika [1].
[Tonumas, kakoe MECTO aHTIIMICKHUN SI3BIK 3aHMMAaeT Ha MEXKIyHapOJIHOW apeHe, (a JTOT S3bIK
ABJISIETCS] O(PUILIMAILHBIM TOCYIApPCTBEHHBIM SI3bIKOM B 45 cTpaHax mupa) [1], B poccuiickux miKoax
U By3ax OOIbIlas 4acTh ydyalluXcs MO-TIPEKHEMY BBIOMpAET aHTIMHACKUMA S3BIK B KayeCTBE Kak
[peaMeTa Ui U3yIEHUSL.
AKTYaJIbHOCTb HCCJICIOBAHUS
B wmomopéxHOW cpene ABHO IPOCIEKHMBACTCA MOJAa Ha AHIJIIMHCKUE CIOBA,
MPEUMYILIECTBEHHO 3auMCTBOBAaHHBIE M3 aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa AaHIJMHCKOTO S3bIKa.
MonoaéKHbIi )KaproH BOUTAJ TAKME BOCKIIUIIAHUSA U MPUBETCTBUSA, KaK Xau, cynep, 6ay u 1p., a
TaKk)Ke CJIOBa eelimep, xaun, ¢helx, Oan, mpex, yNoTpeOlieHHE KOTOPBHIX BIHUSET HAa UMUK
IOHOIIM WJIM JIEBYIIKH B MOJIOASKHOWU cpene. MOXHO Jaxke cKa3aTb, YTO HCIOJIb30BaHUE
AHTJIMMCKUX CJIOB SIBJISIETCS HEKOTOPBIM CTUMYJIOM K M3YUYEHHIO 3TOro si3bika. Ho mpenonaém nu
MBI COBpeMeHHbIN s3bIk? Hackonbko yctapenu Hamu ydyeOHble mocobusi? M3ydyaem au Mbl TOT
AHTJIIMICKUN S3bIK, HA KOTOPOM J€HCTBUTENBHO 00IIat0TCs?
Heanb padoTbi
Mpb1 3apanuch 1ENbl0 MCCIEN0BaTh U3MEHEHUSI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, IPOU3OLIEIIINE 3a
MOCJICTHUE TOMBI, U 0TOOPaTh M3 OQHUIINATBHBIX CJIOBAapeH T€ CIIOBA, KOTOPHIE COBCEM HEJIAaBHO
BOIILTU B CIIOBAPHBIN COCTAB SI3bIKA. 3aTEM HYXKHO OBLIO pacCMOTPETh HEOOXOUMOCTh BBEICHUS
9TUX JICKCUYCCKUX CIUHHI B METOAUYCCKHEC PCKOMCHIAAIUW JJIA npenonaBaTeneﬁ nu s
CTYJICHTOB I10 U3YYEHHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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Oo6cy:xnenune

N3BecTtHO, 4YTO mMIO0OW S3BIK OOIICHWS KHUBET CBOEHM KU3HBIO. CloBa M BBIPOKEHUS
POXKIAIOTCSA, )KUBYT KaKOE-TO BPEMs, a 3aTeM JIMO0 MCUE3al0T ¢ MCYE3HOBEHHEM COOTBETCTBYIOLIMX
TIOHSTHUI W SIBJIEHUH, JTMOO HAXOAAT CBOE MECTO, KaK B )KUBOH peuH JIFO/ICH, TaK M B OPUIINATBHBIX
croBapsix. SI3bIK Hy>KeH HaM | JJ1s OOIIeHHs, U 11 IOMCKa HH(OPMAIIMH, U JUT1 OOYUEeHHS, a TaKkKe
JUTsL OT/BIXa W pas3BiieueHus. braromapst roOanu3anuy B KaXIOH M3 3TUX 001acTeil mpon30LUIH
OIPOMHBIE HM3MEHEHUS, KOTOpbIE NPUBEIU K POXKIECHUIO HOBBIX CJIOB M TOHITUH, a TaKkke K
M3MEHEHUIO U 100aBJIEHUIO HOBBIX 3HAUEHUH K CTapbhIM CJI0BaM. B jKHM3HB pOCCUSH BIMINCH HOBBIE
CJIOBA U MOHSTUS, IPEUMYILIECTBEHHO, aHIIMiickue. Tak, B pycCKUM S3bIK OCTETIEHHO BHEIPUIINCH
TaKWe CJI0Ba, KaK Mapkemune, Ousnec, oguc, Operno, dednaiin, meHeodxrcmenm, xeo-xawmep u np. U3
KOMITBIOTEpHOM cpeibl M VIHTepHeTa NMpUIUIM TaKhe aHTIMIU3MBI, KaK oucnieu, MOHUMOPUHE,
Moodem, cnam, 1atiK, 103ep, 6102, CKPUHWON W TIP.

PazpasuBmiascs maHaeMuss W IOCIEIOBABIIMN 3a HEW KAPAHTHUH TAaKKE€ BHECIH CBOKO
JIENITY, BBI3BAB MOSIBIICHUE TAKUX HOBBIX TIOHSATHUS, KaK KOGUOApULL U KOPOHAPDOOUsL.

IlockonbKy B YHUBEPCUTETE Mbl 3aHHMAeMCsl NPENOJABAHUEM AHIJIMICKOTO SI3bIKa, TO
Oosbllle BCErO0 HAC MHTEPECYIOT HW3MEHEHHs, MPOUCIICANINE 3a IMOCIeIHUE TOIbl, U
MIPOUCXO/ISIINE B HACTOAIIEE BPEMS UMEHHO B 3TOM SI3BIKE.

AMepHUKaHCKUN aHTJIMHCKUN JJaBHO BBITECHSET OpUTAHCKUM BapHaHT fA3blKa. boiblas
gacTe oOMeHa mHpopManuell AT Ha aMEePUKAHCKOM BapHaHTE S3bIKa. MBI y)Ke MPHUBBIKIN K
TOMY, 4YTO, BO BpeMs pPa0OTbl Ha KOMIIbIOTEpPE, OpPUTAHCKUII BapHaHT HaIlMCAaHUS CIIOB
aBTOMAaTHYECKH 3aMeHsieTcsi amepukanckuM. «Ilo mepe Toro, kak CIIIA cranoBuimuch BcE Oonee
u Oosiee BIUATENLHON (DUTYPOH HA MOIUTUYECKON U IKOHOMHYECKON KapTe MHUpa, aMepUKaHCKas
KyJlIbTypa TaKXe CTaja BIMSATbH HAa MHPOBYIO KYJIbTYpPY...C TNPOHUKHOBEHHEM KYJIBTYPbI
MPOM30ILIO U TPOHMKHOBEHHE s3bika» [2]. Kak W B JApyrux crpaHax, Halia MOJIOJIEKb
MIOCTOSTHHO TIPOBOMT BPeMs 32 CMapT(OHAMH, KHUBSI CBOCH MaJIO MIOHATHON B3POCIIBIM JKU3HBIO.
Mosoziple 10U HE OYEHb XOTAT BIIYCKaThb B3pOCHbIX B cBOM Mup. OJHAKO M UM ObLIO
HHTEPECHO Y3HATh O MPOUCXOKICHUH Ha3BaHMs MecceHpkepa WhatsApp. M3HauaibHO BOIpoc
What’s up o3Havan «4to ciiydmsiocs?» IlocTeneHHO BONPOC CTaj MPOCTO NMPHUBETCTBHEM, HE
TpeOyIOIMM HacTosmero orera. [loToM 3TOT WM3MEHEHHBIH BOMPOC CTal Ha3BaHHEM
AJIEKTPOHHOTO MECCEHJ[Kepa, MPHOOPETIIEro OTPOMHYIO MOMYISIPHOCTH B MHpPE, BHE3AITHOE
OTKJItOUEHHUE KOTOporo 4 oktsa6pst 2021 rosa BeI3BAIO MIOK Y MHOXKECTBA JIIOEH.

AHTIIMHACKUN SI3BIK CUMTAETCSl OJTHUM U3 CaMbIX JMHAMUYHBIX B Mupe. CoriacHO OLEeHKe
kamnanuu Global Language Monitor, coznannoit B 2003 roay ajst OTCIeKUBaHKUS H3MCHEHUH B
AHTJIMMCKOM SI3bIKE, KaXK]Ible 98 MUHYT B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MOSIBIISIETCA HOBOE CIIOBO. | JTaBHBIM
cmoBoM 2020 roma 3ta opraHm3aims HazBaia cioBo Covid. Jpyrumu Haumbojee yacto
ucrons3oBasimMucs B 2020 roay cioBaMu Ha3Babl covid-79, coronavirus, corona, face mask,
progress, truth u mp.

[MangeMus gana TOMYOK K MOSBICHHIO ciaeayromux morstuit u cios: WFH (working from
home — paGoraromuit moma), quaranteam (rpymrma Jroaei, HAXOAUBIIMXCS B OJHOM MeECTE Ha
KapaHTHHE BO BpeMs TMaHieMuu), coronaphobia (6os3Hb 3apa3suThcss KOPOHABHPYCOM), a
covidiot (Tot, KTO He oOpalaeT BHHUMaHHsI HHM Ha KakWe OrpaHuueHwus), coronials (merw,
poXAEHHBIE TIpH KopoHaBupyce), blursday («pa3mbITblii IeHb» — B CBSI3H C CaMOMW3OJISILUCH,
KOI'JIa BCE JHU MOXO0KH JIFOJIM Havaju IMyTaTh, KaKO ceroaHs AeHb U kakoe BpeMs [3]. IlonsartHo,
YTO HE BCE ITH CJIOBA 3aKPEMATCS B SI3BIKE.

«[IpernonaBateneii, KOTOpble MPOCTO yYaT MO Yy4yeOHHMKaM, ydJalluecs, CKOpee BCero,
BocripuHuMaroT kak “old hat”» [4]. (Maumoma o3Ha4aeT, YTO 4YEJIOBEK OTCTAl OT JKU3HH,
crapoMoiHbIi) [5]. Ho mpemnonaBaTeny He XOTAT OTCTaBaTh OT JKU3HU. UTOOBI MITH B HOTY CO
BpEMEHEM, MBI pEUIMIN CaMOCTOATENbHO IPOAHATU3UPOBATh OQHIMAIbHbIE HCTOYHUKU
uH(OpMaINY, TO3BOJIAIONINE Y3HATh O 3aKPEIJICHMM HOBBIX CJOB B sI3bIKE. 32 OCHOBY ObLIM
B3STHl CIUCKM HOBBIX CIIOB, J00aBiieHHBbIX B Oxcdopackuii cioBaps B 2020 u 2021 rogax
[6,7,8]. B aTHX cniuckax O4€Hb MHOTO CJIOB, CIOBOCOYETAHMH U MOHATUMN. bonpiast yacTs U3 HUX
HE MMeEeT OTHOILEHU K )KU3HM U Oyayuiei npodeccuu Hammx cTyaeHToB. [loaTomy npuBeaém
JIMIIb HEKOTOPBIE CBEEHUS, IPEACTABIISAIONINECS HAM UHTEPECHBIMU JIJIS1 U3YUEHUSI.
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New Words List December 2020

HekoTopble HW3BECTHBIC CJ0Ba HEMHOTO W3MEHWINCh. Tak, cioBo adult cramo emé wu
[JIarojioM ¥ MOSIBUJIOCH OJHOKOpEHHOe cymiecTBuTenbHOe adulting. O6pa3oBanuch MOHSTHS
breast feeder u breast feeding. Mx 3Ha4yeHus1 BIOJHE MOHSATHBI, T.K. JaBHO M3BECTHBI 3HAUCHUS
00pa3yIoMX 3TH CIOBOCOYETaHMs Jekcuueckux eaumuui. O 3HaueHumsx ciaoB underskilled
(CyIIECTBUTENBHOE) — O YEIIOBEKE, HE MMEIOIIEM JIOCTAaTOUYHYI0 KBanu(ukauuu ais padoThl, U
follow-me (cymiecTBuTENBHOE, TNpHIAraTeNIbHOE)- O JKECTaxX, B3IJsIAX, BHEIIHEM BHJIE,
MPHU3BIBAIOIINX CIIEJOBAThH 32 KEM-TO, TAK)KE MOYKHO JIETKO JOTa/IaThCs.

New Words List March 2021

B aTOoM crmucke, Kak W HAa3BaHHOM BBIIIE, B OYCHb MHOIO CIIOB, CIIOBOCOYCTAHHUN H
NOHATUI. MBI 0TOOpaT HECKOJILKO M3 HUX.

Mice (rnaron) — «maputh B 001aKkax». BbITh OTBICUCHHBIM HITH 3a1yMunBbIM (distressed or
preoccupied).

Mug (mpuararenbHOE)- HEITPUBIIEKATESIbHBIN, HEPUSTHBIH.

Negging (cyIecTBUTENBLHOE) — OTPUILIAHKE YEr0-THO0 MM KOTO-THOO0.

Overshare (cymiecTBUTEIBHOE) — CIUIIKOM OOJIBIIOE 3a1aHUE

Words List September 2021

Bellywark — cymectButenbaoe. O3Hayaet 00Jb B )KUBOTE, KOJIUKY.

Too besides — napeune: = besides that. I[lepeBoa: B1o6aBok, KpoMe TOT0, U T.I1.

Wagwan! — Bockiumianrie =7 What’s going on?” “What's happening?” Yacto Bbipaxkaet
He(OpMaTIbHOE IPUBETCTBUE

Beipaxenus:

To come in hot — pa3sr. — mpumMyarTcst Ha BBICOKOM MJIM ONTACHOW CKOPOCTH.

To kiss one’s teeth — BeIpaskaTh npe3peHue, HeOJOOPEHHE.

Waste youth — ruymbiii, HUYTOXXKHBIA WM OECIOJIE3HBI MOJOON YEIOBEK, a TaKXKe
IPEHEOPESIKUTENbHAS, YHH3UTEIIbHAs (hopMa oOpaleHusl.

Digital wallet — 06 ycrpoiicTBe, UCMOIB30BAHMH, WM OH-JAWH CIYXO0€ SJIEKTPOHHBIX
(MHAHCOBBIX TPaH3aKLUH.

BBesieHHEe HEKOTOPBIX CIIOBOCOYETAHHMI B CJIOBAph HAM MPEICTABIISACTCS W3JIHIITHUM,
MIOCKOJIBKY 3HAYCHHE BXOJIIMX B HUX CIIOB JaBHO W3BECTHO WM MOHSTHO. [Ipumepsr: driver
fatigue (ycramocTe BomuTens TpaHCIOPTHOrO cpezctBa); driver’s education (oOyuenue
BOXKIeHH0); driver’s test (mpoBepka HaBBIKOB BOXIICHHMS), a Takke Bompoc “‘Have you seen a
ghost?” — (Bompoc, 0 TOM, TOYEeMY YeTOBEK HaIyraH, MIOKAPOBAH UIIH 0OECIIOKOEH).

JloGaBienuii orpoMHOe KoJM4YecTBO. B 1aHHOI cTaTbe Mbl BBIOpadM TOJBKO Hambojee
TIOJIXO/ISIIME CIIOBA, C HAIICH TOYKHU 3PCHHS, JUTSI HHPOPMHUPOBAHUS CTYJACHTOB U BO3MOXKHOCTH
UCIIOJTb30BaHUS B PEUH.

3akiao4eHue

3a mocieIHre TOIbI B aHTJIMACKOM SI3BIKE TTPOU3OIILIN 3HAYUTEIIbHBIC U3MEHEHUS. AHAIN3
CJIOB U CIIOBOCOYETAHUM, BOIIEAIMNX B opuiinagpHblie criucku godasnenuit 3a 2020 u 2021 roasl,
MOKa3aJl, 9YTO CEPhE3HBIX M3MEHEHUH B s3bIKe He mpom3onuio. OCHOBHAS YacTh JTOOaBICHHBIX
cioB OO0 MOHATHA U 03 MepeBoa, MO0 UMEeT y3KochelaibHoe 3HaueHne. Ho u3Menenus,
MIPOUCXOJIAIINE B SI3bIKE, HY)KHO OTCIICKHBATh, YTOOBI HE TPEMOJAaBaTh YCTAPEBIINN BapHUaHT
AHTJIMICKOTO sA3bIKa. Y MeperpyKeHHOro paboToi mpernojaBaTess HEMHOTO BPEMEHH Ha 3TO, HO
WCCIICJIOBAHMSI B 3TOW 00JacTH JO/DKHBI MPOBOTUTHCSA peryispHo. K TakoMy Tpyay MOKHO
NpUBJeYb CTYIAeHTOB. [lonaraem, 4To 3Ta paboTa WX 3aWHTEpecyeT. MOXHO yCTpauBaTh
BBICTABKHA HWIJIH KOHKYPCHI MJUTIOCTPAIlMi K HOBBIM IOHSTHSIM W CJIOBaM. MBI CYHMTaeM, 4TO
U3MEHCHHUS B A3bIKE MOTJIM ObI CTaTh TEMOW paOOThI KPYXKKa aHTIIMHCKOTO S3bIKA.
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NPUMEHEHUE MHEMOTEXHUYECKOI'O METOJIA ACCOILIMALIUIA
B ITPOLHECCE BBEJIEHUSA U AKTUBU3ALIUU JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOI'O
MATEPUAJIA TP U3YYEHUUN HEMEILIKOTI'O A3BIKA
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CTaplLIMi MPEroJaBaTeslb
MOCKOBCKUI MEKTyHAPOAHBIN YHUBEPCUTET
Mocksa, Poccust / natalia.polyakowa@gmail.com
AHHOTAUA
JlanHas cTtaThs TOCBAIIEHA UCCIIEIOBAHUIO METO/1a ACCOLMAINI TPU 00yYEeHHH HEMEIIKOMY S3BIKY.
OueHb YacTo H3y4arOIIME HHOCTPAHHBIN SA3BIK CTAJKHBAIOTCS CO CJIOKHOCTSIMH 3allOMUHAHUS H
pobIeMoii ObICTPOTo 3a0bIBaHMS CIIOB, KOTOPBIE OHU TOJBKO YTO BBIYYHIH. B cTarhe paccmarpuBaercs
Bornpoc 00 3((HEKTUBHOCTH WCIOJIB30BAaHUS MHEMOTEXHHK TIPU M3YYEHUH HEMEIKOTO SI3bIKA.
[IpuBonsATCS TpPUMEPHl WCIONB30BaHMS PA3NUYHBIX MPUEMOB 3allOMUHAHHMA B OOYYEHHM JIEKCHKE H
rpaMMaTHKe HEMEIKOTO SI3BIKA.
KiioueBble c10Ba: MHEMOTEXHHKA; MHEMOHHKA; acconuaivu; 3QQeKTUBHOCTh 00yUeHHS HEMEIKOMY
SI3BIKY; 3aIIOMUHAHKE; PAa3BUTHE NaMSTH; BOOOpaXeHHE
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APPLICATION OF THE MNEMONIC METHOD OF ASSOCIATIONS
IN THE PROCESS OF INTRODUCTION AND ACTIVATION
OF LEXICAL AND GRAMMATICAL MATERIAL
IN THE STUDY OF THE GERMAN LANGUAGE
Polyakova Natalia Vladislavovna
Senior Lecturer
Moscow International University
Moscow, Russia / natalia.polyakowa@gmail.com
Abstract
This article is devoted to the study of the method of associations in teaching German. Very often,
foreign language learners face difficulties in memorizing and the problem of quickly forgetting words that
they have just learned. The article considers the question of the effectiveness of using mnemonics in
learning German. Examples of the use of various memorization techniques in teaching vocabulary and
grammar of the German language are given.
Key words: mnemonics; associations; effectiveness of German language teaching; memorization;
memory development; imagination

Beenenne

Tor ¢axT, 4TO H3yuyeHUE WHOCTPAHHOTO S3bIKA TPEOYeT OrpOMHOr0 o0beMa MaMSTH,
HeocniopuM. JIaBMHA 4YyKMX 3BYKOBBIX M NMHCHMEHHBIX 00pa3oOB, yNpaBIIEMbIX HEU3BECTHOM
Mopdosorueil ¥ CHHTAKCUCOM, OOpYIIMBAETCS Ha ydYalllerocs, BO3Bpallas Ja)e B3pOCIIOTro
YeJI0BeKa K KOMMYHUKATUBHOM OECTIOMOITHOCTH, KOTOpasi HAallOMUHAET €My O O0eCIOMOIIIHOCTH
PaHHETO JETCTBA.

JIuHrBUCTHKA, S3BIKOBAasl AUJAKTAKA M TICUXOJMHTBUCTHKA OCTABJISIOT 3ay4yHdBaHHUE
JEKCHYECKMX W TpPaMMATHYECKHUX 3HAHUH B KayeCTBE CaMOCTOSATEIBbHOW pPabOThl caMHX
yaamuxcs. JJis MHOTHX HET HHYEro XyKe, YeM CHJIETh YacaMmH Iepe]] CIUCKOM HEMOHSTHBIX
CJIOB WM TOBTOPSATh WX, MOKa WHOCTPAHHBIE CJIOBA M HMX 3HAYCHHUS KAaKHMM-TO OOpa3oM He
3aCTPSHYT B yMe, caMoe OoJblliee Ha HECKOJIBKO YacOB. XOTS 3TOT METOJ OOYYEHUsS CIIHMIIKOM
CKy4eH, OOJIbIIMHCTBO Y4YalllUXCS €lle HE 3HAKOMbl C KaKHUMH-IUOO JPYrUMH METOJIaMHu
M3Yy4YEHUsI HHOCTPAHHOTO si3bIKa. OUeHb YacTO U3y4arolne HHOCTPAHHBIN S3bIK CTAIKHUBAIOTCS C
npo0OsieMoil OpICTPOro 3a0bIBaHUSI CIOB, KOTOPhIE OHU TOJIBKO YTO BBIy4miH. Mcxons u3 aToit
CUTYaIlMH, BO3ZHUKACT HEM30ECKHBIN BOIIPOC «KAK?».

[TosTOMy 1€NBIO ATOW CTAThbU SIBJISETCS MOMBITKA PACCMOTPETh OJUH W3 BO3MOXKHBIX
Croco0O0B pelieHus 3TOM MPoOIeMbl — MMPUMEHEHHE MHEMOTEXHHUYECKOTO METOa acCOIMaIlui
MIPU BBEJICHUU Y aKTHUBU3ALNH JIEKCUKO-TPAMMaTUYECKOT0 MaTeprasa HEMEIKOTO SI3bIKa.

Takum 00pazoM, MpPEeAMETOM HCCIEIOBAHHS SBISIOTCA MPUEMBI MHEMOTEXHUKU WU
MHEMOHUKH® U HaBBIKH pPa3BUTHS MaMITH, a 00OBEKTOM JAHHOTO UCCJIEAOBAHUS CTOUT CUUTATh
MpolLiecC 3alIOMUHAHUSI.

OCHOBHOW METOAMKOW HWCCIEAOBAHUS SBWICS aHAIN3 HAYYHO-TICHXOJIOTHYECKOM
JUTEepaTyphl MO JaHHOMY BOMPOCY; OOpabOTKa TaHHBIX, MONYYEHHBIX, B TOM YHUCIE U W3
JUYHOTO OTBITAa OOYUYECHUS] HEMEIIKOMY SI3BIKY.

[IpakTHueckass 3HAYMMOCTh  3aKJIOYAETCs, MPEXIE BCEro, B  BO3MOXKHOCTH
MPaKTUYECKOTO MPUMEHEHHS PE3yJbTaTOB HCCIEIOBAaHUS B O0OYUYEHUM HEMEIIKOMY SI3BIKY Kak
MHOCTPAHHOMY, @ TAKXK€e MPHU CAMOCTOSTEILHOM U3YUYE€HUH SI3bIKA.

3a10JIr0 10 BOBHUKHOBEHHS HAyYHOW ICHUXOJOTHH SMIIMPHYECKU ObLI OOHApYKEH TOT
¢dakT, 4TO TPEHUPOBKA MAMSITH KOPEHHBIM O0pa3oM OTIHYAETCS OT (PU3UYECKOW TPEHUPOBKH.
[TamaTp He Bceraga HapaliMBaeTCs TOBTOPEHHEM, a TpeOyeT CHeNHaTbHBIX MPUEMOB
3anomuHaHus. CyTh MX 3aKJIIOYAETCs B IMepefadye Marepuaia MaMsaTH 4Yepe3 JONOIHUTENbHbIE
0JIOKH MaMsTH, KOTOPbIE HAMPSMYIO HE CBSI3aHBI C 3AIIOMUHAEMBIM MAaTEPHUATIOM.

! MIpousBoHOE OT MHEMO3UHBI — JIPEBHEIPEYECKO OOTMHH, ONMIETBOPSABIICH MaMATh, TUTAHUBL, "MaTEPH
My3", nouepu Ypana u I'en
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MHEMOTEXHUKNA  pa3Tpy’KarOT IMaMATb, MW JENAlOT HOBBIA Marepuan  ,,JIerKo
yCBaWBaeMbIM®“. DTO JOCTHraeTrcs Onarogaps MPUCYTCTBUIO MIPOBOTO 3JIEMEHTAa M OOJbIION
SMOILIMOHANIBHON HACHIIIEHHOCTH, KOTOpasi mpucyrctByer B MHemonuke. X. IlmepOep,
,[IPAPOUTENh* MHEMOTEXHUKU B O0YUYEHUU HEMEIKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY, YCTaHOBUII,
9TO uyeM OoJbllle OpPraHoB 4YYBCTB 3a/eCTBOBAHO B Mpollecce OOydeHUs, TeM JIydlle
3armmomMuHaeTcst uHpopMmarus [4]. s 3amoMuHaHHST MCTIOIB3YIOTCS BO3MOXKHOCTH OOpa3HOTO
MBIIJICHHS, BOOOpaKEHHS W BHUMAaHHSA. OJTO 3HAYMUT, YTO HAJO0 MOJAKIIOYATH JIOTUKY U
¢danTazuo, 4ToOBl COXpaHUTh B MamsiATH HH(opMamuio. [103ToMy MHEMOTEXHHKA — 3TO OYEHb
TBOPYECKHUH IpOILIeCC.

OcHoBHast 4acTh

CymiecTByeT MHOXKECTBO MHEMOTEXHMYECKHMX METOAOB, KOTOPbIE 3HAYUTEIBHO
00JIeT4aroT 3alOMHUHAHUE MHOCTPAHHBIX CJIOB M IPAMMATHYECKUX sBJIcHM. Camble N3BECTHBIC
U3 KOTOpPBIX — 3TO MeToj MecT uiu JokycoB (loci) Cumonmnma Keocckoro, mMeron CBS3OK,
Chunking, MeTon puTMH3aIMK U MEIOU3AIMH, METO/I BU3yaTu3alliid 1 MHOTHE JPyTHE.

[Io NMOHATHBIM NpHUYMHAM B paMKaxX [JaHHOM CTaThbU HEBO3MOYKHO OXBATUTh BCE 3TH
TeXHUKH. [103TOMY X0TeI0Ch OBl OCTAHOBUTHLCS HA OJTHOM M3 ITHX METOJIOB — aCCOIIUAIUH.

Acconmanusi — 9TO Takas CBsA3b MEXIY ABYMsA WU Ooliee SBICHHUAMH (O0OBEKTaMH,
CJIOBaMH, OUTYIIEHUSIMH | T.]I.), B KOTOPBIX MOSIBJICHUE OJIHOTO BBI3BIBACT MOSBJICHHUE JIPYTOTO.

B T'epmanuu u3BecTeH METOJ 3allOMHHaHUs, Ha3biBaeMbld ,Eselsbriicke® (,,ociauHbIii
MOCT“l), KOTOPBIA HWCIONB30BAJICS €M B JPEBHOCTH, IOJ] Ha3BaHUEM ,,pons asinorum® —
CPEICTBO, TIOMOTAOIIee MPEOoAO0JeTh TPYAHOCTb, MOHATH YTO-THOO TPYIHOJOCTYITHOE.
WznarensctBo Duden BeIMyCTHIIO KHUTY IOJ TaKUM Ha3BaHueM[3], rae coOpaHbl M0g00HBIC
MOCTHUKH JIJIs1 Pa3JIMYHbIX TUCLMILINH.

Merton accouuanuii MOKHO YCIOBHO MOJPA3ACIUTh Ha 3 TUTA!

1. MeToa KJ104€eBBIX CJI0B, UM METO/ (DOHETHUECKUX acCOIUaINil

OTa TeXHHMKa OOYYEHHs MPEINOJIaraeT, YTO YEJIOBEUYECKHMU MO3T MOXKET 3allOMHHATh
M300paKeHUs JydIlle, YeM aOCTPaKTHBII KOHTEHT. Takum 00pa3oM, HOBBIA CIOBapHbBIN 3amac
COCJIUHSIETCS C CYIICCTBYIOUIMMHU 3HAHUSAMH U JOTOJHUTEIHHO TIEPEHOCUTCS B BOOOpakaeMble
oOpa3bl. B 3TOM MeTO/le K HHOCTPAaHHOMY CJIOBY HY)KHO IMOJI00paTh CIOBO U3 POJIHOTO SI3bIKA,
KOTOpOE 3BYYHT (DOHETHYECKH TaK K€, KaK W CIOBAPHBIA 3amac, 0 KOTOPOM HJAET pedb. Toraa
3TO CJIOBO HA3BIBAETCS KIIIOYEBBIM. V3 3HAUEHHS CJIOBA U KJIFOUEBOTO CJIOBA TEMEPh HEOOXOAUMO
chopmupoBath o0pa3 (Eselsbriicke). On momkeH ObITh HACTOMBKO SIPKUM, YTOOBI TIPH MBICIIH 00
3TOM KIIIOYEBOM CJOBE B MaMATH TYT € BCIUIBIBAJIO U CamMoO CJIOBO, M €ro cMbIci. Yem
HeCcTaHJapTHee U a0Cyp/IHEe ITa CBA3b, TEM JIYUIIIE OHA 3alIOMUHAETCS.

Kpome Toro, xaxmoe KItOUueBOE CIOBO MOXKET OBITh CBSI3aHO TOJBKO C OIpENeICHHBIM
MepPEBOAOM, YTOOKI B pe3yJIbTaTe HE OBLIO MyTAHUIIBI.

BoT HECKOIBKO WILTFOCTpaLUiA:

C pYCCKUM SI3BIKOM:

»Wetter — | Berep* (nmpeacTtaBuM, 4YTO BETEpP T'OHUT TYYH W NPUHOCUT IUIOXYIO WM
XOPOIIYIO ITOTO/TY.)

,,Gabel*“ — | rpabmu® (MpICIEHHO prCyeM KapTHHKY: BEJTMKaH eCT rPabIIsIMH. )

,Brille — | Opummant (mpencraBiseM, YTO BaM CHETAIM TMOAAPOK HECIBIXaHHOMN
IIEPOCTU: OUYKU B OPUITNAHTOBOMN OIPaBe).

,Glas® — ,,rma3® (MBICTIEHHO pHUCYEM TJIa3 B CTaKaHe)

,Bratkartoffeln — ,6par® (MbicIeHHO pucyeM Opara, y KOTOPOrO BMECTO TOJIOBBI
KapTOILKa)

die Dose — ,,»xectsiHast 6aHKa™ (C KOJIOM) — MOS €©KeJHEBHA ,,103a",

1 Ocabl oueHb 0osTCS BOJIbI 1 OTKA3bIBAIOTCA MEPECEKATH JAXKE CaMbIC MAJICHBKUE PYYbU, ITIOTOMY YTO OCEII
HE MOXET BUAETh Yepe3 3epKAIbHYIO MIOBEPXHOCTh BOJIBI M HE 3HAIOT, HACKOJIbKO TyOoka Boaa. [loaToMy mist HUX
OBLTM TOCTPOEHBI B Oposiax HEOOJBIINE MOCTBI — ,,0CIUHBIE MOCTHI. Ocell mepecekaeT He KaKIbIii MOCT, TOJBKO
TOT, KOTOPHIH JaeT eMy 0e30macHOCTh. TakuMm 00pa3oM, ,,0CITUHBIN MOCT® 03HAaYaeT TaKkke 0e30IacHOCTb.
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die Trauer — ,Tpayp“, rot — KpacHbIi Kak ,,potT, flott — ,,OBICTPBIH" Kak camoJyeT
Anspodiora; der Pfirsich — mepcuk.

Ecnu n3ydaercs HeMeUKUi Kak BTOPOH MHOCTPAHHBINA, TO MOXHO IIPOBECTH ACCOLUALIUU
C IIEPBBIM MHOCTPAHHBIM s3bIKOM. Harpumep, aHrmuicKuii:

sitzen — sit, stehen — stand, fliegen — fly

Korna yyammiicss cam npHIyMbIBaeT acCOIMALIUH, ITPOLIECC 3alIOMUHAHMS TIPOTEKaeT ObIcTpee
u ¢ Oonbluel ¢dexruBHOCTBIO0. HO, Kak 1MOKa3bIBa€T JIMYHBIM OIBIT, K COXAICHUIO, JAJICKO HE BCE
XOTAT CaMOCTOSITEJIBHO TPOSBUTH CBOM TBOPUYECKUE CHOCOOHOCTH. [IpHXOMHTCS IOMOIHUTEIBHO
aKLIEHTHPOBATh BHUMAHUE, J1aBasi 3TO 3aJJaHHE B KAYECTBE JAOIMOIHUTENIBHOTO YIPaKHEHNUSL.

2. MeToa cocTaB/IeHUs MPeAJI0KeHNH-00pa310B

IIpumeHenne  MeToJa  COCTaBJICHUS  IPEUIOKEHHUI-oOpa3loB 1mpu  oOydyeHHH
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY MOXKHO HPOMJUTIOCTPUPOBATH HA MPHUMEpPE 3ay4YMBAaHUS OCHOBHBIX (hOpM
CHJIBHBIX I'JIar0oJIOB B HEMELIKOM f3bIKE: Yepe0BaHUE 3BYKOB IpHU U3yueHuH abnayra. [Ipumepsl
MHEMOHMYECKUX IPEJIOKEHUHN JOIKHBI COAEPKATh KIIIOUEBOE CIIOBO, KOTOPOE, IIOMOXKET Bam
3allOMHUTh CUJIbHBIE IJ1aroJbl.

[Tpumep: essen — all — gegessen: Er isst einen Apfel.

Kak BumHo, cimoBo " Apfel” — 3to kiroyeBoe CiIOBO; [Be MEpBbIC TIJIaCHBIE B HEM
HAIIOMUHAIOT O JBYX (opMax HempaBWiIbHOro riarosna. Korma ydammecss BCIIOMHHAIOT 3TO
KJIOYEBOE CJI0BO, OHM BCIOMUHAIOT U 00 OCHOBHBIX (hopMax HEMELIKOTO IJ1aroia.

Eme npumepst: nehmen — nahm — genommen: Sie nimmt eine Mango.
reiten — ritt — geritten: Er reitet auf einem Minipferd.

Co3znaB acconuanuio, Hajlo MONBITaThCSA BU3YaIU3UPOBATh CBOU IIPUMeED.

[Tpumep MeHTaIBHON BU3yaIu3aleld MOXKET BBIMJISIETh IPUMEPHO TaK:

N
EEN

a 4 4 o

Jlis sToro He o00s3aTelnbHO yMETh pHCOBaTh. JlOCTaTOYHO BCE 3TO MPEACTABUT.
HccnenoBanus Mo3ra JOKa3ail: HAIll MO3T HE OTIWYAaeT BOOOpakaeMoe OT peanbHOro. YToObl
Takue (haHTazuiiHble 00pa3bl HaYaIu paboTaTh, HEOOXOIUMO CIIEYIONIeE:!

1. [IpuBHECTH KaK MOXKHO OOIbIIe deticmauii B CBOH ,,(UIIbM B TOJIOBE".

2. Vcnonb3oBaThb Kak MOXHO OOJIbIIIE YYBCTB — OOOHSTH, CIIyIIaTh, YyBCTBOBAaTh U
poOOBaTh MBICIIEHHO Ha BKYC.

3. Cnenatb cBoH ,,(pororpadun’ unu ,,puabMbI* 3a0aBHBIMU U HEOOBIYHBIMH.

4. CoenvHUTH SMOIMH CO CBOMMH H300pakeHUusMHU. [104yBCTBOBATh PajiocTh, BECEINbE,
CTpax, mevyaisb ... (KOHEYHO, HE BCE CPa3y)

5. IloTpatuTh Ha 3TO OKOJIO 5 CEKYH/I.

6. Pabotatp ¢ kapToukamu: /[aBHO 10Ka3aHO, YTO MU3y4yaTh CIIOBAPHBIH 3aIac ¢ MOMOIIbIO
KapTouek ropa3ao 0onee 3¢(HeKTUBHO, YeM MPOCTO U3 CIIHUCKOB CIOB. BOT Kak MOTYT BBITJIAIETh
KapTOYKHU CUJIBHBIX TJIaroJIOB.

Ilepeonssn wacmo 3aousas vacmo
nehmen Opatb
nahm — hat genommen Sie nimmt eine Mango.

Acconmanys He 0043aTeNIbHO NOJDKHA OBITh Ha HEMEIKOM s3bIKe. BajKHO TOJBKO TO, YTO
NEepBbIE JIBE TJacHbIE 3BydaT TaK e, KaK M HEMEIKHE, KOTOPbI€ HYKHO BBIYUUTh. 3HAYEHUE
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3TOTO CJIOBA MPU ATOM COBEPIIEHHO HE MMEET 3HaueHHsl. BakHO TOJIbKO, 4TOOBI O3/1HEE MOKHO
ObUIO BCIIOMHUTH O (hopMmax abiayTa riarosna.

Accouuanuu ObIBalOT pa3HbIX THIIOB:

- luTepakTuBHEbIE:

UToObl BEIYYUTH Psifi CIIOB, HY)KHO CBSI3aTh WX B aCCOLMATHUBHYIO Lienouky. Hampumep, 4ToObl
BBIYYUTHh CYIIECTBUTEIBHBIC CPEAHETO POJia, KOTOpPHIE 0OOpa3ylOT MHOMXKECTBEHHOE YHCIO C
MIOMOIIBI0 HETUITMYHOTO IS cpeaHero poaa cydduxca -en: das Ende, das Bett, das Hemd, das
Auge, das Interesse. TTonpoOyiiTe HapuCOBaTh KAPTUHKY: HA KOHIIC KPOBATH JIGKUT pyOalika, u3
€€ KapMaHa BbIIJISJIBIBACT IJ1a3, B HEM HamucaHo cioBo "Mutepec".

- I'pademnsie:

Jlerue 3amoMHMHAIOTCS TOXOXKHME CJIOBa, €ciM mpuaymath ,,MocTuku (Eselsbriicken) u
3aKpENHTh UX IpapruecKu.

Bcem wus3BectHa ¢paza: ,Kaxnplii OXOTHHK JKellaeT 3HAaTh, IAe CHAMT (a3aH™ s
3allOMHHaHUS [[BETOB COJIHEYHOTO CIEKTPa.

B I'epmanuu ety 3aoMUHAIOT NOPSAIOK pacroyiokeHus miaHeT CONMHEYHOW CHCTEMBI C
MIOMOIIIBIO TTPEJIOKEHUS:

Mein Vater erklart mir jeden Sonntag unseren Nachthimmel —

Merkur, Venus, Erde, Mars, Jupiter, Saturn, Uranus, Neptun

A ¢ momomsio dpassr ,,Niemals ohne Seife waschen® — croponsr csera: Norden, Osten,
Siiden, Westen

[Tono6ubIM 00pa3oM MOXHO 3allOMHUHATh B HEMEIKOM S3bIKE€ TIJIarojibl C OCOOBIM
yIpaBJIeHUEM:

Er wartet auf den Aufzug.

Ich freue mich iiber die Uberraschung.

Sie hort mit dem Mittagessen auf.

OTH TIpUMEPHI TIPEIOKEHUI COJEPKAT CIOBA-MOCTUKH, KOTOPBIE MTOMOTYT 3allOMHHUTh
COOTBETCTBYIOIIME MPEAJIOTH. DTH MOCTUKM BCErJa HAYMHAIOTCA CO CJIOra, WICHTHYHOTO
MPEAJIOTY, KOTOPBIA HYXHO BBIY4UTh. CEKpeT B TOM, YTO 3THU CIIOBAa-MOCTHKHU SIBJISIOTCS
CYLIECTBUTEILHBIMH, KOTOPBIE MOKHO XOPOIIO cede mpeacTaBuTh. OHM HE Tak aOCTPaKTHBI, KaK
npeaiord. Ham pasyMm MOKeT MOHSTH 3TO HAMHOTO JIYYIIe U, TAKUM 00pa30M, TaKKe TTIOMECTUTh
€ro B 3HAYMMBbIH KOHTEKCT. U Toraa 3To MO>KHO BCIOMHHTB !

Ecnu pa3Hbie rnaronisl yrnpapisiiOT OJHUM U T€M Ke MPEJIOTOM, MOXKET OBITh CJIIOXKHO
mosoOpaTh pa3HbIe CYIIECTBUTENbHBIC, UACHTUYHBIC dTOMY Mpeniory. B aTom ciydae ctouT
WCIIOIb30BaTh CIIOBO-MOCTUK W3 PYCCKOTO S3bIKA, €CIM HAvajlio CJIOBa 3BYYUT TaK >Ke, Kak
Mpesior, KOTOpbId Hajo BeyunTh. Camo 1o cebe mogo0HOe 3ByYaHHE CTPAaHHOTO CIIOBA
YpEe3BBIYAHO 00JIeTYaeT U3yUE€HUE TJIaroJioB ¢ MpeioraMu.

Crnenyet 3amucath 3TH NMPEATIOKEHUS Ha KapPTOYKaX U MOTPATUTH OKOJIO TMATH CEKYHJ Ha
KaKJIBIA TJIaroy, 4YTroObl TOJHOCTHIO CO3HATENBHO BBIYYHTH MPEAJIOKEHUE, IOMpPoOOBaB
BHU3YaJIH3UPOBATh CUTYAIMIO TPUMEpa.

UT0o0B! 3a1IOMHUTH CYPHUKCHI, ONPEEIISIONINE PO CIOB, HAIPUMEpP, MYKCKOTO poja: -
ig, -ich, -ling, -or, -(i)smus, Ha0 COETUHUTH UX B OJIHO MPETOKCHHUE:

Konig Heinrich fahrt mit seinem Jiingling auf dem Traktor direkt in den Kommunismus.
(Wo, wohin) [4].

W mpencraButh ero cede wiM HapHCOBAaTh KapTUHKY. BOT mpumep KapTUHKH C STUM
MPeJUIOKEHUEM, HapUCOBaHHBIN Xenbroit DBept. [8].




Bor emie psn mpumepoB ¢ mogo0HpIMU cyduKcamu:

Das Madchen sieht im Museum ein Dokument, aber das Datum ist ein Geheimnis.

Heute ist das Thema im Parlament: Das Médchen und das Fraulein und ihr

Wachstum im Gymnasium.

Der Schmetterling sitzt am Monitor vom Computer und traumt von Sozialismus.

der Meinung und die Moglichkeit zur Aktion ist die Stérke einer Freundschaft.

Wnu npuMep 3anoMuHaHus CJIOB HampasieHus: HarPaBo — Rechts, naJleso — Links.

Pona cymecteutensHbix: deR FehleR, diE FahnE, daS GedachtniS.

[Tamexa mpetoros ¢ aBoiHbIM yrpasienuem: r/le — Dativ, kynA — Akkusativ.

[IpaBusio ynorpebieHus corw30B als — wenn:

Als in der VergAngenheit einmAlig, wEnn in der GEgEnwart mEhrmalig.

HpeHOHaBaTeJIB MOXET CaM COCTaBJIATH HOI[O6HBIC MNPCAJIOKCHUA WIN HNPCHAJIOKUTD
ydaluMcs cocTaBuTh ux. Hampumep, riarossl, oopasyromnue Perfekt ¢ sein: sein, fahren, gehen,
aufstehen — Sein Faultier Gustav arbeitet.

Wnu sa3Banue aHel Henenu.

- OGpa3Hbie:

KapTuHKM HaMHOTO JOJIBIIE OCTAIOTCS B HAlleH NamsITH, 4eM aOCTpakTHBIC CJIOBa.
PaccMoTpuM 3TO Ha IpUMeEpe apTHKIIS: JIJIsl KaXKI0TO apTUKIISI MOKHO UCTIOIh30BaTh CBOM 00pas.
Hns “der” — dro-Tro Myxkckoe, Hampumep o6Opa3 nbBa. Co cmoBom “der Stuhl”, moxHO
UCIIOJIb30BaTh ACCOIMAIIMIO JTOTO CJIOBA CO JIBBOM, TJIe JIEB BICMHIJICA B CTyJd. MOXHO
NPEeJCTaBUTh YTO-HUOY b Apyroe. [J1aBHOE, YTOOBI JIEB YTO-TO JIEAJ C THM MIPEIMETOM.

Dta KapTHHKA ¢ OOJIBIICH BEPOATHOCTHIO 3aIIOMHHTCS, ueM ciioBo der Stuhl.

| ~ &
/
? &~

plotzlich — mpencrasnsiem cebe uenmoBeka, mepel KOTOPHIM B JIY)KY IMajaeT KaMeHb H
0OpBI3rMBAET €T0 BOJIOM € HOT /10 TOJIOBBI.

der Hahn — netyx u kpas;

- Kunecnueckue nim ,,iBUTaTeIbHBIE

CnoBa wnu ¢passl ,, OPUBI3BIBAIOTCA K JKeCTy, ABMKeHUIo. Hampumep, xoporuio
3alIOMHMHAIOTCSl MPEIJIOTH C JaTeldbHbIM M BUHMTENbHBIM mNaaexamu: an, auf, hinter, neben,
zwischen, vor, in, iiber, unter, eclii UX 3ay4HBaTh, CONMPOBOXK/IAS CEMAHTU3UPYIOLMMH JKECTAMH.

- KontpactuBHO — Henensle:

JUis HeMeuKoro s3blka KaK WHOCTPAHHOTO 3allOMMHAHHE pOJA OKa3aJloCh CaMoM
OonblIol M caMoil nocanHoM mpoOieMoil o0yueHus M mpernojaBaHus. YToObI 3alIOMHUTE POJ
CJIOB, €CIIM OH HE€ COBIMAJAeT C PYCCKUM SI3BIKOM, MOXHO 3allOMHHAaTh PYCCKOE CIIOBO B
COOTBETCTBHH C pojaoM Hemelkoro ciosa: das Buch — kuuroe, das Bild — kaptuno, die Couch —
nuBana, der Sessel — kpecar.

Kak sto cnapomupoBan Mapk TBen B HeOe3bI3BecTHOW KHure ,,00 yxkacaromei
TPYIHOCTH HEMELKOTO SI3bIKa™.

MoHO TakXe 3allOMUHaTh CJIOBA, IOJBICKMBAs MM B PYCCKOM IIOXOXKHE CMELIHbIE
accormaruu: Uberraschung — "omraparrysr”.

3. CocraBiieHHe AKPOHMMOB

AKpPOHHMBI — 3TO MCKYCCTBEHHBIE CTPYKTYpbI, COCTOSIIUE U3 MEPBBIX OYKB WJIM CIOTOB
CJIOB, MPOU3HOCUMBIE KaK eluHoe cioBO. [lepBbie OyKBBHI CJIOBa MOMOTYT JyYllle 3allOMHUTH
JIPYTHE CI0BA WM KOHTEKCTHI.
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Hampumep, Takoii akpoHHM JUIs 3allOMHHAHUS TIOPSIIKA CIIEOBAHUS BTOPOCTETICHHBIX
yneHoB mpemiokeHuss — TKML (Teekamel): Temporal Bpemst (korma?), Kausal mpuumna
(mouemy?), Modal o6crositenbcTBO 0Opa3a neiicteus (kak?), Lokal mecto (rae?)

[Tocne cocTtaBneHHs aKpOHUMa CIEAYIOIIMM STaloM HWIET BHU3yalu3amus o0pasa,
HaTpuMep, TaKas:

AKpPOHUM JIJ151 3alIOMUHAHUSL COYMHUTEIIBHBIX COI030B:
d
ondern

per - USADO
bnn
Qder

MosxHo BbIOpaTh 1 apyroii Bapuant: ADUSO — aber, denn, und, sondern, oder.

C nmomomipio cioBa BEJIAK moxno 3amomuuth aepeBbs (Buche, Eiche, Linde, Ahorn,
Kastanie), NOSW — gactu cBeta (Norden, Osten, Siiden, Westen)

3akiaoueHue

Hcnonbp3oBanne nprueMOB MHEMOHHUKHU MPU 00yUYEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY — 9TO OYE€Hb
oOmupHass 00JIacTh HCCIEIOBAaHUM, BKIIOYArONias B ce0s 3HAHUSA Pa3IUYHBIX JTUCIUTLINH:
METOJIMKH TMPETIOJJaBaHUsI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TICUXOJIOTHH, MIEAArOTUKH, PUTOPHKH, OOIIETO
SI3BIKO3HAHMS, COIIMO- M IICUXOJIMHTBUCTHKH.

CeroJiHss MHEMOHHYECKHE METO/IbI HAIIUTH HAYYHOE 000CHOBaHUE B (POPME KOTHUTHBHBIX
crpareruii. Mx meroapl 3PQGEeKTHUBHBI TaM, TIJe KOTHUTHBHBIM aHaIU3 M, CJICJI0BATEIbHO,
HWCTUHHOE NMOHUMAHHE HEBO3MOXKHBI. Y CTAaHOBJICHHE ACCOLMAUMK MEXKJYy 3HAKOMOW M HOBOWU
nH(popMaIrel CO3/1al0T OCHOBY JIJISl YCIIEIITHOTO 3alIOMUHAHHUSL.

Ocobast BaXXHOCTh MHEMOTEXHHUKHU COCTOUT B TOM, YTO, KOMOMHUPYS Pa3IMYHbIE METO/IBI,
OHa TO3BOJIAET 3allOMHHATH TPYAHO 3allOMHUHAIOIIMKCSA MaTepuai, He mpuderas K TaKOMY
CJIIO)KHOMY CTIOCO0Y, KaK 3ay4rMBaHWE HaU3yCTh. bojiee Toro, OHM pa3BUBATh MaMSITh, TOCKOJIBKY
(YHKIIMOHUPYIOT B COOTBETCTBUU C OCHOBHBIMU TMPHUHIIMIIAMH MaMSATH U OOYYEHHsI, KOTOpbIE
YHOOPSIOYMBAIOT HOBYIO HWH(OpPMAIMIO B COOTBETCTBHUU C OIPEACICHHBIMU MPUHIIMIIAMH,
TaKUMH Kak: (OopMHpOBaHHE acCOIMAIlMii, BU3yanu3anus u T.1. [IpenMmyriecTBoM mpUMeHEHUs
MPUEMOB MHEMOHHUKH COCTOSIT B TOM, YTO OHHU CO3JAIOT OJaromnpusiTHbie W KOMGpOpPTHBIC
yCIOBUS 00yUYeHUsI, B KOTOPBIX 00yJaroIIuecs akTUBHO ¥ TBOPUECKH 3aIIOMUHAIOT MaTepHal.
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